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SAFETY INSTRUCTIONS

EN

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future
reference.

These instructions and the appliance itself
provide important safety warnings, to be
observed at all times. The manufacturer declines
any liability for failure to observe these safety
instructions, for inappropriate use of the
Kpliance or incorrect setting of controls.

Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8
years) should be kept away from the appliance
unless continuously supervised. Children from 8
years old and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge can use this appliance
only if they are supervised or have been given
instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
must not be carried out by children without
supervision.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to
load and unload refrigerating appliances.
PERMITTED USE

&\ CAUTION: The appliance is not intended to be
operated by means of an external switching
device, such as a timer, or separate remote
controlled system.

M\ This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in hotels,
motels, bed & breakfast and other residential
environments.

A\ This appliance is not for professional use. Do
not use the appliance outdoors.

MNThe bulb used inside the appliance is
specifically designed for domestic appliances
and is not suitable for general room lighting
within the home (EC Regulation 244/2009).

M The appliance is designed for operation in
places where the ambient temperature comes
within the following ranges, according to the
climatic class given on the rating plate. The
appliance may not work properly if it is left for a
long time at a temperature outside the specified
range.

Climatic class ambient temperatures:

SN: From 10°C to 32°C;

N: From 16°C to 32°C

ST: From 16°C to 38°C;

T: From 16°C to 43°C
This appliance does not contain CFCs. The
refrigerant circuit contains R600a (HC).
Appliances with Isobutane (R600a):
isobutane is a natural gas without
environmental impact, but is flammable.
Therefore, make sure the refrigerant circuit
pipes are not damaged, especially when
emptying the refrigerant circuit.

A WARNING: Do not damage the appliance

refrigerant circuit pipes.

A\ WARNING: Keep ventilation openings, in the

appliance enclosure or in the built-in structure,

clear of obstruction.

&\ WARNING: Do not use mechanical, electric or

chemical means other than those recommended

by the Manufacturer to speed up the defrost

process.

M WARNING: Do not use or place electrical

devices inside the appliance compartments if

they are not of the type expressly authorised by

the Manufacturer.

/N WARNING: Ice makers and/or water dispensers

not directly connected to the water supply must

be filled with potable water only.

A WARNING: Automatic  ice-makers and/or

water dispensers must be connected to a water

supply that delivers potable water only, with

mains water pressure between 0.17 and 0.81 MPa

(1.7 and 8.1 bar).

M Do not store explosive substances such as

aerosol cans and do not place or use gasoline or

other flammable materials in or near the

Kpliance.

Do not swallow the contents (non-toxic) of
the ice packs (provided with some models). Do
not eat ice cubes or ice lollies immediately after
taking them out of the freezer since they may
cause cold burns.

A\ For products designed to use an air filter
inside an accessible fan cover, the filter must
always be in position when the refrigerator is in
function.

M\ Do not store glass containers with liquids in
the freezer compartment since they may break.
Do not obstruct the fan (if included) with food
items.

After placing the food check that the door of
compartments closes properly, especially the
freezer door.

A\ Damaged gaskets must be replaced as soon
as possible.



M\ Use the refrigerator compartment only for
storing fresh food and the freezer compartment
only for storing frozen food, freezing fresh food
and making ice cubes.
MNDo not store unwrapped food in the
refrigerator or freezer compartments to avoid
direct contact with internal surfaces.
Appliances could have special compartments
(Fresh Food Compartment, Zero Degree Box,...).
Unless differently specified in the specific booklet
of product, they can be removed, maintaining
equivalent performances.

C-Pentane is used as blowing agent in the

insulation foam and it is a flammable gas.
The most appropriate compartments of the
appliance where specific types of food are to be
stored, taking into account different temperature
distribution in different compartments in the
appliance, are as follows:
- Refrigerator compartment:
1) Upper area of the refrigerator compartment &
door - temperature zone: Store tropical fruit,
cans, drinks, eggs, sauces, pickles, butter, jam
2) Middle area of the refrigerator compartment -
cool zone: Store cheese, milk, dairy food, deli
food, yoghurt
3) Lower area of the refrigerator compartment
- coldest zone: Store cold cuts, desserts, meat
and fish, cheesecake, fresh pasta, sour cream,
pesto/salsa, home-cooked food, pastry cream,
pudding and cream cheese
4) Fruit & vegetable drawer at the bottom of the
refrigerator compartment: Store vegetables and
fruits (excluding tropical fruits)
5) Chiller compartment: Only store meat and fish
in the coldest drawer - Freezer compartment:
4 star zone (****) compartment is suitable for
freezing foodstuffs from ambient temperature
and for storing frozen food as the temperature is
evenly distributed throughout the entire
compartment.
Purchased frozen food has the storage expiration
date stated on the packaging. This date takes
into account the type of food being stored and
therefore this date should be respected. Fresh
food should be stored for the following time
periods: 1-3 months for cheese, shellfish, ice
cream, ham/sausage, milk, fresh liquids; 4 months
for steak or chops (beef, lamb, pork); 6 months
for butter or margarine, poultry (chicken, turkey);
8-12 months for fruits (except citrus), roast meat
(beef, pork, lamb), vegetables. Expiration dates
on the packaging of foods in the 2-star zone
must be respected.

To avoid food contamination, please observe the
following:

— Opening the door for long periods can cause a
significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

— Regqularly clean surfaces that may come into
contact with food and accessible drainage
systems.

— Clean water tanks if they have not been used
for 48 h; flush the water system connected to a
water supply if water has not been drawn for 5
days.

— Store raw meat and fish in suitable containers
in the refrigerator, so that it does not come into
contact with or drip onto other food.

- Two-star frozen food compartments are
suitable for storing pre-frozen food, storing or
making ice cream and ice cubes.

— Do not freeze fresh food in one, two or three-
star compartments.

— If the refrigerating appliance is left empty for
long periods, switch off, defrost, clean, dry, and
leave the dooropento prevent mould developing
inside the appliance.

INSTALLATION

M The appliance must be handled and installed
by two or more persons - risk of injury. Use
protective gloves to unpack and install - risk of
cuts.

M\ Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be
carried out by a qualified technician. Do not
repair or replace any part of the appliance unless
specifically stated in the user manual. Keep
children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event
of problems, contact the dealer or your nearest
After-sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc) must be
stored out of reach of children - risk of suffocation.
The appliance must be disconnected from the
power supply before any installation operation -
risk of electrical shock.

During installation, make sure the appliance does
not damage the power cable - risk of fire or
electrical shock. Only activate the appliance
when the installation has been completed.

M\ Be careful not to damage the floors (e.g.
parquet) when moving the appliance. Install the
appliance on a floor or support strong enough to
take its weight and in a place suitable for its size
and use. Make sure the appliance is not near a
heat source and that the four feet are stable and



resting on the floor, adjusting them as required,
and check that the appliance is perfectly level
using a spirit level. Wait at least two hours before
switching the appliance on, to ensure that the
refrigerant circuit is fully efficient.

A WARNING: When positioning the appliance,
ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

&\ WARNING: To avoid a hazard due to instability,
positioning or fixing of the appliance must be
done in accordance with the manufacturer
instructions.

It's forbidden to place the refrigerator in such
way that the metal hose of gas stove, metal gas
or water pipes, or electrical wires are in contact
with the refrigerator back wall (condenser coil).
M To guarantee adequate ventilation, leave a
space on both sides and above the appliance.
The distance between the rear of the appliance
and the wall behind the appliance should be 50
mm, to avoid access to hot surfaces. A reduction
of this space willincrease the Energy consumption
of product.

Please remove the power cord from condenser
hook during installation before connecting
product to power supply.

ELECTRICAL WARNINGS

A\ It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed
in conformity with national electrical safety
standards.

M\ Do not use extension leads, multiple sockets
or adapters. The electrical components must not
be accessible to the user after installation. Do not
use the appliance when you are wet or barefoot.
Do not operate this appliance if it has a damaged
power cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

A If the supply cord is damaged, it must be
replaced with an identical one by the
manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard - risk
of electrical shock.

M WARNING: Do not locate multiple portable
socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

A WARNING: Ensure that the appliance is
switched off and disconnected from the power
supply before performing any maintenance
operation. To avoid risk of personal injury use

protective gloves (risk of laceration) and safety
shoes (risk of contusion); be sure to handle by
two persons (reduce load); never use steam
cleaning equipment (risk of electric shock). Non-
professional repairs not authorised by the
manufacturer could result in a risk to health and
safety, for which the manufacturer cannot be
held liable. Any defect or damage caused from
non-professional repairs or maintenance will not
be covered by the guarantee, the terms of which
are outlined in the document delivered with the
unit.
M\ Do not use abrasive or harsh cleaners such as
window sprays, scouring cleansers, flammable
fluids, cleaning waxes, concentrated detergents,
bleaches or cleansers containing petroleum
products on plastic parts, interior and door liners
or gaskets. Do not use paper towels, scouring
pads, or other harsh cleaning tools.
This refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance.
Doors and lids of the refrigeration appliance
should be removed before disposal in the landfill,
to avoid children or animals getting trapped
inside.
Recommended setting:

+  Refrigerator compartment: +4°C or MED

+  Freezer compartment: -18°C or -20°C
To optimise freezing speed and get more storage
space, the freezer compartment can be used
without the freezer drawers and the food can be
placed directly on the bottom of the
compartment. The quantity of fresh food that
can be frozenin a specific time period is indicated
on the rating plate.
Load limits are determined by baskets, flaps,
drawers, shelves etc. Make sure that these
components can still close easily after loading. To
avoid food waste, please refer to the
recommended setting and storage times found
in the online user manual.
Fill 2/3 of the ice tray with water and put it back
in the freezer compartment. Do not, under any
circumstances, use sharp or pointed objects to
remove the ice. The model information can be
retrieved using the QR-Code indicated on the
energy label. The label also includes the model
identifier that can be used to consult the https://
eprel.ec.europa.eu database portal.
Policies, standard documentation, ordering
spare parts and additional product information
can be found at this address:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c
om



DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is recyclable and is marked with

the recycle symbol é"’p . The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in full compliance with
local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
For further information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local authority,
the collection service for household waste or the store where you
purchased the appliance. This appliance is marked in compliance
with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended). By ensuring this product
is disposed of correctly, you will help prevent negative consequences
for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be treated as domestic
waste but must be taken to an appropriate collection center for the
recycling of electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well ventilated room far away from any
heat source (eg. radiator, cooker, etc.) and in a place not exposed
directly to the sun. If required, use an insulating plate.

To guarantee adequate ventilation follow installation instructions.
Insufficient ventilation at the back of the product increases energy
consumption and decreases cooling efficiency.

Frequent door opening might cause an increase in Energy
Consumption.

The internal temperature of the appliance and the Energy

Consumption may be affected also by the ambient temperature, as
well as location of the appliance. Temperature setting should take
into consideration these factors. Reduce door opening to minimum.
When thawing frozen food, place it in the refrigerator. The low
temperature of the frozen products cools the food in the refrigerator.
Allow warm food and drinks to cool down before placing in the
appliance.

Positioning of the shelves in the refrigerator has no impact on the
efficient usage of energy. Food should be placed on the shelves in
such way to ensure proper air circulation (food should not touch
each other and distance between food and rear wall should be kept).
You can increase storage capacity of frozen food by removing
baskets and, if present, Stop Frost shelf.

Do not worry about noises coming from the compressor which are
normal operation noises.



Product Features

» Electronic temperature control
* Reversible door

Parts name:

@

No | Description

Thermostat

Refrigerator Glass Shelves

Crisper Cover

Crisper

Frozen Drawers

Adjusting feet

Nooa|bhwWwIN|=

Bottle frames

@hmd’

Options of the product in this manual may not be completely consistent with your refrigerator. Details are in accordance with the
material item.

Preparations for use

Installation location:

1. Ventilation condition

The position you select for the refrigerator installation should be well-ventilated and has less hot air. Do not locate the refrigerator
near a heat source such as cooker, boiler, and avoid it from direct sunlight, thus guaranteeing the refrigeration effect while saving
energy consumption. Do not locate the refrigerator in the damp place, so as to prevent the refrigerator from rusting and leaking
electricity. The result of the refrigerant charge amount of the refrigerator being divided by the total space of the room in
which the refrigerator is installed shall be less than 8g / m>.

Note: The amount of refrigerant charged for the refrigerator can be found on the nameplate.

2. Heat dissipation space

When working, the refrigerator gives off heat to surroundings. Therefore, at least 30mm of free space should be spared at the top
side, more than 100mm on both sides, and above 50mm at the back side of the refrigerator(lt also prevents the power cord from
being pinched by the wall and the back of the refrigerator).

Dimensions in mm:
W D H A B C () E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100

Fig.1 Fig.2
Note:Figure 1, Figure 2 only as a product space demand size schematic diagram.

3. Level ground

Place the refrigerator on the solid and flat ground (floor) to keep it stable, or else, it will give rise to vibration and noise. When the
refrigerator is placed on such flooring materials as carpet, straw mat, polyvinyl chloride, the solid backing plates should be applied
underneath the refrigerator, so as to prevent color change due to heat dissipation.

Unobstructed ventilation shall be maintained around the appliance or in an embedded structure.




Preparations for use

1. Standing time

After the refrigerator is properly installed and well cleaned, do not switch it on immediately. Make sure to energize the refrigerator
after more than 1 hour of standing, so as to ensure its normal operation.

2. Cleaning

Confirm the accessory parts inside the refrigerator and wipe the inside with a soft cloth.

3. Power-on

Insert the plug into the solid socket to start the compressor. After 1 hour, open the freezer door, if the temperature inside the free-
zer compartment drops obviously, it indicates the refrigeration system is working normally.

4. Storage of food

After the refrigerator runs for a period of time, the internal temperature of the refrigerator will be automatically controlled according
to the user’s temperature setting. After the refrigerator is fully cooled, put in foods, which usually need 2~3 hours to be fully coo-
led. In summer, when the temperature is high, it takes more than 4 hours for the foods to be fully cooled (Try to open the refrige-
rator door as less as possible before the internal temperature cools down).

& If the refrigerator is installed in the moisture place, make sure to check whether the ground wire and leakage circuit breaker
are normal. If vibration noises are produced due to the refrigerator contacting the wall or if the wall gets blackened by air con-
vection around the compressor, move the refrigerator away from the wall. Setting up the refrigerator may cause jamming noise or
image chaos to the mobile phone, fixed-line telephone, radio receiver, television set surrounding it, so try to keep the refrigerator
as far away as possible in such case.

Functions

Temperature setting:
The temperature of the refrigerator is controlled by the control panel mounted in the fridge compartment.

» The refrigerator temperature setting cycles as following: 5—4—3—2—1— % —5,

When the user needs a colder temperature.

When in normal use.

2 IN|W|hA~|O

When the user does not need a colder temperature.

e The mode “ 3" is recommended and mode” 5 “is not recommended to avoid frozen food
*  You can set the ¢ %;/g " function to quickly cool or freeze foods. The % function will exit automatically after 26
hours, or be disabled manually. B

Note: If the indicator light ‘5’ or ‘3’ or ‘1’ gets flickering, it indicates that the refrigerator has broken down. Please contact the
after-sales personnel for on-site service as soon as possible.

Instructions for food storage

Precautions for use

* The appliance might not operate consistently (there is possibility of defrosting or temperature becoming too warm in the frozen
food compartment) when sited for an extended period of time below the cold limit of the temperature range for which the refri-
gerating appliance is designed

» The information of climate type of the appliance is provided on the rating plate.

« The internal temperature could be affected by such factors as the location of refrigerating appliance, ambient temperature,
and frequency of door open, etc., and if appropriate, a warning that setting of any temperature control device might have to be
varied to allow for these factors should be made.

» Effervescent drinks should not be stored in the freezer compartment or the low-temperature compartment, and some products
such as water ices should not be consumed too cold.

Food storage location

Due to the cold air circulation in the refrigerator, the temperature of each area in the refrigerator is different, so different kinds of

food should be placed in different areas. The fresh food compartment is suitable for the storage of such foods as need not to be

frozen, the cooked food, beer, eggs, some condiments that need cold preservation, milk, fruit juice, etc. The crisper box is suitable
for the preservation of vegetables, fruits, etc.

The freezer compartment is suitable for the storage of ice cream, frozen food and the foods to be preserved for a long time.



Use of the fresh food compartment

Set the temperature of the fresh food storage compartment between 2 °C ~ 8 °C, and store the foods that are intended for short-

term storage, or to be eaten at any time in the fresh food compartment.

Fridge shelf: When removing the shelf, lift it up first, and then pull it out; and when installing the shelf, place it into position before

putting it down. (For the two-section shelf, push the first section to the rear end, and then pull the second section out). Keep the

shelf rear flange upward, to prevent foods from contact the liner wall. When taking out or putting in the shelf, hold it firmly, and

handle with care to avoid damage.

Crisper box: Pull out the crisper box for access to food. After using or cleaning the cover plate of the crisper box, be sure to put it

back onto the crisper, so that the internal temperature of the crisper box will not be affected.

How to use the ice-making box

Place the ice-making box in the upper position of the freezer compartment, so that it ices up as soon as possible.

Cautions for food storage

You'd better clean the foods and wipe them dry before storing them inside the refrigerator. Before foods are put in the refrigerator,

it is advisable to seal them up, so as to prevent water evaporation to keep fresh fruits and vegetables on one hand, and prevent

taint of odor on the other hand.

Do not put too many or too weight foods inside the refrigerator. Keep enough space between foods; if too close, the cold air flow

will be blocked, thus affecting the refrigeration effect. Do not store excessive or overweight foods, to avoid the shelf from being

crushed. When storing the foods, keep a distance away from the inner wall; and do not place the water-rich foods too close to the

fridge rear wall, lest they get frozen on the inner wall.

Categorized storage of foods: Foods should be stored by category, with the foods you eat every day placed in front of the shelf,

so that the door open duration can be shortened and food spoilage due to expiration can be avoid.

Energy-saving tips: Allow the hot food cool down to the room temperature before putting it in the refrigerator. Put the frozen food

in the fresh food compartment to thaw, using the low temperature of the frozen food to cool the fresh food, thus saving energy.

Storage of fruits and vegetables

In the case of refrigerating appliances with chill compartment, a statement to the effect that some types of fresh vegetables and

fruits are sensitive to cold and therefore are not suitable for storage in this kind of compartment should be made.

Use of the frozen food storage compartment

The freezer temperature is controlled below -18 °C, and it is advisable to store the food for long-term preservation in the freezer

compartment, but the storage duration indicated on the food packaging should be adhered to.

The freezer drawers are used to store food that needs to be frozen. Fish and meat of large block size should be cut into small

pieces and packed into fresh-keeping bags before they are evenly distributed inside the freezer drawers.

» Allow the hot foods to cool down to the room temperature before putting them in the freezer compartment.

» Do not put a glass container with liquid or the canned liquid that is sealed in the freezer compartment, so as to avoid burst due
to volume expansion after the liquid gets frozen up.

» Divide the food into appropriately small portions

* You'd better pack the food up before freezing it, and the packing bag used should be dry, in case the packing bags are frozen
together. Foods should be packed or covered by such suitable materials as are firm, tasteless, impervious to air and water,
non-toxic and pollution-free, to avoid cross-contamination and transfer of odor.

Tips for shopping the frozen foods

1. When you are buying frozen food, look at the Storage Guidelines on the packaging. You will be able to store each item of

frozen food for the period shown against the star rating. This is usually the period stated as “Best to use them beforex”, found

on the front of the packaging.

Check the temperature of the frozen food cabinet in the shop where you buy the frozen foods.

Make sure the frozen food package is in perfect condition.

Always buy frozen products last on your shopping trip or visit to the supermarket.

Try to keep frozen food together whilst shopping and on the journey home, as this will help to keep the food cooler.

Don’t buy frozen food unless you can freeze it straight away. Special insulated bags can be bought from most supermarkets

and hardware shops. These keep the frozen foods cold longer.

7. For some foods, thawing before cooking is unnecessary. Vegetables and pasta can be added directly to boiling water or ste-
am cooked. Frozen sauces and soups can be put into a saucepan and heated gently until thawed.

8. Use quality food and handle it as little as possible. When foods are frozen in small quantities, it will take less than for them to
freeze up and thaw.

9. Estimate the amount of foods to be frozen up. When freezing large amounts of fresh food, adjust the temperature control knob
to the low mode, with the freezer temperature lowered. So, foods can be frozen up in fast manner, with the food freshness
well kept.

ISR o

Tips for special needs

Moving the refrigerator/freezer

* Location

Do not place your refrigerator/freezer near a heat source, e.g. cooker, boiler or radiator. Avoid it from direct sunlight in out-buildin-
gs or sun lounges.

* Leveling

Make sure to level your refrigerator/freezer using the front leveling feet. If not level, the refrigerator/freezer door gasket sealing
performance will be affected, or even it may lead to the operating failure of your refrigerator/freezer.

After locating the refrigerator/freezer in position, wait for 4 hours before using it, so as to allow the refrigerant to settle.



* Installation

Do not cover or block the vents or grilles of your appliance.

When you are out for a long time

» If the appliance will not be used for several months, turn it off first, and then unplug the plug from the wall outlet.

» Take out all foods.

» Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odor and mold growth, leave the door ajar: block it open or have the door
removed if necessary.

» Keep the cleaned appliance in a dry, ventilated place and away from the heat source, place the appliance smoothly, and do
not place heavy objects on top of it.

* The unit should not be accessible to child’s play.

Maintenance and cleaning

& Before cleaning, unplug the power plug first; Do not plug in or plug out the plug with wet hand, because there is
arisk of electric shock and injury. Do not spill water directly on the refrigerator, to avoid rust, electricity leakage and
accidents. Do not stretch your hands into the bottom of the refrigerator, since you might be scratched by sharp metal
corners.

Internal cleaning and external cleaning

The food residuals in the refrigerator are liable to produce bad odor, so the refrigerator must be cleaned regularly. The fresh food
compartment is usually cleaned once a month.

Remove all shelves, crisper box, bottle racks, cover board, and drawers etc., and clean them with a soft towel or sponge dipped
in warm water or neutral detergent.

Clear off the dusts accumulated on the rear panel and side plates of the refrigerator often.

After using detergent, be sure to rinse it with clean water, and then wipe it dry.

& Do not use bristle brush, steel wire brush, detergent, soap powder, alkaline detergent, benzene, gasoline, acid, hot
water and other corrosive or soluble items to cleanse the cabinet surface, door gasket, plastic decorative parts, etc., so
as to avoid damage.

Carefully wipe dry the door gasket, clean the groove using a wooden chopstick wrapped with cotton string. After the cleaning, fix

the four corners of the door gasket first, and then embed it segment by segment into the door groove.

Interruption of power supply or failure of the refrigerating system

» Take care of the frozen foods in the event of an extended non-running of the refrigerating appliance (such as interruption of
power supply or failure of the refrigerating system).

» Try to open the refrigerator door as less as possible, in this way can food safely and freshly kept for hours even in hot sum-
mer.

» If you get the power outage notice in advance:

1) Adjust the thermostat knob to the high mode an hour in advance, so that foods get fully frozen (Do not store new food during

this time!). Restore the temperature mode to the original setting when power supply becomes normal in a timely manner.

2) You can also make ice with a watertight container, and put it in the upper part of the freezer, so as to extend the time for fresh

food to be stored.

& Note: Once the refrigerator is used, you’d better use it continuously; and under normal circumstance, do not stop
its use, so as not to affect the service life.

Defrosting

After a period of use, a thin layer of frost will be formed on the freezer compartment inner wall (or evaporator) surface, which

may affect the refrigeration effect if exceeding 5mm in thickness. In such case, you need to gently scrape the frost off using an

ice scraper rather than the metal or sharp hardware. Frosts need to be cleared off every 3 months or so, and if the normal use

of drawers and normal access of foods are affected by frosting, make sure to remove the frosts in a timely manner. Follow the

following steps to remove frosts:

1. Take out the frozen foods, shut off the mains power supply, open the refrigerator door, and gently remove the frosts from the
inner wall with an ice scraper. To speed up the thawing process, you are suggested to place a bowl of hot water inside the
refrigerator/freezer, and when the solid ice frosts become loose, use an ice scraper to scrape them off and then take them out.

2. After defrosting, clean the refrigerator/freezer inside, and switch on the power supply.

Changing the lamp

The LED lamp is used by the refrigerator for lighting, which features low energy consumption and long service life. In case of any

abnormality, please contact the after-sales personnel for visiting service.The lamps can only be replaced by the manufacturer,to-

gether with a part of the appliance.

Lamp type: LED light.

Energy efficiency level: N/A

Safety-check after maintenance

Is the power cord broken or damaged?

Is the power plug firmly inserted into the socket?
Is the power plug abnormally overheated?



& Note: Electric shock and fire accident may be caused in case the power cord and plugs damaged or stained by
dust. If any abnormality, please unplug the power plug and get in contact with the vendor.

Simple fault analysis and elimination

With regard to the following small faults, not every failure needs to be fixed by the technical service personnel; you can try to

solve the problem.

Case

Inspection

Solutions

« Completely non-refrigera-
tion

Is power plug off?

Are breakers and fuses broken?

No electricity or line trip?

Where is the refrigerator installed?ls it
placed in balconies, garages, storage ro-
oms and other places where the ambient
temperature is below 10°C?

Re-plug

Opening the door and checking whether
the lamp is lit.

Power outage or line tripping?

Install refrigerator in a location that is
protected and the ambient temperature
is above 10 °C.If your refrigerator is in-
stalled in too low temperature,the internal
cooling system may not work correctly.

e +Abnormal noise

Is refrigerator stable?
Does refrigerator reach the wall?

Adjusting refrigerator’s adjustable feet.
Off the wall.

» +Poor refrigerating efficiency

Do you put hot food or too much food?
Do you open the door frequently?

Direct sunlight or near a furnace or stove?
Is it well-ventilated?

Temperature setting in too high?

Putting food into refrigerator when hot
food becomes cool.

Checking and closing the door.
Removing the refrigerator from the heat
source.

Emptying the distance to maintain good
ventilation.

Setting to the appropriate temperature.

* Peculiar smell in refrigerator

Any spoiled food?
Do you need to clean refrigerator?
Do you pack food of strong flavors?

Throwing away spoiled food.
Cleaning refrigerator.
Packing food of strong flavors.

& Note: fthe above descriptions are inapplicable to troubleshooting, do not disassemble and repair it yourself. Repairs carried
out by inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning. Contact the local store where your purchase was
made. This product should be serviced by an authorized engineer and only genuine spare parts should be used.

When the appliance is not in use for long periods, disconnect from the electricity supply, empty all foods and clean the appliance,
leaving the door ajar to prevent unpleasant smells.

Certifications

Electrical information

This electrical appliance must be grounded
This product is equipped with a plug, which is suitable for all houses equipped with sockets meeting the current specifications
If the fitted plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and carefully disposed of. To avoid a possible shock
hazard, do not insert the discarded plug into a socket.
This product complies the EEC directives.

Safe recovery instructions

Disposal

Old appliances still have some surplus value. An environmentally friendly approach will ensure that valuable raw materials are

recycled.

The refrigerants used in your equipment and insulation materials require special handling procedures. Make sure there is no pipe
damage on the back of the equipment before handling.
Up-to-date information on the options for disposing of old equipment and packaging from old equipment can be obtained from the

local municipal office.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use
the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.
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Warnings for disposal

Refrigerant and cyclopentane foaming material used for the refrigerator are flammable. Therefore, when the refrigerator is scrap-
ped, it shall be kept away from any fire source and be recovered by a special recovering company with corresponding qualifica-
tion other than be disposed by combustion, so as to prevent damage to the environment or any other harm.

When the refrigerator is scrapped, disassemble the doors, and remove gasket of door and shelves; put the doors and shelves in

a proper place, so as to prevent trapping of any child.

Reversing the Door Swing

1. Make sure that your refrigerator is unplugged.

2. Pry the hinge cover up and off, remove the three screws
that secure the upper hinge to the door, then remove the
hinge.

@—Hinge cover
i
) ;\‘}Screws
%Upper hinge
- i

3. Remove the refrigerator compartment door from the cabi-
net.

4. Remove the two screws that secure the center hinge.

Refrigerator compartment door

Center hinge

// “"\‘ Screws
Remove the freezer compartment door.

Remove the leveling foot on the left side of the cabinet, and
place it aside for later installation.

Remove the screws that secure the lower hinge to the right
side of the cabinet, then remove the hinge.

—— Lower hinge

'

i
) J":]— Screws

8. Remove the washer and nut that secure the pin shaft to the
right hole on the lower hinge, then remove the shaft.

Pin shaft

9. Insert the pin shaft into the left hole on the lower hinge,

then secure the shaft with the washer and nut.
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10. Install the lower hinge on the left side of the cabinet.

11. Install the leveling foot having been removed to the right
side of the cabinet.

12. Remove the screw that secures the door stop from the
bottom right of the freezer compartment door, then remove
the door stop and install to the bottom left side.

Freezer door

Door stop

13. Install the freezer compartment door.

14. Move the door bushing from the top right side of the freezer
door to the top left side of the door. And move theleft hole
cover to the right side.

., V—Hole cover

o

[

Door bushing _T

-

15. Remove the center hinge screw hole plug on the left side of
the cabinet, then install in the screw holes on the right side
of the cabinet.

Screw hole plug

16. Install the center hinge to the left side with the two screws
you removed previously.

Freezer compartment door-

Center hinge_[PD‘

Door bushing—ﬂ,\i?ﬂ
Screws—| e ‘gl\\
17. Remove the screw that secures the door stop from the bot-

tom right of the refrigerator compartment door, then remove
the door stop and install to the bottom left side.



Refrigerator door

o

Door stop

18. Install the Refrigerator compartment door.

19. Move the door bushing from the top right side of the Refri-
gerator door to the top left side of the door. And move the
left hole cover to the right side.

, 7—Hole Cover

L

Door bushing

20. Remove the hole cover from the top left side. (For products
with a square hole on the right side of the refrigerator, you
also need to remove the hole cover and screws in the small
accessory bag and secure them in the upper right corner.)

Hinge screw hole cover—@

Screws
X Hole cover

21. Secure the upper hinge to the top left side of the cabinet
with the three screws you removed previously. Before you
tighten the upper hinge screws, make sure that the top of
the door is level with the cabinet and that the rubber gasket
makes a good seal.

22. Install the hinge cover over the hinge on the top left side of
the cabinet.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN

ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze  binnen
handbereik voor latere raadpleging. Deze
instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant
kan niet aansprakelijk gesteld worden voor
schade die het gevolg is van het niet opvolgen
van deze veiligheidsinstructies, oneigenlijk
gebruik of een foute programmering van de
regelknoppen.

&\ Heel kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de
buurt van het apparaat blijven. Kleine kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij er voortdurend
toezicht is. Kinderen vanaf 8 jaar en personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder
toezicht staan of instructies hebben ontvangen
over veilig gebruik en de mogelijke gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het onderhoud
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen etenswaren uit
de koelapparatuur halen en er in leggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt
voor inwerkingstelling met een externe
schakelaar zoals een timer, of een afzonderlijk
Zsteem met afstandsbediening.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen
zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren en
overige werkomgevingen; landbouwbedrijven;
door klanten in hotels, motels, bed & breakfast
en andere verblijfsomgevingen.

A\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
&\ De lamp die in het apparaat wordt gebruikt is
specifiek ontworpen voor huishoudapparaten
en is niet geschikt voor ruimteverlichting (EG
Verordening 244/2009).

M\ Het apparaat is bedoeld voor gebruik op
plaatsen waar de temperatuur binnen het
volgende bereik komt, conform de klimaatklasse
op het typeplaatje. Mogelijk werkt het apparaat
niet correct indien het lange tijd op een
temperatuur buiten het aangegeven bereik
wordt gebruikt.
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Omagevingstemperaturen van klimaatklasse:

SN: Van 10°C tot 32°G;

N: Van 16°C tot 32°C

ST: Van 16°C tot 38°C;

T: Van 16°C tot 43°C
Dit apparaat bevat geen CFK. Het koelcircuit
bevat R600a (HC). Apparaten metIsobutaan
(R600a): isobutaan is een natuurlijk gas dat
geen schadelijke invioed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar is. Zorg er
daarom voor dat de koelcircuitleidingen
niet beschadigd raken, vooral wanneer het
koelcircuit geledigd wordt.

A WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat niet.
& WAARSCHUWING: Houd de

ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de ingebouwde structuur vrij van
obstakels.

& WAARSCHUWING:Gebruikgeenmechanische,
elektrische of chemische middelen behalve de
middelen aanbevolen door de fabrikant om het
ontdooiproces te versnellen.

M WAARSCHUWING: Gebruik of plaats geen
elektrische apparaten binnenin de
apparaatcompartimenten indien deze niet het
type zijn dat uitdrukkelijk is goedgekeurd door
de Fabrikant.

& WAARSCHUWING: lJsmakers en/of
waterdispensers die niet rechtstreeks op het
waterleidingnet  zijn aangesloten, mogen
uitsluitend met drinkwater worden gevuld.

A WAARSCHUWING:  Automatische  ijsmakers
en/of  waterdispensers moeten  worden
aangesloten op een waterleidingnet dat
uitsluitend drinkwater levert, met een waterdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1 bar).

A\ Slageen ontplofbare stoffen zoals spuitbussen
op en gebruik geen benzine of andere brandbare
materialen in of in de buurt van het apparaat.
ASlik de (niet-giftige) vloeistof uit de
vrieselementen niet in (bij enkele modellen). Eet
geen ijsblokjes of waterijsjes die net uit de vriezer
komen, aangezien deze vriesbrandwonden
kunnen veroorzaken.

A\ Bij producten ontworpen voor gebruik met
een luchtfilter in een toegankelijke
ventilatorafdekking, moet het filter altijd zijn
aangebracht wanneer de koelkast in bedrijf is.
M Bewaar geen glazen containers met
vloeistoffen in het diepvriescompartiment,



omdat ze kunnen breken.
Blokkeer de ventilator (indien aanwezig) niet met
levensmiddelen.
Controleer nadat u levensmiddelen in het
apparaat heeft geplaatst of de deuren van
Gebruik het koelkastcompartiment uitsluitend
voor het bewaren van vers de vakken goed zijn
gesloten, met name de deur van het vriesvak.
M\ Een beschadigde afdichting dient zo snel
mogelijk vervangen te worden.
M Gebruik het koelkastcompartiment uitsluitend
voor het bewaren van vers voedsel en het
diepvriescompartiment uitsluitend voor het
bewaren van bevroren voedsel, het invriezen
van vers voedsel en het maken van ijsblokjes.
A\ Bewaar geen onverpakt voedsel in de koel- of
diepvriescompartimenten om direct contact
met interne oppervlakken te voorkomen.
Apparatenkunnenoverspecialecompartimenten
beschikken (vak voor verse etenswaar, nul
graden-vak,...).
Indien niet anders gespecificcerd in de
productbeschrijving, kunnen deze
compartimenten verwijderd worden zonder dat
hierdoor de prestaties veranderen.

C-pentaan wordt gebruikt als blaasmiddel

in het isolatieschuim en is een licht
ontvlambaar gas.
Rekening houdend met de

temperatuursverschillen in de verschillende
koelkastcompartimenten, kunnen etenswaren
het beste als volgt worden bewaard:

- Koelkastcompartiment:

1) Bovenste gedeelte van het
koelkastcompartimentendeurtemperatuurzone:
Bewaar tropisch fruit, blikjes, drankjes, eieren,
sauzen, augurken, boter, jam
2)Middengedeeltevanhetkoelkastcompartiment
- koele zone: Bewaar kaas, melk, zuivelproducten,
delicatessen, yoghurt

3) Onderste gedeelte van het
koelkastcompartiment
- koelste zone: Bewaar vleeswaren, desserts,
vlees en vis, cheesecake, verse pasta, zure room,
pesto/salsa, zelfgemaakte gerechten,
banketbakkersroom, pudding en roomkaas

4) Fruit- en groentelade onderin het
koelkastcompartiment: Bewaar groenten en fruit
(geen tropisch fruit)

5) Koelcompartiment: Bewaar vlees en vis alleen
in deze koudste lade - Diepvriescompartiment:
De zone met 4 sterren (***¥) is geschikt voor het
invriezen van levensmiddelen op
omgevingstemperatuur en voor het bewaren
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van ingevroren etenswaren, aangezien de
temperatuur gelijkmatig is verdeeld over het
hele compartiment.

De houdbaarheidsdatum van gekochte
diepvriesproducten staat op de verpakking
vermeld. Deze datum houdt rekening met het
type voedsel dat wordt bewaard, en moet
daaromwordenaangehouden.Verse etenswaren
kunnen worden bewaard voor de onderstaande
periodes: 1-3 maanden voor kaas, schaaldieren,
ijs, ham/worst, melk, verse vloeistoffen; 4
maanden voor biefstuk of koteletten (rund, lam,
varken); 6 maanden voor boter of margarine en
gevogelte (kip, kalkoen); 8-12 maanden voor fruit
(behalve citrusvruchten), gebraden vlees (rund,
varken, lam), groenten. De houdbaarheidsdatum
op de verpakking van etenswaren in de
2-sterrenzone moeten worden aangehouden.
Houd rekening met de volgende punten om
voedselbesmetting te voorkomen:

- Het langdurig openen van de deur kan de
temperatuur in de compartimenten van het
apparaat aanzienlijk verhogen.

— Reinig regelmatig oppervlakken die in contact
kunnen komen met etenswaren, evenals
toegankelijke afvoersystemen.

— Reinig watertanks als ze 48 uur niet zijn
gebruikt; spoel het watersysteem dat is
aangesloten op een watertoevoer als er
gedurende 5 dagen geen water is gebruikt.

— Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte
bewaarbakken in de koelkast, om contact met
(of druppelen op) andere etenswaren te
voorkomen.

— Vriescompartimenten met twee sterren zijn
geschikt voor het bewaren van reeds ingevroren
voedsel en voor het bewaren of maken van ijs en
ijsblokjes.

—Vriesgeenverse etenswarenincompartimenten
met één, twee of drie sterren.

—Als hetkoelapparaat gedurendelange perioden
leeg blijft, schakel het dan uit, ontdooi het, maak
het schoon, laat het drogen en laat de deur open
om te voorkomen dat zich schimmel in het
apparaat vormt.

INSTALLATIE

M Het apparaat moet gehanteerd en
geinstalleerd worden door twee of meer
personen - risico van verwondingen. Gebruik
beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M\ Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing), de elektrische
aansluitingen en  reparaties door een



gekwalificeerd technicus verrichten. Repareer of
vervang geen enkel onderdeel van het apparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in het
gebruikshandleiding. Houd kinderen uit de
buurt van de installatieplaats. Controleer na het
uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transportgeenbeschadigingenheeftopgelopen.
Neem bij problemen contact op met uw
leverancier of met het dichtstbijzijnde
servicecentrum. Na de installatie moet het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim enz.)
buiten het bereik van kinderen bewaard worden
- risico voor verstikking. Het apparaat moet
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert -
risico op elektrocutie.

Tijdens de installatie dient u ervoor te zorgen dat
het apparaat de voedingskabel niet beschadigt
- risico op brand of elektrocutie. Activeer het
apparaat alleen wanneer de installatie helemaal
uitgevoerd is.

MNZorg dat u de vloer (bijv. parket) niet
beschadigt tijdens het verplaatsen van het
apparaat. Installeer het apparaat op een vloer of
steun die sterk genoeg is om het gewicht te
kunnen hebben, en op een plaats die geschikt is
voor grootte en gebruik. Controleer of het
apparaat niet vlak naast een warmtebron staat
en of de vier pootjes stevig op de vloer rusten,
stel ze naar wens af en controleer of het apparaat
exact horizontaal staat en gebruik hiervoor een
waterpas. Wacht minstens twee uur alvorens het
apparaat in te schakelen, om zeker te stellen dat
het koelcircuit volledig efficiént is.

& WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van
het apparaat voor dat de voedingssnoer niet
geklemd zit of beschadigd is.

& WAARSCHUWING: Om gevaar als gevolg van
instabiliteit te voorkomen, moet de positionering
of bevestiging van het apparaat worden
uitgevoerd volgens de instructies van de
fabrikant.

Het is verboden de koelkast dusdanig te plaatsen
dat de metalen slang van de gaskachel, de
metalen gas- of waterleidingen of de elektrische
draden in contact komen met de achterwand
van de koelkast (condensatorspoel).

&\ Om voor voldoende ventilatie te zorgen dient
er aan beide zijkanten en aan de bovenkant van
het apparaat ruimte vrijgelaten te worden. De
afstand tussen de achterzijde van het apparaat
en de muur achter het apparaat dient minimaal
50 mm te bedragen, om contact met hete
oppervlakken te voorkomen. Bij minder ruimte
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aan de achterzijde neemt het energieverbruik
van het product toe.

Verwijder het netsnoer van de condensatorhaak
tijdens de installatie voordat u het product op de
voeding aansluit.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M\ Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker
uit het stopcontact te halen of viaeen meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het
stopcontact is geplaatst conform de
bedradingsvoorschriften en het apparaat dient
geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

M\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Na de installatie
mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u nat of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of
de stekker beschadigd is, als het apparaat niet
goed werkt of als het beschadigd of gevallen is.
M Als de voedingskabel beschadigd is, moet
deze door de fabrikant, zijn technicus of een
gelijkaardig gekwalificeerd persoon vervangen
worden door een identieke kabel, om gevaarlijke
situaties te voorkomen. Er is namelijk risico op
elektrocutie.

AN WAARSCHUWING:  Meerdere  draagbare
stopcontacten of draagbare voedingen mogen
niet aan de achterkant van het apparaat worden
geplaatst.

REINIGING EN ONDERHOUD
MNWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van
de stroomvoorziening voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Gebruik
beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar
voorkneuzing) om persoonlijkletsel te vermijden;
het apparaat moet door twee personen worden
gehanteerd (minder belasting); gebruik nooit
stoomreinigers  (gevaar voor elektrische
schokken). Reparaties die niet door professionals
zijn uitgevoerd en die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De
fabrikant kan hiervoor niet aansprakelijk worden
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt door
onderhoud of reparaties die niet door
professionals zijn uitgevoerd vallen niet onder
de garantie. De garantievoorwaarden staan in
het document dat bij het apparaat is geleverd.
M\ Gebruik op kunststof onderdelen, binnen- en



deurranden of afdichtingen geen schurende of

agressieve schoonmaakmiddelen zoals
ruitensprays, schurende reinigingsmiddelen,
brandbare vloeistoffen, schoonmaakwassen,

geconcentreerde schoonmaakmiddelen,
bleekmiddelen en reinigingsmiddelen die
aardolieproducten bevatten. Gebruik geen
papieren handdoeken, schuursponsjes of ander
hard schoonmaakmateriaal.

Dit koelapparaat is niet bedoeld om als
inbouwapparaat te worden gebruikt.

Deuren en deksels van de koelkast moeten
worden verwijderd voordat het apparaat wordt
afgevoerd, om te voorkomen dat kinderen of
dieren erin vast komen te zitten.

Aanbevolen instelling:

Koelkastcompartiment: +4 °C of MED
Diepvriescompartiment: -18 °C of -20 °C
Het diepvriescompartiment kan zonder laden
worden gebruikt en het voedsel kan rechtstreeks
op de bodem van het compartiment worden
geplaatstomsnellerin te vriezen. De hoeveelheid
verse voedingswaren die in een bepaalde
periode kan worden ingevroren, staat
aangegeven op het typeplaatje.

De laadlimieten zijn bepaald door manden,
flappen, lades, schappen enz. Zorg ervoor dat
deze onderdelen nog altijd gemakkelijk kunnen
sluiten na het laden. Raadpleeg de aanbevolen
insteling en bewaartijden in de online
gebruikershandleiding om voedselverspilling
tegen te gaan.

Vul het ijsbakje voor 2/3 met water en plaats het
in het vriesvak. Gebruik NOOIT puntige of
scherpe voorwerpen om het ijs te verwijderen.
De modelinformatie kan gevonden worden aan
de hand van de QR-code die op het energielabel
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID
die kan worden gebruikt om het portaal van de

database te raadplegen op
https://eprel.ec.europa.eu.
De bedrijfsregels, standaarddocumentatie,

bestellen van onderdelen en aanvullende
productinformatie kunt u vinden op de volgende
link:

https://parts-selfservice.europeanappliances.com

=i
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VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het
recyclingssymbool wordt aangegeven@.’p. De diverse onderdelen
van de verpakking moeten op verantwoordelijk wijze afgevoerd
worden volgens de plaatselijke voorschriften voor de verwerking
van het afval.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELLKE
APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar
materiaal.

Dank het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking.

Voor meer informatie over behandeling, terugwinning en recycling
van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel
waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd
in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU,
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA) en met
de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur
2013 (zoals gewijzigd). Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

Het symbool Eop het product of op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld
mag worden, maar dat het ingeleverd moet worden bij een
speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische en
elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Installeer het apparaat in een droge, goed geventileerde ruimte,
ver bij eventuele warmtebronnen vandaan (bijv. radiator, fornuis,
etc.) en op een plek die niet aan direct zonlicht wordt blootgesteld.
Gebruik indien nodig een isolatieplaat.

Volg deinstallatie-instructies om voldoende ventilatie te garanderen.
Door onvoldoende ventilatie aan de achterzijde van het product
neemt het energieverbruik toe en neemt de koelefficiéntie af.
Wanneer de deur vaak wordt geopend kan dit leiden tot een
verhoogd Energieverbruik.

De interne temperatuur van het apparaat en het Energieverbruik
worden beinvloed door de omgevingstemperatuur en de plaats
waar het apparaat opgesteld is. Bij het instellen van de temperatuur
moet rekening gehouden worden met deze factoren. Beperk het
openen van deuren tot een minimum.

Plaats diepgevroren etenswaren die u wilt ontdooien in de koelkast.
De lage temperatuur van de diepgevroren etenswaar koelt de
etenswaar in de koelkast.

Laat warme gerechten en dranken eerst afkoelen voordat ze in het
apparaat geplaatst worden.

De positionering van de platen in de koelkast heeft geen invloed
op het efficiénte energiegebruik. De etenswaar dient zodanig op
de platen geplaatst te worden om voor voldoende luchtcirculatie
te zorgen (de verschillende etenswaar dient elkaar niet te raken en
de afstand tussen de etenswaar en de achterwand moet behouden
blijven).

U kunt de opslagcapaciteit voor ingevroren etenswaar vergroten
door opslagmanden en, indien aanwezig, de Stop Frost-plaat te
verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die van de compressor komen
want dat zijn de normale geluiden van werking.



Producteigenschappen

» Elektronische temperatuurregeling
*  Omkeerbare deur

Naam onderdelen:

@

Nee | Beschrijving

Thermostaat

Glasplaten koelkast

Afdekking groente- en fruitlade

E

Opties van het product in deze handleiding komen mogelijk niet helemaal overeen met uw koelkast. Details zijn in overeenstem-
ming met het materiaal.

Voorbereiden voor gebruik

Installatieplaats:

1. Ventilatietoestand

De plek die u kiest voor de installatie van de koelkast moet goed geventileerd zijn en minder warme lucht bevatten. Plaats de
koelkast niet in de buurt van een warmtebron zoals een fornuis of verwarmingsketel, en vermijd direct zonlicht, zodat het koelef-
fect gewaarborgd blijft en er tegelijkertijd energie wordt bespaard. Plaats de koelkast niet op een vochtige plek om te voorkomen
dat de koelkast gaat roesten en elektriciteit gaat lekken. Het resultaat van het delen van de hoeveelheid koelmiddel van de
koelkast door de totale ruimte van de ruimte waarin de koelkast is geinstalleerd, moet minder dan 8 g/m? zijn.
Opmerking: De hoeveelheid koudemiddel die voor de koelkast is geladen, staat op het typeplaatje.

2. Ruimte voor warmteafvoer

Tijdens het werken geeft de koelkast warmte af aan de omgeving. Daarom moet er minstens 30 mm vrije ruimte worden vrijge-
houden aan de bovenkant, meer dan 100 mm aan beide zijkanten en meer dan 50 mm aan de achterkant van de koelkast (dit
voorkomt ook dat het netsnoer wordt afgekneld door de muur en de achterkant van de koelkast).

Groente- en fruitlade

Diepvrieslades

Voeten verstellen

N O g W|IN|-

Flessenframes

Afmetingen in mm:

W D H A B C(°) E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

Fig. 1 Afb. 2

Opmerking: Figuur 1, Figuur 2 slechts als schematisch diagram van de grootte van de productruimtevraag.

3. Vlakke grond

Plaats de koelkast op een stevige en vlakke ondergrond (vloer) om hem stabiel te houden, anders zal hij trillingen en lawaai
veroorzaken. Wanneer de koelkast wordt geplaatst op vloerbedekking zoals tapijt, strooien matten, polyvinylchloride, moeten de
stevige steunplaten onder de koelkast worden aangebracht om kleurverandering door warmtedissipatie te voorkomen.

Rond het apparaat of in een ingebedde structuur moet onbelemmerde ventilatie worden gehandhaafd.
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Voorbereiden voor gebruik
1. Laten staan

Nadat de koelkast goed geinstalleerd en schoongemaakt is, mag u hem niet meteen aanzetten. Zet de koelkast pas weer aan als
hij meer dan 1 uur heeft gestaan, om een normale werking te garanderen.

2. Reinigen

Controleer de accessoireonderdelen in de koelkast en veeg de binnenkant af met een zachte doek.

3. Inschakelen

Steek de stekker in het stopcontact aan de muur om de compressor te starten. Open na 1 uur de deur van de vriezer; als de
temperatuur in het vriesvak duidelijk daalt, geeft dit aan dat het koelsysteem normaal werkt.

4. Conservering van levensmiddelen

Nadat de koelkast een tijdje heeft gewerkt, wordt de interne temperatuur van de koelkast automatisch geregeld volgens de
temperatuurinstelling van de gebruiker. Nadat de koelkast volledig is afgekoeld, doet u er voedingsmiddelen in, die meestal 2~3
uur nodig hebben om volledig gekoeld te zijn. In de zomer, wanneer de temperatuur hoog is, duurt het meer dan 4 uur voordat
het voedsel volledig is gekoeld (probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te openen voordat de interne temperatuur is
afgekoeld).

& Als de koelkast op een vochtige plaats is geinstalleerd, controleer dan of de aardedraad en de lekstroomonderbreker nor-
maal zijn. Als er trillingsgeluiden worden geproduceerd doordat de koelkast in contact komt met de muur of als de muur zwart
wordt door luchtconvectie rond de compressor, zet de koelkast dan verder weg van de muur. Het plaatsen van de koelkast kan
storingsgeluiden of beeldchaos veroorzaken bij de mobiele telefoon, vaste telefoon, radio-ontvanger, televisietoestel in de buurt,
dus probeer in dat geval de koelkast zo ver mogelijk weg te zetten.

Functies

Temperatuurinstelling:
De temperatuur van de koelkast wordt geregeld door het bedieningspaneel in het koelkastcompartiment.

* De koelkasttemperatuur kan als volgt worden ingesteld: 5—+4—3—2—1— %:@ —5,

5

2 Wanneer de gebruiker een koudere temperatuur nodig heeft.
3 Bij normaal gebruik.

2

” Wanneer de gebruiker geen koudere temperatuur nodig heeft.

» De stand " 3" wordt aanbevolen en de stand" 5 "wordt niet aanbevolen om bevroren voedsel te vermijden
¢ Ukuntde' %_ffg '-functie instellen om voedsel snel te koelen of in te vriezen. De %i,t) -functie wordt automatisch
afgesloten na 26 uur of kan handmatig worden uitgeschakeld. -

Opmerking: Als het indicatielampje '5' of '3' of '1' knippert, betekent dit dat de koelkast defect is. Neem zo snel mogelijk contact op
met het after-sales personeel voor service ter plaatse.

Instructies voor het opslaan van levensmiddelen

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

* Het apparaat werkt mogelijk niet consistent (er is kans op ontdooien of de temperatuur wordt te warm in het vriesvak) wan-
neer het langere tijd onder de koudegrens van het temperatuurbereik waarvoor het koelapparaat is ontworpen, wordt ge-
plaatst

- De informatie over het klimaattype van het apparaat staat op het typeplaatje.

* De binnentemperatuur kan worden beinvloed door factoren als de locatie van het koelapparaat, de omgevingstemperatuur, de
frequentie waarmee de deur wordt geopend, enzovoort, en indien van toepassing moet worden gewaarschuwd dat de instel-
ling van het temperatuurregelapparaat mogelijk moet worden aangepast aan deze factoren.

« Dranken met koolzuur mogen niet in het diepvriescompartiment of het lagetemperatuurvak worden bewaard en sommige
producten zoals waterijs mogen niet te koud worden geconsumeerd.

Opslaglocatie van levensmiddelen

Door de koude luchtcirculatie in de koelkast is de temperatuur van elke ruimte in de koelkast anders, dus verschillende soorten

voedsel moeten in verschillende ruimtes worden geplaatst. Het vershoudvak is geschikt voor het bewaren van voedsel dat niet

ingevroren hoeft te worden, gekookt voedsel, bier, eieren, sommige specerijen die koud bewaard moeten worden, melk, vruch-
tensap, enz. De groentelade is geschikt voor het bewaren van groenten, fruit, enz.

Het diepvriescompartiment is geschikt voor het bewaren van ijs, bevroren voedsel en voedsel dat lang moet worden bewaard.

Gebruik van het vershoudvak

Stel de temperatuur van het bewaarvak voor verse voedingsmiddelen in tussen 2 °C ~ 8 °C en bewaar de voedingsmiddelen die

bedoeld zijn om kort te bewaren of om op elk moment te worden gegeten in het bewaarvak voor verse voedingsmiddelen.

Koelkastplank: Til de plank bij het verwijderen eerst op en trek hem er dan uit; en plaats de plank in de juiste positie voordat

u hem neerzet. (Voor de tweedelige plank duwt u de eerste sectie naar achteren en trekt u de tweede sectie eruit). Houd de
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achterflens van de plank omhoog om te voorkomen dat voedsel in contact komt met de voeringwand. Houd de plank stevig vast

wanneer u hem eruit haalt of erin zet en ga er voorzichtig mee om schade te voorkomen. Groentelade: Trek de groentelade naar

buiten voor toegang tot het voedsel. Na gebruik of reiniging van de afdekplaat van de groentelade, moet u deze terugplaatsen op
de groentelade, zodat de interne temperatuur van de groentelade niet wordt beinvioed.

Hoe gebruikt u de ijsmachine?

Plaats het ijsbakje in de bovenste positie van het diepvriescompartiment, zodat het zo snel mogelijk ijs wordt.

Waarschuwingen voor opslag van levensmiddelen

U kunt het voedsel beter schoonmaken en droogvegen voordat u het in de koelkast bewaart. Voordat voedsel in de koelkast

wordt gezet, is het aan te raden om het goed af te sluiten, om te voorkomen dat er water verdampt, zodat fruit en groenten ener-

zijds vers blijven en anderzijds niet gaan geuren. Zet niet te veel of te zware voedingsmiddelen in de koelkast. Houd voldoende
ruimte tussen voedingsmiddelen; als het te dicht bij elkaar ligt, wordt de koude luchtstroom geblokkeerd, waardoor het koelingsef-
fect wordt beinvloed. Sla niet te veel of te zwaar voedsel op om te voorkomen dat de plank kapot gaat. Houd bij het bewaren van
het voedsel afstand tot de binnenwand; en plaats de waterrijke voedingsmiddelen niet te dicht bij de achterwand van de koelkast,
anders raken ze bevroren aan de binnenwand. Gecategoriseerde opslag van levensmiddelen: Voedingsmiddelen moeten per ca-
tegorie worden bewaard, met de voedingsmiddelen die u elke dag eet vooraan op de plank, zodat de deur minder lang openstaat
en voedselbederf door verval kan worden voorkomen.

Tips voor energiebesparing: Laat het warme voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in de koelkast zet. Plaats het

bevroren voedsel in het vershoudcompartiment om te ontdooien, waarbij de lage temperatuur van het bevroren voedsel wordt

gebruikt om het verse voedsel te koelen, waardoor energie wordt bespaard.

Opslaan van groente en fruit

In het geval van koelapparaten met een koelruimte moet worden vermeld dat sommige soorten verse groenten en fruit gevoelig

zijn voor kou en daarom niet geschikt zijn om in dit soort ruimte te worden bewaard. Gebruik van het diepvriescompartiment

De vriestemperatuur wordt geregeld onder -18 °C, en het is aan te raden om het voedsel voor langdurige bewaring in het vries-

vak te bewaren, maar de bewaartijd die op de verpakking van het voedsel staat, moet worden aangehouden.

De laden van het vriesvak worden gebruikt om voedsel in te bewaren dat moet worden ingevroren. Vis en vlees van grote blok-

ken moeten in kleine stukken worden gesneden en in vershoudzakken worden verpakt voordat ze gelijkmatig in de vriesladen

worden verdeeld.

» Laat het warme voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het diepcriescompartiment zet.

» Plaats geen glazen pot met vioeistof of blikvloeistof die is afgesloten in het vriesvak, om barsten door volume-uitzetting na het
bevriezen van de vloeistof te voorkomen.

* Verdeel het voedsel in kleine porties

» U kunt het voedsel het beste inpakken voordat u het invriest, en de gebruikte pakzak moet droog zijn, voor het geval de
pakzakken samen worden ingevroren. Voedingsmiddelen moeten worden verpakt of afgedekt met geschikte materialen die
stevig, smaakloos, ondoordringbaar voor lucht en water, niet giftig en vrij van vervuiling zijn, om kruisbesmetting en geurover-
dracht te voorkomen.

Tips om diepvriesproducten te kopen

1. Als u diepvriesproducten koopt, kijk dan naar de bewaarrichtlijinen op de verpakking. U kunt elk diepvriesproduct bewaren

voor de periode die bij de sterrenclassificatie staat aangegeven. Dit is meestal de periode die vermeld staat als "Ten minste

houdbaar tot x", te vinden op de voorkant van de verpakking.

Controleer de temperatuur van de diepvrieskast in de winkel waar u diepvriesproducten koopt.

Zorg ervoor dat de diepvriesverpakking in perfecte staat is.

Koop diepvriesproducten altijd als laatste tijdens uw boodschappen of bezoek aan de supermarkt.

Probeer diepvriesproducten tijdens het boodschappen doen en op weg naar huis bij elkaar te houden, want zo blijft het eten

koeler.

Koop geen diepvriesvoedsel als u het niet meteen kunt invriezen. Speciale geisoleerde zakken zijn te koop bij de meeste

supermarkten en bouwmarkten. Deze houden de diepvriesproducten langer koud.

7. Voor sommige voedingsmiddelen is ontdooien voor het koken niet nodig. Groenten en pasta kunnen direct aan kokend water
worden toegevoegd of met stoom worden gekookt. Bevroren sauzen en soepen kunnen in een steelpan worden gedaan en
zachtjes worden verwarmd tot ze ontdooid zijn.

8. Gebruik kwaliteitsvoedsel en behandel het zo min mogelijk. Als voedingsmiddelen in kleine hoeveelheden worden ingevroren,
duurt het minder lang voordat ze zijn ingevroren en ontdooid.

9. Maak een schatting van de hoeveelheid voedsel die moet worden ingevroren. Wanneer u grote hoeveelheden vers voedsel
invriest, zet u de temperatuurregelknop op de lage stand, met een lagere vriestemperatuur. Voedingsmiddelen kunnen dus
snel worden ingevroren, waarbij de versheid van het voedsel goed bewaard bilijft.

ahwn

o

Tips voor speciale behoeften

De koelkast/vriezer verplaatsen

* Locatie

Plaats uw koelkast/vriezer niet in de buurt van een warmtebron, zoals een fornuis, boiler of radiator. Vermijd direct zonlicht in
bijgebouwen of serres.

* Nivellering

Zorg ervoor dat uw koelkast/vriezer waterpas staat met behulp van de stelvoetjes aan de voorkant. Als dit niet gebeurt, zal de
afdichting van de deurpakking van de koelkast/vriezer minder goed werken of kan dit zelfs leiden tot een defecte werking van uw
koelkast/vriezer.

Nadat u de koelkast/vriezer op zijn plaats hebt gezet, wacht u 4 uur voordat u hem gebruikt, zodat het koelmiddel kan bezinken.
* Installatie

Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen of roosters van uw apparaat niet.

Als u lange tijd weg bent

» Als het apparaat een aantal maanden niet wordt gebruikt, zet het dan eerst uit en haal dan de stekker uit het stopcontact.

* Haal alle voedingsmiddelen eruit.

* Reinig en droog het interieur grondig. Laat de deur op een kier staan om stank en schimmelvorming te voorkomen: Blokkeer
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de deur of laat deze indien nodig verwijderen.

» Bewaar het gereinigde apparaat op een droge, geventileerde plaats en uit de buurt van de warmtebron, plaats het apparaat
rustig en plaats er geen zware voorwerpen op.

» Het apparaat mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Reiniging en onderhoud

& Trek voor het schoonmaken eerst de stekker uit het stopcontact; Steek de stekker niet in het stopcontact en trek
de stekker er niet uit met natte handen, want dan bestaat het risico op elektrische schokken en letsel. Mors geen water
direct op de koelkast om roest, elektriciteitslekkage en ongelukken te voorkomen. Steek uw handen niet in de bodem
van de koelkast, want dan kunt u gekrast worden door de scherpe metalen hoeken.

Interne reiniging en externe reiniging

De etensresten in de koelkast kunnen een nare geur veroorzaken, dus de koelkast moet regelmatig worden schoongemaakt. Het
vershoudvak wordt meestal één keer per maand schoongemaakt.

Verwijder alle schappen, de groentelade, flessenrekken, afdekplaat en lades enz. en maak ze schoon met een zachte handdoek
of spons gedrenkt in warm water of een neutraal afwasmiddel.

Verwijder regelmatig het stof dat zich heeft opgehoopt op het achterpaneel en de zijplaten van de koelkast.

Spoel het na gebruik van het reinigingsmiddel af met schoon water en veeg het daarna droog.

& Gebruik geen borstel, staalborstel, schoonmaakmiddel, zeeppoeder, alkalisch schoonmaakmiddel, benzeen, ben-
zine, zuur, heet water en andere bijtende of oplosbare middelen om het opperviak van de kast, de deurpakking, plastic
decoratieve onderdelen, enz. schoon te maken, om schade te voorkomen.

Veeg de deurpakking voorzichtig droog, maak de groef schoon met een houten eetstokje omwikkeld met een katoenen touwtje.

Zet na het schoonmaken eerst de vier hoeken van de deurpakking vast en veranker deze dan segment voor segment in de groef

van de deur.

Onderbreking van de stroomtoevoer of storing in het koelsysteem

» Zorg voor de diepvriesproducten als het koelapparaat langere tijd niet werkt (zoals bij een stroomonderbreking of een storing
in het koelsysteem).

* Probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te openen, zo kan voedsel veilig en vers urenlang bewaard worden, zelfs in
de hete zomer.

* Als u de stroomstoring van tevoren krijgt aangekondigd:

1) Zet de thermostaatknop een uur van tevoren op de hoge stand, zodat het voedsel volledig bevroren is (Bewaar geen nieuw

voedsel gedurende deze tijd!). Herstel de temperatuurmodus tijdig naar de oorspronkelijke instelling wanneer de stroomtoevoer

normaal wordt.

2) U kunt ook ijs maken met een waterdichte bak en deze in het bovenste gedeelte van de vriezer zetten, zodat vers voedsel

langer bewaard kan worden.

& Opmerking: Als de koelkast eenmaal in gebruik is, kunt u hem beter continu gebruiken; en onder normale omstan-
digheden niet stoppen met het gebruik, om de levensduur niet te beinvioeden.

Ontdooien

Na een periode van gebruik zal er zich een dunne laag vorst vormen op de binnenwand (of verdamper) van het vriesvak, die

het koeleffect kan beinvioeden als deze laag dikker is dan 5 mm. In zo'n geval moet u de vorst er voorzichtig afkrabben met een

ijskrabber in plaats van met metalen of scherpe ijzerwaren. Vorst moet ongeveer om de 3 maanden worden verwijderd en als het

normale gebruik van lades en de normale toegang tot voedingsmiddelen wordt belemmerd door vorst, moet de vorst tijdig worden
verwijderd. Volg de volgende stappen om vorst te verwijderen:

1. Haal de diepvriesproducten uit de koelkast, schakel de netvoeding uit, open de deur van de koelkast en verwijder voorzichtig
de vorst van de binnenwand met een ijskrabber. Om het ontdooiproces te versnellen, raden we aan om een kom met heet
water in de koelkast/vriezer te zetten en wanneer de vaste ijsresten loskomen, een ijskrabber te gebruiken om ze eraf te
schrapen en ze er dan uit te halen.

2. Maak na het ontdooien de koelkast/vriezer van binnen schoon en schakel de stroomtoevoer in.

De lamp vervangen

De koelkast gebruikt de LED-lamp voor de verlichting, die een laag energieverbruik en een lange levensduur heeft. De lampen

kunnen alleen door de fabrikant worden vervangen, samen met een deel van het apparaat.

Type lamp: LED verlichting.

Energie-efficiéntieniveau: N.V.T.

Veiligheidscontrole na onderhoud

Is het netsnoer kapot of beschadigd?
Zit de stekker stevig in het stopcontact?
Is de stekker abnormaal oververhit?

& Opmerking: Elektrische schokken en brand kunnen het gevolg zijn als het netsnoer en de stekkers beschadigd of

vervuild zijn door stof. Als er afwijkingen zijn, haal dan de stekker uit het stopcontact en neem contact op met de leve-
rancier.
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Eenvoudige foutenanalyse en -eliminatie

Bij de volgende kleine storingen hoeft niet elke storing door de technische dienst te worden verholpen; u kunt proberen het pro-
bleem op te lossen.

Probleem Inspectie Oplossingen
» Koelkast werkt niet * |s de stekker uit het stopcontact? »  Sluit opnieuw aan
*  Zijn er stroomonderbrekers en zekeringen |+ De deur openen en controleren of het
kapot? lampje brandt.
* Geen elektriciteit of leidinguitval? » Stroomuitval of leidinguitval?
* Waar wordt de koelkast geinstalleerd? » Installeer de koelkast op een beschutte
Wordt hij geplaatst op balkons, in garages, plek met een omgevingstemperatuur van
opslagruimten en andere plaatsen waar meer dan 10 °C. Als de koelkast bij een
de omgevingstemperatuur lager is dan te lage temperatuur wordt geinstalleerd,
10°C? werkt het interne koelsysteem mogelijk
niet goed.
* +Abnormaal geluid * Is de koelkast stabiel? » Stel de stelvoetjes van de koelkast af.
» Staat de koelkast tegen de muur? » Van de muur af.
« +Slechte koelefficiéntie * Heeft u warm eten of te veel eten in de » Voedsel in de koelkast zetten wanneer
koelkast gestopt? warm voedsel afgekoeld is.
* Doet u de deur vaak open? * De deur controleren en sluiten.
» Direct zonlicht of in de buurt van een oven |+ De koelkast van de warmtebron verwijde-
of fornuis? ren.
* Is het goed geventileerd? » De afstand vergroten om een goede venti-
» Temperatuur te hoog ingesteld? latie te behouden.
» Instellen op de juiste temperatuur.
* Vreemde geur in koelkast * Bedorven voedsel? » Bedorven voedsel weggooien.
* Moet de koelkast schoongemaakt wor- * Koelkast schoonmaken.
den? * Voedsel met een sterke smaak verpakken.
» Staat er eten met een sterke smaak in?

& Opmerking: Als de bovenstaande beschrijvingen niet van toepassing zijn op het oplossen van problemen, demonteer en
repareer het dan niet zelf. Reparaties die worden uitgevoerd door onervaren personen kunnen letsel of ernstige storingen veroor-
zaken. Neem contact op met de plaatselijke winkel waar u uw aankoop hebt gedaan. Dit product moet worden onderhouden door
een erkende technicus en er mogen alleen originele reserveonderdelen worden gebruikt.

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, haal dan de stekker uit het stopcontact, haal alle voedingsmiddelen eruit en
maak het apparaat schoon, waarbij u de deur op een kier laat staan om onaangename geuren te voorkomen.

Certificeringen

Elektrische informatie

Dit elektrische apparaat moet worden geaard

Dit product is uitgerust met een stekker die geschikt is voor alle huizen met stopcontacten die voldoen aan de huidige specifica-
ties

Als de gemonteerde stekker niet geschikt is voor uw stopcontact, moet u deze afknippen en zorgvuldig weggooien. Steek om
gevaar op elektrische schokken te voorkomen de afgedankte stekker nooit in een stopcontact.

Dit product voldoet aan de EEG-richtlijnen.

Instructies voor veilig herstel

Afdanken

Oude apparaten hebben nog enige meerwaarde. Een milieuvriendelijke aanpak zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen wor-
den gerecycled.

De koelmiddelen die worden gebruikt in uw apparatuur en isolatiematerialen vereisen speciale behandelingsprocedures. Contro-
leer voor gebruik of er geen schade is aan de achterkant van de apparatuur.

Actuele informatie over de mogelijkheden voor het verwijderen van oude apparatuur en verpakkingen van oude apparatuur is
verkrijgbaar bij het plaatselijke gemeentehuis.

Correct weggooien van dit product

Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval in de EU mag worden
weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalver-
wijdering te voorkomen, moet afval op verantwoorde wijze worden gerecycled om duurzaam hergebruik van
materiaalbronnen te bevorderen. Gebruik de retour- en ophaalsystemen om uw gebruikte apparaat terug te
sturen of neem contact op met de winkelier waar u het product hebt gekocht. Ze kunnen dit product meene-
men voor milieuveilige recycling.
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Waarschuwingen voor weggooien

Koelmiddel en cyclopentaanschuimmateriaal dat voor de koelkast wordt gebruikt, zijn ontvlambaar. Wanneer de koelkast wordt
afgedankt, moet deze daarom uit de buurt van een vuurbron worden gehouden en worden teruggewonnen door een speciaal
terugwinningsbedrijf met overeenkomstige kwalificaties, anders dan verwijdering door verbranding, om schade aan het milieu of

andere schade te voorkomen.

Wanneer de koelkast weggegooid wordt, demonteert u de deuren en verwijdert u de pakking van de deur en de schappen; zet de
deuren en schappen op een plek waar er geen kinderen bekneld kunnen raken.

De deurrichting omkeren

1. Zorg ervoor dat de stekker van de koelkast uit het stopcon-
tact is.

Wrik de scharnierafdekking omhoog en eraf, verwijder de
drie schroeven waarmee het bovenste scharnier aan de
deur is bevestigd en verwijder vervolgens het scharnier.

@—Scharnierafdekking
}Schroeven
¥

¥

i

N
< s-Bovenste scharnier

2.

Verwijder de deur van het koelkastcompartiment uit de
koelkast.

. Verwijder de twee schroeven waarmee het middelste
scharnier vastzit.

Koelkastdeur

Middenscharnier

)

1
/“"“ Schroeven

Verwijder de deur van het diepvriescompartiment.

Verwijder de stelvoet aan de linkerkant van de koelkast en
leg hem opzij voor latere installatie.

S

|
‘ =

N

Verwijder de schroeven waarmee het onderste scharnier
aan de rechterkant van de kast is bevestigd en verwijder
vervolgens het scharnier.

\— Onderste scharnier

0
J":]— Schroeven

8. Verwijder de ring en de moer waarmee de pen in het rech-
ter gat van het onderste scharnier is bevestigd en verwijder
vervolgens de as.

Penschacht

9. Steek de pen in het linker gat van het onderste scharnier
en zet de pen vast met de ring en moer.
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10. Installeer het onderste scharnier aan de linkerkant van de
koelkast.

11. Installeer de verwijderde stelvoet aan de rechterkant van
de koelkast.

12. Verwijder de schroef waarmee de deurstop rechtsonder op
de deur van het vriesvak is bevestigd, verwijder vervolgens
de deurstop en installeer deze linksonder.

Vriezerdeur

Deurstop

13. Installeer de deur van het diepvriescompartiment.

14. Verplaats de deurdoorvoer van de rechterbovenkant van de
vriezerdeur naar de linkerbovenkant van de deur. En schuif
het deksel van het linkergat naar de rechterkant.

_ 'v._gatenafdek-
~ king

§Y

P

Deurdoorvoer _f

15. Verwijder de plug van het schroefgat van het middelste
scharnier aan de linkerkant van de kast en breng vervol-
gens aan in de schroefgaten aan de rechterkant van de
kast.

Schroefgatplug

16. Installeer het middelste scharnier aan de linkerkant met de
twee schroeven die u eerder hebt verwijderd.

DiepvriescompanimentdeurA\—

Middenscharnier.

Deurdoorvoer E\l

“\ \
)
Schroeven | £ # \

17. Verwijder de schroef waarmee de deurstop rechtsonder op
de deur van de koelkast is bevestigd, verwijder vervolgens
de deurstop en installeer deze linksonder.



Koelkastdeur

o

Deurstop

18. Installeer de deur van de koelkast.

19. Verplaats de deurdoorvoer van de rechterbovenkant van
de koelkastdeur naar de linkerbovenkant van de deur. En
schuif het deksel van het linkergat naar de rechterkant.

- » 7 Gatenafdek-
‘i king

Deurdoorvoer

20. Verwijder de afdekking van de gaten linksboven. (Voor
producten met een vierkant gat aan de rechterkant van
de koelkast, moet u ook de afdekking van het gat en de
schroeven in het kleine zakje met accessoires verwijderen
en in de rechterbovenhoek vastzetten).

Scharnier schroefgat dekse!—@

Schroeven
) Gatenafdekking

21. Bevestig het bovenste scharnier aan de linkerbovenkant
van de kast met de drie schroeven die u eerder hebt
verwijderd. Voordat u de bovenste scharnierschroeven
vastdraait, moet u ervoor zorgen dat de bovenkant van
de deur gelijk ligt met de kast en dat de rubberen pakking
goed afdicht.

22. Plaats het scharnierdeksel over het scharnier aan de linker-
bovenkant van de koelkast.

§ —,7 Scharnierafdekking
]

' :|—Schroeven

[

[
>

s >— Bovenste scharrii
™
Nt ——
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CONSIGNES DE SECURITE

FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, il convient de lire
attentivement les consignes de sécurité.
Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure. Ces instructions et l'appareil lui-méme
fournissent d'importantes consignes de sécurité
qui doivent étre respectées a tout moment. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de
non-respect des présentes consignes de sécurité,
pour une utilisation inadaptée de l'appareil un
ou réglage incorrect des commandes.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants
(3-8 ans) doivent rester éloignés de l'appareil sauf
s'ils sont surveillés en continu. Les enfants a partir
de 8 ans et les personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances peuvent utiliser cet appareil
uniquement s'ils sont surveillés ou ont recu des
instructions sur l'utilisation en toute sécurité et
siils comprennent les risques impliqués. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et l'entretien par [lutilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a
chargeretdéchargerlesappareilsderéfrigération.
UTILISATION AUTORISEE

N\ ATTENTION : Lappareil n'est pas destiné a étre
actionné par le biais d'un dispositif de
commutation externe, comme une minuterie,
ou un systeme de télécommande séparé.

A\ Cetappareil estdestinéa un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits
suivants : cuisines pour le personnel dans les
magasins, bureaux et autres environnements de
travail ; dans les fermes; par les clients dans les
hoétels, motels, et autres résidences similaires.

M\ Cet appareil n'est pas concu pour une
utilisation professionnelle. N'utilisez pas I'appareil
en extérieur.

M L'ampoule utilisée dans lappareil est
spécialement congue pour des appareils
ménagers et ne convient pas a I'éclairage général
d'une pieceaudomicile (Reglement CE 244/2009).
M\ l'appareil est concu pour fonctionner dans
des endroits ou la température ambiante se
trouve dans les plages suivantes, en fonction de
la classe climatique indiquée sur la plaque
signalétique. Lappareil risque de ne pas
fonctionner correctement s'il reste pendant une
longue période a une température supérieure
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ou inférieure a la plage prévue.
Températures ambiantes classe climatique :
SN:De 10°Ca 32°C;
N:De 16°Ca 32°C
ST:De 16°Ca 38°C;
T:De 16°Ca 43°C
Cet appareil ne contient pas de CFC. Le
circuit de réfrigérant contient du R600a
(HC). Appareils avec isobutane (R600a) :
l'isobutane est un gaz naturel qui n'est pas
nuisible a l'environnement, mais il est
inflammable. Par conséquent, assurez-vous
que les tuyaux du circuit réfrigérant ne sont
pas endommagés, surtout lorsque vous
videz le circuit réfrigérant.
A\ AVERTISSEMENT : Ne pas endommager les
tuyaux du circuit du réfrigérant de l'appareil.
AN AVERTISSEMENT : Veillez & ce que les
ouvertures de ventilation, dans l'enceinte de
l'appareil ou dans la structure intégrée, soient
dénuées d'obstructions.
N\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas des moyens
mécaniques, électriques ou chimiques différents
de ceux recommandés par le fabricant pour
accélérer le processus de décongélation.
N\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas ou ne placez
pas les dispositifs électriques a l'intérieur des
compartiments de l'appareil s'ils ne sont pas du
er expressément autorisé par le fabricant.
AVERTISSEMENT : Les machines a glacons et/
ou les distributeurs d'eau non directement
raccordés a l'arrivée d'eau doivent étre remplis
uniquement avec de l'eau potable.
A\ AVERTISSEMENT Les  distributeurs
automatiques de glacons et/ou d'eau doivent
étre raccordés a une alimentation en eau potable
uniquement, avec une pression d'eau principale
comprise entre 0,17 et 0,81 MPa (1,7 et 8,1 bars).
M\ N'entreposez pas les substances explosives
comme les aérosols et ne placez pas ou n'utilisez
pasd'essenceoud'autres matériauxinflammables
dans ou pres de l'appareil.
A\ N'avalez pas le contenu (non toxique) des sacs
de glace (dans certains modeéles). Ne mangez pas
de glacons ou de batonnets glacés
immédiatement aprés les avoir sortis du
congélateur ; ils pourraient provoquer des
bralures par le gel.
A&\ Pour les produits concus pour utiliser un filtre
a air a l'intérieur d'un couvercle de ventilateur
accessible, le filtre doit toujours étre en place
lorsque le réfrigérateur est en marche.



A\ Ne stockez pas de récipients en verre avec des
liquides dans le compartiment congélateur ; ils
pourraient se briser.

N'obstruez pas le ventilateur (si disponible) avec
des aliments.

Aprés avoir placé les aliments, vérifiez que la
porte des compartiments ferme correctement,
en particulier la porte du congélateur.

Mles joints endommagés doivent étre
remplacés des que possible.
A\ Utilisez le  compartiment  réfrigérateur

uniquement pour stocker les aliments frais et le
compartiment congélateur uniquement pour
stocker les aliments surgelés, congeler les
aliments frais, et faire des glacons.
M\ Evitez de mettre des aliments non emballés
directement en contact avec les surfaces
intérieures du compartiment réfrigérateur ou du
compartiment congélateur.
Les appareils peuvent étre équipés de
compartiments spéciaux (compartiment
fraicheur, compartiment « Zéro degré »,...).
Sauf spécification différente dans la brochure du
produit, ils peuvent étre retirés tout en
maintenant des performances équivalentes.
Le c-pentane est utilisé en tant qu'agent
gonflant dans la mousse d'isolation et est
un gaz inflammable.
Les compartiments de lappareil les plus
appropriés dans lesquels des types spécifiques
daliments doivent étre conservés, en tenant
compte de la répartition différente de la
température dans les différents compartiments
de l'appareil, sont les suivants:
-Compartiment réfrigérateur :
1) Zone supérieure de la porte du compartiment
du réfrigérateur - zone de température
Conservez fruits tropicaux, canettes, boissons,
ceufs, sauces, cornichons, beurre, confiture
2) Zone «centrale du compartiment du
réfrigérateur - zone froide : Conservez fromage,
lait, produits laitiers, charcuterie, yaourt
3) Zone inférieure du compartiment du
r ¢ f r i g é r a t e u r
- zone plus froide : Conservez charcuterie,
desserts, viande et poisson, cheesecake, pates
fraiches, créme fraiche, pesto/salsa, plats faits
maison, creme patissiére, pudding et fromage a
la creme
4) Bac afruits etlégumes en bas du compartiment
du réfrigérateur : Conservez fruits et légumes
(fruits tropicaux exceptés)
5) Compartiment de refroidissement : Conservez
uniquement viande et poisson dans le bac le
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plus froid - Compartiment congélateur :

Le compartiment 4 étoiles (****) convient pour
congeler des aliments a la température ambiante
et pour conserver des aliments surgelés car la
température est uniformément répartie dans
tout le compartiment.

Les produits surgelés achetés ont la date
d'échéance indiquée sur I'emballage. Cette date
prend en compte le type de nourriture conservé
et doit donc étre respectée. Les aliments frais
doivent étre conservés pendant les périodes
suivantes : 1-3 mois pour fromage, fruits de mer,
glace, jambon/saucisse, lait, liquides frais; 4 mois
pour steak ou cotelettes (boeuf, agneau porc) ; 6
mois pour beurre ou margarine, volaille (poulet,
dinde) ; 8-12 mois pour fruits (agrumes exceptés),
roti (boeuf, porc, agneau), légumes. Les dates
d'échéance figurant sur 'emballage des aliments
dans la zone 2 étoiles doivent étre respectées.
Pour éviter la contamination des aliments,
veuillez respecter les points suivants :

- Louverture prolongée de la porte peut
entrainer une augmentation importante de la
température dans les compartiments de
l'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces pouvant
entrer en contactavecles aliments etles systemes
de drainage accessibles.

—Nettoyez les réservoirs d’eau s'ils n‘ont pas été
utilisés pendant 48 h; rincez le systeme
d'alimentation en eau raccordé a une source
d'eau si I'eau n'a pas été aspirée pendant 5 jours.
— Conservez viande et poisson crus dans des
récipients appropriés au réfrigérateur,de maniére
a ce qu'ils n'entrent pas en contact ou coulent sur
d’autres aliments.

— Les compartiments deux étoiles pour aliments
congelés conviennent a la conservation
d‘aliments pré-congelés, a la conservation ou ala
fabrication de glace et de glacons.

— Ne congelez pas les aliments frais dans des
compartiments a une, deux ou trois étoiles.

— Si l'appareil de réfrigération reste vide pendant
de longues périodes, éteignez, décongelez,
nettoyez, séchez et laissez la porte ouverte pour
éviter la formation de moisissure a l'intérieur de
l'appareil.

INSTALLATION

A\ L'appareil doit &tre manipulé et installé par au
moins deux personnes - vVOUS pourriez vous
blesser. Utilisez des gants de protection pour le
déballage et l'installation de l'appareil - vous
risquez de vous couper.

M\ Linstallation, incluant l'alimentation en eau



(selon le modéle), et les connexions électriques,
ainsi que les réparations, doivent étre exécutées
par un technicien qualifié. Ne réparez pas ou ne
remplacez pas de parties de l'appareil sauf si cela
est spécifiquement indiqué dans le manuel de
l'utilisateur. Maintenez les enfants éloignés du
site d'installation. Aprés avoir déballé l'appareil,
assurez-vous qu'il n'a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de problemes,
contactez le distributeur ou votre service aprés-
vente le plus proche. Une fois installé, les déchets
del'emballage (plastiques, pieces en polystyréne,
etc.) doivent étre stockés hors de portée des
enfants - risque d'étouffement. Lappareil ne doit
pas étre branché a l'alimentation électrique lors
de l'installation - vous pourriez vous électrocuter.
Au moment de l'installation, assurez-vous que le
cable d'alimentation n'est pas endommagé par
l'appareil - vous pourriez vous électrocuter.
Allumez  lappareil  uniquement lorsque
I'installation est terminée.

&\ Prenez garde & ne pas endommager les sols
(p. ex. les parquets) lorsque vous déplacez
l'appareil. Installez I'appareil sur un sol ou des
supports suffisamment résistants pour supporter
son poids et dans un endroit adapté a sa taille et
a son utilisation. Lors de l'installation de l'appareil,
assurez-vous qu'il n'est pas placé pres d'une
source de chaleur et que les quatre pieds sont
stables et reposent sur le sol, en les réglant au
besoin. Assurez-vous aussi que l'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant un niveau a
bulle. Attendez au moins deux heures avant de
brancher l'appareil pour s'assurer que le circuit
de réfrigération atteint son efficacité maximum.
N\ AVERTISSEMENT : Lors de la mise en place de
l'appareil, assurez-vous que le cable
d'alimentation n'est pas coincé ou endommagé.
A\ AVERTISSEMENT : pour éviter tout danger da &
l'instabilité, le positionnement ou le montage de
l'appareil doit étre effectué conformément aux
instructions du fabricant. Il est interdit de placer
le réfrigérateur de sorte que le tuyau métallique
d'une cuisiniére a gaz, les tuyaux métalliques de
gaz ou d'eau, ou les cables électriques soient en
contact avec la paroi arriere du réfrigérateur
(bobine de condenseur).

A\ Afin de garantir une aération adéquate, laissez
un espace des deux cOtés et au-dessus de
l'appareil. La distance entre l'arriere de l'appareil
et le mur derriere l'appareil doit étre de 50 mm
pour empécher l'accés a des surfaces chaudes.
Une réduction de I'espace recommandé entraine
une augmentation de la consommation
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d'énergie.

Retirez le fil d'alimentation du crochet du
condensateur lors de linstallation avant de
connecter le produit a l'alimentation électrique.
AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

Ml doit étre possible de débrancher l'appareil
de l'alimentation électrique en retirant la fiche de
la prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide
d'un interrupteur multipolaire en amont de la
prise de courant, conformément aux regles de
cablage et l'appareil doit étre mis a la terre
conformémentaux normes de sécurité électrique
nationales.

M\ N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples
ou d'adaptateurs. Les composants électriques ne
doivent pas étre accessibles a l'utilisateur apres
l'installation. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous
étes mouillés ou pieds nus.

Ne faites pas fonctionner cet appareil s'il présente
un cable ou une prise électrique endommagés,
s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été
endommagé ou s'il est tombé.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagsé, il
doit étre remplacé par un cable identique par le
fabricant, son agent de maintenance ou des
personnes ayant la méme qualification afin
d'éviter tout danger - risque de choc électrique.
A\ AVERTISSEMENT : Ne placez pas les prises
portables multiples ou les alimentations
électriques portables a l'arriere de l'appareil.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N AVERTISSEMENT : Assurez- vous que |'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique
avant d'effectuer une quelconque opération
d'entretien. Pour éviter tout risque de lésion
personnelle, utilisez des gants de protection
(risque de lacération) et des chaussures de
sécurité (risque de contusion) ; assurez-vous de
manipuler l'appareil avec deux personnes (pour
réduire la charge) ; n'utilisez jamais d'équipement
de nettoyage avapeur (risque de chocélectrique).
Des réparations non-professionnelles non
autorisées par le fabricant pourraient donner lieu
a un risque pour la santé et la sécurité, dont le
fabricant ne saurait étre tenu pour responsable.
Tout défaut ou dommage causé par des
réparations non-professionnelles ou un entretien
ne sera pas couvert par la garantie, dont les
termes sont soulignés dans le document fourni
avec l'unité.

M Nutilisez pas de nettoyants abrasifs ou
rugueux comme les vaporisateurs pour fenétre,
nettoyants, liquides inflammables, nettoyant
pour cire, détergents concentrés, désinfectants



et nettoyants contenant des produits pétroliers
ou des particules de plastique a l'intérieur et sur
le contour et les joints de la porte. N'utilisez pas
d'essuie-tout, de tampons a récurer, ou autres
outils de nettoyage rugueux.

Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a
étre utilisé comme un appareil encastré.

Les portes et couvercles de lappareil de
réfrigération doivent étre enlevés avant sa mise
au rebut en décharge, afin d'éviter que des
enfants ou des animaux ne soient piégés a
l'intérieur.

Réglage recommandé:

Compartiment réfrigérateur : +4°C ou MED
Compartiment congélateur : -18°C ou -20°C
Pour optimiser la vitesse de congélation et
obtenir davantage de place, les tiroirs peuvent
étre enlevés et les aliments peuvent étre placés
directement sur le fond du compartiment. La
quantité d’aliments frais pouvant étre congelés
en heures est inscrite sur la plaque signalétique.
Les limites de charge sont déterminées par des
paniers, des volets, des tiroirs, des tablettes, etc.
Assurez-vous que ces composants peuvent
toujours se fermer facilement aprés avoir été
chargés. Pour éviter de gaspiller de la nourriture,
consultez les réglages et les durées de
conservation recommandés dans le manuel de
['utilisateur en ligne.

Remplirle bacaglaconsau2/3 d'eauetlereplacer
dans le compartiment congélateur. N'utilisez
jamais, en quelques circonstances que ce soit,
d'objets pointus ou tranchants pour enlever la
glace. Les informations relatives au modele
peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code
figurant sur l'étiquette énergétique. Létiquette
comprend également l'identifiant du modéle qui
peut étre utilisé pour consulter le portail du
registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.
Vous trouverez les documents normatifs, la
documentation standard, la commande de
pieces de rechange et les informations
supplémentaires sur le produit a cette adresse :
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com
ELIMINATION DES MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entierement recyclables comme
l'indique le symbole de recyclage g& Les différentes parties de
I'emballage doivent donc étre jetées de maniere responsable et
en totale conformité avec les réglementations des autorités locales
régissant la mise au rebut des déchets.

E
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MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou
réutilisables.

Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales
en matiére d'élimination des déchets.

Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez le service
local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué
comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux
réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique
et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement
électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés). En vous
assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous
pouvez aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur
I'environnement et la santé humaine.

Le symbole E sur le produit ou sur la documentation qui
I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet
domestique, mais doit étre remis a un centre de collecte spécialisé
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE
D’ENERGIE

Installez I'appareil dans une piece séche, bien aérée, et aussi loin que
possible d'une source de chaleur (par ex. radiateur, cuisiniére, etc.) et
al'abri des rayons directs du soleil. Si nécessaire, utilisez un panneau
isolant.

Pour garantir une ventilation adéquate, suivez les instructions
d'installation.

Une aération insuffisante a l'arriere du produit augmente la
consommation d'énergie et réduit I'efficacité du refroidissement.
L'ouverture fréquente de la porte peut augmenter la consommation
d'énergie.

La température interne de I'appareil et la consommation d'énergie
peuvent étre affectées par la température ambiante et I'endroit ol
I'appareil est installé. Le réglage de la température doit toujours
prendre ces facteurs en compte. Evitez le plus possible d'ouvrir les
portes.

Lors de la décongélation des produits surgelés, placez-les dans le
réfrigérateur. La basse température des produits surgelés refroidit
les aliments dans le réfrigérateur.

Laissez refroidir les aliments et boissons chaudes avant de les placer
dans l'appareil.

Le positionnement des tablettes dans le réfrigérateur n'affecte pas
I'utilisation efficace de I'énergie. Les aliments doivent étre placés
sur les tablettes de sorte a assurer une bonne circulation de l'air (les
aliments ne doivent pas étre en contact les uns avec les autres et
une certaine distance entre les aliments et la paroi arriere doit étre
maintenue).

Vous pouvez augmenter la capacité de stockage des aliments
congelés en enlevant des paniers et si elle est présente, |'étagére
Antigivre.

Ne vous inquiétez pas des bruits provenant du compresseur qui sont
des bruits de fonctionnement normaux.

_ REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

2
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Caractéristiques du produit

« Contréle électronique de la température
* Porte réversible

Nom des piéces :

=
(0

Non | Description

Thermostat

2 | Tablettes en verre du réfrigérateur
COUVERCLE DU BAC A FRUITS ET

3 | LEGUMES
4 | Bac a fruits et légumes
5 | Tiroirs de congélation
6 | Pieds de réglage

@ — | 7 | Cadres pour bouteilles

@m

Les options du produit présentées dans ce manuel peuvent ne pas correspondre totalement a votre réfrigérateur. Les détails sont
conformes a l'article en question.

Préparations pour l'utilisation

Lieu d'installation :

1. Conditions de ventilation

L'emplacement choisi pour l'installation du réfrigérateur doit étre bien ventilé et contenir moins d'air chaud. Ne placez pas le
réfrigérateur a proximité d'une source de chaleur telle qu'une cuisiniere, une chaudiére, et éviter la lumiére directe du soleil, ce
qui garantit I'effet de réfrigération tout en économisant la consommation d'énergie. Ne placez pas le réfrigérateur dans un endroit
humide, afin d'éviter qu'il ne rouille et ne subisse des fuites d'électricité. Le résultat de la division de la quantité de réfrigérant
du réfrigérateur par I'espace total de la piece dans laquelle le réfrigérateur est installé doit étre inférieur a 8 g/m?®.

Note : La quantité de réfrigérant chargée pour le réfrigérateur est indiquée sur la plaque signalétique.

2. Espace de dissipation thermique

Lorsqu'il fonctionne, le réfrigérateur dégage de la chaleur dans I'environnement. Par conséquent, il convient de laisser au moins
30 mm d'espace libre en haut, plus de 100 mm des deux cbtés et plus de 50 mm a l'arriere du réfrigérateur (cela permet égale-
ment d'éviter que le cordon d'alimentation ne soit pincé par le mur et I'arriere du réfrigérateur).

Dimensions en mm :

W D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
W
H
‘ Fi‘g.‘ 1 Fig. 2

Note : La figure 1 et la figure 2 ne sont que des schémas de la taille requise pour I'espace produit.

3. Sol plat

Placez le réfrigérateur sur un sol solide et plat (plancher) pour le maintenir stable, sinon il produira des vibrations et du bruit.
Lorsque le réfrigérateur est placé sur un revétement de sol tel qu'une moquette, un tapis de paille ou du chlorure de polyvinyle, il
convient d'appliquer des plaques de support solides sous le réfrigérateur afin d'éviter tout changement de couleur di a la dissipa-
tion de la chaleur.

& Une ventilation libre doit étre maintenue autour de I'appareil ou dans une structure encastrée.
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Préparations pour I'utilisation

1. Temps de maintien vertical

Une fois le réfrigérateur correctement installé et bien nettoyé, ne le mettez pas en marche immédiatement. Veillez a mettre le
réfrigérateur sous tension aprés plus d'une heure d'immobilisation, afin d'assurer son fonctionnement normal.

2. Nettoyage

Nettoyez les piéces accessoires a l'intérieur du réfrigérateur et essuyez l'intérieur avec un chiffon doux.

3. Mise sous tension

Branchez I'appareil pour démarrer le compresseur. Au bout d'une heure, ouvrez la porte du congélateur, si la température a I'inté-
rieur du compartiment congélateur baisse manifestement, cela indique que le systéme de réfrigération fonctionne normalement.
4. Stockage des aliments

Aprés un certain temps de fonctionnement, la température interne du réfrigérateur est automatiquement régulée en fonction de la
température réglée par I'utilisateur. Une fois le réfrigérateur completement refroidi, placez-y les aliments qui ont besoin de 2 a 3
heures pour étre complétement refroidis. En été, lorsque la température est élevée, il faut plus de 4 heures pour que les aliments
soient complétement refroidis (essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible avant que la température interne ne
refroidisse).

Si le réfrigérateur est installé dans un endroit humide, vérifiez que le fil de terre et le disjoncteur de fuite sont normaux. Si
des bruits de vibration se produisent parce que le réfrigérateur entre en contact avec le mur ou si le mur noircit en raison de la
convection de l'air autour du compresseur, éloignez le réfrigérateur du mur. L'installation du réfrigérateur peut provoquer des
bruits de brouillage ou des troubles de I'image pour le téléphone mobile, le téléphone fixe, le récepteur radio ou la télévision qui
I'entoure, il convient donc de maintenir le réfrigérateur aussi loin que possible dans ce cas.

Fonctions

Réglage de la température :
La température du réfrigérateur est controlée par le panneau de commande monté dans le compartiment réfrigérateur.

* Les cycles de réglage de la température du réfrigérateur sont les suivants : 5-4—3—-2—1— % —5,
5

Lorsque I'utilisateur a besoin d'une température plus froide.

4
3 En utilisation normale.
2

1 Lorsque I'utilisateur n'a pas besoin d'une température plus froide.

* Le mode « 3 » est recommandé et le mode « 5 » est déconseillé pour éviter les aliments congelés
* Vous pouvez régler la fonction « %_fr; » pour refroidir ou congeler rapidement les aliments. La fonction %_fr;
s'arréte automatiquement au bout de 26 heures ou peut étre désactivée manuellement.

Note : Si le voyant '5' ou '3' ou '1' clignote, cela indique que le réfrigérateur est en panne. Veuillez contacter le personnel du ser-
vice aprés-vente pour une intervention sur place dans les plus brefs délais.

Instructions pour le stockage des aliments

Précautions d'emploi

» L'appareil peut ne pas fonctionner correctement (risque de dégivrage ou de température trop élevée dans le compartiment
des aliments congelés) s'il est placé pendant une période prolongée en dessous de la limite froide de la plage de température
pour laquelle I'appareil de réfrigération est congu

» Les informations relatives au type de climat de I'appareil figurent sur la plaque signalétique.

» Latempérature interne peut étre affectée par des facteurs tels que I'emplacement de I'appareil de réfrigération, la tempéra-
ture ambiante, la fréquence d'ouverture de la porte, etc. et, le cas échéant, un avertissement indiquant que le réglage de tout
dispositif de contréle de la température peut devoir étre modifié pour tenir compte de ces facteurs doit étre fait.

» Les boissons effervescentes ne doivent pas étre conservées dans le compartiment congélateur ou le compartiment basse
température, et certains produits comme les glaces a I'eau ne doivent pas étre consommeés trop froids.

Lieu de stockage des aliments

En raison de la circulation de I'air froid dans le réfrigérateur, la température varie d'un endroit a I'autre du réfrigérateur, de sorte
que des aliments différents doivent étre placés dans des endroits différents. Le compartiment des aliments frais convient a la
conservation des aliments qui ne doivent pas étre congelés, des aliments cuits, de la biere, des ceufs, de certains condiments
qui doivent étre conservés au froid, du lait, des jus de fruits, etc. Le bac a légumes convient a la conservation des légumes, des
fruits, etc.

Le compartiment congélateur convient au stockage de la créme glacée, des aliments surgelés et des aliments a conserver pen-
dant une longue période.

Utilisation du compartiment a aliments frais

Réglez la température du compartiment de stockage des aliments frais entre 2 °C et 8 °C, et stockez les aliments destinés a étre
conservés a court terme ou a étre consommeés a tout moment dans le compartiment de stockage des aliments frais.

Clayette de réfrigérateur : Lorsque vous retirez la clayette, soulevez-la d'abord, puis tirez-la ; et lors de l'installation de la clayette,
mettez-la en place avant de la poser. (Pour I'étagére en deux parties, poussez la premiére partie vers l'arriere, puis tirez la
deuxieme partie). Maintenez le rebord arriere de la clayette vers le haut, afin d'éviter que les aliments n'entrent en contact avec
la paroi du revétement. Lorsque vous retirez ou remettez la clayette, tenez-la fermement et manipulez-la avec précaution pour
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éviter de 'endommager. Bac a fruits et Iégumes : Tirez le bac a fruits et Iégumes pour accéder aux aliments. Aprés avoir utilisé ou

nettoyé le couvercle du bac a légumes, veillez a le remettre en place sur le bac a légumes, afin que la température interne du bac

a légumes ne soit pas affectée.

Comment utiliser le bac a glagons

Placez le bac a glacons dans la partie supérieure du compartiment congélateur, de maniére a ce qu'il givre le plus rapidement

possible.

Précautions pour le stockage des aliments

Il est préférable de nettoyer les aliments et de les essuyer avant de les ranger dans le réfrigérateur. Avant de mettre les aliments

au réfrigérateur, il est conseillé de les sceller, afin d'empécher I'évaporation de I'eau pour conserver la fraicheur des fruits et des

légumes, d'une part, et pour éviter les mauvaises odeurs, d'autre part. Ne mettez pas trop d'aliments ou des aliments trop lourds
dans le réfrigérateur. Laissez suffisamment d'espace entre les aliments ; s'il est trop proche, le flux d'air froid sera bloqué, ce qui
affectera I'effet de réfrigération. Ne stockez pas d'aliments en trop grande quantité ou en surpoids, afin d'éviter que la clayette ne
soit écrasée. Lorsque vous conservez les aliments, maintenez une distance par rapport a la paroi intérieure ; et ne placez pas
les aliments riches en eau trop prés de la paroi arriere du réfrigérateur, de peur qu'ils ne gélent sur la paroi intérieure. Stockage
catégorisé des aliments : Les aliments devraient étre stockés par catégorie, les aliments que vous consommez tous les jours

étant placés a I'avant de la clayette, afin de réduire la durée d'ouverture de la porte et d'éviter la détérioration des aliments due a

la péremption. Conseils pour économiser I'énergie : Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les

mettre au réfrigérateur. Placez les aliments congelés dans le compartiment des aliments frais pour les décongeler, en utilisant la
basse température des aliments congelés pour refroidir les aliments frais, ce qui permet d'économiser de I'énergie.

Stockage des fruits et Iégumes

Dans le cas des appareils de réfrigération dotés d'un compartiment pour aliments frais, il convient d'indiquer que certains types

de légumes et de fruits frais sont sensibles au froid et ne conviennent donc pas au stockage dans ce type de compartiment.

Utilisation du compartiment de conservation des aliments frais congelés

La température du congélateur est contrdlée en dessous de -18°C, et il est conseillé de stocker les aliments pour une conserva-

tion a long terme dans le compartiment congélateur, mais la durée de stockage indiquée sur I'emballage des aliments doit étre

respectée. Les tiroirs de congélation sont utilisés pour stocker les aliments qui doivent étre congelés. Le poisson et la viande de
grande taille doivent étre coupés en petits morceaux et emballés dans des sacs de conservation avant d'étre répartis uniformé-
ment dans les tiroirs de congélation.

» Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les mettre au réfrigérateur.

* Ne placez pas un récipient en verre contenant un liquide ou un liquide en conserve scellé dans le compartiment congélateur,
afin d'éviter un éclatement da a I'expansion du volume apres la congélation du liquide.

» Divisez les aliments en portions suffisamment petites

» |l est préférable d'emballer les aliments avant de les congeler, et le sac d'emballage utilisé doit étre sec, au cas ou les sacs
d'emballage seraient congelés ensemble. Les denrées alimentaires doivent étre emballées ou recouvertes de matériaux ap-
propriés, fermes, insipides, imperméables a I'air et a I'eau, non toxiques et non polluants, afin d'éviter la contamination croisée
et le transfert d'odeurs.

Conseils pour I'achat de produits surgelés

1. Lorsque vous achetez des produits surgelés, lisez les instructions de conservation figurant sur I'emballage. Vous pourrez

conserver chaque produit surgelé pendant la période indiquée en fonction du nombre d'étoiles. Il s'agit généralement de la

période mentionnée sur la face avant de I'emballage, a savoir « A consommer de préférence avant x ».

Vérifiez la température de I'armoire a produits surgelés dans le magasin ou vous achetez les produits surgelés.

Assurez-vous que I'emballage des produits surgelés est en parfait état.

Achetez toujours les produits surgelés en dernier lors de vos courses ou de votre visite au supermarché.

Essayez de conserver les aliments congelés ensemble pendant que vous faites vos courses et sur le trajet du retour, car cela

permet de garder les aliments au frais.

N'achetez pas d'aliments surgelés si vous ne pouvez pas les congeler immédiatement. Des sacs isolants spéciaux peuvent

étre achetés dans la plupart des supermarchés et des quincailleries. lls permettent de conserver les aliments congelés au

froid plus longtemps.

7. Pour certains aliments, il n'est pas nécessaire de les décongeler avant de les cuire. Les légumes et les pates peuvent étre
ajoutés directement a I'eau bouillante ou cuits a la vapeur. Les sauces et les soupes surgelées peuvent étre mises dans une
casserole et chauffées doucement jusqu'a décongélation.

8. Utilisez des aliments de qualité et manipulez-les le moins possible. Lorsque les aliments sont congelés en petites quantités, il
faut moins de temps pour les congeler et les décongeler.

9. Estimez la quantité d'aliments a congeler. Lorsque vous congelez de grandes quantités d'aliments frais, réglez le bouton
de réglage de la température sur le mode bas, en abaissant la température du congélateur. Ainsi, les aliments peuvent étre
congelés rapidement, tout en conservant leur fraicheur.
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Conseils pour les besoins particuliers

Déplacement du réfrigérateur/congélateur

*  Emplacement

Ne placez pas votre réfrigérateur/congélateur prés d'une source de chaleur, par exemple une cuisiniére, une chaudiére ou un

radiateur. Evitez de I'exposer directement aux rayons du soleil dans les batiments extérieurs ou les solariums.

* Mise a niveau

Veillez a mettre votre réfrigérateur/congélateur a niveau a l'aide des pieds de nivellement avant. Si ce n'est pas le cas, I'étan-

chéité du joint de la porte du réfrigérateur/congélateur s'en trouvera affectée, et cela peut méme entrainer une panne de fonc-

tionnement de votre réfrigérateur/congélateur. Aprés avoir mis le réfrigérateur/congélateur en place, attendez 4 heures avant de

I'utiliser, afin de permettre au réfrigérant de se stabiliser.

* Installation

Ne couvrez pas ou n'obstruez pas les évents ou les grilles de votre appareil.

En cas d'absence prolongée

» Sil'appareil n'est pas utilisé pendant plusieurs mois, éteignez-le d'abord, puis débranchez-le.

* Retirez tous les aliments.

* Nettoyez et séchez soigneusement l'intérieur. Pour éviter les odeurs et la formation de moisissures, laissez la porte entrou-
verte : bloquez I'ouverture ou faites enlever la porte si nécessaire.
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» Conservez I'appareil nettoyé dans un endroit sec et ventilé, loin de toute source de chaleur, placez I'appareil en douceur et ne
posez pas d'objets lourds dessus.
» L'appareil ne doit pas étre accessible aux jeux d'enfants.

Nettoyage et entretien

& Avant de procéder au nettoyage, débranchez d'abord la fiche d'alimentation ; Ne branchez pas ou ne débranchez
pas la prise avec les mains mouillées, car il y a un risque d'électrocution et de blessure. Ne versez pas d'eau directe-
ment sur le réfrigérateur, afin d'éviter la rouille, les fuites d'électricité et les accidents. Ne plongez pas vos mains dans le
fond du réfrigérateur, car vous risquez d'étre griffé par les coins métalliques tranchants.

Nettoyage intérieur et nettoyage extérieur

Les résidus alimentaires présents dans le réfrigérateur sont susceptibles de produire de mauvaises odeurs, c'est pourquoi le réfri-
gérateur doit étre nettoyé régulierement. Le compartiment des aliments frais est généralement nettoyé une fois par mois.

Retirez toutes les étagéres, le bac a légumes, les casiers a bouteilles, le panneau de recouvrement, les tiroirs, etc. et net-
toyez-les avec une serviette douce ou une éponge trempée dans de l'eau tie€de ou un détergent neutre.

Enlevez souvent les poussiéres accumulées sur le panneau arriére et les plaques latérales du réfrigérateur.

Aprés avoir utilisé du détergent, veillez a le rincer a I'eau claire, puis a I'essuyer.

& N'utilisez pas de brosse a poils, de brosse a fils d'acier, de détergent, de savon en poudre, de détergent alcalin, de
benzéne, d'essence, d'acide, d'eau chaude et d'autres produits corrosifs ou solubles pour nettoyer la surface de I'ar-
moire, le joint de la porte, les piéces décoratives en plastique, etc.

Essuyez soigneusement le joint de la porte, nettoyez la rainure a I'aide d'une baguette en bois enveloppée d'une ficelle en coton.

Apres le nettoyage, fixez d'abord les quatre coins du joint de porte, puis encastrez-le segment par segment dans la rainure de la

porte.

Interruption de I'alimentation électrique ou défaillance du systéme de réfrigération

* Prenez soin des aliments congelés en cas d'arrét prolongé de I'appareil de réfrigération (coupure de I'alimentation électrique
ou défaillance du systéme de réfrigération).

» Essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible, de cette maniére les aliments peuvent étre conservés en toute
sécurité et en toute fraicheur pendant des heures, méme en été.

» Sivous recevez l'avis de coupure de courant a lI'avance :

1)Réglez le bouton du thermostat sur le mode élevé une heure a l'avance, de maniére a ce que les aliments soient complétement

congelés (ne stockez pas de nouveaux aliments pendant ce temps !). Rétablissez le mode de température au réglage d'origine

lorsque I'alimentation électrique redevient normale en temps voulu.

2)Vous pouvez également faire de la glace avec un récipient étanche et le placer dans la partie supérieure du congélateur, afin

de prolonger la durée de conservation des aliments frais.

& Note : Une fois le réfrigérateur utilisé, il est préférable de I'utiliser en permanence ; et dans des circonstances nor-
males, n'arrétez pas son utilisation, afin de ne pas affecter sa durée de vie.

Dégivrage

Aprés une certaine période d'utilisation, une fine couche de givre se forme sur la surface de la paroi intérieure du compartiment

congélateur (ou de I'évaporateur), qui peut affecter I'effet de réfrigération si elle dépasse 5 mm d'épaisseur. Dans ce cas, vous

devez gratter délicatement le givre a l'aide d'un grattoir a glace plutot que d'utiliser du matériel métallique ou pointu. Le givre doit
étre enlevé tous les trois mois environ. Si l'utilisation normale des tiroirs et I'accés normal aux aliments sont affectés par le givre,
veillez a enlever le givre en temps utile. Suivez les étapes suivantes pour éliminer le givre :

1. Sortez les aliments surgelés, coupez I'alimentation électrique, ouvrez la porte du réfrigérateur et retirez délicatement le givre
de la paroi intérieure a I'aide d'un grattoir. Pour accélérer le processus de décongélation, il est conseillé de placer un bol
d'eau chaude a l'intérieur du réfrigérateur/congélateur et, lorsque le givre solide se détache, d'utiliser un grattoir a glace pour
I'enlever et le retirer.

2. Apres le dégivrage, nettoyez l'intérieur du réfrigérateur/congélateur et mettez-le sous tension.

Remplacement de I'ampoule

Le réfrigérateur utilise une ampoule a LED pour I'éclairage, qui se caractérise par une faible consommation d'énergie et une

longue durée de vie. En cas d'anomalie, contactez le personnel du service aprés-vente pour une visite d'entretien. Les lampes ne

peuvent étre remplacées que par le fabricant, en méme temps qu'une partie de I'appareil.

Type de lampe : Eclairage DEL.

Niveau d'efficacité énergétique : N/A

Controle de sécurité aprés I'entretien

Le cordon d'alimentation est-il cassé ou endommagé ?

La fiche d'alimentation est-elle bien insérée dans la prise ?
La fiche d'alimentation est-elle anormalement surchauffée ?

& Note : Des chocs électriques et des incendies peuvent se produire si le cordon d'alimentation et les fiches sont en-

dommagés ou tachés par la poussiére. En cas d'anomalie, veuillez débrancher la prise d'alimentation et prendre contact
avec le vendeur.
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Analyse simples des défauts et élimination

En ce qui concerne les petites défaillances suivantes, elles ne doivent pas toutes étre réparées par le personnel du service tech-
nique ; vous pouvez essayer de résoudre le probléme.

Cas Inspection Solutions
» Absence totale de réfrigé- » La fiche d'alimentation est-elle débran- * Rebrancher
ration chée ? Ouvrir la porte et vérifier si la lampe est
» Les disjoncteurs et les fusibles sont-ils allumée.
défectueux ? + Coupure de courant ou rupture de ligne ?
* Pas d'électricité ou rupture de ligne ? + Installez le réfrigérateur dans un endroit
* Ou le réfrigérateur est-il installé ? Est-il protégé ou la température ambiante est
placé dans les balcons, les garages, les supérieure a 10°C. Si votre réfrigérateur
entrepdts et autres lieux ou la température est installé a une température trop basse,
ambiante est inférieure a 10°C ? le systéme de refroidissement interne
risque de ne pas fonctionner correcte-
ment.
e <Bruit anormal * Le réfrigérateur est-il stable ? » Réglage des pieds réglables du réfrigéra-
* Le réfrigérateur atteint-il le mur ? teur.

* Endehors du mur.

» +Mauvaise efficacité de la * Mettez-vous des aliments chauds ou en » Mettre les aliments au réfrigérateur

réfrigération trop grande quantité ? lorsque les aliments chauds deviennent
«  Quvrez-vous souvent la porte ? froids.
« En plein soleil ou a proximité d'une chau- |+ Veérifier et fermer la porte.
diére ou d'un poéle ? » Retirer le réfrigérateur de la source de
» Est-il bien ventilé ? chaleur.
+ Le réglage de la température est-il trop  Vider la distance pour maintenir une
élevé ? bonne ventilation.
» Réglage de la température appropriée.
* Odeur particuliére dans le ¢ Des aliments avariés ? » Jeter la nourriture avariée.
réfrigérateur «  Faut-il nettoyer le réfrigérateur ? + Nettoyage du réfrigérateur.
* Emballez-vous des aliments au golt + Emballage d'aliments au goQt prononcé.
prononcé ?

& Remarque : Siles descriptions ci-dessus ne s'appliquent pas au dépannage, ne démontez pas I'appareil et ne le répa-
rez pas vous-méme. Les réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent entrainer des blessures ou des
dysfonctionnements graves. Contactez le magasin local ou vous avez effectué votre achat. Ce produit doit étre réparé par un
technicien agréé et seules des piéces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues périodes, débranchez-le, videz tous les aliments et nettoyez I'appareil en
laissant la porte entrouverte pour éviter les mauvaises odeurs.

Certifications

Informations électriques

Cet appareil électrique doit étre mis a la terre

Ce produit est équipé d'une fiche qui convient a toutes les maisons équipées de prises répondant aux spécifications actuelles
Si la fiche installée n'est pas adaptée a vos prises de courant, elle doit étre coupée et soigneusement éliminée. Pour éviter une
possible électrocution, n’'insérez pas la fiche coupée dans une autre prise de courant.

Ce produit est conforme aux directives de la CEE.

Instructions pour une récupération en toute sécurité

Mise au rebut

Les vieux appareils ont encore une certaine valeur excédentaire. Une approche respectueuse de I'environnement permettra de
recycler des matiéres premieres précieuses.

Les réfrigérants utilisés dans votre équipement et les matériaux d'isolation nécessitent des procédures de manipulation particu-
lieres. Assurez-vous que l'arriére de l'appareil n'est pas endommagé par des tuyaux avant de le manipuler.

Des informations actualisées sur les possibilités d'élimination des anciens équipements et des emballages des anciens équipe-
ments peuvent étre obtenues auprées du bureau municipal local.

Elimination correcte de ce produit

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets ménagers dans
I'ensemble de I'UE. Pour éviter que I'élimination incontrélée des déchets ne nuise a lI'environnement ou a la
santé humaine, il convient de les recycler de maniére responsable afin de promouvoir la réutilisation durable
des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systemes de retour et
de collecte ou contacter le détaillant ou le produit a été acheté. lls peuvent déposer ce produit en vue d'un
recyclage respectueux de I'environnement.
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Avertissements pour la mise au rebut

Le réfrigérant et le matériau moussant en cyclopentane utilisés pour le réfrigérateur sont inflammables. Par conséquent, lorsque
le réfrigérateur est mis au rebut, il doit étre tenu a I'écart de toute source de feu et étre récupéré par une société de récupération
spéciale possédant les qualifications correspondantes, plutét que d'étre éliminé par combustion, afin d'éviter tout dommage a
I'environnement ou tout autre préjudice.

Lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, démontez les portes et retirez le joint de la porte et des étagéres ; placez les portes et
les étagéres a un endroit approprié, afin d'éviter qu'un enfant ne s'y retrouve coincé.

Inverser le mouvement de la porte 9. Insérez I'arbre de I'axe dans le trou gauche de la charniere
1. Assurez-vous que votre réfrigérateur est débranché. inférieure, puis fixez I'arbre avec la rondelle et I'écrou.

2. Poussez le couvercle de la charniére vers le haut et enle-

vez-le, retirez les trois vis qui fixent la charniére supérieure
a la porte, puis retirez la charniére.

@—Capot de charniére
! }Vis
'y
%Ohamiére supérieure

£

—Arbre d'axe

10. Installez la charniére inférieure sur le c6té gauche de
I'armoire.

3. Enlevez la porte du compartiment réfrigérateur de 'armoire.  11- Installer le pied de réglage qui a été retiré sur le cté droit

4. Retirez les deux vis qui fixent la charniére centrale. de l'armoire. ] o
12. Retirez la vis qui fixe la butée de porte en bas a droite de la

porte du compartiment congélateur, puis retirez la butée de

. e porte et installez-la en bas a gauche.
Porte du compartiment réfrigérateur

Charniére centrale

)
o
/‘."‘ . vis Porte du congé-

lateur

. . 7 ‘/ﬁé’}
5. Retirez la porte du compartiment congélateur. Utée de porte
6. Retirez le pied de réglage situé sur le cété gauche de I'ar-

moire et mettez-le de c6té pour une installation ultérieure. . )
P 13. Installez la porte du compartiment congélateur.

‘ || 14. Déplacez la bague de porte du c6té supérieur droit de la
porte du congélateur vers le c6té supérieur gauche de la

‘ ___/.__/_j‘L, porte. Et déplacez le couvercle de l'orifice gauche vers le
S l/__,--/"' d coté droit.
: il
. _Couvercle du
. . _,..-"? trou
Gb —Pied de réglage P _ .
Bague de i N i
porte

7. Retirez les vis qui fixent la charniére inférieure sur le coté
droit de I'armoire, puis retirez la charniéere.

15. Retirez le bouchon du trou de vis de la charniere centrale
sur le coté gauche de I'armoire, puis installez-le dans les
trous de vis sur le c6té droit de I'armoire.

8. Retirez la rondelle et I'écrou qui fixent I'arbre de I'axe au

trou droit de la charniére inférieure, puis retirez I'arbre. )
Bouchon pour trou de vis

IA 16. Installez la charniére centrale sur le c6té gauche a I'aide
Arbre d'axe des deux vis que vous avez retirées précédemment.

Porte du compartiment congélateur-

B

Charniére centrale_f}hﬁ .
R

!

Bague de porte E\l
N \
/
Vis| £# \
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17. Retirez la vis qui fixe la butée de porte en bas a droite de la
porte du compartiment réfrigérateur, puis retirez la butée de
porte et installez-la en bas a gauche.

Porte du réfrigérateur

=)

@ 4'//‘(5_??—/
Butée de porte

18. Installez la porte du compartiment réfrigérateur.

19. Déplacez la bague de porte du cbté supérieur droit de la
porte du réfrigérateur vers le coté supérieur gauche de la
porte. Et déplacez le couvercle de l'orifice gauche vers le
coté droit.

T Couvercle du
trou

i

e

Bague de porte _f

20. Retirez le couvercle de l'orifice en haut a gauche. (Pour les
produits dotés d'un trou carré sur le c6té droit du réfrigéra-
teur, vous devez également retirer le couvercle du trou et
les vis dans le petit sac d'accessoires et les fixer dans le
coin supérieur droit)

Couvercle du trou de vis de la
chamiére—@

Couvercle du trou

21. Fixez la charniere supérieure au c6té supérieur gauche
de I'armoire a l'aide des trois vis que vous avez retirées
précédemment. Avant de serrer les vis de la charniere
supérieure, assurez-vous que le haut de la porte est de
niveau avec le meuble et que le joint en caoutchouc assure
une bonne étanchéité.

22. Installez le capot de charniére sur la charniére sur le cété
supérieur gauche de I'armoire.

§ —,7 Capot de charniére

harniere supénem‘sx
—<
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SICHERHEITSHINWEISE DIESE MUSS GELESEN UND BEACHTET
WERDEN
Diese  Sicherheitsanweisungen vor dem Typenschild abhangig sind. Wird der

Gebrauch durchlesen. Diese Anweisungen zum
Nachschlagen leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat
selbst werden wichtige Sicherheitshinweise
angegeben, die durchgelesen und stets beachtet
werden mussen. Der Hersteller ilbernimmt keine

Haftung fur die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fur unsachgemalle
Verwendung des Gerats oder falsche

Bedienungseinstellung.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen
vom Gerat fern gehalten werden. Jiingere Kinder
(3-8 Jahre) missen vom Gerat ferngehalten
werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und
Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet
werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerates
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen
Kuihlgerate beladen und entladen.

ZULASSIGE NUTZUNG

A\ VORSICHT: Das Gerét ist nicht fur den Betrieb
mit einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem
Timer oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

M\ Dieses Gerit ist fiir Haushaltsanwendungen
und ahnliche Anwendungen konzipiert, zum
Beispiel: Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in

Blros oder in anderen Arbeitsbereichen;
Gutshauser; fir Gaste in Hotels, Motels,
Frihstlickspensionen und anderen

Wohneinrichtungen.

M\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht flr die
Benutzung im Freien geeignet.

M\ Die im Gerit verwendete Lampe ist speziell
fur Elektrogerate konzipiert und ist nicht fur die
Beleuchtung von Raumen geeignet (EU
Verordnung 244/2009).

M\ Das Gerit ist fir den Einsatz in Rdumen mit
n a ¢c h s t e h e n d e n
Umgebungstemperaturbereichen  ausgelegt,
die ihrerseits von der Klimaklasse auf dem
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vorgegebene Temperaturbereich fiir das Gerat
fir einen langeren Zeitraum unter- oder
Uberschritten, kann es zu Funktionsstorungen
kommen.KlimaklasseUmgebungstemperaturen:
SN: Von 10 °C bis 32 °C;
N: Von 16 °C bis 32 °C
ST: Von 16 °C bis 38 °C;
T: Von 16 °C bis 43 °C
Dieses  Gerat ist FCKW-frei. Der
Kaltemittelkreislauf enthalt R600a (HC).
Hinweis zu Geraten mit Isobutan (R600a):

Isobutan ist ein umweltvertragliches,
natiirliches Gas, es ist jedoch leicht
entflammbar.  Aus  diesem  Grund

sicherstellen, dass die Leitungen des
KihImittelkreislaufs nicht beschadigt sind,
insbesondere  beim  Entleeren  des
Kihlmittelkreislaufs.
MAWARNUNG: Die Kéltemittelleitungen des
Gerats dirfen nicht beschadigt werden.
AWARNUNG: Liiftungsoéffnungen in  der
Gerateverkleidung oder im Einbaumobel sind
von Behinderungen frei zu halten.
AWARNUNG:  Zum  Beschleunigen  des
Abtauvorganges  niemals zu  anderen
mechanischen, elektrischen oder chemischen
Hilfsmitteln greifen als zu den vom Hersteller
empfohlenen.
&\ WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen
Gerate in den Fachern des Gerates, wenn deren
Einsatz nicht explizit vom Hersteller zugelassen
worden ist.
N\ WARNUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit der
Wasserleitung verbunden sind, diirfen nur mit
Trinkwasser befllt werden.
AN WARNUNG: Automatische Eisbereiter und/
oder Wasserspender miuissen an eine
Wasserleitung angeschlossen werden, die nur
Trinkwasser mit einem Wasserleitungsdruck
zwischen 0,17 und 0,81 MPa (1,7 und 8,1 bar)
liefert.
M\ Bewahren Sie keine explosionsgefihrdeten
Stoffe wie Spraydosen im oder in der Nahe des
Gerates auf. Das gleiche gilt fir Benzin und
sonstige entflammbare Stoffe und deren
Verwendung.
M\ Die in den Kiihlakkus (bei manchen Modellen
vorhanden) enthaltene (ungiftige) Flissigkeit
darf nicht verschluckt werden. Verzehren Sie



Eiswurfel oder Wassereis nicht unmittelbar nach
der Entnahme aus dem Gefrierfach, da sie
Kalteverbrennungen hervorrufen kénnen.
M\ Bei Produkten, die fiir den Gebrauch eines
Luftfilters hinter einer zuganglichen
Lifterabdeckung ausgelegt sind, muss der Filter
bei laufendem Kiihlschrank stets eingesetzt sein.
M\ Bewahren Sie keine Glasbehilter mit
Flissigkeiten im Gefrierfach, sie konnten
zerbrechen. Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Prifen Sie nach dem Ablegen von Lebensmitteln,
ob die Tur der Facher korrekt schlief3t, besonders
die Tir des Gefrierfachs.
A\ Beschidigte Dichtungen miissen so schnell
wie moglich ausgetauscht werden.
M Verwenden Sie das Kihlfach nur zur
Aufbewahrung von frischen Lebensmitteln und
das Gefrierfach nur zur Aufbewahrung von
gefrorenen Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur Herstellung von
Eiswrfeln.
M Keine unverpackten Lebensmittel im Kiihl-
bzw. Gefrierfach lagern, damit sie nicht mit den
Innenwanden in Berlihrung kommen.
Moglicherweise verfliigt das Gerat Uber
Sonderfacher (Frischefach, Null-Grad-Box, ...).
Falls nicht anderweitig in der Anleitung des
Gerates anders angegeben, kdnnen diese fir
eine gleichmaBige Funktion im gesamten Gerat
herausgenommen werden.

Das brennbare Gas C-Pentan wird als

Treibmittel im Isolierschaum eingesetzt.

Folgende Facher des Gerats eignen sich am
besten zur Aufbewahrung verschiedener Arten
von Lebensmitteln, unter Berlicksichtigung der
unterschiedlichen = Temperaturverteilung in
verschiedenen Fachern des Gerats:
- KiihIschrankfach:
1) Oberer Bereich des Kiihlschrankfachs und der
Tur - Temperaturbereich: Zur Aufbewahrung von
tropischen Friichten, Dosen, Getranken, Eiern,
SoB3en, Gewlrzgurken, Butter, Marmelade
2) Mittlerer Bereich des Kiihlschrankfachs - kiihler
Bereich: Zur Aufbewahrung von Kase, Milch,
Milchprodukten, Feinkost, Joghurt
3) Unterer Bereich des Kihlschrankfachs -
kaltester Bereich: Zur Aufbewahrung von
Aufschnitt, Desserts, Fleisch und Fisch,
Kasekuchen, frischen Nudeln, saurer Sahne,
Pesto/Salsa, selbstgemachtem Essen, Sahne,
Pudding und Frischkase
4) Obst- und Gemdisefach unten im
Kuhlschrankfach: Zur Aufbewahrung von Obst

und Gemdse (auBer tropische Friichte)

5) Kahlfach: Nur Fleisch und Fisch im kaltesten
Fach aufbewahren - Gefrierfach:

4 Sterne (****) Gefrierfach eignet sich zum
Einfrieren von Lebensmittel ausgehend von
Raumtemperatur und zum Lagern von
Tiefkiihlkost, da die Temperatur im gesamten
Fach gleichmaBig verteilt ist.

Bei  gekaufter  Tiefkiihlkost ist  das
Haltbarkeitsdatum  auf der  Verpackung
angegeben. Bei diesem Datum wird die Art des
gelagerten Lebensmittels berlicksichtigt und
daher sollte dieses Datum eingehalten werden.
Frische Lebensmittel sollten fiir folgender
Zeitrdume gelagert werden: 1-3 Monate fiir Kase,
Krustentiere, Eiscreme, Schinken/Wiirste, Milch,
frische Flissigkeiten; 4 Monate fiir Steaks oder
Koteletts (Rind, Lamm, Schwein); 6 Monate fir
Butter oder Margarine, Geflliigel (Hahnchen,
Pute); 8-12 Monate bei Obst (ausgenommen
Zitrusfriichte), Braten (Rind, Schwein, Lamm),
Gemduse. Haltbarkeitszeiten auf der Verpackung
von Lebensmitteln im 2-Stern-Fach miussen
eingehalten werden.

Beachten  Sie  zur  Vermeidung von
Lebensmittelverunreinigungen folgende Regeln:
— Das Offnen der Tur fur langere Zeit kann zu
einer deutlichen Temperaturerh6hung in den
Fachern des Kuhlgerats fuhren.

—Reinigen Sie Oberflachen, die mit Lebensmitteln
und Abwassersystemen in Kontakt kommen
kdnnen, regelmagig.

— Reinigen Sie Wasserbehalter, wenn sie 48
Stunden lang nicht benutzt wurden; spuilen Sie
das mit der Wasserversorgung verbundene
Wassersystem, wenn seit finf Tagen kein Wasser
entnommen wurde.

- Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern im Kiihlschrank auf, damit
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt
kommt oder auf sie tropft.

- Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich zur
Aufbewahrung von tiefgekiihlten Lebensmitteln,
zur Aufbewahrung oder Herstellung von
Speiseeis und Eiswirfeln.

— Frieren Sie frische Lebensmittel nicht in Ein-,
Zwei- oder Drei-Sterne-Gefrierfachern ein.

— Wenn das Kiihlgerat lange leer steht, schalten
Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen
Sie es und lassen Sie die Tir offen, um zu
verhindern, dass sich im Inneren des Gerats
Schimmel bildet.

INSTALLATION

M Zum Transport und zur Installation des Gerétes



sind zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr.  Schutzhandschuhe zum
Auspacken und zur Installation verwenden -
Risiko von Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschliel3lich der
Wasserversorgung (falls vorhanden), elektrische
Anschlisse und Reparaturen miissen von einem
qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
Das Gerat nicht selbst reparieren und keine Teile
austauschen, wenn dies von der
Bedienungsanleitung nicht ausdriicklich
vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort
fernhalten. Priifen Sie das Gerdat nach dem
Auspacken  auf  Transportschdaden.  Bei
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte
an lhren Handler oder den Kundendienst. Nach
der Installation mussen Verpackungsabfalle
(Kunststoff, Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden -
Erstickungsgefahr. Das Gerat vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der
Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht mit
dem Gerat selbst zu beschadigen — Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerét erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

A\ Achten Sie beim Bewegen des Gerites darauf,
den Boden (z. B. Parkett) nicht zu beschadigen.
Stellen Sie das Gerat auf dem Boden oder einer
fur sein Gewicht ausreichend starken Halterung
auf. Der Ort sollte der GroBBe und der Nutzung
des Gerats entsprechen. Sicherstellen, dass sich
das Gerat nicht in der Nahe einer Warmequelle
befindet und dass die vier FuBe fest auf dem
Boden aufliegen. Die FiBe entsprechend
einstellen und mit einer Wasserwaage
kontrollieren, dass das Gerat vollkommen eben
und standfest ist. Warten Sie mindestens zwei
Stunden, bevor Sie das Gerat einschalten, um
sicherzustellen, dass der Kaltemittelkreislauf
einwandfrei funktioniert.

A WARNUNG: Stellen Sie beim Aufstellen des
Gerats sicher, dass das Netzkabel nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.
MAWARNUNG: Um Gefahren aufgrund von
Instabilitat zu verhindern, muss das Gerat gemal3
Herstelleranweisungen platziert oder befestigt
werden. Der Kiihlschrank darf nicht so aufgestellt
werden, dass das Metallrohr eines Gasherdes,
Metall- bzw. Wasserrohre oder elektrische
Verkabelungen mit der Rlickwand des Gerates in
Berihrung  kommen  (oder mit  der
Kondensatorschlange).

A Um eine ausreichende Beliiftung
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sicherzustellen, muss an beiden Seiten und tber
dem Gerdt etwas Platz gelassen werden. Der
Abstand zwischen der Ruckwand des Gerates
und der Wand hinter dem Gerat muss 50 mm
betragen, um Zugang zu hei3en Oberflachen zu
vermeiden. Eine Verringerung dieses Abstands
erhoht den Energieverbrauch des Gerates.
Entfernen Sie bitte das Netzkabel wahrend der
Installation vom Kondensatorhaken, bevor Sie
das Gerat an die Stromversorgung anschlie8en.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss gemiB den Verdrahtungsregeln
maoglich sein, den Netzstecker des Gerates zu
ziehen, oder es mit einem Trennschalter, welcher
der Steckdose vorgeschaltet ist, auszuschalten.
Das Gerat muss im Einklang mit den nationalen
elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

M Verwenden Sie keine Verldngerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der
Installation dirfen Strom flihrende Teile fiir den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein. Das Gerat
nicht bedienen, wenn Sie nasse Hande haben
oder barful sind. Das Gerat nicht verwenden,
wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt
sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

&\ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von
seinem Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit einem
identischen  Kabel  ersetzt  werden
Stromschlaggefahr.

&\ WARNUNG:Bringen Sie keine Mehrfachstecker
oder tragbare Stromversorgungsgerate an der
Geraterlckseite an.

REINIGUNG UND PFLEGE

AWARNUNG: Vor dem Durchfiihren von
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das
GeratausgeschaltetundvonderStromversorgung
getrenntist. Umdie Gefahrvon Personenschaden
zu vermeiden, Schutzhandschuhe (Gefahr von
Schnittverletzungen) und Sicherheitsschuhe
(Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu zweit
transportieren  (Last  reduzieren);  keine
Dampfreinigungsgerate verwenden
(Stromschlaggefahr). Nicht professionelle und
nicht vom Hersteller autorisierte Reparaturen
kdnnen ein Risiko fur Gesundheit und Sicherheit
mit sich bringen, woflr der Hersteller nicht
haftbar gemacht werden kann. Jegliche Mangel
oder Schaden infolge nicht professioneller
Reparatur- oder Wartungsarbeiten sind nicht



durch die Garantie abgedeckt, deren
Bedingungen in den Unterlagen angefiihrt sind,
welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.
MVerwenden Sie keine Scheuermittel wie
Fensterspray, Entfetter, entziindbare
Flussigkeiten, Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel,Bleichmitteloderbenzinhaltige
Reinigungsmittel auf Kunststoffteilen, Innen-
oder Turablagen oder Dichtungen. Benutzen Sie
keine Papiertlicher, Topfreiniger oder scharfen
Gegenstande. Das Kiihlgerat ist nicht fur eine
Verwendung als Einbaugerat gedacht.

Turen und Klappen des Kiihlgerats muissen vor
der Entsorgung auf der Milldeponie entfernt
werden, um zu vermeiden, dass Kinder oder
Tiere darin eingeschlossen werden.

Empfohlene Einstellung:

Kuhlschrankfach: +4°C oder MED
Gefrierfach: -18°C oder -20°C

Um die optimale Gefriergeschwindigkeit zu
erzielen und mehr Stauraum zu erhalten, kann
das Gefrierfach auch ohne die Schubfacher des
Gefrierraums verwendet werden und die
Lebensmittel konnen direkt unten im Fach
platziert werden. Die Menge an Lebensmitteln,
die innerhalb eines spezifischen Zeitraums
eingefrorenwerden kann, istauf dem Typenschild
angegeben. Beladegrenzen werden durch
Korbe, Klappen, Schubladen, Ablageflachen usw.
bestimmt. Stellen Sie sicher, dass diese
Komponenten nach dem Einraumen noch
einfach schlieBBen. Um
Lebensmittelverschwendung zu vermeiden,
beachtenSiebittedieempfohlenenEinstellungen
und Aufbewahrungszeitraume, die Sie in der
Online-Bedienungsanleitung finden. Fillen Sie
die Eiswirfelbehalter zu 2/3 mit Wasser und
stellen Sie diese in das Gefrierfach. Verwenden
Sie unter keinen Umstanden scharfe oder spitzen
Werkzeuge, um das Eis zu I6sen. Die
Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der
Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die
Kennzeichnung enthalt auch die Modellnummer,
die den Zugang zum https://eprel.ec.europa.eu
Datenbankportal ermdoglicht. Firmenrichtlinien,
Standarddokumentation,  Ersatzteilbestellung
und zusatzliche Produktinformationen finden
Sie unter dieser Adresse:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu wiederverwertbar und tragt
das Recycling-Symbol é’.’p Werfen Sie das Verpackungsmaterial
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deshalb nicht einfach fort, sondern entsorgen Sie es gemaR den
geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN
Dieses Gerdt wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerdt im Einklang mit
den lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.

Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling

von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen

Behorde, der Mullabfuhr oder dem Héandler, bei dem Sie das Gerat

gekauft haben. Dieses Gerdt ist in Ubereinstimmung mit der

Europadischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-

Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von

Elektro- und Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung)

gekennzeichnet. Durch lhren Beitrag zur korrekten Entsorgung

dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer

Mitmenschen.

Das Symbol E auf dem Gerdt bzw. auf dem beiliegenden

Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein

normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer Sammelstelle fir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Rickgabe von

Elektrogerdten noch weitreichender.

Altgerdte kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof

abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

« FUr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die
optionale Rlcknahme ihres Altgerdtes bei Anlieferung des
neuen Gerates durch den Spediteur.

Ruckgabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 400m”

Ruickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800m? wenn diese regelmiBig Elektrogerite zum
Kauf anbieten.

Rucknahmen Uber den Versandhandel

Fur HaushaltsgroBgerate mit einer Kantenldange tber 25cm gilt eine

1:1 Riicknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerét der gleichen

Art zurlickgeben. Fir Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm

besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Gerdten

ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen

Datentragern, bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet

Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen,

sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Das Gerdt an einem trockenen, gut belifteten und von jeglichen
Warmequellen (z. B. Heizung, Herd usw.) entfernten Ort installieren.
Auflerdem sicherstellen, dass es nicht direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist. Verwenden Sie ggdf. eine Isolierplatte. Befolgen Sie die
Aufstellanweisungen, um angemessene Belliftung sicherzustellen.
Eine unzureichende Bellftung hinten am Gerdt erhoht den
Energieverbrauch und verringert die Kiihlkapazitat.

Haufiges Offnen der Tiir kann zu einem erhéhten Energieverbrauch
fuhren. Die Innentemperatur des Gerdtes und der Energieverbrauch
kdnnensowohlvonderUmgebungstemperaturalsauchvomStandort
des Gerétes beeinflusst werden. Bei der Temperatureinstellung sind
diese Faktoren zu beriicksichtigen. Offnen Sie die Tiir so wenig
wie notwendig. Platzieren Sie Lebensmittel zum Auftauen im
Kuhlschrank. Die niedrige Temperatur der gefrorenen Lebensmittel
kiihlt das Essen im Kahlschrank. Lassen Sie warme Speisen und
Getranke abkihlen, bevor Sie diese im Gerat platzieren. Die Position
der Ablageflichen im Kihlschrank hat keinen Einfluss auf den
effizienten Energieverbrauch. Lebensmittel missen so auf den
Ablageflachen platziert werden, dass eine korrekte Luftzirkulation
sichergestellt wird (Lebensmittel dirfen sich nicht beriihren und
zwischen Lebensmitteln und Riickwand muss Abstand gehalten
werden).

Sie kdnnen die Lagerkapazitat der gefrorenen Lebensmittel durch
Entnahme der Kérbe und, wenn vorhanden, der Stop-Frost-Ablage,
erhdhen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung im Falle von Gerduschen
durch den Kompressor, diese sind normale Betriebsgerdusche.



Produktmerkmale

» Elektronische Temperaturregelung
* Wechselbarer TUranschlag
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Die in diesem Handbuch beschriebenen Optionen des Produkts stimmen mdglicherweise nicht vollstandig mit Inrem Kihlschrank Uber-
ein. Die Details entsprechen mit den wesentlichen Positionen tberein.

Vorbereitungen fiir den Gebrauch

Aufstellungsort:

1. Bellftungszustand

Der Standort, den Sie fur die Installation des Kihlschranks wahlen, sollte gut bellftet sein und weniger heile Luft aufweisen. Stellen
Sie den Kuhlschrank nicht in der Nahe von Warmequellen wie Herden oder Heizkesseln auf und vermeiden Sie direkte Sonnenein-
strahlung, um den Kuhleffekt zu gewahrleisten und gleichzeitig Energie zu sparen. Stellen Sie den Kihlschrank nicht an einem feuch-
ten Ort auf, um zu verhindern, dass der Kuhlschrank rostet und Stromlecks entstehen. Das Ergebnis der Kéltemittelfiillmenge des
Kiihischranks dividiert durch die Gesamtfliche des Raums, in dem der Kiihlschrank aufgestellt ist, muss weniger als 8 g/m?
betragen.

Hinweis: Die Kaltemittelmenge des Kihlschranks ist auf dem Typenschild angegeben.

2. Raum fur die Warmeabgabe

Beim Betrieb gibt der Kiihischrank Warme an die Umgebung ab. Daher sollte an der Oberseite mindestens 30 mm, an beiden Seiten
mehr als 100 mm und an der Riickseite des Kihlschranks mehr als 50 mm Freiraum vorhanden sein (Dies verhindert auch, dass das
Netzkabel zwischen Wand und Riickseite des Kihlschranks eingeklemmt wird).

Abmessungen in mm:

W D H A B C () E F

540 910 1055 13045 50 100

Abb. 1 Abb. 2

Hinweis: Abbildung 1 und Abbildung 2 veranschaulichen nur den Platzbedarf des Produkts.
3. Ebener Boden

Stellen Sie den Kuhlschrank auf einen festen und ebenen Untergrund (Fuf3boden), damit er stabil steht, da es sonst zu Vibrationen und
Gerauschen kommen kann. Wenn der Kiihlschrank auf Bodenmaterialien wie Teppich, Strohmatten oder Polyvinylchlorid aufgestellt
wird, sollten unter dem Kuhischrank feste Unterlegplatten angebracht werden, um Farbveranderungen durch Warmeabgabe zu ver-
meiden.

& Eine ungehinderte Beliiftung muss um das Gerat herum oder in einer Einbaukonstruktion gewahrleistet sein.
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Vorbereitungen fiir den Gebrauch

1. Stehzeit

Nachdem der Kuhlschrank ordnungsgemal installiert und gut gereinigt wurde, sollten Sie ihn nicht sofort einschalten. Stellen Sie
sicher, dass Sie den Kuhlschrank erst nach mehr als 1 Stunde Stehzeit wieder einschalten, um seinen normalen Betrieb zu gewahr-
leisten.

2. Reinigung

Uberpriifen Sie die Zubehérteile im Inneren des Kiihlschranks und wischen Sie das Innere mit einem weichen Tuch ab.

3. Einschalten

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, um den Kompressor zu starten. Offnen Sie nach 1 Stunde die Gefrierschranktiir. Wenn die
Temperatur im Inneren des Gefrierfachs deutlich sinkt, zeigt dies, dass das Kuhlsystem normal funktioniert.

4. Aufbewahrung von Lebensmitteln

Nachdem der Kuhlschrank eine Zeit lang in Betrieb war, wird die Innentemperatur des Kuhlschranks automatisch entsprechend der
Temperatureinstellung des Benutzers geregelt. Nachdem der Kiihischrank vollstandig abgekuihlt ist, geben Sie die Lebensmittel hinein,
die normalerweise 2 bis 3 Stunden brauchen, bis sie gut gekuhlt sind. Im Sommer, wenn die Temperatur hoch ist, dauert es mehr als
4 Stunden, bis die Lebensmittel vollstandig gekuhlt sind (versuchen Sie, die Kuihlschranktlr so wenig wie moglich zu 6ffnen, bevor die
Innentemperatur abkihlt).

& Wenn der Kuhlschrank an einem feuchten Ort aufgestellt wird, Uberprifen Sie, ob das Erdungskabel und der Fehlerstrom-Schutz-
schalter in Ordnung sind. Wenn durch den Kontakt des Kihlschranks mit der Wand Vibrationsgerausche entstehen oder wenn die
Wand durch die Luftkonvektion um den Kompressor herum geschwarzt wird, riicken Sie den Kuhlschrank von der Wand ab. Die Auf-
stellung des Kihlschranks kann Stérgerdausche oder Bildstérungen bei Mobiltelefonen, Festnetztelefonen, Rundfunkempfangern und
Fernsehgeraten in der Umgebung verursachen. Halten Sie den Kihischrank in diesem Fall so weit wie mdéglich entfernt.

Funktionen

Temperatureinstellung:
Die Temperatur des Kiihlschranks wird Gber das im Kihlfach angebrachte Bedienfeld geregelt.

» Die Kuhlschranktemperatureinstellung lauft wie folgt durch: 5—-4—3—-2—1— %23 —5,

5

2 Wenn der Benutzer eine kaltere Temperatur bendtigt.
3 Bei normalem Gebrauch.

2

] Wenn der Benutzer keine kaltere Temperatur benétigt.

* Es wird Modus “3* empfohlen. Modus “5* wird nicht empfohlen, um gefrorene Lebensmittel zu vermeiden.
«  Sie kénnen die Funktion * % “ einstellen, um Lebensmittel schnell zu kilhlen oder einzufrieren. Die %%, -Funktion
wird nach 26 Stunden automatisch beendet oder kann manuell deaktiviert werden.

Hinweis: Wenn die Anzeigeleuchten “5“ oder “3* oder “1“ zu flackern beginnt, weist dies darauf hin, dass der Kihlschrank ausgefallen
ist. Wenden Sie sich bitte so bald wie mdglich furr einen Vor-Ort-Service an den Kundendienst.

Anweisungen fiir die Lagerung von Lebensmitteln

Vorsichtsmafnahmen flir den Gebrauch

» Das Geréat funktioniert moglicherweise nicht gleichmaRig (es besteht die Moglichkeit, dass es abtaut oder die Temperatur im Ge-
frierfach zu warm wird), wenn es Uber einen langeren Zeitraum unterhalb des Kaltegrenzwerts des Temperaturbereichs, fur den das
Kuhlgerat ausgelegt ist, aufgestellt wird.

» Die Angaben zum Klimatyp des Geréts finden Sie auf dem Typenschild.

» Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie den Standort des Kiihlgerats, die Umgebungstemperatur, die Haufigkeit der Tur-
offnung usw. beeinflusst werden; gegebenenfalls sollte darauf hingewiesen werden, dass die Einstellung des Temperaturreglers
moglicherweise gedndert werden muss, um diesen Faktoren Rechnung zu tragen.

« Kohlensaurehaltige Getranke sollten nicht im Gefrierfach oder im Niedrigtemperaturfach gelagert werden, und einige Produkte wie
Wassereis sollten nicht zu kalt verzehrt werden.

Lagerort der Lebensmittel

Aufgrund der Kaltluftzirkulation im Kiihlschrank ist die Temperatur in jedem Bereich des Kiihlschranks unterschiedlich, so dass ver-

schiedene Arten von Lebensmitteln in verschiedenen Bereichen gelagert werden sollten. Das Kuhlfach eignet sich fur die Aufbewah-

rung von Lebensmitteln, die nicht eingefroren werden missen, gekochte Lebensmittel, Bier, Eier, einige Wurzmittel, die kalt aufbewahrt
werden missen, Milch, Fruchtsaft usw. Das Gemusefach eignet sich fir die Aufbewahrung von Gemlse, Obst usw. Das Gefrierfach
eignet sich fir die Aufbewahrung von Eiscreme, TiefkUhlkost und fir Lebensmittel, die lange konserviert werden sollen.

Verwendung des Kiihifachs

Stellen Sie die Temperatur des Kiihifachs auf 2 °C bis 8 °C ein und lagern Sie die Lebensmittel, die fur eine kurzfristige Lagerung oder

fir den jederzeitigen Verzehr bestimmt sind, im Kihlifach. Kihlfachablage: Wenn Sie das Ablagefach entfernen, heben Sie es zuerst

an und ziehen Sie es dann heraus. Beim Einsetzen des Ablagefachs, bringen Sie es in die richtige Position, bevor Sie es nach unten
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ablegen. (Beim zweiteiligen Ablagefach schieben Sie den ersten Teil an das hintere Ende und ziehen dann den zweiten Teil heraus).

Halten Sie den hinteren Flansch des Ablagefachs nach oben, um zu verhindern, dass die Lebensmittel mit der Innenwand in Beriihrung

kommen. Wenn Sie das Ablagefach herausnehmen oder einsetzen, halten Sie es fest und gehen Sie vorsichtig damit um, um Bescha-

digungen zu vermeiden. Gemusefach: Ziehen Sie das GemUsefach heraus, um an die Lebensmittel zu gelangen. Achten Sie darauf,

dass Sie die Abdeckplatte des GemUsefachs nach der Benutzung oder Reinigung wieder auf das Gemusefach setzen, damit die Innen-

temperatur des Gemusefachs nicht beeintrachtigt wird.

Verwendung des Eiswiirfelbehélters

Stellen Sie den Eiswirfelbehélter in die obere Position des Gefrierfachs, damit er so schnell wie moglich vereist.

VorsichtsmaRnahmen bei der Lagerung von Lebensmitteln

Reinigen Sie die Lebensmittel und wischen Sie sie trocken, bevor Sie sie im Kiihlschrank aufbewahren. Bevor Lebensmittel in den

Kuhlschrank gestellt werden, sollten sie dicht verschlossen werden, um einerseits die Wasserverdunstung zu verhindern, damit Obst

und Gemuse frisch bleiben, und andererseits um Geruchsbelastigungen zu vermeiden.

Stellen Sie nicht zu viele oder zu schwere Lebensmittel in den Kihlschrank. Halten Sie genligend Abstand zwischen den Lebensmit-

teln; Bei zu geringem Abstand wird der Kaltluftstrom blockiert, wodurch die Kiihlwirkung beeintrachtigt wird. Lagern Sie nicht zu viele

oder zu schwere Lebensmittel, um zu vermeiden, dass das Ablagefach bricht. Halten Sie bei der Lagerung der Lebensmittel einen ge-

wissen Abstand zur Innenwand ein; und stellen Sie Lebensmittel mit hohem Wassergehalt nicht zu nahe an die Kihlschrankriickwand,

damit sie nicht an der Innenwand festfrieren.

Kategorisierte Lagerung von Lebensmitteln: Lebensmittel sollten nach Kategorien gelagert werden, wobei die Lebensmittel, die man

taglich isst, vorne auf der Ablageflache stehen sollten, damit die Dauer der Tir6ffnung verkirzt und der Verderb von Lebensmitteln auf-

grund des Ablaufens vermieden werden kann.

Energiespartipps: Lassen Sie die heilen Speisen auf Zimmertemperatur abkuhlen, bevor Sie sie in den Kihischrank stellen. Legen

Sie die gefrorenen Lebensmittel zum Auftauen in das Frischhaltefach und nutzen Sie die niedrige Temperatur der gefrorenen Lebens-

mittel, um die frischen Lebensmittel zu kiihlen und so Energie zu sparen.

Lagerung von Obst und Gemiise

Bei Kuhigeraten mit Kuhifach sollte darauf hingewiesen werden, dass einige Arten von frischem Gemise und Obst kalteempfindlich

sind und sich daher nicht fur die Lagerung in einem solchen Fach eignen.

Verwendung des Gefrierfachs

Die Gefrierraumtemperatur wird auf unter -18 °C geregelt, und es empfiehlt sich, Lebensmittel zur langfristigen Aufbewahrung im Ge-

frierfach zu lagern. Dabei sollte die auf der Lebensmittelverpackung angegebene Lagerdauer eingehalten werden.

In den Schubfachern des Gefrierraums werden Lebensmittel gelagert, die eingefroren werden mussen. Fisch und Fleisch in groRen

Blocken sollten in kleine Stlicke geschnitten und in Frischhaltebeutel verpackt werden, bevor sie gleichmaRig in den Schubfachern ver-

teilt werden.

» Lassen Sie die heilen Speisen auf Zimmertemperatur abkihlen, bevor Sie sie in das Gefrierfach legen.

» Stellen Sie keine verschlossenen Glasbehalter oder Dosen mit Fliissigkeit in das Gefrierfach, um ein Bersten durch Volumenaus-
dehnung nach dem Gefrieren der Flussigkeit zu vermeiden.

» Teilen Sie die Lebensmittel in angemessen kleine Portionen auf

» Esist besser, die Lebensmittel vor dem Einfrieren zu verpacken. Der verwendete Verpackungsbeutel sollte trocken sein, falls die
Verpackungsbeutel zusammen eingefroren werden. Lebensmittel sollten mit geeigneten Materialien verpackt oder abgedeckt
werden, die fest, geschmacksneutral, luft- und wasserundurchlassig, ungiftig und schadstofffrei sind, um Kreuzkontaminationen und
Geruchsubertragungen zu vermeiden.

Tipps fiir den Einkauf von Tiefkiihlkost

1. Achten Sie, wenn Sie Tiefkiihlkost kaufen, auf die Lagerungshinweise auf der Verpackung. Sie kdnnen jedes Gefriergut fir den

Zeitraum aufbewahren, der in der Sternekennzeichnung angegeben ist. Dies ist in der Regel der Zeitraum, der auf der Vorderseite

der Verpackung mit “Mindestens haltbar bisx“ angegeben ist.

Uberpriifen Sie die Temperatur der Tiefkiihltruhe in dem Geschaft, in dem Sie die Tiefkiihlkost kaufen.

Vergewissern Sie sich, dass die Verpackung der Tiefkuhlkost in einwandfreiem Zustand ist.

Kaufen Sie Tiefklhlprodukte beim Einkaufen oder im Supermarkt immer zuletzt.

Versuchen Sie, tiefgekuhlte Lebensmittel beim Einkaufen und auf dem Heimweg nebeneinander zu legen, damit sie kiihler bleiben.

Kaufen Sie keine Tiefkilihlkost, wenn Sie sie nicht sofort einfrieren kénnen. Spezielle Isoliertaschen sind in den meisten Supermark-

ten und Baumarkten erhaltlich. Diese halten die gefrorenen Lebensmittel langer kalt.

Bei einigen Lebensmitteln ist das Auftauen vor dem Garen unnétig. Gemise und Nudeln kénnen direkt in kochendes Wasser

gegeben oder im Dampf gegart werden. Tiefgekiihlte SoRen und Suppen kénnen in einem Kochtopf aufgetaut und leicht erwarmt

werden, bis sie aufgetaut sind.

8. Verwenden Sie hochwertige Lebensmittel und behandeln Sie sie so wenig wie mdglich. Wenn Lebensmittel in kleinen Mengen ein-
gefroren werden, dauert es weniger lange, bis sie eingefroren und aufgetaut sind.

9. Schatzen Sie die Menge der einzufrierenden Lebensmittel. Wenn Sie grofle Mengen frischer Lebensmittel einfrieren, stellen Sie
den Temperaturregler auf die niedrige Stufe, d. h. die Gefrierfachtemperatur wird gesenkt. So kdnnen Lebensmittel schnell eingefro-
ren werden, wobei die Frische der Lebensmittel gut erhalten bleibt.

Tipps fiir besondere Anforderungen
Bewegen des Kiihl-/Gefrierschranks
e Standort
Stellen Sie lhren Kihl-/Gefrierschrank nicht in der Nahe einer Warmequelle auf, z. B. Herd, Boiler oder Heizkorper. Vermeiden Sie
direkte Sonneneinstrahlung in Nebengebauden oder Glasveranden.
* Nivellierung
Stellen Sie sicher, dass Sie lhren Kuhl-/Gefrierschrank mit Hilfe der vorderen Nivellierfi3e waagerecht einrichten. Wenn der Kihl-/Ge-
frierschrank nicht waagerecht ist, wird die Leistung der Tirdichtung beeintrachtigt, oder es kann sogar zu einem Betriebsausfall lhres
Kuhl-/Gefrierschranks kommen.
Warten Sie nach dem Aufstellen des Kiihl-/Gefrierschranks 4 Stunden, bevor Sie ihn benutzen, damit sich das Kaltemittel absetzen
kann.
¢ Installation
Verdecken oder blockieren Sie nicht die Liftungsoffnungen oder Gitter Ihres Gerats.
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Wenn Sie langere Zeit weg sind

* Wenn das Gerat mehrere Monate lang nicht benutzt wird, schalten Sie es zuerst aus und ziehen Sie dann den Netzstecker von der
Steckdose ab.

* Entnehmen Sie alle Lebensmittel.

* Reinigen und trocknen Sie den Innenraum griindlich. Um Geruch und Schimmelbildung zu vermeiden, lassen Sie die Tur einen
Spalt offen: Blockieren Sie die Tur in gedffneter Stellung oder entfernen Sie sie gegebenenfalls.

» Lassen Sie das gereinigte Gerat an einem trockenen, gut belifteten Ort und nicht in der Nahe einer Warmequelle. Stellen Sie das
Gerat flach auf und legen Sie keine schweren Gegenstande darauf.

» Das Gerét sollte nicht zum Spielen fur Kinder zuganglich sein.

Wartung und Pflege

& Ziehen Sie vor der Reinigung zuerst den Netzstecker; Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Handen ein oder aus,
da sonst Stromschlag- und Verletzungsgefahr besteht. Schiitten Sie kein Wasser direkt auf den Kiihlschrank, um Rost,
Stromlecks und Unfélle zu vermeiden. Greifen Sie nicht mit den Handen in den Boden des Kiihlschranks, da Sie sich an den
scharfen Metallecken verletzen kénnten.

Innenreinigung und AuBenreinigung

Die Lebensmittelreste im Kiihlschrank kdnnen einen unangenehmen Geruch erzeugen, deshalb muss der Kiihlschrank regelmafig
gereinigt werden. Das Kuhlfach wird in der Regel einmal im Monat gereinigt. Nehmen Sie alle Ablageflachen, Gemiisefach, Flaschen-
facher, Abdeckplatte, Schubfacher usw. heraus und reinigen Sie sie mit einem in warmes Wasser oder neutrales Reinigungsmittel
getauchten weichen Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie regelmaRig den Staub, der sich auf der Riickwand und den Seitenwanden
des Kihischranks angesammelt hat. Spulen Sie die Teile nach der Verwendung von Reinigungsmitteln unbedingt mit klarem Wasser
ab und wischen Sie sie anschlieRend trocken.

& Verwenden Sie keine Borstenbiirsten, Stahldrahtbiirsten, Reinigungsmittel, Seifenpulver, alkalische Reinigungsmittel,
Benzol, Benzin, Sauren, heiBes Wasser und andere dtzende oder I6sliche Mittel, um Schrankoberflache, Tiirdichtung, dekora-
tive Kunststoffteile usw. zu reinigen, um Schaden zu vermeiden.

Wischen Sie die Tirdichtung vorsichtig trocken und reinigen Sie die Nut mit einem mit Baumwollfaden umwickelten Holzstéabchen. Nach

der Reinigung befestigen Sie zunachst die vier Ecken der Tirdichtung und setzen sie dann Abschnitt fiir Abschnitt in die Tlrnut ein.

Unterbrechung der Stromversorgung oder Ausfall des Kihlsystems

» Achten Sie auf die tiefgekuhlten Lebensmittel, sollte das Kuhlgerat Iangere Zeit nicht in Betrieb sein (z. B. bei Stromausfall oder
Ausfall des Kuhlsystems).

* Versuchen Sie, die Kihlschranktir so wenig wie maéglich zu 6ffnen, so lassen sich Lebensmittel sogar im heiRen Sommer stunden-
lang sicher und frisch halten.

* Wenn Sie die Mitteilung Uber den Stromausfall im Voraus erhalten:

1) Stellen Sie den Thermostatknopf eine Stunde vorher auf die hochste Stufe, damit die Lebensmittel vollstéandig gefroren sind (lagern

Sie wahrend dieser Zeit keine neuen Lebensmittel ein!). Stellen Sie den Temperaturmodus auf die urspriingliche Einstellung zurtick,

wenn die normale Stromversorgung zeitnah wieder hergestellt wird.

2) Sie kdnnen auch Eis in einem wasserdichten Behalter herstellen und diesen in den oberen Teil des Gefrierschranks stellen, um die

Lagerzeit fur frische Lebensmittel zu verlangern.

& Hinweis: Wenn der Kuihlschrank einmal benutzt wird, sollte man ihn am besten stindig benutzen; und unter normalen
Umsténden nicht abschalten, um die Lebensdauer nicht zu beeintrachtigen.

Abtauen

Nach einer gewissen Nutzungsdauer bildet sich an der Innenwand des Gefrierfachs (oder am Verdampfer) eine dlinne Reifschicht, die

die Kihlwirkung beeintrachtigen kann, wenn sie mehr als 5 mm dick ist. In einem solchen Fall missen Sie den Reif vorsichtig mit einem

Eiskratzer abkratzen. Verwenden Sie keine Metallgegenstande oder scharfe Gegensténde. Der Reif muss etwa alle 3 Monate entfernt

werden. Wenn die normale Benutzung der Schubfacher und der normale Zugang zu den Lebensmitteln durch den Reif beeintrachtigt

werden, sollten Sie den Reif ebenso rechtzeitig entfernen. Befolgen Sie die folgenden Schritte, um den Reif zu entfernen:

1. Nehmen Sie das Gefriergut heraus, schalten Sie die Stromversorgung aus, 6ffnen Sie die Kiihlschranktir und entfernen Sie mit
einem Eiskratzer vorsichtig den Reif von der Innenwand. Um den Abtauvorgang zu beschleunigen, empfiehlt es sich, eine Schiissel
mit heiRem Wasser in den Kuhl-/Gefrierschrank zu stellen. Wenn sich das feste Eis gel6st hat, verwenden Sie einen Eiskratzer, um
es abzuschaben und herauszunehmen.

2. Reinigen Sie nach dem Abtauen das Innere des Kuhl-/Gefriergerats, und schalten Sie die Stromversorgung ein.

Auswechseln der Lampe

Fir die Beleuchtung des Kuhlschranks wird eine LED-Lampe verwendet, die sich durch geringen Energieverbrauch und lange Lebens-

dauer auszeichnet. Im Falle von Stérungen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst furr einen Vor-Ort-Besuch. Die Lampen kénnen

nur vom Hersteller zusammen mit einem Teil des Gerats ausgewechselt werden.

Lampentyp: LED-Licht.

Energieeffizienzklasse: N/A

Sicherheitsiiberpriifung nach der Wartung

Ist das Netzkabel gebrochen oder beschadigt?

Ist der Netzstecker fest in der Steckdose eingesteckt?
Ist der Netzstecker abnormal Gberhitzt?

& Hinweis: Wenn das Netzkabel und der Stecker beschadigt oder durch Staub verschmutzt sind, kann es zu einem Strom-
schlag oder Brand kommen. Bei UnregelméaBigkeiten ziehen Sie bitte den Netzstecker und setzen Sie sich mit dem Verkaufer
in Verbindung.
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Einfache Fehleranalyse und -behebung

Bei den folgenden kleinen Fehlern muss nicht jeder Fehler vom technischen Kundendienst behoben werden; Sie kdnnen versuchen,
das Problem zu losen.

Fall Uberpriifung Abhilfe
» Keinerlei Kiihlung » Ist der Netzstecker gezogen? *  Wiedereinstecken
* Sind Schutzschalter und Sicherungen « Offnen Sie die Tir und priifen Sie, ob die
defekt? Lampe leuchtet.
» Kein Strom oder Leitungsausfall? » Stromausfall oder Leitungsabschaltung?
*  Wo ist der Kihlschrank installiert? Ist er » Stellen Sie den Kihlschrank an einem
auf Balkonen, in Garagen, Lagerrdumen geschutzten Ort auf, an dem die Umge-
und an anderen Orten aufgestellt, an bungstemperatur Gber 10 °C liegt. Wenn
denen die Umgebungstemperatur unter 10 Ihr Kiihlschrank bei einer zu niedrigen
°C liegt? Temperatur aufgestellt wird, funktioniert
das interne Kuhlsystem mdglicherweise
nicht richtig.
+ +Ungewohnliches Gerdusch |+ Steht der Kuhischrank stabil? « Stellen Sie die StellfiiRe des Kihlschranks
* Reicht der Kuhlschrank bis an die Wand? ein.

» Riicken Sie ihn von der Wand weg.

« +Schlechte Kuhleffizienz « Stellen Sie heil3e oder zu viele Lebensmit- |+ Stellen Sie Lebensmittel in den Kuhl-
tel hinein? schrank, wenn sie abgekuhlt sind.
+ Offnen Sie die Tir haufig? « Die Tur uberprifen und schlieRen.
» Direkte Sonneneinstrahlung oder in der « Entfernen Sie den Kuhlschrank von der
Nahe eines Ofens? Warmequelle.
» st er gut beliiftet? * Halten Sie genug Abstand zur Aufrecht-
« Ist die Temperatureinstellung zu hoch? erhaltung einer guten Beltftung.
» Einstellung auf die richtige Temperatur.
» Seltsamer Geruch im Kuhl- |+ Sind Lebensmittel verdorben? * Werfen Sie verdorbene Lebensmittel weg.
schrank * Mussen Sie den Kiihlschrank reinigen? * Reinigung des Kuhlschranks.
» Verpacken Sie Lebensmittel mit starken » Verpacken Sie Lebensmittel mit starken
Aromen? Aromen.

& Hinweis: Wenn die obigen Beschreibungen bei der Fehlersuche nicht anwendbar sind, sollten Sie das Gerat nicht selbst zerlegen
und reparieren. Reparaturen, die von unerfahrenen Personen durchgeflhrt werden, kénnen zu Verletzungen oder schweren Funktions-
storungen flihren. Wenden Sie sich an das Geschaft vor Ort, in dem Sie es gekauft haben. Dieses Produkt sollte von einem autorisier-
ten Techniker gewartet werden, und es sollten nur Originalersatzteile verwendet werden.

Wenn das Geréat Iangere Zeit nicht benutzt wird, trennen Sie es von der Stromversorgung, entnehmen Sie alle Lebensmittel und reini-
gen Sie das Gerat. Lassen Sie die Tur einen Spalt offen, um unangenehmen Gertichen vorzubeugen.

Zertifizierungen

Elektrische Informationen

Dieses Elektrogerat muss geerdet werden.

Dieses Produkt ist mit einem Stecker ausgestattet, der fiir alle Gebaude geeignet ist, die mit Steckdosen gemaf den aktuellen Spezi-
fikationen ausgestattet sind

Wenn der montierte Stecker nicht fiir Ihre Steckdose geeignet ist, sollte er abgeschnitten und sorgfaltig entsorgt werden. Um einen
maoglichen Stromschlag zu vermeiden, stecken Sie den ausrangierten Stecker nicht in eine Steckdose.

Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien.

Anweisungen zur schadlosen Verwertung

Entsorgung

Altgerate haben noch einen gewissen Mehrwert. Ein umweltfreundlicher Ansatz sorgt dafiir, dass wertvolle Rohstoffe recycelt werden.
Die in lhrem Gerat verwendeten Kaltemittel und Isoliermaterialien erfordern spezielle Handhabungsverfahren. Vergewissern Sie sich
vor der Handhabung des Geréats, dass keine Rohrschaden auf der Riickseite vorhanden sind.

Aktuelle Informationen zu den Mdglichkeiten der Entsorgung von Altgeraten und Verpackungen von Altgeraten erhalten Sie bei der ort-
lichen Gemeindeverwaltung.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit anderen Haushalts-
abfallen entsorgt werden darf. Um mdgliche Schaden fiir die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch

unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, sollten Sie es verantwortungsvoll recyceln, um die nachhaltige
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fordern. Um lhr gebrauchtes Gerat zurlickzugeben, nutzen

Sie bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt
gekauft haben. Sie kdnnen dieses Produkt dem umweltgerechten Recycling zufihren.
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Warnhinweise fir die Entsorgung

Das fur den Kiihischrank verwendete Kaltemittel und der Cyclopentan-Isolierschaum sind brennbar. Bei der Verschrottung des Kiihl-
schranks ist dieser daher von allen Feuerquellen fernzuhalten. Er ist von einem Spezialverwertungsunternehmen mit entsprechender
Qualifikation zu verwerten, damit er nicht durch Verbrennung entsorgt wird, um Umwelt- oder sonstige Schaden zu vermeiden.

Wenn der Kuhlschrank verschrottet wird, demontieren Sie die Tlren und entfernen Sie die Dichtung der Tir und der Ablageflachen.
Stellen Sie Turen und Ablageflachen an einer geeigneten Stelle ab, damit sich Kinder nicht einschlieRen kénnen.

Wechsel des Tiiranschlags

1. Vergewissern Sie sich, dass lhr Kiihlschrank vom Stromnetz
getrennt ist.

Heben Sie die Scharnierabdeckung hoch und entfernen Sie
die drei Schrauben, mit denen das obere Scharnier an der Tir
befestigt ist. Nehmen Sie dann das Scharnier ab.

@—Scharnierabdeckung
}Schrauben
¥

¥
i
N
< -Oberes Scharnier

2.

3. Entfernen Sie die Kiihlfachtiir vom Schrank.
4. Entfernen Sie die beiden Schrauben, mit denen das mittlere
Scharnier befestigt ist.

Kuhlfachtiir

a0 Mittleres Scharnier
S

Entfernen Sie die Gefrierfachtur.
Entfernen Sie den Nivellierful® auf der linken Seite des
Schranks und legen Sie ihn fiir den spateren Einbau beiseite.

=

[} Schrauben

|
o “B

=
Y o
G!:ﬂ —nNivellierfut

Entfernen Sie die Schrauben, mit denen das untere Scharnier
an der rechten Seite des Schranks befestigt ist. Nehmen Sie
dann das Scharnier ab.

< 3 Unteres Scharnier

[
) ‘!’tjf Schrauben

Entfernen Sie die Unterlegscheibe und die Mutter, mit denen
der Stiftschaft in der rechten Bohrung des unteren Scharniers
befestigt ist. Nehmen Sie dann den Stiftschaft ab.

Stiftschaft

9. Setzen Sie den Stiftschaft in die linke Bohrung des unteren
Scharniers ein und sichern Sie ihn dann mit der Unterleg-
scheibe und der Mutter.
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10. Bringen Sie das untere Scharnier auf der linken Seite des
Schranks an.

11. Bringen Sie den abgenommenen Nivellierful® auf der rechten
Seite des Schranks an.

12. Entfernen Sie die Schraube, mit der der Turanschlag unten
rechts an der Gefrierfachtlr befestigt ist. Entfernen Sie dann
den Tulranschlag und bringen Sie ihn unten links an.

Gefrierfachtiir

-
Uranschlag

13. Bringen Sie die Gefrierfachtlr an.

14. Versetzen Sie die Tlrbuchse von der oberen rechten Seite
der Gefrierschranktlr zur linken oberen Seite der Tur. Verset-
zen Sie die linke Lochabdeckung auf die rechte Seite.

. Lochabde-
ckung

->

i

Turbuchse

15. Entfernen Sie den Schraubenlochverschluss des mittleren
Scharniers auf der linken Seite des Schranks und setzen Sie
ihn dann in die Schraubenlécher auf der rechten Seite des
Schranks ein.

Schraubenlochverschluss

16. Befestigen Sie das mittlere Scharnier mit den beiden zuvor
entfernten Schrauben an der linken Seite.

GefrierfachtUrA\—

Mittleres Scharnier.

Tirbuchse E\l

TN \
)
Schrauben-{| ## \

17. Entfernen Sie die Schraube, mit der der Turanschlag unten
rechts an der Kihlfachtir befestigt ist. Entfernen Sie dann den
Turanschlag und bringen Sie ihn unten links an.



Kihlschranktiir

%m&:ﬁag
18. Bringen Sie die Kiihifachtir an.

19. Versetzen Sie die Tlrbuchse von der oberen rechten Seite
der Kuhlfachtlr zur linken oberen Seite der Tur. Versetzen Sie
die linke Lochabdeckung auf die rechte Seite.

_ 7—Lochabde-
-~ ... ckung
&

Tirbuchse

20. Entfernen Sie die Lochabdeckung auf der oberen linken
Seite. (Bei Produkten mit einem quadratischen Loch auf der
rechten Seite des Kiihlschranks missen Sie auch die Loch-
abdeckung und die Schrauben im kleinen Zubehoérbeutel
entfernen und sie in der oberen rechten Ecke befestigen).

Scharnier-Schraubenlochab-

deckung—@

Schrauben
X Lochabdeckung

21. Befestigen Sie das obere Scharnier mit den drei zuvor ent-
fernten Schrauben auf der oberen linken Seite des Schranks.
Vergewissern Sie sich, bevor Sie die Schrauben des oberen
Scharniers festziehen, dass die Oberseite der Tur auf gleicher
Hohe mit dem Schrank ist und die Gummidichtung gut ab-
dichtet.

22. Bringen Sie Scharnierabdeckung tiber dem Scharnier auf der
oberen linken Seite des Schranks an.

§ —,7 Scharnierabdeckung
¥
.‘ :|—Schrauben
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NORME DI SICUREZZA

IT

IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le
seguenti norme di sicurezza. Conservarle per
eventuali consultazioni successive.

Questo manuale e l'apparecchio sono corredati
daimportanti avvertenze di sicurezza, da leggere
e rispettare sempre. |l fabbricante declina
qualsiasi responsabilita che derivi dalla mancata
osservanza delle presenti istruzioni di sicurezza,
da usi impropri dell'apparecchio o da errate
impostazioni dei comandi.

M Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni
lontani dall'apparecchio. Tenere i bambini di eta

inferiore agli 8 anni a debita distanza
dall'apparecchio, a meno che non siano
costantemente sorvegliati. Luso di questo

apparecchio da parte di bambini di eta superiore
agli8 anni, di persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o di persone sprovviste di
esperienza e conoscenze adeguate € consentito
solo con un'adeguata sorveglianza, o se tali
persone siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi.
Vietare ai bambini di giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto.

Ai bambini di eta compresa trai 3 e gli 8 anni e
consentito caricare e scaricare apparecchi
refrigeranti.

USO CONSENTITO

A\ ATTENZIONE: l'apparecchio non & destinato
ad essere messo in funzione mediante un
dispositivo di commutazione esterno, ad
esempio un temporizzatore, o attraverso un
sistema di comando a distanza separato.

A\ 'apparecchio & destinato all'uso domestico e
ad applicazioni analoghe, quali: aree di cucina
per il personale di negozi, uffici e altri contesti
lavorativi; agriturismi; camere di hotel, motel,
bed & breakfast e altri ambienti residenziali.

&\ Questo apparecchio non & destinato all'uso

professionale. Non utilizzare l'apparecchio
all'aperto.

M La lampadina utilizzata nell'apparecchio &
progettata specificatamente per gli

elettrodomesticienonéadattaperl'illuminazione
domestica (Regolamento CE 244/2009).

M\ L'apparecchio & predisposto per operare in
ambienti in cui la temperatura sia compresa nei
seguenti intervalli, a seconda della classe
climatica riportata sulla targhetta. Lapparecchio
potrebbe non funzionare correttamente se
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lasciato perunlungo periodoad unatemperatura
superiore o inferiore all'intervallo previsto.
Temperature ambiente delle classi climatiche:
SN: da 10°Ca 32°G;
N: da 16°Ca 32°C
ST:da 16°Ca 38°C;
T:da 16°Ca 43°C
Questo apparecchio non contiene CFC. Il
circuito refrigerante contiene R600a (HC).
Apparecchi con isobutano (R600a):
l'isobutano & un gas naturale senza effetti
nocivisullambiente, tuttaviaéinflammabile.
E percio indispensabile assicurarsi che i tubi
del circuito refrigerante non siano
danneggiati, in particolare durante lo
svuotamento del circuito refrigerante.
A\ AVVERTENZA: Non danneggiare i tubi del
circuito del refrigerante dell'apparecchio.
&\ AVVERTENZA: Mantenere libere da ostruzioni
le aperture diventilazione nello spazio circostante
I'apparecchio o nella nicchia di incasso.
&\ AVVERTENZA: Non usare dispositivi meccanici,
elettrici o chimici diversi da quelli raccomandati
dal produttore per accelerare il processo di
sbrinamento.
A\ AVVERTENZA: Non wusare o introdurre
apparecchiature elettriche allinterno  dei
comparti dellapparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.
A\ AVVERTENZA: i produttori di ghiaccio e/o i
distributori d'acqua non direttamente collegati
all'alimentazione idrica devono essere riempiti
unicamente con acqua potabile.
A\ AVVERTENZA: | produttori di ghiaccio e/o
distributori d'acqua devono essere collegati a un
condotto di alimentazione che fornisca soltanto
acqua potabile, con una pressione dell'acqua
compresa tra 0,17 e 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).
M\ Non riporre sostanze esplosive, ad esempio
bombolette spray, e non conservare o utilizzare
benzina o altri materiali infiammabili all'interno o
in prossimita dell'apparecchio.
M\ Non ingerire il liquido (atossico) contenuto
negli accumulatori di freddo (presenti in alcuni
modelli). Non mangiare cubetti di ghiaccio o
ghiaccioli subito dopo averli tolti dal congelatore
poiché potrebbero causare bruciature da freddo.
A\ Per i prodotti che prevedono l'uso di un filtro
ariaall'interno diun coperchio ventola accessibile,
il filtro deve essere sempre in posizione quando il
frigorifero & in funzione.



M Non conservare nel comparto congelatore
alimenti liquidi in contenitori di vetro, perché
questi potrebbero rompersi. Non ostruire la
ventola (se presente) con gli alimenti.
Dopo avere introdotto gli alimenti, assicurarsi
che le porte dei comparti si chiudano bene, in
particolare la porta del comparto congelatore.
A\ Sostituire non appena possibile le guarnizioni
danneggiate.
A\ Utilizzare il comparto frigorifero solo per la
conservazione di alimenti freschi e il comparto
congelatore solo per la conservazione di alimenti
congelati, la congelazione di cibi freschi e la
produzione di cubetti di ghiaccio.
&\ Non conservare gli alimenti non incartati nei
comparti frigorifero o congelatore per evitare il
contatto diretto con le superfici interne.
Gli apparecchi possono essere dotati di comparti
speciali (comparto cibi freschi, comparto zero
gradi, ecc.).
Se non indicato diversamente nel libretto del
prodotto, questi comparti possono essere rimossi
mantenendo prestazioni equivalenti.
Il c-pentano é utilizzato come agente
dilatante nella schiuma isolante ed € un gas
inflammabile.
Di seguito sono descritti i comparti
dell'apparecchio piu adatti per la conservazione
di specifici tipi di alimenti tenendo conto della
diversa distribuzione delle temperature:
- Comparto frigorifero:
1) Area superiore del comparto frigorifero e porta
- zona temperata: Conservazione di frutta
tropicale, lattine, bevande, uova, salse, sottaceti,
burro, conserve
2) Area centrale del comparto frigorifero — zona
fredda: Conservazione di formaggi, latte, latticini,
piatti pronti, yogurt
3) Area inferiore del comparto frigorifero — zona
piu fredda: Conservazione di affettati, dessert,
carne, pesce, semifreddi, pasta fresca, panna
acida, pesto/sughi, piatti cucinati, creme dolci,
budini e formaggi a pasta molle
4) Cassetto frutta e verdura nella parte bassa del
comparto frigorifero: Conservazione di frutta e
verdura (esclusi i frutti tropicali)
5) Comparto refrigerante: Il cassetto pit freddo &
indicato solo per la conservazione di carne e
pesce — Comparto congelatore:
Il comparto a4 stelle (****) & adatto per congelare
gli alimenti che si trovano a temperatura
ambiente e per conservare i surgelati, perché la
temperatura & distribuita in modo uniforme
nell'intero comparto.
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| surgelati acquistati hanno la data di scadenza
stampata sulla confezione. Questa data tiene
conto del tipo di alimento e deve essere percio
rispettata. Le durate di conservazione consigliate
per gli alimenti freschi sono le seguenti: 1-3 mesi
per formaggi, crostacei, gelati, salumi, latte,
liquidi freschi; 4 mesi per bistecche o tagli di
carne (manzo, agnello, suino); 6 mesi per burro o
margarina, pollame (pollo, tacchino); 8-12 mesi
per frutta (esclusi gli agrumi), arrosti di carne
(manzo, suino, agnello), verdure. Le date di
scadenza riportate sulle confezioni degli alimenti
conservati nella zona a 2 stelle devono essere
obbligatoriamente rispettate.

Per evitare la contaminazione degli alimenti,
osservare le seguenti indicazioni:

— L'apertura prolungata della porta pud causare
un considerevole aumento della temperatura nei
comparti dell'apparecchio.

— Pulire periodicamente le superfici che possono
entrare a contatto con gli alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.

— Pulire i serbatoi dellacqua se non vengono
usati per 48 ore; se l'acqua non viene prelevata
per 5 giorni, sciacquare completamente il sistema
collegato alla rete idrica.

— Conservare in frigorifero la carne a il pesce crudi
in recipienti adatti, in modo che non entrino a
contatto con gli altri alimenti e non perdano
liquidi.

— | comparti per surgelati con due stelle sono
adatti per la conservazione degli alimenti pre-
congelati, la conservazione o la produzione di
gelato e la produzione di cubetti di ghiaccio.

— Non congelare gli alimenti freschi nei comparti
a una, due o tre stelle.

— Se lapparecchio refrigerante deve essere
lasciato vuotoalungo, siraccomandadispegnere,
sbrinare, pulire e asciugare l'apparecchio e di
lasciarelaportaapertaperimpedirelaformazione
di muffe.

INSTALLAZIONE

M\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le

operazioni di movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere eseguite da
almeno due persone. Per evitare rischi di taglio,
utilizzare guanti protettivi per le operazioni di
disimballaggio e installazione.

M\ Le operazioni di installazione, compresi gli

eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato. Non
ripararenésostituirealcunapartedell'apparecchio
a meno che cio non sia espressamente indicato



nel manuale d'uso. Tenere i bambini a distanza
dalluogo diinstallazione. Dopo aver disimballato
l'apparecchio, assicurarsi che non sia stato
danneggiato durante il trasporto. In caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Tecnica. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare potenziali rischi di
soffocamento.Primadiprocedereall'installazione,
scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica per
non correre il rischio di scosse elettriche.

Per evitare il rischio di incendio o di folgorazione,
durante l'installazione assicurarsi che
l'apparecchio non danneggi il cavo di
alimentazione. Attivare l'apparecchio solo dopo
avere completato la procedura di installazione.
&\ Nello spostare l'apparecchio, fare attenzione
per evitare di danneggiare i pavimenti (ad
esempio di parquet). Installare I'apparecchio su
un pavimento in grado di sostenerne il peso e in
un ambiente adatto alle sue dimensioni e al suo
utilizzo. Controllare che l'apparecchio non sia
vicino a una fonte di calore e che i quattro piedini
siano stabili e bene in appoggio sul pavimento,
regolandoli se necessario; controllare inoltre che
l'apparecchio sia perfettamente in piano usando
una livella a bolla d'aria. Attendere almeno due
ore prima di attivare l'apparecchio, per dare

modo al circuito refrigerante di essere
perfettamente efficiente.
M AVVERTENZA: Quando  si  posiziona

l'apparecchio, fare attenzione a non incastrare o
danneggiare il cavo di alimentazione.

&\ AVVERTENZA: per evitare pericoli dovuti
all'instabilita dell'apparecchio, posizionarlo o
fissarlo attenendosi alle istruzioni del produttore.
E vietato posizionare il frigorifero in modo che la
sua parete posteriore (bobina del condensatore)
entri a contatto con il tubo metallico di un piano
di cottura a gas, con le tubazioni metalliche del
K\s o dell'acqua o con cavi elettrici.

Per garantire un'adeguata ventilazione,
lasciare i lati e la parte superiore dell'apparecchio
sufficientemente distanziati dalla parete. Per
impedire l'accesso alle superfici calde, la distanza
fra il lato posteriore dell'apparecchio e la parete
retrostante dovrebbe essere di 50 mm. Uno
spazio inferiore determinera un maggiore
consumo energetico dell'apparecchio.

Durante linstallazione, staccare il cavo di
alimentazione dal gancio del condensatore
prima di collegare il prodotto alla rete elettrica.
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AVVERTENZE ELETTRICHE

A\ Deve essere possibile scollegare 'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se
questa & accessibile, o tramite un interruttore
multipolare installato a monte della presa nel
rispetto dei regolamenti elettrici vigenti; inoltre,
l'apparecchio deve essere messo a terra in
conformita alle norme di sicurezza elettrica
nazionali.

&\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple
o adattatori. Una volta terminata l'installazione, i
componenti elettrici non dovranno piu essere
accessibili. Non utilizzare I'apparecchio quando si
e bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere
l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la
spina sono danneggiati, se si osservano anomalie
di funzionamento o se l'apparecchio & caduto o &
stato danneggiato.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo
dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di scosse elettriche.
&\ AVVERTENZA: Non disporre prese multiple o
alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio.
PULIZIA E MANUTENZIONE

M\ AVVERTENZA:Per evitarerischi difolgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e
scollegato dall'alimentazione elettrica. Per evitare
il rischio di lesioni personali, utilizzare guanti
protettivi (rischio di lacerazione) e scarpe di
sicurezza (rischio di contusione); assicurarsi che
qualsiasi movimentazione sia eseguita da due
persone (ridurre il carico); mai utilizzare pulitrici a
getto di vapore (rischio di scosse elettriche). Le
riparazioni non professionali e non autorizzate
dal produttore potrebbero comportare un
rischio per la salute e la sicurezza, per il quale il
produttore non puo essere ritenuto responsabile.
Qualsiasi difetto o danno causato da riparazioni
o interventi di manutenzione non professionali
non sara coperto dalla garanzia, i cui termini
sono descritti nel documento consegnato con
['unita.

A\ Non usare detergenti abrasivi o aggressivi
quali ad esempio spray per vetri, creme abrasive,
liquidi infiammabili, cere, detergenti concentrati,
sbiancanti o detersivi contenenti prodotti derivati
dal petrolio sulle parti in plastica, gli interni, i
rivestimenti delle porte o le guarnizioni. Non
utilizzare carta da cucina, spugnette abrasive o
altri strumenti di pulizia aggressivi.



Questo apparecchio refrigerante non é realizzato
per l'installazione a incasso.

Porte e coperchi devono essere rimossi
dall'apparecchio refrigerante  prima dello
smaltimento in discarica, per evitare il rischio che
bambini e animali vi rimangano intrappolati.
Impostazione consigliata:

Comparto frigorifero: +4°C o MED
Comparto congelatore: -18°C 0 -20°C

Per ottimizzare la velocita di congelamento e
aumentare lo spazio di conservazione, e possibile
rimuovere i cassetti e collocare gli alimenti
direttamente sul fondo del comparto
congelatore. La quantita di alimenti freschi che &
possibile congelare in un determinato arco di
tempo é riportata sulla targhetta matricola.

Il carico massimo dipende da cestelli, antine,
cassetti, ripiani, ecc. Verificare che questi
componenti possano chiudersi facilmente dopo
avere caricato l'apparecchio. Per evitare sprechi
alimentari, fare riferimento all'impostazione
consigliata e ai tempi di conservazione riportati
nel manuale d'uso online.

Riempire dacqua per 2/3 la vaschetta del
ghiaccio e riporla nel comparto congelatore. Non
utilizzare in nessun caso oggetti appuntiti o
taglienti per rimuove il ghiaccio. Le informazioni
sul modello possono essere recuperate
utilizzando il codice QR indicato sull’etichetta
energetica. Letichetta include  anche
I'identificativo del modello, che pud essere
utilizzato per consultare il portale della banca
dati https://eprel.ec.europa.eu.

La documentazione normativa, la
documentazione standard, I'ordinazione di parti
di ricambio e altre informazioni sul prodotto
possono essere reperite a questo indirizzo:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI
IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed & contrassegnato
dal simbolo del riciclaggio é,’p Le varie parti dell'imballaggio devono
pertanto essere smaltite responsabilmente e in stretta osservanza
delle norme stabilite dalle autorita locali.

=i
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SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto & stato fabbricato con materiale riciclabile o
riutilizzabile.

Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio
degli elettrodomestici, contattare I'ufficio locale competente,
il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto & stato acquistato. Questo apparecchio e
contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE,
Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE) e alle
norme Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 2013
(come modificate). Provvedendo al corretto smaltimento del
prodotto si contribuira ad evitare potenziali conseguenze negative
sull'ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo g sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo apparecchio non deve essere
smaltito come rifiuto domestico, bensi conferito presso un centro
di raccolta preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Installare I'apparecchio in un locale asciutto e ben ventilato, lontano
da fonti di calore (radiatore, piano di cottura e ecc.) ein una posizione
non esposta direttamente alla luce del sole. Se necessario, utilizzare
un pannello isolante.

Per garantire un'adeguata ventilazione, seguire le istruzioni di
installazione.

Una ventilazione insufficiente sul retro dell'apparecchio provoca un
aumento del consumo energetico e una riduzione dell'efficienza del
raffreddamento.

L'apertura frequente delle porte pud causare un aumento del
consumo di energia.

La temperatura interna dell'apparecchio e il consumo energetico
possono variare anche in funzione della temperatura ambiente
e del luogo di installazione. Questi fattori devono essere presi in
considerazione quando si imposta il termostato. Ridurre I'apertura
delle porte allo stretto necessario.

Per scongelare prodotti surgelati, collocarli nel comparto frigorifero.
La bassa temperatura dei prodotti surgelati raffredda gli alimenti nel
comparto frigorifero.

Fare raffreddare alimenti e bevande calde prima di introdurli
nell'apparecchio.

Il posizionamento dei ripiani nel frigorifero non ha effetto sull'utilizzo
efficiente dell'energia. Collocare gli alimenti sui ripiani in maniera
da assicurare un'adeguata circolazione dell'aria (gli alimenti non
devono essere a contatto tra di loro e non devono essere a contatto
con la parete posteriore).

Si pud aumentare la capacita dell'area di conservazione di alimenti
surgelati togliendo i cestelli e, se presente, il ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore sono da considerarsi come
normali rumori di funzionamento.



Caratteristiche del prodotto

» Controllo elettronico della temperatura
» Porta reversibile

Nome dei componenti:

No | Descrizione

Termostato

Ripiani in vetro del frigorifero

Piano di copertura cassetto frutta e verdura

Cassetto frutta e verdura

Cassetti per i surgelati

Regolazione dei piedini

N O g WIN|-

Telai per bottiglie

@iﬂmm*

Le opzioni del prodotto riportate nel presente manuale potrebbero non corrispondere completamente a quelle del vostro frigorife-
ro. | dettagli sono conformi alla voce materiale.

Preparazioni per lI'uso

Luogo di installazione:

1. Condizioni di ventilazione

La posizione scelta per l'installazione del frigorifero deve essere ben ventilata e con meno aria calda. Non collocare il frigorifero
vicino a fonti di calore come fornelli, caldaie e non esporlo alla luce diretta del sole, per garantire I'effetto refrigerante e risparmia-
re sul consumo energetico. Non collocare il frigorifero in luoghi umidi, per evitare che si arrugginisca e che si verifichino perdite
di elettricita. Il risultato della quantita di carica di refrigerante del frigorifero diviso per lo spazio totale della stanza in cui
quest'ultimo & installato deve essere inferiore a 8 g/m?®.

Nota: La quantita di refrigerante caricata per il frigorifero € riportata sulla targhetta.

2. Spazio di dissipazione del calore

Quando in funzione, il frigorifero emette calore nell'ambiente circostante. E pertanto necessario lasciare almeno 30 mm di spazio
libero sul lato superiore, piu di 100 mm su entrambi i lati e piu di 50 mm sul lato posteriore del frigorifero (in questo modo si evita
anche che il cavo di alimentazione venga schiacciato dalla parete e dal retro del frigorifero).

Dimensioni in mm:

W D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
W
H
‘ Fig.k 1 ‘ Fig. 2

Nota: la Figura 1 e la Figura 2 rappresentano solo un diagramma schematico delle dimensioni della domanda di spazio del prodotto.

3. Terreno pianeggiante

Collocare il frigorifero su un terreno solido e pianeggiante (pavimento) per mantenerlo stabile, altrimenti si verificheranno vibra-
zioni e rumori. Quando il frigorifero & posizionato su materiali di pavimentazione come moquette, tappetino di paglia, cloruro di
polivinile, le piastre di supporto solide devono essere applicate sotto il frigorifero, in modo da evitare il cambiamento di colore
dovuto alla dissipazione termica.

& Intorno all'apparecchio o in una struttura incassata deve essere mantenuta una ventilazione senza ostruzioni.
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Preparazioni per l'uso

1. Tempo di riposo

Dopo aver installato correttamente il frigorifero e averlo ben pulito, non accenderlo immediatamente. Assicurarsi di alimentare il
frigorifero dopo piu di 1 ora di riposo, in modo da garantirne il normale funzionamento.

2. Pulizia

Confermare i componenti accessori all'interno del frigorifero e pulire I'interno con un panno morbido.

3. Accensione

Inserire la spina nella presa fissa per avviare il compressore. Dopo 1 ora, aprire la porta del congelatore: se la temperatura all'in-
terno del comparto congelatore diminuisce in modo evidente, significa che il sistema di refrigerazione funziona normalmente.

4. Conservazione degli alimenti

Dopo un certo periodo di funzionamento, la temperatura interna del frigorifero viene regolata automaticamente in base alla
temperatura impostata dall'utente. Dopo che il frigorifero si &€ completamente raffreddato, inserire gli alimenti, che di solito hanno
bisogno di 2~3 ore per essere completamente raffreddati. In estate, quando la temperatura é elevata, sono necessarie piu di 4
ore perché gli alimenti si raffreddino completamente (cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile prima che la tempe-
ratura interna si raffreddi).

Se il frigorifero € installato in un luogo umido, verificare che il filo di terra e l'interruttore di dispersione siano normali. Se
vengono prodotti rumori di vibrazione a causa del contatto del frigorifero con la parete o se la parete si annerisce a causa della
convezione dell'aria intorno al compressore, allontanare il frigorifero dalla parete. L'installazione del frigorifero pud provocare un
rumore di interferenza o un disturbo dell'immagine per il telefono cellulare, il telefono fisso, il ricevitore radio e la televisione che lo
circondano, pertanto cercare di tenere il frigorifero il pit lontano possibile in questo caso.

Funzioni

Impostazione della temperatura:
La temperatura del frigorifero & controllata dal pannello comandi montato nel comparto frigorifero.

+ I cicli di impostazione della temperatura del frigorifero sono i seguenti: 5—4—3—2—1—-% —5,
5

Quando I'utente necessita di una temperatura piu fredda.

4
3 In caso di utilizzo normale.
2

Quando I'utente non necessita di una temperatura piu fredda.

» Siconsiglia la modalita "3" e la modalita "5" non & consigliata per evitare alimenti congelati
» E possibile impostare la funzione " 99_;3 " per raffreddare o congelare rapidamente gli alimenti. La funzione %_fr;
si interrompe automaticamente dopo 26 ore, oppure pud essere disattivata manualmente.

Nota: Se la spia "5" 0 "3" 0 "1" lampeggia, significa che il frigorifero & guasto. Contattare il personale post-vendita per I'assistenza
in loco il prima possibile.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

Precauzioni per l'uso

» L'apparecchio potrebbe non funzionare in modo coerente (esiste la possibilita che si sbrini o che la temperatura aumenti
troppo nel comparto dei surgelati) quando viene collocato per un periodo di tempo prolungato al di sotto del limite di freddo
dell'intervallo di temperatura per il quale & stato progettato I'apparecchio di refrigerazione

» Le informazioni sul tipo di clima dell'apparecchio sono riportate sulla targhetta.

» Latemperatura interna potrebbe essere influenzata da fattori quali la posizione dell'apparecchio di refrigerazione, la tempera-
tura ambiente e la frequenza di apertura della porta, ecc. e, se del caso, € necessario aggiungere un‘avvertenza sul fatto che
I'impostazione di qualsiasi dispositivo di controllo della temperatura potrebbe dover essere variata per tenere conto di questi
fattori.

» Le bevande effervescenti non devono essere conservate nel comparto congelatore o in quello a bassa temperatura, e alcuni
prodotti come i ghiaccioli non devono essere consumati troppo freddi.

Posizione per la conservazione degli alimenti

Data la circolazione dell'aria fredda nel frigorifero, la temperatura di ogni area dello stesso € diversa, pertanto i vari tipi di alimenti
devono essere collocati in aree distinte. |l comparto degli alimenti freschi & adatto alla conservazione degli alimenti che non devo-
no essere congelati, gli alimenti cotti, la birra, le uova, alcuni condimenti che devono essere conservati al freddo, il latte, il succo
di frutta, ecc. Il cassetto per verdura € adatto alla conservazione di verdure, frutta, ecc.

Il comparto congelatore & adatto alla conservazione di gelati, alimenti surgelati e cibi da conservare a lungo.

Utilizzo del comparto per alimenti freschi

Impostare la temperatura del comparto di conservazione degli alimenti freschi tra 2 °C e 8 °C e conservare gli alimenti destinati
alla conservazione a breve termine o da consumare in qualsiasi momento nel comparto degli alimenti freschi.

Ripiano del frigorifero: Quando si rimuove il ripiano, sollevarlo prima e poi estrarlo; e quando si installa il ripiano, posizionarlo
prima di appoggiarlo. (Per il ripiano a due sezioni, spingere la prima sezione verso I'estremita posteriore, quindi estrarre la secon-
da sezione). Tenere la flangia posteriore del ripiano verso l'alto, per evitare che gli alimenti entrino in contatto con la parete del
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rivestimento interno. Quando si estrae o si inserisce il ripiano, tenerlo saldamente e maneggiarlo con cura per evitare di danneg-

giarlo. Cassetto per verdura: Estrarre il cassetto per verdura per accedere agli alimenti. Dopo aver utilizzato o pulito la piastra

di copertura del cassetto per verduta, assicurarsi di reinserirla nello stesso, in modo che la temperatura interna del cassetto per

verduta non venga influenzata.

Come utilizzare la vaschetta per il ghiaccio

Posizionare la vaschetta per il ghiaccio nella parte superiore del comparto congelatore, in modo che si ghiacci il prima possibile.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

E meglio pulire gli alimenti e asciugarli prima di riporli nel frigorifero. Prima di inserire gli alimenti in frigorifero, & consigliabile

sigillarli, in modo da evitare I'evaporazione dell'acqua necessaria per mantenere freschi frutta e verdura, da un lato, e prevenire la

formazione di cattivi odori, dall'altro.

Non inserire nel frigorifero alimenti di peso o quantita eccessivi. Mantenere uno spazio sufficiente tra gli alimenti; se troppo vicini,

il flusso d'aria fredda viene bloccato, compromettendo cosi I'effetto refrigerante. Non riporre troppi alimenti o alimenti troppo

pesanti, per evitare che il ripiano venga schiacciato. Quando si conservano gli alimenti, tenere una certa distanza dalla parete

interna; e non posizionare gli alimenti ricchi di acqua troppo vicini alla parete posteriore del frigorifero, per evitare che si congelino

sulla parete interna.

Conservazione degli alimenti per categorie: Gli alimenti dovrebbero essere conservati per categoria, con quelli che si consumano

quotidianamente collocati davanti al ripiano, in modo da ridurre la durata di apertura dello sportello ed evitare il deterioramento

degli alimenti dovuto alla scadenza.

Consigli per il risparmio energetico: Lasciar raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di inserirli nel frigorifero.

Mettere gli alimenti congelati nel comparto degli alimenti freschi per scongelarli, utilizzando la bassa temperatura degli alimenti

congelati per raffreddare gli alimenti freschi, risparmiando cosi energia.

Conservazione di frutta e verdura

Nel caso di apparecchi di refrigerazione con comparto refrigerante, &€ necessario indicare che alcuni tipi di verdura e frutta fresca

sono sensibili al freddo e pertanto non sono adatti alla conservazione in questo tipo di comparto.

Utilizzo del comparto per la conservazione di alimenti freschi

La temperatura del congelatore € controllata al di sotto di -18 °C ed & consigliabile conservare gli alimenti a lungo termine nel

comparto del congelatore, ma & necessario rispettare la durata di conservazione indicata sulla confezione degli alimenti.

| cassetti del congelatore sono utilizzati per conservare gli alimenti che devono essere congelati. Il pesce e la carne di grandi

dimensioni devono essere tagliati in piccoli pezzi e confezionati in sacchetti per la conservazione del fresco prima di essere distri-

buiti uniformemente nei cassetti del congelatore.

» Lasciar raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di metterli nel comparto del congelatore.

* Non collocare un contenitore di vetro con liquido o il liquido in scatola sigillato nel comparto del congelatore, per evitare che
scoppi a causa dell'espansione del volume dopo il congelamento del liquido.

» Dividere gli alimenti in porzioni adeguatamente piccole

» Sarebbe opportuno imballare gli alimenti prima di congelarli e il sacchetto di imballaggio utilizzato dovrebbe essere asciutto,
nel caso in cui i sacchetti di imballaggio vengano congelati insieme. Gli alimenti dovrebbero essere confezionati o coperti da
materiali adatti, solidi, insapori, impermeabili all'aria e all'acqua, non tossici € non inquinanti, per evitare la contaminazione
incrociata e il trasferimento di odori.

Suggerimenti per I'acquisto di alimenti surgelati

1. Quando si acquistano alimenti surgelati, leggere le linee guida per la conservazione riportate sulla confezione. Sara possibile
conservare ogni singolo prodotto surgelato per il periodo indicato in base alla classificazione in stelle. Questo € solitamente il
periodo indicato come “Consumare preferibilmente entro x”, situato sulla parte anteriore della confezione.

2. Controllare la temperatura della vetrina dei surgelati nel negozio in cui si acquistano gli alimenti surgelati.

3. Assicurarsi che la confezione del surgelato sia in perfette condizioni.

4. Acquistare sempre i prodotti surgelati per ultimi durante la spesa o il giro al supermercato.

5. Cercare di tenere insieme gli alimenti surgelati durante la spesa e il viaggio di ritorno a casa, in quanto cio contribuira a man-
tenere gli alimenti piu freschi.

6. Non acquistare alimenti surgelati, a meno che non sia possibile congelarli subito. Le speciali borse termiche possono essere

acquistate presso la maggior parte dei supermercati e dei negozi di elettrodomestici. Queste mantengono gli alimenti surgelati
freddi piu a lungo.

7. Per alcuni alimenti, lo scongelamento prima della cottura non € necessario. Le verdure e la pasta possono essere aggiunte
direttamente all'acqua bollente o cotte a vapore. | sughi e le zuppe congelati possono essere versati in una casseruola e
riscaldati a fuoco lento fino al loro scongelamento.

8. Utilizzare alimenti di qualita e manipolarli il meno possibile. Quando gli alimenti sono congelati in piccole quantita, il tempo
necessario per congelarli e scongelarli & minore.

9. Stimare la quantita di alimenti da congelare. Quando si congelano grandi quantita di alimenti freschi, regolare la manopola di
controllo della temperatura sulla modalita bassa, con la temperatura del congelatore abbassata. In questo modo, gli alimenti
possono essere congelati in modo rapido, mantenendone la freschezza.

Suggerimenti per esigenze speciali

Spostamento del frigorifero/congelatore

* Posizione

Non collocare il frigorifero/congelatore vicino a una fonte di calore, ad esempio fornelli, caldaie o termosifoni. Evitare I'esposizione

diretta alla luce solare in edifici esterni o verande solarium.

e Livellamento

Assicurarsi di livellare il frigorifero/congelatore utilizzando i piedini di livellamento anteriori. In caso di mancato livellamento, le

prestazioni di tenuta della guarnizione della porta del frigorifero/congelatore saranno compromesse, o addirittura potrebbero com-

portare un guasto al funzionamento del frigorifero/congelatore.

Dopo aver sistemato il frigorifero/congelatore, attendere 4 ore prima di utilizzarlo, per consentire al refrigerante di depositarsi.

* Installazione

Non coprire né ostruire le aperture o le griglie dell'apparecchio.

Quando si & fuori casa per molto tempo

* In caso di non utilizzo dell'apparecchio per un lungo periodo, prima spegnerlo, quindi scollegare la spina dalla presa di corren-
te.

52



» Estrarre tutti gli alimenti.

» Pulire e asciugare accuratamente l'interno. Per evitare la formazione di odori e muffe, lasciare la porta socchiusa: bloccare
I'apertura o far rimuovere la porta, se necessario.

* Mantenere I'apparecchio pulito in un luogo asciutto e ventilato e lontano dalla fonte di calore, posizionarlo con delicatezza e
non appoggiarvi sopra oggetti pesanti.

« Evitare che i bambini giochino con l'unita.

Pulizia e manutenzione

& Prima di pulire, scollegare la spina di alimentazione; Non inserire o rimuovere la spina con le mani bagnate, in
quanto sussiste il rischio di scosse elettriche e di lesioni. Non versare I'acqua direttamente sul frigorifero, per evitare
ruggine, perdite di elettricita e incidenti. Non infilare le mani sul fondo del frigorifero, perché ci si potrebbe graffiare con
gli angoli metallici affilati.

Pulizia interna e pulizia esterna

I residui di alimenti nel frigorifero possono produrre cattivi odori, quindi il frigorifero deve essere pulito regolarmente. |l comparto
degli alimenti freschi viene solitamente pulito una volta al mese.

Rimuovere tutti i ripiani, il cassetto, i portabottiglie, il pannello di copertura, i cassetti, ecc. e pulirli con un panno morbido o una
spugna imbevuta di acqua calda o di un detergente neutro.

Eliminare spesso la polvere accumulata sul pannello posteriore e sulle piastre laterali del frigorifero.

Dopo aver utilizzato il detergente, risciacquare con acqua pulita e asciugare.

& Non utilizzare spazzole di setola, spazzole metalliche, detergenti, sapone in polvere, detergenti alcalini, benzene,
benzina, acidi, acqua calda e altri elementi corrosivi o solubili per pulire la superficie del mobile, la guarnizione della
porta, le parti decorative in plastica, ecc., in modo da evitare danni.

Asciugare con cura la guarnizione della porta, pulire la scanalatura con una bacchetta di legno avvolta da un filo di cotone. Dopo

la pulizia, fissare prima i quattro angoli della guarnizione della porta, quindi inserirla segmento per segmento nella scanalatura

della porta.

Interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto del sistema di refrigerazione

« Occuparsi degli alimenti surgelati in caso di mancato funzionamento prolungato dell'apparecchio di refrigerazione (ad esem-
pio, interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto del sistema di refrigerazione).

» Cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile: in questo modo gli alimenti possono essere conservati in modo
sicuro e fresco per ore anche in estate.

« Se siriceve l'avviso di interruzione di corrente in anticipo:

1) Regolare la manopola del termostato sulla modalita alta con un'ora di anticipo, in modo che gli alimenti si congelino comple-

tamente (non inserire nuovi alimenti durante questo periodo!). Ripristinare la modalita di temperatura all'impostazione originale

quando l'alimentazione ritorna normale entro i termini previsti.

2) E inoltre possibile preparare il ghiaccio con un contenitore a tenuta stagna e collocarlo nella parte superiore del congelatore, in

modo da prolungare il tempo di conservazione degli alimenti freschi.

& Nota: una volta che il frigorifero € in uso, & opportuno sfruttarlo in modo continuativo; e in circostanze normali,
non interromperne I'uso, cosi da non comprometterne il ciclo di vita.

Sbrinamento

Dopo un certo periodo di utilizzo, sulla superficie della parete interna del comparto congelatore (o dell'evaporatore) si forma un

sottile strato di brina che, se supera i 5 mm di spessore, pud compromettere I'effetto refrigerante. In questo caso, & necessario

raschiare delicatamente la brina utilizzando un raschietto per ghiaccio piuttosto che una ferramenta metallica o affilata. Le brinate
devono essere eliminate ogni 3 mesi circa e se il normale utilizzo dei cassetti e il normale accesso agli alimenti sono compromes-
si dalla brina, assicurarsi di rimuovere le brinate in modo tempestivo. Seguire i seguenti passaggi per rimuovere le brinate:

1. Estrarre i surgelati, spegnere I'alimentazione di rete, aprire la porta del frigorifero e rimuovere delicatamente la brina dalla pa-
rete interna con un raschietto per ghiaccio. Per accelerare il processo di scongelamento, si consiglia di mettere una ciotola di
acqua calda all'interno del frigorifero/congelatore e, quando le brinate solide si staccano, utilizzare un raschietto per ghiaccio
per raschiarle e poi estrarle.

2. Dopo lo sbrinamento, pulire l'interno del frigorifero/congelatore e accendere I'alimentazione.

Sostituzione della lampada

La lampada a LED utilizzata dal frigorifero per l'illuminazione & a basso consumo energetico e di lunga durata. In caso di anoma-

lie, contattare il personale post-vendita per un intervento di assistenza. Le lampade possono essere sostituite solo dal produttore,

insieme a una parte dell'apparecchio.

Tipo di lampada: llluminazione a LED.

Livello di efficienza energetica: N/D

Controllo di sicurezza dopo la manutenzione

Il cavo di alimentazione ¢ rotto o danneggiato?

La spina di alimentazione & inserita saldamente nella presa?

La spina di alimentazione & surriscaldata in modo anomalo?

& Nota: Se il cavo di alimentazione e le spine sono danneggiati o macchiati dalla polvere, possono verificarsi scosse
elettriche e incendi. In caso di anomalie, scollegare la spina di alimentazione e contattare il fornitore.
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Semplice analisi ed eliminazione dei guasti

Per quanto riguarda i piccoli guasti elencati di seguito, non tutti necessitano dell'intervento del personale dell'assistenza tecnica
per essere risolti; si pud provare a risolvere il problema in modo autonomo.

Caso Ispezione Soluzioni
» Assenza direfrigerazione » La spina di alimentazione ¢ scollegata? * Ricollegare la spina
» Interruttori e fusibili sono danneggiati? » Aprire la porta e verificare se la lampada
+ Manca l'elettricita o vi & un guasto alla € accesa.
linea? * Manca la corrente o la linea é interrotta?
+ Dove & installato il frigorifero? E collocato |+ Installare il frigorifero in un luogo protetto
in balconi, garage, magazzini e altri luoghi e con una temperatura ambiente superio-
in cui la temperatura ambiente & inferiore re a 10 °C. Se il frigorifero € installato a
a 10°C? una temperatura troppo bassa, il sistema

di raffreddamento interno potrebbe non
funzionare correttamente.

* < Rumore anomalo » |l frigorifero & stabile? * Regolare i piedini regolabili del frigorifero.
» |l frigorifero tocca la parete? » Distanziare dal muro.
» e+ Scarsa efficienza refrige- |+ Vengono inseriti alimenti caldi o troppi » Riporre gli alimenti nel frigorifero quando
rante alimenti? gli alimenti caldi si raffreddano.
» La porta viene aperta frequentemente? » Controllare e chiudere la porta.
» |l frigorifero € esposto alla luce diretta del |« Allontanare il frigorifero dalla fonte di
sole o si trova in prossimita di un forno o calore.
di una stufa? + Mantenere la distanza per una buona
» La ventilazione € adeguata? ventilazione.
* L'impostazione della temperatura & troppo | = Impostare la temperatura appropriata.
alta?
* Odore strano nel frigorifero |+ Alimenti avariati? * Gettare via gli alimenti avariati.
» Occorre pulire il frigorifero? » Pulire il frigorifero.

» Sono stati inseriti alimenti dai sapori forti | = Confezionare gli alimenti dai sapori forti.
nei sacchetti?

m Nota: se le descrizioni di cui sopra non sono applicabili alla risoluzione dei problemi, non smontare e riparare il dispositivo
da soli. Le riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare lesioni o gravi malfunzionamenti. Contattare il negozio lo-
cale in cui e stato effettuato I'acquisto. Questo prodotto deve essere sottoposto a manutenzione da parte di un tecnico autorizzato
e devono essere utilizzate solo parti di ricambio originali.

Quando I'apparecchio non viene utilizzato per lunghi periodi, scollegare I'alimentazione elettrica, rimuovere tutti gli alimenti e
pulire I'apparecchio, lasciando la porta socchiusa per evitare odori sgradevoli.

Certificazioni

Informazioni elettriche

Questo apparecchio elettrico deve essere collegato a massa

Questo prodotto & dotato di una spina idonea a tutte le abitazioni provviste di prese di corrente conformi alle specifiche correnti
Se la spina montata non ¢ idonea alla presa di corrente, dovra essere recisa e smaltita in maniera adeguata. Per evitare un pos-
sibile rischio di scossa, non inserire la spina scartata in una presa di corrente.

Questo prodotto & conforme alle direttive CEE.

Istruzioni per un recupero sicuro

Smaltimento

| vecchi elettrodomestici hanno ancora un certo valore aggiunto. Un approccio ecologico garantira il riciclo di preziose materie
prime.

| refrigeranti utilizzati nelle apparecchiature e i materiali isolanti richiedono procedure di manipolazione speciali. Assicurarsi che
non vi siano danni ai tubi sul retro dell'apparecchiatura prima di maneggiarla.

Informazioni aggiornate sulle possibilita di smaltimento delle vecchie apparecchiature e dei relativi imballaggi possono essere
ottenute presso I'ufficio comunale locale.

Smaltimento corretto del prodotto

Questo marchio indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta 'UE. Per
evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli
in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e ritiro o contattare il rivenditore presso il quale & stato acquistato il
prodotto. Questi possono portare il prodotto in un apposito centro per il riciclaggio sicuro per I'ambiente.
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Avvertenze per lo smaltimento

Il refrigerante e il materiale schiumogeno ciclopentano utilizzati per il frigorifero sono infammabili. Pertanto, quando il frigorifero
viene rottamato, deve essere mantenuto lontano da qualsiasi fonte di incendio e deve essere recuperato da un'azienda di recu-
pero speciale con una qualifica corrispondente, oltre ad essere smaltito tramite combustione, in modo da evitare danni all'am-

biente o qualsiasi altro danno.

Quando il frigorifero viene rottamato, smontare le porte e rimuovere la guarnizione della porta e dei ripiani; collocare le porte e i
ripiani in un luogo appropriato, in modo da evitare qualsiasi rischio di impigliamento per i bambini.

Inversione dell'oscillazione della porta
1. Assicurarsi che il frigorifero sia scollegato.

2. Far leva sul coperchio della cerniera e rimuoverlo, rimuo-
vere le tre viti che fissano la cerniera superiore alla porta,
quindi rimuovere la cerniera.

@—Coper{:hio della cerniera
! j|_Viti
[ &
N
g‘%}ﬁ, . .
~-Cerniera superiore

£

3. Rimuovere la porta del comparto frigorifero dalla struttura.
4. Rimuovere le due viti che fissano la cerniera centrale.

Porta del comparto frigorifero

Cerniera centrale

WO Vit

Rimuovere la porta del comparto congelatore.
Rimuovere il piedino di livellamento sul lato sinistro della
struttura e metterlo da parte per una successiva installazio-
ne.
1
| ||

!

=

Gb =——Piedino di livellamento

il

7. Rimuovere le viti che fissano la cerniera inferiore al lato
destro del mobile, quindi rimuovere la cerniera.

8. Rimuovere la rondella e il dado che fissano I'albero del
perno al foro destro della cerniera inferiore, quindi rimuove-
re I'albero.

Albero del perno

9. Inserire I'albero del perno nel foro sinistro della cerniera

inferiore, quindi fissare I'albero con la rondella e il dado.
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10. Montare la cerniera inferiore sul lato sinistro della struttura.

11. Montare il piedino di livellamento rimosso sul lato destro
della struttura.

12. Rimuovere la vite che fissa il fermo della porta dalla parte
inferiore destra della porta del comparto congelatore, quindi
rimuovere il fermo della porta e montarlo sul lato inferiore
sinistro.

Porta del
congelatore
o
ermo della
porta

13. Montare la porta del comparto congelatore.

14. Spostare la boccola della porta dal lato superiore destro
della porta del congelatore al lato superiore sinistro della
porta. E spostare il coperchio del foro sinistro sul lato
destro.

. __Coperchio del
. foro

Boccola della
porta

15. Rimuovere il tappo del foro della cerniera centrale sul lato
sinistro della struttura, quindi montarlo nei fori della vite sul
lato destro della struttura.

Tappo del foro della vite

16. Montare la cerniera centrale sul lato sinistro con le due viti
rimosse in precedenza.

Porta del comparto congelatore:

Cerniera centrale_‘[fﬁz ,3

Boccola della porta—z2~ ;
1\ \
viti{[ £ \

17. Rimuovere la vite che fissa il fermo della porta dalla parte
inferiore destra della porta del comparto frigorifero, quindi



rimuovere il fermo della porta e montarlo sul lato inferiore
sinistro.

Porta del frigorifero 41—

s
Fermo della porta

18. Montare la porta del comparto frigorifero.

19. Spostare la boccola della porta dal lato superiore destro
della porta del frigorifero al lato superiore sinistro della por-
ta. E spostare il coperchio del foro sinistro sul lato destro.

, 7—Coperchio del

. foro
&

Boccola della
porta

_?

20. Rimuovere il coperchio del foro dal lato superiore sinistro.
(Per i prodotti con un foro quadrato sul lato destro del
frigorifero, &€ necessario rimuovere anche la copertura del
foro e le viti contenute nella piccola borsa degli accessori e
fissarle nell'angolo superiore destro.)

Coperchio del foro della vite Q
della cerniera

Viti
) Coperchio del foro

21. Fissare la cerniera superiore al lato superiore sinistro della
struttura con le tre viti rimosse in precedenza. Prima di
serrare le viti della cerniera superiore, accertarsi che la
parte superiore dell'anta sia in piano con il mobile e che la
guarnizione di gomma abbia una buona tenuta.

22. Montare il coperchio della cerniera sulla cerniera in alto a
sinistra della struttura.

§ 1 Coperchio della cerniera
¥ }Viti
8
. — Cerniera superio‘m\
s
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JE DULEZITE S| JE DUKLADNE PRECIST A

BEZPECNOSTNIi POKYNY

RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotfebice si pre¢téte tento navod k
pouziti. Uschovejte si jej pro pozdéjsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotfebici jsou
uvedena dilezita bezpecnostni upozornéni, ktera je
nutné si precist a Fidit se jimi. Vyrobce odmita nést
jakoukoli zodpovédnost za nedodrzeni téchto
bezpec&nostnich pokyn(, za nevhodné pouzivani
spotfebite nebo za nespravné nastaveni ovladacu.
A\ Velmi malé déti (0--3 roky) by se nemély
pohybovat v blizkosti spotfebiCe. Malé déti (3--8 let)
by se nemély ke spotiebici pfiblizovat, pokud nejsou
pod dozorem. Déti starSi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢i dusevnim postizenim nebo bez
patficnych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotiebi€ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpe&ném pouziti
spotfebie a pokud rozuméji rizikim, ktera s
pouzivanim spotfebice souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotfebiCem hraly. Nedovolte détem, aby
bez dohledu provadély Cisténi a béznou udrzbu
spotiebice.

Déti od 3 do 8 let mohou davat a vyndavat véci z
chladicich spotfebicd.

SCHVALENE POUZITI

/\ UPOZORNENI: Tento spotfebié neni uréen k
ovladani pomoci externiho spinaciho zafizeni, jako
je €asovac, Ci samostatného systému dalkového
ovladani.

A\ Tento spotfebi€ je urcen k pouziti v
domacnostech a zafizenich, jako jsou: kuchyriské
kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a
na jinych pracovistich; farmy; klienti hotel, moteld,
penzionu a jinych ubytovacich zafizeni.

A\ Tento spotfebi€ neni uréen pro profesionalni
pouziti. Spotfebi¢ nepouzivejte venku.

A\ Zarovka pouzita uvniti spotiebiCe je specialné
navrzena pro domaci spotfebi¢e a neni vhodnéa pro
vSeobecné osveétleni mistnosti v domacnosti
(Nafizeni ES 244/2009).

A Spotiebi€ je ur€en k provozu v prostfedich, ve
kterych se teplota pohybuje v nasledujicim rozmezi v
zavislosti na klimatické tfidé uvedené na vyrobnim
Stitku. PFi dlouhodobém ponechani spotiebice v nizsi
Ci vysSi teploté nemusi spotrebi¢ spravné fungovat.
Teploty prostfedi pro klimatickou tfidu:

SN: Od 10 °C do 32 °C;

N: Od 16 °C do 32 °C

ST: Od 16 °C do 38 °C;

T: Od 16 °C do 43 °C.
Tento spotiebi¢ neobsahuje CFC. Chladici
okruh obsahuje latku R600a (HC).
SpotiebiCe s isobutanem (R600a):
Isobutan je pfirodni plyn bez vlivu na
Zivotni prostfedi, ale je hoflavy. Je tedy
tfeba se presvédcit, ze nedoslo k
poskozeni trubek chladiciho okruhu,
zvlasté pfi vypousténi chladici kapaliny.

/N\ VAROVANI: Nepogkozujte potrubi chladiciho

okruhu kapaliny.

/\ VAROVANI: Ventila&ni otvory v plasti nebo

konstrukci spotfebi¢e nesmi byt zakryté.

/N\ VAROVANI: Neurychlujte odmrazovani jinymi

mechanickymi, elektrickymi a chemickymi postupy,

nez jaké doporucéuje vyrobce.

/N VAROVANI: Do oddili spotfebice neumistuijte ani

v nich nepouzivejte elektrické pfistroje, které nejsou

vyslovné schvaleny vyrobcem.

/N VAROVANI: Vyrobniky ledu a davkovace vody,

které nejsou pfimo pfipojeny k pfivodu vody, musi

byt plnény pouze pitnou vodou.

A\ VAROVANI: Automatické tvofice ledu a/nebo

nadobky na vodu museji byt pfipojeny vyhradné k

pfivodu pitné vody s tlakem v rozmezi 0,17 az

0,81 MPa (1,7 az 8,1 bar).

A Neumistujte do zafizeni nebo v jeho blizkosti

vybusné latky, jako napf. plechovky s aerosoly, a

neskladujte ani nemanipulujte zde s benzinem Ci

jinymi hoflavymi materialy.

Je-li va§ model vybaven chladicimi vlozkami,
nepijte kapalinu, ktera je v nich obsazena (neni
toxicka). Nejezte ledové kostky nebo ledova lizatka
ihned po vyjmuti z mrazni¢ky, mohly by vam zpUsobit
omrzliny v Ustech.

A\ Je-l vyrobek urcen k pouziti se vzduchovym
filtrem v pfistupném krytu ventilatoru, musi byt filtr
vloZen vzdy, kdyz je chladni¢ka zapnuta.

A\ Do mraznicky nedavejte sklenéné nadoby s
tekutinami, protoZe by mohly prasknout.
Nezakryvejte ventilator (je-li jim spotfebi¢ vybaven)
potravinami.

Po uloZeni potravin zkontrolujte, zda se dvefe
pfihradek spravné zaviraji, zejména dvefe
mraznicky.

A\ Pogkozena tésnéni je nutné co nejdfive vyménit.
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A\ oddil chladni¢ky pouzivejte pouze k uchovavani
Cerstvych potravin a oddil mraznicky pouze
k uchovavani zmrazenych potravin, zmrazovani
Cerstvych potravin a vyrobé ledovych kostek.
A\ V ledniéce & mraznicce neskladujte nezabalené
potraviny, aby nedochazelo k pfimému kontaktu s
vnitfnimi povrchy.
SpotiebiCe mohou mit specialni prihradky (pfihradka
na Cerstvé potraviny, pfihradka s teplotou nula
stupnu...). Pokud neni v konkrétnim navodu
k vyrobku uvedeno jinak, mohou byt odstranény pfi
zachovani ekvivalentniho vykonu.

Cyklopentan se pouziva jako nadouvadlo v

izolani péné a je horlavy.
Nejvhodnéjsi oddily spotfebice pro skladovani
rdznych druh( potravin s ohledem na distribuci tepla
v oddilech spotfebiCe jsou nasledujici:
- Oddil chladnicky:
1) Horni ¢ast oddilu chladni¢ky a dvefe — teplotni
zbna: Zde uchovavejte tropické ovoce, konzervy,
napoje, vejce, omacky, nakladanou zeleninu, maslo,
dzem
2) Stfedni ¢ast chladnicky — chladici z6na: Zde
uchovavejte syr, mléko, mlééné vyrobky, lahtdky,
jogurt
3) Spodni ¢ast oddilu chladnic¢ky — nejchladné;si
zbna: Zde uchovavejte uzeniny, dezerty, maso
a ryby, cheesecake, Cerstvé téstoviny, zakysanou
smetanu, pesto/salsu, domaci jidlo, cukrarsky krém,
pudink a krémovy syr
4) Zasuvka na ovoce a zeleninu ve spodni ¢asti
oddilu chladni¢ky: Zde uchovavejte zeleninu a ovoce
(s vyjimkou tropického ovoce)
5) Chladici pfihradka: Maso a ryby ukladejte pouze
do nejchladnégjSi zasuvky — Oddil mraznicky:
Oddil se ¢tyfmi hvézdi¢kami (****) je vhodny pro
zmrazovani potravin z pokojové teploty a pro
skladovani mrazenych potravin, jelikoz je zde teplota
rovnomérné distribuovana napfi¢ celym oddilem.
Koupené mrazené potraviny maji skladovaci datum
expirace uvedené na obalu. Toto datum bere v potaz
typ potraviny a jeji vhodnou dobu skladovani, a tudiz
by se mélo dodrzovat. Cerstvé potraviny by se mély
ukladat nasledovné: syry, mékkysi, zmrzlina,
Sunky/klobasy, mléko, Cerstvé tekutiny po dobu
1—3 mésice; steaky a kotlety (hovézi, jehné&di,
veprové) 4 mésice; maslo a rostlinny tuk, dribez
(kurfe, krati maso) 6 mésicl; ovoce (kromé citrusu),
pecené maso (hovézi, vepfoveé, jehné&ci), zeleninu po
dobu 8--12 mésicu. V oddilu se 2 hvézdickami je
tfeba dodrzovat datum expirace uvedené na baleni
potravin.

Dbejte nasledujicich opatfeni k zamezeni
kontaminace potravin:

- Otevreni dvifek na dlouhou dobu muze zpusobit
vyraznému zvyseni teploty v jednotlivych ¢astech
spotrebice.

- Pravidelné Cistéte povrchy, které maji kontakt s
potravinami a také pfistupné odtokové systémy.

- Vyplachnéte a vycistéte zasobniky vody, pokud
nebyly pouzivany déle nez 48 hodin; proplachnéte
vodni systém napojeny na pfivod vody, pokud jste
vodu necerpali déle nez 5 dni.

- Skladujte syrova masa a ryby v chladni¢ce ve
vhodnych kontejnerech, aby se nedotykaly jinych
potravin a aby na né nekapaly.

- Oddily na mrazené potraviny se 2 hvézdi¢kami jsou
vhodné pro skladovani pfedem mrazenych potravin,
skladovani a vyrabéni zmrzliny a ledovych kostek.

- Nezmrazujte Cerstvé jidlo v oddilech s 1, 2 i

3 hvézdickami.

- Pokud je chladniCka delSi dobu prazdna, vypnéte ji,
umyjte, osuste a nechte jeji dvifka oteviena k
zamezeni rustu plisni uvniti spotfebice.
INSTALACE

/\ Ke stéhovani a instalaci spotrebie jsou nutné
minimalné dvé osoby -- nebezpeci zranéni. Pfi
rozbalovani a instalaci pouZivejte ochranné rukavice
-- nebezpecdi pofezani.

A\ Instalaci, v€etné pfipadného pfipojeni k pfivodu
vody a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevymériujte
zadnou Cast spotfebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se pfiblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotfebiCe se presvédcte, Ze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pfipadé problému se obratte na
prodejce nebo na nejbliz3i servisni stfedisko. Po
instalaci musi byt obalovy material (plasty,
polystyrenova péna atd.) uloZzen mimo dosah déti --
nebezpeci uduseni. Pfed zahajenim instalace je
nutné spotiebi¢ odpojit od elektrické sité --
nebezpedCi Urazu elektrickym proudem.

Béhem instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposSkozuje
napajeci kabel -- nebezpeci pozaru a urazu
elektrickym proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud
nebyla ukoncena instalace.

A\ Pii premistovani spotfebie dejte pozor, abyste
neposkodili podlahy (napf. parkety). Spotfebic
umistéte na podlahu &i podlozku, ktera unese jeho
hmotnost, na misto vhodné s ohledem na velikost a
zpUsob pouziti spotfebice. Pfesvédcte se, ze
spotfebi€ neni umistén do blizkosti zdroje tepla a Zze
vSechny Ctyfi nozKy stoji pevné na zemi. Podle
potfeby nozky nastavte a pomoci vodovahy
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zkontrolujte, zda je spotfebi¢ dokonale vodorovny.
Doporucujeme vam, abyste se zapojenim spotfebiCe
pockali nejméné dvé hodiny, aby chladici okruh mohl
dokonale fungovat.

/N\ VAROVANI: Pii umistovani pistroje dbejte na to,
aby nedoslo ke skfipnuti nebo poSkozeni napajeciho
kabelu.

/\ VAROVANI: Aby se predeslo nebezpedi v
disledku nestability, musi byt spotfebi¢ umistén
nebo upevnén v souladu s pokyny vyrobce.

Je zakazano umistovat chladnicku tak, aby se
kovova hadice plynového sporaku, kovové plynové
nebo vodni potrubi &i elektrické vedeni dotykaly
zadni stény chladnicky (vyparniku).

A\ Aby bylo zajisténo dostatecné vétrani, ponechte
prostor na obou stranach a nad spotfebi¢em. Za
ucelem zamezeni pfistupu k horkému povrchu by
meéla mezera mezi zadni stranou spotfebiCe a sténou
za spotiebiCem byt 50 mm. Men&i mezera zvySuje
spotifebu energie spotfebice.

Pfed pFipojenim vyrobku k elektrické siti pfi instalaci
sejméte napajeci kabel z hacku na vyparniku.
UPOZORNENI NA PRERUSENi DODAVKY
ELEKTRICKE ENERGIE

/\ V souladu s narodnimi bezpecnostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotfebi€ od elektricke sité vytazenim
zastréky, pokud je zastrCka pfistupna, nebo, v
souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepolového vypinace umisténého pred zasuvkou a
spotfebi€ musi byt uzemnén.

A Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotfebice uzivateli
pfistupné. Nepouzivejte spotiebic¢, pokud jste mokfi
nebo bosi. Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je
poSkozeny napajeci sitovy kabel i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho
padu.

A\ Jestlize je poskozeny privodni kabel, smi ho
vymenit (za identicky dil) pouze vyrobce, servisni
technik nebo osoba s obdobnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k Urazu -- riziko elektrického Soku.

/N\ VAROVANI: Za pfistroj nedavejte pfenosné
vicenasobné zasuvky ani pfenosné zdroje napajeni.
CISTENIi A UDRZBA

/N\ VAROVANI: Piedtim, neZ zaénete provadst
jakoukoli udrzbu, ujistéte se, Ze je spotiebi¢ odpojen
od elektrické sité. Abyste se vyhnuli zranéni,
pouzivejte ochranné rukavice (riziko trznych

poranéni) a bezpecnostni obuv (riziko pohmozdéni);
zajistéte manipulaci ve dvou osobach (snizeni
hmotnosti bfemene); nikdy nepouzivejte parni CistiCe
(riziko elektrického Soku). Neprofesionalni provadéni
oprav, které vyrobce nepovoluje, by mohlo mit za
nasledek ohrozeni zdravi a bezpe&nosti, za coz
nelze vyrobce €init odpovédnym. Na vady nebo
neprofesionalnich oprav nebo udrzby se nevztahuje
zaruka, jejiz podminky jsou uvedeny v dokumentaci,
ktera byla k jednotce dodana.
A\ Na plastové &asti, vnitfek spotiebie a oblozeni
dvirek €i tésnéni nepouzivejte abrazivni nebo
nedetrné Cistici prostfedky, jako jsou napf. spreje na
okna, ziravé odmastovaci pfipravky, hoflavé
kapaliny, Cistici vosky, koncentrované Cistici
prostfedky, bélidla nebo Cisti¢e obsahujici ropné
latky. K Cisténi nepouzivejte papirové utérky,
abrazivni houbiCky nebo jiné neSetrné nastroje.
Toto chladici zafizeni neni urCeno k pouZiti jako
vestavné.
Dvefre a vika chladiciho spotiebiCe by mély byt pred
likvidaci na skladce odstranény, aby se zabranilo
uvéznéni déti nebo zvifat uvnitf.
Doporucené nastaveni:

+  Oddil chladni¢ky: +4 °C nebo STREDNI

*  Oddil mrazni¢ky: =18 °C nebo -20 °C
Pro optimalizaci rychlosti zmrazovani a ziskani vice
ulozného prostoru Ize oddil mrazni¢ky pouzivat bez
mrazicich zasuvek a potraviny Ize umistit pfimo na
dno oddilu. Mnozstvi €erstvych potravin, které Ize
bé&hem urcitého Casového obdobi zmrazit, je
uvedeno na typovém Stitku.
Hmotnostni limity jsou ur€eny kosi, klapkami,
zasuvkami, policemi atd. Ujistéte se, Ze tyto soucasti
Ize po naloZeni stale snadno zavfit. Abyste zabranili
plytvani potravinami, fidte se doporu¢enym
nastavenim a dobou skladovani uvedenou v online
uzivatelské pfirucce.
Naplite 2/3 zasobniku na led vodou a vratte jej zpét
do oddilu mrazni¢ky. K odstrafovani ledu za
zadnych okolnosti nepouzivejte ostré ani Spicaté
pfedméty. Informace o modelu Ize ziskat pomoci QR
kédu uvedeného na energetickém S&titku. Na Stitku je
také identifikator modelu, ktery Ize pouzit
k nahlédnuti do databazového portalu
https:// eprel.ec.europa.eu.
Zasady, standardni dokumentace, objednavani
nahradnich dilG a dalsi informace o vyrobku
naleznete na této adrese:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obalovy materidl je recyklovatelny a je oznacen recyklaénim symbolem

W
¥ Jednotlivé asti obalového materialu proto zlikvidujte odpovédné
podle platnych mistnich pfedpisti upravujicich nakladani s odpadem.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotrebi€ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materialG. Zlikvidujte jej podle mistnich pfedpisu pro
likvidaci odpadu.

Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotiebict
ziskate na mistnim uradé, ve stfedisku pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotfebi¢ zakoupili. Tento spotfebic je oznacen v
souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich 2013 (v€etné dodatkl). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim vlivim na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi.

Symbol == na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrz Ze je
nutné jej odevzdat do pfislusného sbérného stfediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Spotiebi¢ umistéte do suché a dobfe vétrané mistnosti v dostatec¢né
vzdalenosti od zdrojt tepla (napt. radiatoru, sporaku) a tak, aby nebyl
vystaven pfimému slunci. V pfipadé potifeby pouzijte izolacni desku.
Pro zajisténi adekvatni ventilace dodrzujte pokyny k instalaci spotfebice.
Nedostatecné vétrani na zadni strané spotfebice zvySuje spotfebu
energie a snizuje uc¢innost chlazeni.

Casté otevirani dvitek muzZe navy$ovat spotfebu energie.

Na teplotu uvnitf spotiebice a spotfebu energie mize mit vliv i pokojova
teplota a umisténi spotfebiCe. Pfi nastaveni teploty musite brat tyto
faktory v ivahu. Omezte otevirani dvefi na minimum. Pfi rozmrazovani
zmrazenych potravin je umistéte do chladnicky. Nizka teplota mrazenych
vyrobk( ochlazuje potraviny v chladni¢ce. Teplé potraviny a napoje
nechte vychladnout, nez je vlozite do spotrebice.

Umisténi polic v chladni€ce nema vliv na efektivni vyuziti energie.
Potraviny by mély byt umistény na policich tak, aby byla zajisténa
spravna cirkulace vzduchu (potraviny by se nemély navzajem dotykat a
méla by byt zachovana vzdalenost mezi potravinami a zadni sténou).
UloZnou kapacitu pro mrazené potraviny miZete zvysit tak, Ze odstranite
kose a pfihradku ,Stop Frost*, je-li u modelu.

Nenechte se znepokojovat hlukem kompresoru. Jedna se o bézny
provozni zvuk.
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Vlastnosti vyrobku

» Elektronicka regulace teploty
» Dvefe s moznosti zmény sméru otevirani

Nazvy soucasti:

@

Ne |Popis

Termostat

Sklenéné police chladnicky

Kryt zasuvky na ovoce a zeleninu
Zasuvka na ovoce a zeleninu
Mrazici zasuvky

Sefizovaci nozka

Ramy na lahve

N[O |W|IN|F

Bl

®

Moznosti vyrobku uvedené v tomto navodu se nemusi zcela shodovat s vasi chladni¢kou. Podrobnosti odpovidaji polozce
materialu.

Priprava k pouziti

Misto instalace:

1. Podminky vétrani

Pozice, kterou zvolite pro instalaci chladnicky, by méla byt dobfe vétrana a s mensim mnozstvim horkého vzduchu. Chladnic¢ku
neumistujte do blizkosti zdroje tepla, jako je sporak nebo kotel, a vyhnéte se pfimému slunecnimu zafeni. Zajistite tak chladici
ucinek a zaroven usetfite energii. Chladni¢ku neumistujte na vihké misto, aby nedoslo k jejimu rezivéni a svodum elektfiny.
Pomér mnozstvi naplné chladiva v chladniéce k celkovému objemu mistnosti, ve které je chladni¢ka nainstalovana,
musi byt mensi nez 8 g/m3.

Poznamka: Mnozstvi chladiva naplnéného v chladni€ce Ize najit na typovém Stitku.

2. Prostor pro odvadéni tepla

Pfi provozu chladni¢ka vydava teplo do okoli. Proto by mél byt na horni strané ponechan volny prostor alespori 30 mm, na obou
stranach vice nez 100 mm a na zadni strané vice nez 50 mm (tim se také zabrani pfiskfipnuti napajeciho kabelu mezi sté€nou a
zadni €asti chladnicky).

Rozméry v mm:

w D H A B C () E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
- w -
H
Obr. 1 Obr. 2

Poznamka: Obrazek 1, obrazek 2 slouzi pouze jako schéma pozadavkl na prostor vyrobku.

3. Rovny povrch

Chladnicku dejte na pevny a rovny povrch (podlahu), aby byla stabilni, jinak mize dochazet k vibracim a hluku. Pokud je
chladni¢ka umisténa na podlahové materialy, jako je koberec, slamova rohoz nebo polyvinylchlorid, mély by byt pod chladni¢kou
pouzity pevné podlozky, aby se zabranilo zméné barvy zplisobené odvodem tepla.

Kolem spotiebice nebo ve vestavéné konstrukci musi byt udrzovana neomezena ventilace.
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Priprava k pouziti

1. Doba stani

Po spravné instalaci a dikladném vycisténi chladnicky ji ihned nezapinejte. Ujistéte se, Ze chladni¢ku pfipojite k napajeni az po
vice nez 1 hodiné stani, aby byl zajistén jeji normalni provoz.

2. Cisténi

Potvrdte pfislusenstvi uvnitf chladnicky a otfete vnitfek mékkym hadfikem.

3. Zapnuti napajeni

Zasunte zastréku do pevné zasuvky, aby se spustil kompresor. Po 1 hodiné oteviete dvefe mraznicky; pokud teplota uvnitf oddilu
mrazni¢ky vyrazné poklesla, znamena to, ze chladici systém funguje normalné.

4. Skladovani potravin

Po urcité dobé provozu bude vnitini teplota chladni¢ky automaticky fizena podle nastaveni teploty uzivatele. Po Uplném
vychlazeni chladni¢ky vliozte potraviny, které obvykle k Uplnému ochlazeni potfebuji 2—-3 hodiny. V 1été, kdy je teplota vysoka, trva
vice nez 4 hodiny, nez se potraviny pIné ochladi (dokud se vnitini teplota nezchladi, snazte se dvefe chladni¢ky otevirat co
nejméng).

& Pokud je ledni¢ka instalovana na vlhkém misté, ujistéte se, ze zemnici vodi€ a proudovy chrani¢ funguji spravné. Pokud
dochazi k vibracim nebo hluku zpisobenému dotykem chladnic¢ky se sténou, nebo pokud sténa z&erna v disledku konvekce
vzduchu kolem kompresoru, posurite chladni¢ku dale od stény. Nastaveni chladni¢ky mze zpusobit rusivy hluk nebo ruseni
obrazu u mobilniho telefonu, pevné linky, radiopfijimace ¢i televizoru v jejim okoli, proto se v takovém pfipadé snazte chladni¢ku
umistit co nejdale.

Funkce

Nastaveni teploty:
Teplota chladnicky je fizena ovladacim panelem umisténym v oddilu chladnicky.

» Nastaveni teploty chladni¢ky se cyklicky méni nasledovné: 5—»4—>3—>2—>1—»§_§,§ —5,

Kdyz uzivatel potfebuje niZsi teplotu.

Pfi béZném pouzivani.

Kdyz uzivatel nepotfebuje nizsi teplotu.

RINWw| O

* Doporuéuje rezim ,3“. Rezim ,5“ neni doporuc¢en, aby se zabranilo zmrazenym potravinam.
« Pro rychlé ochlazeni nebo zmrazeni potravin méiZete nastavit funkci, %; ‘. Funkce %, se po 26 hodinach automaticky ukongi,
nebo mlze byt ruéné deaktivovana.

Poznamka: Pokud kontrolka ,5“ nebo ,3" nebo ,1“ zac¢ne blikat, znamena to, Ze doslo k poruse chladnicky. Kontaktujte pracovniky
poprodejniho servisu co nejdfive pro servis na misté.

Pokyny pro skladovani potravin

Opatfeni pro pouzivani

+ Spotfebi¢ nemusi pracovat konzistentné (mize dojit k odmrazovéani nebo k pfilis vysoké teploté v prostoru pro zmrazené
potraviny), pokud je umistén po del$i dobu pod dolni hranici teplotniho rozsahu, pro ktery je chladici spotfebi¢ navrzen.

* Informace o klimatickém typu spotfebiCe jsou uvedeny na Stitku s technickymi Udaji.

» Vnitfni teplota mize byt ovlivnéna faktory, jako je umisténi chladiciho spotfebice, okolni teplota a Eetnost otevirani dvefi apod.,
a pokud je to vhodné, mélo by byt uvedeno upozornéni, Ze nastaveni jakéhokoli zafizeni pro ovladani teploty mize byt nutné
upravit, aby se témto faktorim pfizpusobilo.

» Perlivé napoje by nemély byt skladovany v oddilu mrazni¢ky ani v oddilu s nizkou teplotou a nékteré vyrobky, napfiklad ledové
nanuky, by se nemély konzumovat pfili§ studené.

Misto pro skladovéni potravin

Vzhledem k cirkulaci studeného vzduchu v chladni¢ce je teplota v jednotlivych ¢astech chladni¢ky odlisna, proto by mély byt rizné

druhy potravin umistény do rdznych oblasti. Pfihradka na Cerstvé potraviny je vhodna pro skladovani potravin, které neni tfreba

mrazit, vafenych pokrm, piva, vajec, nékterych dochucovadel, ktera vyzaduji uchovavani v chladu, mléka, ovocnych stav atd.

Zéasuvka na ovoce a zeleninu je vhodna pro uchovavani zeleniny, ovoce atd.

Oddil mrazni¢ky je vhodny pro skladovani zmrzliny, mrazenych potravin a potravin, které je tfeba uchovat po dlouhou dobu.

Pouziti prihradky na ¢erstvé potraviny

Nastavte teplotu pfihradky pro skladovani €erstvych potravin mezi 2 °C a 8 °C a skladujte v ni potraviny uréené ke kratkodobému

uskladnéni nebo k okamzité konzumaci.

Police chladnicky: PFi vyjimani police ji nejprve zvednéte nahoru a poté vytahnéte; pfi instalaci police ji nejprve umistéte na misto

a teprve potom ji polozte dold. (Pro dvoudilnou polici zatlacte prvni ¢ast dozadu az na konec a poté druhou ¢ast vytahnéte ven).

Drzte zadni pfirubu police smérem nahoru, aby se zabranilo kontaktu potravin se sténou oblozeni. Pfi vyjimani nebo vkladani

police ji pevné drzte a zachazejte s ni opatrné, aby nedoslo k po$kozeni.
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Zasuvka na ovoce a zeleninu Pro pfistup k potravinam zasuvku na ovoce a zeleninu vytahnéte. Po pouziti nebo vycisténi kryci

desky zasuvky na ovoce a zeleninu ji vzdy vratte zpét na zasuvku, aby nebyla ovlivnéna vnitini teplota zasuvky na ovoce

a zeleninu.

Jak pouzivat vyrobnik ledu

Vyrobnik ledu umistéte do horni ¢asti oddilu mraznicky, aby se co nejdfive vytvoril led.

Upozornéni pro skladovani potravin

Je lepSi potraviny pfed ulozenim do chladni¢ky umyt a otfit do sucha. Pfed vlozenim potravin do chladnicky je vhodné je uzavrit,

aby se zabranilo odpafovani vody, ¢imz se na jedné strané uchovaji Cerstvé ovoce a zelenina a na druhé strané se zabrani

pfenosu zapachu.

Nevkladejte do chladnicky pfili§ mnoho potravin nebo pfili§ t6Zké potraviny. Mezi potravinami ponechte dostatek prostoru; pokud

jsou pfilis blizko u sebe, proudéni studeného vzduchu bude zablokovano, coz zhorsi chladici u¢inek. Neskladujte nadmérné nebo

prilis tézké potraviny, aby nedoslo k poSkozeni police. PFi skladovani potravin udrzujte odstup od vnitfni stény; a potraviny

s vysokym obsahem vody nevkladejte pfilis blizko zadni stény lednice, aby nedoslo k jejich pfimrznuti ke vnitini sténé.

Kategorizované skladovani potravin: Potraviny by mély byt skladovany podle kategorii; potraviny, které konzumujete kazdy den,

umistéte do predni ¢asti police, aby se zkratila doba, po kterou jsou dvefe oteviené, a predeslo se zkaZeni potravin v disledku

uplynuti doby spotreby.

Tipy pro usporu energie: Pfed vloZzenim do chladnic¢ky nechte horké potraviny vychladnout na pokojovou teplotu. Mrazené

potraviny vlozte do pfihradky na Cerstvé potraviny, aby se rozmrazily; chlad z mrazenych potravin zaroven ochladi ¢erstvé

potraviny a tim usetfi energii.

Skladovani ovoce a zeleniny

V pfipadé chladicich spotfebicu s chladicim oddilem by mélo byt uvedeno, Ze nékteré druhy Cerstvé zeleniny a ovoce jsou citlivé

na chlad a proto nejsou vhodné pro skladovani v tomto typu oddilu.

Pouziti pfihradky pro skladovani mrazenych potravin

Teplota mraznicky je udrzovana pod —18 °C a pro dlouhodobé uchovani potravin doporu€ujeme jejich skladovani v oddilu

mraznicky, avsak je nutné dodrzovat dobu skladovani uvedenou na obalu potravin.

Zasuvky mraznicky slouzi k uchovavani potravin, které je tfeba zmrazit. Velké kusy ryb a masa by mély byt nakrajeny na malé

kousky a zabaleny do sackl na uchovani €erstvosti, nez budou rovhomérné rozloZeny uvnitf zasuvek mraznicky.

» Pfed vloZzenim do oddilu mrazni¢ky nechte horké potraviny vychladnout na pokojovou teplotu.

* Nedavejte do oddilu mraznicky sklenénou nadobu s kapalinou ani uzavfenou konzervu s kapalinou, aby po zmrznuti kapaliny
nedoslo k prasknuti v dusledku zvétSeni objemu.

* Rozdélte potraviny na pfiméfené malé porce

» Je lepsi potraviny pfed zmrazenim zabalit a pouzit suchy obalovy sacek, aby sacky nepfimrzly k sobé. Abyste predesli kfizové
kontaminaci a pfenosu zapachu, mély by byt potraviny zabaleny nebo zakryty vhodnymi materialy, které jsou pevné, bez chuti,
nepropustné pro vzduch a vodu, netoxické a neznecistujici.

Tipy pro nakup mrazenych potravin

1. Pf¥i nakupu mrazenych potravin se na obalu podivejte na pokyny pro skladovani. Jednotlivé druhy mrazenych potravin Ize

skladovat po dobu uvedenou u hvézdi¢kového hodnoceni. Obvykle se jedna o dobu oznacenou jako ,Pouzit nejlépe dox*,

ktera je uvedena na predni strané obalu.

Zkontrolujte teplotu prostoru na mrazené potraviny v obchodé, kde mrazené potraviny kupujete.

Ujistéte se, Ze je obal mrazenych potravin v dokonalém stavu.

Mrazené vyrobky nakupujte béhem nakupu nebo navstévy supermarketu vzdy jako posledni .

Snazte se béhem nakupu i cesty domu udrzet mrazené potraviny pohromadé, protoZe to pomuze udrzet potraviny chladnéjsi.

Nekupujte mrazené potraviny, pokud je nemuGzete ihned zmrazit. Ve vétSiné supermarkett a Zelezarstvi Ize zakoupit specialni

izolagni tadky. Ty udrzi mrazené potraviny déle chladné.

U nékterych potravin neni pfed vafenim nutné rozmrazovani. Zeleninu a téstoviny Ize pfidat pfimo do vrouci vody nebo vafrit

v pare. Zmrazené omacky a polévky Ize vlozit do rendliku a pomalu ohfat, dokud nejsou rozmrazené.

8. Pouzivejte kvalitni potraviny a manipulujte s nimi co nejméné. Kdyz jsou potraviny zmrazené v malém mnozstvi, trva jejich
zmrazeni i rozmrazeni kratSi dobu.

9. Odhadnéte mnozstvi potravin, které maji byt zmrazeny. Pfi zmrazovani velkého mnozstvi €erstvych potravin nastavte knoflik
ovladani teploty na nizky rezim, ¢imz snizite teplotu mraznicky. Potraviny Ize tedy rychle zmrazit, pfi¢emz si zachovaji svou
Cerstvost.

ocurwN
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Tipy pro zvlastni potieby

Premisténi chladni¢ky/mraznic¢ky

* Misto

Chladni¢ku/mrazni¢ku neumistujte blizko zdroje tepla, napf. sporaku, kotle nebo radiatoru. V pfistavcich nebo solariich ji chrarite

pfed pfimym slune¢nim svétlem.

* Vyrovnani

Chladni¢ku/mrazni¢ku nezapomerite vyrovnat pomoci pfednich vyrovnavacich nozek. Pokud neni zafizeni vyrovnano, bude

zhor$ena tésnost t&ésnéni dvefi chladni¢ky/mraznicky, coz muze vést az k porue provozu chladni¢ky/mraznicky.

Po umisténi chladni¢ky/mrazni¢ky na misto pfed pouzitim 4 hodiny pockejte, aby se chladivo usadilo.

* Instalace

Nezakryvejte ani nezablokujte ventilacni otvory nebo mfizky spotfebice.

Kdyz jste delSi dobu pry¢

» Pokud nebude spotfebi¢ nékolik mésicu pouzivan, nejprve jej vypnéte a poté vytahnéte zastréku ze zasuvky.

*  Vyjméte v8echny potraviny.

* Vnitfek dukladné vycistéte a osuste. Abyste zabranili zapachu a tvorbé plisni, nechte dvefe pooteviené: pfipadné je zablokujte
v oteviené poloze nebo je v pfipadé potfeby odstrarite.

« Vycistény spotfebi¢ uchovavejte na suchém, vétraném misté a mimo zdroj tepla, spotfebi¢ umistéte rovné a nepokladejte na
néj tézké predméty.

* Zafizeni by nemélo byt pfistupné, aby si s nim hraly déti.
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Udrzba a éisténi

& Pred ¢isténim nejprve odpojte napajeci zastrcku; nezapinejte ani nevypinejte zastrcku mokryma rukama, protoze
hrozi riziko Urazu elektrickym proudem a zranéni. Abyste predesli korozi, svodiim elektfiny a nehodam, nevylévejte
vodu pfimo na chladnic¢ku. Do spodni ¢asti chladnicky nevkladejte ruce, protoze byste se mohli porezat o ostré kovové
hrany.

Vnitini ¢iSténi a vnéjsi ¢isténi

Zbytky potravin v chladni¢éce mohou zpusobovat nepfijemny zapach, proto je nutné chladni¢ku pravidelné cistit. Pfihradka na
Cerstvé potraviny se obvykle Cisti jednou za mésic.

Vyjméte vSechny police, zdsuvku na ovoce a zeleninu, stojany na lahve, kryci desku a zasuvky apod. a ocistéte je mékkym
hadfikem nebo houbou namocéenou v teplé vodé nebo v neutralnim Cisticim prostfedku.

Pravidelné odstranujte prach usazeny na zadnim panelu a boénich deskéach lednice.

Po pouziti ¢isticiho prostfedku jej dikladné oplachnéte istou vodou a poté osuste.

& K ¢isténi povrchu skfiné, tésnéni dvefi, plastovych dekoraénich dilGi apod. nepouzivejte Stétinovy kartac, kartac
z ocelového dratu, Cistici prostiredky, praci prasek, alkalické Cistici prostiedky, benzen, benzin, kyseliny, horkou vodu
ani jiné korozivni nebo rozpustné latky, predejdete tak jejich poSkozeni.

Tésnéni dvefi opatrné osuste do sucha, drazku vycistéte dfevénou hllkou obalenou bavinénym provazkem. Po Cisténi nejprve

upevnéte Ctyfi rohy tésnéni dvefi a poté jej po Eastech zasurite do drazky dvefi.

Pferuseni napajeni nebo porucha chladiciho systému

» V pfipadé del$iho pferuseni chodu chladiciho zafizeni (napfiklad pferuSeni dodavky elektrické energie nebo porucha
chladiciho systému) se postarejte 0 zmrazené potraviny.

» Snazte se otevirat dvefe chladniCky co nejméné; takto mohou byt potraviny bezpecné a Cerstvé uchovany po nékolik hodin
i béhem horkého léta.

* Pokud obdrzite oznameni o vypadku napajeni pfedem:

1) Nastavte termostat na vysoky rezim hodinu pfedem, aby se potraviny plné zmrazily (béhem této doby neukladejte nové

potraviny!). Jakmile se napajeni v€as vrati do normalu, co nejdfive obnovte rezim teploty na plvodni nastaveni.

2) Muzete také vyrobit led ve vodotésné nadobé a umistit ji do horni ¢asti mraznicky, ¢imz prodlouzite dobu skladovani

Cerstvych potravin.

& Poznamka: Po uvedeni chladnic¢ky do provozu je vhodné ji pouzivat nepretrzité; za normalnich okolnosti proto jeji
provoz neprerusujte, aby nedoslo ke zkraceni jeji zivotnosti.

Odmrazovani

Po urcité dobé pouzivani se na vnitini sténé oddilu mrazni¢ky (nebo na povrchu vyparniku) vytvofi tenka vrstva namrazy, ktera

muze zhorsit chladici vykon, pokud jeji tloustka pfesahne 5 mm. V takovém pfipadé je tfeba namrazu jemné seskrabnout pomoci

Skrabky na led, nikoli kovovym nebo ostrym nafadim. Namrazu je tfeba odstrafiovat pfiblizné kazdé 3 mésice; pokud namraza

narusuje bé&zné pouzivani zasuvek nebo pfistup k potravindm, v€as ji odstrarite. Pfi odstrafiovani namrazy postupujte podle

nasledujicich kroku:

1. Vyjméte zmrazené potraviny, vypnéte hlavni napajeni, oteviete dvefe chladniCky a jemné odstrante namrazu z vnitfni stény
pomoci Skrabky na led. Pro urychleni procesu rozmrazovani doporu¢ujeme umistit do chladni¢ky/mrazni¢ky misku s horkou
vodou. Jakmile se pevné ledové namrazy uvolni, pouzijte Skrabku na led k jejich odstranéni a poté je vyjméte.

2. Po odmrazeni vycistéte vnitfek chladni¢ky/mrazniCky a zapnéte napajeni.

Vyména zarovky

Chladnicka pouziva k osvétleni LED zarovku, které se vyznacuje nizkou spotfebou energie a dlouhou Zivotnosti. V pfipadé

jakékoli abnormality se obrat'te na servisni pracovniky poprodejniho servisu. Zarovky mohou byt vymé&nény pouze vyrobcem, a to

spolecné s Casti spotiebice.

Typ zarovky: Osvétleni LED.

Uroven energetické Géinnosti: NEUPLATNUJE SE

Kontrola bezpecénosti po udrzbé

Je napajeci kabel zlomeny nebo poskozeny?

Je sitova zastr¢ka pevné zasunuta do zasuvky?
Je napajeci zastrcka neobvykle prehrata?
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& Poznamka: Pokud jsou napéjeci kabel a zastréky poskozeny nebo znec¢istény prachem, muize dojit k Grazu
elektrickym proudem a pozaru. V pripadé jakékoli zavady odpojte napajeci zastrcku a kontaktujte prodejce.

Jednoducha analyza a odstranéni zavad

U nasledujicich drobnych zavad nemusi jednotlivé poruchy opravovat servisni technik; muzete se pokusit problém vyresit sami.

PFipad Kontrola Reseni
« Uplné& bez chlazeni » Je napajeci zastréka odpojena? * Znovu ji zapojte
» Jsou jistiCe a pojistky poskozené? » Oteviete dvefe a zkontrolujte, zda sviti
« Zadny vypadek proudu nebo elektrického svétlo.
vedeni? » Vypadek napajeni nebo preruseni vedeni?
» Kde je chladni¢ka nainstalovana? Je » Nainstalujte chladni¢ku na chranéné misto,
umisténa na balkonech, v garazich, kde je okolni teplota nad 10 °C. Pokud je
skladech a jinych mistech, kde je okolni va$e chladnicka instalovana pfi pfili§ nizké
teplota nizsi nez 10 °C? teploté, vnitini chladici systém nemusi
spravné fungovat.
* » Abnormalni hluk » Je chladni¢ka stabilni? » Nastaveni nastavitelnych nozek chladnicky.
» Je chladni¢ka postavena az ke sténé? » Odsunte chladni¢ku od stény.
* « Nizka uc€innost chlazeni » Davate do chladni¢ky horké potraviny nebo |+ Vkladani potravin do chladni¢ky, kdyz se
pfiliS mnoho potravin? horké potraviny ochladi.
» Otevirate dvefe ¢asto? » Kontrola a zavieni dvefi.
» Pfimé slunecni svétlo nebo v blizkosti pece |+ Odstranéni chladni¢ky od zdroje tepla.
¢i sporaku? « Vyprazdnéte prostor pro zachovani dobré
+ Je dostatecné vétrano? ventilace.
» Je nastaveni teploty pfrili§ vysoké? » Nastaveni na vhodnou teplotu.
» Neobvykly zapach v chladni¢ce |« Né&jaké zkazené potraviny? » Vyhozeni zkaZenych potravin.
» Potrebujete vycistit lednici? « Cisténi chladnicky.
+ Baleni potravin s vyraznou vuni?  Zabaleni potravin s vyraznou vani.

& Poznamka: Pokud vy$e uvedené popisy nelze pouzit k feSeni problém, nerozebirejte spotiebi¢ ani jej neopravujte sami.
Opravy provadéné nezkusenymi osobami mohou zpUsobit zranéni nebo vazné poruchy. Kontaktujte mistni prodejnu, kde jste
nakup provedli. Servis tohoto vyrobku musi byt provadén autorizovanym technikem a musi byt pfi ném pouzity pouze originalni
nahradni dily.

Pokud spotiebi¢ delSi dobu nepouzivate, odpojte jej od elektricke sité, vyprazdnéte veskeré potraviny a spotiebi¢ vycistéte,
pfi¢emz nechte dvefe pooteviené, aby se zabranilo nepfijemnym zapachim.

Certifikace

Elektrické informace

Tento elektricky spotfebi€¢ musi byt uzemnén

Tento vyrobek je vybaven zastr€kou, ktera je vhodna pro vSechny domacnosti vybavené zasuvkami odpovidajicimi sou¢asnym
specifikacim

Pokud namontovana zastréka neni vhodna pro vase zasuvky, méla by byt odfiznuta a peclivé zlikvidovana. Abyste pfedesli
moznému riziku Urazu elektrickym proudem, nezapojujte vyfazenou zastréku do zasuvky.

Tento vyrobek je v souladu se smérnicemi EEC.

Pokyny pro bezpec¢né vyuziti

Likvidace

Staré spotfebice stale maji urgitou zbytkovou hodnotu. Setrny pfistup k Zivotnimu prostedi zajisti recyklaci cennych surovin.
Chladiva pouzivana ve vasem zafizeni a izola¢ni materialy vyzaduji specialni postupy pfi manipulaci. Pfed manipulaci se ujistéte,
Ze na zadni strané zafizeni nejsou poskozené zadné trubky.

Aktualni informace o moznostech likvidace starého zafizeni a oball ze starého zafizeni Ize ziskat na mistnim obecnim uradé.

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Toto oznaceni znamena, ze v EU nesmi byt vyrobek likvidovan spolu s jinym domovnim odpadem. Odpovédné
ho recyklujte, abyste podpofili udrzitelné opétovné pouziti materialnich zdroji a aby v dusledku nefizené
likvidace odpadu nedoslo k poskozeni Zivotniho prostfedi nebo lidského zdravi. Chcete-li vratit pouzité zafizeni,
pouzijte systémy pro vraceni a sbér nebo kontaktujte prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen. Mohou tento
vyrobek vzit k recyklaci bezpecné pro zivotni prostredi.
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Varovani pro likvidaci

Chladivo a pénovy material na bazi cyklopentanu pouzité v chladni¢ce jsou hoflavé. Proto by pfi likvidaci chladniCky méla byt
uchovavana mimo jakykoli zdroj ohné a méla by ji pfevzit specializovana spolecnost s odpovidajici kvalifikaci; nema byt
spalovana, aby se pfedeslo poSkozeni Zivotniho prostfedi nebo jinym Skodam.

P¥i likvidaci chladnicky demontujte dvefe a odstrante té€snéni dvefi a police; umistéte dvefe a police na vhodné misto, aby se

zabranilo uvéznéni ditéte.

Zmeéna sméru otevirani dveri

1. Ujistéte se, Ze je vaSe chladni¢ka odpojena ze zasuvky.

2. Zvednéte kryt zavésu a sundejte jej, odstrante tfi Srouby,
které upevnuji horni zavés ke dvefim, a poté zavés
odstrarite.

@L Kryt zavésu
: J» Srouby

3. Sejméte dvere oddilu chladnicky ze skfiné.

4. Odstrante dva Srouby, které upevnuiji stfedni zaveés.

Dvefe oddilu chladnicky

Stfedni zavés

=
// i t-Srouby
5. Sejméte dvefe oddilu mraznicky.

6. Odstrarite vyrovnavaci nozku na levé strané skfiné

é — Vyrovnavaci
nozka

7. Odstrarite Srouby, které upevriuji spodni zavés na pravé
strané skfiné, a poté zavés sejméte.

8. Odstrarite podlozku a matici, které upevriuji Cep hfidele
do pravého otvoru na spodnim zavésu, a poté cep
vyjméte.
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9. Vlozte €ep hfidele do levého otvoru na spodnim zavésu,
poté zajistéte hfidel podloZkou a matici.

10. Nainstalujte spodni zavés na levé strané skfiné.

11. Nainstalujte vyrovnavaci nozku, ktera byla odstranéna,
na pravou stranu skfiné.

12. Odstrante Sroub, ktery upevriuje doraz dvefi ve spodni
pravé ¢asti dvefi oddilu mraznicky, poté doraz dvefi
odstrante a nainstalujte jej na spodni levou stranu.

Dvere.
mraznicky

-
—

Zarazka dvefi

13. Nainstalujte dvefe oddilu mraznicky.

14. Pfesunte pouzdro dvefi z pravé horni strany dvefi
mrazni¢ky na levou horni stranu dvefi. A premistéte levy
kryt otvoru na pravou stranu.

_#Kryt otvoru

Pouzdro dvefi —7 -

15. Odstranite zatku otvoru Sroubu stfedniho zavésu na levé
strané skfiné, poté ji nainstalujte do otvort pro Srouby na
pravé strané skfiné.

Zatka otvoru pro Sroub

16. Nainstalujte stfedovy zavés na levou stranu pomoci
dvou Sroubd, které jste pfedtim odstranili.

Dvefe oddilu mraznicky

Stredni zavés__I
Pouzdro dvefi

L
Srouby [T, \\



17. Odstranite Sroub, ktery upevnuje doraz dvefi ve spodni
pravé Casti dvefi oddilu chladni¢ky, poté doraz dvefi
odstrante a namontujte jej na spodni levou stranu.

Dvefe chladnicky

-
-

Zarazka dveri

18. Nainstalujte dvefe oddiluchladnicky.

19. Pfemistéte pouzdro dvefi z pravé horni strany dvefi
chladni¢ky na levou horni stranu dvefi. A pfemistéte levy
kryt otvoru na pravou stranu.

_7—Kryt otvoru

Pouzdro dveh’ﬁ «

20. Sejméte kryt otvoru z levé horni strany. (U vyrobkl se
Ctvercovym otvorem na praveé strané chladnicky je také
nutné sundat kryt otvoru a Srouby z malého sacku
s prisluSenstvim a upevnit je v pravém hornim rohu.)

Kryt otvoru pro Sroub zavésu<,

Srouby
Kryt otvoru

21. Pfipevnéte horni zavés na horni levy bok skfiné pomoci
tii Sroubl, které jste predtim odstranili. Nez utahnete
Srouby horniho zavésu, ujistéte se, Ze je horni ¢ast dvefi
Vv roviné se skfini a Ze gumové tésnéni dobfe tésni.

22. Nainstalujte kryt zavésu pres zavés na levé horni strané
skFiné.
@_ Kryt zavésu
i 7_Sroub
R0 i

<& % _ Horni zavés
<
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A
DODRZIAVAJTE

Pred pouZzitim spotrebica si precitajte tieto
bezpe&nostné pokyny. Uchovaijte ich pre buduce
pouzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su
uvedeneé dolezité upozornenia tykajuce sa
bezpecnosti, ktoré treba vZzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania
tychto bezpecnostnych pokynov, nenalezitého
pouZzivania spotrebia alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

A\ Velmi malé deti (0 — 3 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebic¢a. Malé deti (3 — 8 rokov)
nepustajte k spotrebi€u bez dozoru. Deti od 8 rokov
a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti m6zu pouZzivat tento spotrebic
len v pripade, ak st pod dozorom alebo dostali
pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica
bezpetnym spésobom a chapu hroziace
nebezpecCenstva. Deti sa so spotrebiCom nesmu
hrat. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

Deti vo veku 3 az 8 rokov mézu nakladat' a vykladat
chladiace spotrebice.

POVOLENE POUZIVANIE

A\ POZOR! Spotrebi€ nie je ur€eny na ovladanie
prostrednictvom externého prepinacieho zariadenia,
ako je €asovac, ani samostatnym dialkovym
ovladacom.

A\ Tento spotrebi€ je uréeny na pouzitie v
domacnosti alebo na podobné ucely ako napr.: v
oblastiach kuchyniek pre personal v dielfach,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach; na
farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch alebo inych
ubytovacich zariadeniach.

A\ Tento spotrebi€ nie je uréeny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.

/\ Ziarovka pouzivana vo vnutri spotrebica je
Specialne urtena pre domace spotrebice a nie je
vhodna na bezné osvetlovanie miestnosti v
domacnosti (Nariadenie ES 244/2009).

A Spotrebi€ je ureny na pouzivanie na miestach,
kde teplota dosahuje nasledujuce rozsahy, v sulade
s klimatickou triedou uvedenou na udajovom Stitku.
Spotrebi¢ nemusi fungovat spravne, ak sa pridlho
ponecha pri teplote mimo Specifikovaného rozsahu.
Teplota prostredia podfa klimatickych tried:

SN: 10 °C az 32 °C;

N: 16 °Caz 32 °C

ST:16 °Caz 38 °C

T:16°Caz43°C

Tento spotrebi¢ neobsahuje latky CFC.
Chladiaci okruh obsahuje chladivo R600a
(HC). Spotrebi¢e s izobutanom (R600a):
izobutan je prirodny plyn bez negativnych
ucinkov na zZivotné prostredie; je vSak
horfavy. Preto davajte pozor, aby sa
potrubia chladiaceho okruhu neposkodili,
najma pri vyprazdnovani chladiaceho
okruhu.

/N UPOZORNENIE: Neposkodzujte rurky
chladiaceho okruhu spotrebica.

/\ UPOZORNENIE: Dbajte na to, aby neboli
prekazky vo vetracich otvoroch na obstavani
spotrebica ani v jeho konstrukcii.

/\ UPOZORNENIE: Na zrychlenie procesu
odmrazovania nepouzivajte mechanické, elektrické
ani chemické prostriedky nad ramec tych, ktoré
odporuca vyrobca.

/\ UPOZORNENIE: Nepouzivaijte ani
neumiestiujte elektrické zariadenia do vnutra
priecinkov spotrebica, pokial nejde o typ, ktory
vyslovne povolil vyrobca.

/N UPOZORNENIE: Pomécky na tvorbu fadu a
vydajniky vody, ktoré nie s priamo pripojené k
vodovodu, sa musia plnit vyluéne pitnou vodou.
/N UPOZORNENIE: Automatické vyrobniky ladu
alalebo davkovace vody musite pripojit’ vyhradne k
vodovodu s pitnou vodou s tlakom v potrubi medzi
0,17 a 0,81 MPa (1,7 a 8,1 bar).

A\ V blizkosti spotrebi¢a neskladujte vybusné latky,
ako su aerosolové nadoby, a neukladajte ani
nepouzivajte benzin €i iné horfavé latky.

A\ Neprehltavajte obsah (netoxicky) chladiacich
vlozZiek (dodavanych k niektorym modelom).
Nekonzumuijte kocky fadu ani ladové lizanky
bezprostredne po vytiahnuti z mraznicky, pretoze
vam mozu sposobit’ omrzliny.

A Vyrobky, ktoré su skonstruované tak, aby
pouzivali vzduchovy filter umiestneny v pristupnom
kryte ventilatora, musia mat filter vzdy na svojom
mieste, ked je chladniCka v prevadzke.

Av priestore mrazni¢ky neuchovavajte sklenené
nadoby, pretoze mozu prasknut. Ventilator (ak je
sucastou vybavy) neblokujte potravinami.

Po umiestneni potravin skontrolujte, ¢i sa dvere
priehradiek spravne zatvorili, najma dvere
mraznicky.

/\ Pogkodené tesnenie je potrebné vymenit o
najskor.
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/N Priestor chladni¢ky pouzivajte len na
skladovanie Cerstvych potravin a priestor mrazni¢ky
len na skladovanie mrazenych potravin, na
zmrazovanie Cerstvych potravin a na vyrobu kociek
ladu.
A\ Neskladujte v chladiacom alebo mraziacom
priestore nezabalené potraviny, aby nedoslo k
priamemu kontaktu s vnatornymi povrchmi.
SpotrebiCe mézu mat Specialne priehradky
(priehradku na Cerstvé potraviny, zasuvku s nula
stupfiami...). Ak nie je v konkrétnom navode k
produktu uvedené inak, mézu sa vybrat a vykon
produktu to neovplyvni.

C-pentan sa pouziva ako naduvadlo v

izolanej pene a ide o horfavy plyn.
NajvhodnejSie priehradky spotrebica, kde sa maju
uskladiovat konkrétne typy potravin s ohfadom na
rézne rozlozenie teploty v réznych priehradkach
spotrebia su nasledovné:
- Priestory chladnicky:
1) Horna &ast priestoru chladni¢ky a dveri —
teplejSia zéna: Uchovavaijte tropické ovocie,
konzervy, napoje, vajcia, omacky, nakladanu
zeleninu, maslo, dzem.
2) Stredna Cast priestoru chladni¢ky — chladna
zona: Skladujte syr, mlieko, mlieCne vyrobky,
lahddky, jogurt
3) Spodna ¢€ast priestoru chladni¢ky —
najchladnejSia zona: Uchovavajte lahédkové maso,
dezerty, maso a ryby, tvarohové pecivo, Cerstvé
cestoviny, kysli smotanu, pesto/salsu, doma
pripravené pokrmy, krém na pecivo, puding a
krémovy syr.
4) Zasuvka na ovocie a zeleninu v spodnej Casti
priestoru chladni¢ky: Skladujte zeleninu a ovocie
(okrem tropického ovocia)
5) Chladiaci priestor: Ukladajte do najchladnej3ej
zasuvky iba maso a ryby — mraziaci priestor:
Priehradka zény so 4 hviezdickami (****) je vhodna
na mrazenie potravin od teploty okolia a na
uskladnenie mrazenych potravin, pretozZe teplota je
rovnomerne rozlozena v celej priehradke.
Kapené mrazené potraviny maju dobu uskladnenia
uvedenu na obale. Tento datum berie do Uvahy typ
uskladnenej potraviny, a preto ho treba dodrziavat.
Cerstvé potraviny by mali byt uskladnené na
nasledujuci ¢as: 1 — 3 mesiace syr, makkyse,
zmrzlina, Sunka/klobasa, mlieko, Cerstvé tekutiny; 4
mesiace rezne alebo kotlety (hovadzie, jahhacie,
brav€ové); 6 mesiacov maslo alebo margarin,
hydina (kur¢a, morka); 8 — 12 mesiacov ovocie
(okrem citrusov), pe¢ené maso (hovadzie, jahnacie,
brav€ové), zelenina. Datumy trvanlivosti na baleni
potravin v 2-hviezdi¢kovej zone sa musia
dodrziavat.
Aby nedoslo ku kontaminacii potravin, dodrzujte

nasledujuce odporucania:

- Ak su dvierka dIhsi Cas otvorené, méze sa teplota
v priehradkach spotrebia vyrazne zvysit.

- Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa dotykaju
potravin, a pristupné odtokové systémy.

- Cistite nadrze na vodu, ak neboli pouzité 48 hodin;
preplachnite systém privodu vody pripojeny na
vodovod, ak sa 5 dni ne€erpala voda.

- Surové maso a ryby skladujte v chladni¢ke vo
vhodnych nadobach, aby nedoslo do kontaktu s
inymi potravinami a nekvapkalo z nich na ne.

- Priehradky na mrazené potraviny s dvoma
hviezdiCkami su vhodné na skladovanie vopred
zmrazeného jedla, uskladnenie alebo vyrobu
zmrzliny a kociek fadu.

- Cerstvé potraviny nemrazte v priehradkach s
jednou, dvoma alebo tromi hviezdi¢kami.

- Ak nechate chladiaci spotrebi¢ na dIhsi ¢as
prazdny, vypnite ho, odmrazte, vycistite, vyutierajte
a nechajte dvere otvorené, aby sa v niom netvorila
plesen.

INSTALACIA

A\ so spotrebi€om musia manipulovat a inStalovat
ho minimalne dve osoby -- riziko zranenia. Pri
vybalovani a inStalovani pouzivajte ochranné
rukavice -- riziko porezania.

I\ Instalagné prace, vratane privodu vody (ak je),
elektrického zapojenia a oprav musi vykonavat
kvalifikovany technik. Nikdy neopravujte ani
nevymienajte ziadnu Cast spotrebica, ak to nie je
uvedené v navode na pouzivanie. Nepustajte deti k
miestu intalacie. Po vybaleni spotrebi¢a sa uistite,
Ze sa pocCas prepravy neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na predajcu alebo najblizsi
popredajny servis. Po instalacii treba odpad z
balenia (plasty, kusy polystyrénu a pod.) ulozit
mimo dosahu deti -- nebezpeéenstvo udusenia.
Pred vykonavanim instalacnych prac musite
spotrebi¢ odpoijit od elektrického napajania --
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
Pocas instalacie davajte pozor, aby ste spotrebiCom
neposkodili napajaci kabel -- nebezpecenstvo
poziaru alebo zdsahu elektrickym pradom.
Spotrebi¢ zapnite az po uplnom dokonc&eni
inStalacie.

I\ pri premiestiiovani spotrebi¢a davajte pozor, aby
ste neposkodili podlahy (napr. parkety). Spotrebi¢
inStalujte na podlahu alebo podklad, ktory je
dostato€ne pevny, aby uniesol jeho hmotnost, na
mieste vhodnom vzhladom na velkost a pouzitie
spotrebiCa. Pri instalovani spotrebi¢a dbajte, aby
nebol v blizkosti zdroja tepla a aby boli vietky Styri
nozi¢ky stabilné a pevne dosadali na podlahu, v
pripade potreby ich nastavte a pomocou vodovahy
skontrolujte, Ci je spotrebi¢ v dokonale vodorovnej
polohe. Kym zapnete spotrebi€, pockajte aspori dve
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hodiny, ¢im sa zaisti plna efektivita rozvodov
chladiva.
/\ UPOZORNENIE: Pri umiestfiovani spotrebica
davajte pozor, aby sa kabel napajania nezachytil ani
neposkodil.
/N\ UPOZORNENIE: Ak sa ma zabranit rizikam z
dbvodu nestability, umiestnenie alebo upevnenie
spotrebi€a sa musi vykonat podla pokynov vyrobcu.
Je zakazané umiestnit chladnicku tak, aby sa
kovova hadica plynového sporaka, kovové plynové
alebo vodovodné potrubia &i elektrické vodice
dotykali zadnej steny chladni¢ky (cievok
kondenzora).
A Aby ste zabezpecili dostatocné vetranie, na
oboch stranach spotrebi¢a a nad nim ponechaijte
volné miesto. Vzdialenost medzi zadnou stenou
spotrebia a stenou za nim by mala byt 50 mm, aby
sa povrchy neprehriali. Pri menSej vzdialenosti sa
zvySi spotreba energie.
Pocas instalacie pred pripojenim vyrobku k
napajaniu zlozte napajaci kabel z hacika na
kondenzore.
VAROVANIA PRI POUZIVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA
A Spotrebi¢ sa musi dat’ odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je fahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpoélového
prepinaca nainstalovaného pred zasuvkou podla
predpisov pre domovu elektroinstalaciu a spotrebic
musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpecnostnymi normami pre elektrotechniku.
NepouZivajte predlZzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po intalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatefom.
Nepouzivajte spotrebic, ak ste mokri alebo bosi.
Spotrebi¢ nepouzivajte, ak ma poSkodeny napajaci
kabel alebo zastrCku, ak nefunguje spravne, &i ak
bol poSkodeny alebo spadol.
A\ Ak je poskodeny napajaci elektricky kabel, musi
ho vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba vymenit za identicky, aby sa
predislo nebezpecCenstvu zasahu elektrickym
pradom.
/\ UPOZORNENIE: Neumiestiujte za spotrebiCom
viaceré prenosné elektrické zasuvky ani prenosné
zdroje napdjania.
CISTENIE A UDRZBA
/\ UPOZORNENIE: Pred vykonanim udrzby vzdy
dbajte na to, aby bol spotrebi¢ vypnuty a odpojeny
od elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku Urazu,
pouzivajte ochranné rukavice (riziko trznej rany) a
bezpecnostnu obuv (riziko pomliazdenia);

nezabudnite vykonavat manipulaciu dvoma
osobami (znizenie zatazenia); nikdy nepouzivajte
parné Cistiace zariadenie (nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pridom). Neodborné opravy
nepovolené vyrobcom mdézu mat’ za nasledok
ohrozenie zdravia a bezpecnosti, za ktoré vyrobca
nemoze niest zodpovednost. Na chyby alebo
poskodenia spésobené neodbornymi opravami
alebo udrzbou sa nevztahuje zaruka, ktorej
podmienky su uvedené v dokumente dodanom so
zariadenim.
A\ Nepouzivajte abrazivne alebo drsné Cistiace
prostriedky, ako su spreje na okna, Cistiace
prostriedky obsahujuce zieraviny, horlavé kvapaliny,
Cistiace vosky, koncentrované Cistiace prostriedky,
bielidla ani Cistiace prostriedky obsahujuce ropné
produkty na plastové Casti, interiér a tesnenia
dvierok. Nepouzivajte papierové utierky, drsné
Cistiace hubky ani nijaké drsné nastroje na Cistenie.
Tento chladiaci spotrebi€ nie je uréeny na
zabudovanie.
Pred uloZzenim na skladku je nutné z chladnicky
odstranit’ dvere a veka priehradiek, aby sa predislo
uvazneniu deti alebo zvierat vo vnutri.
Odporucané nastavenie:

*  Priestory chladni¢ky: +4 °C alebo MED

*  Mraziaci priestor: -18 °C alebo -20 °C
Aby sa optimalizovala rychlost zmrazovania a
ziskalo viac ulozného priestoru, mézete mraziaci
priestor pouzivat bez mraziacich zasuviek a
potraviny mdézete umiestnit priamo na dno priestoru.
Mnozstvo Cerstvych potravin, ktoré je mozné
zmrazit’ po€as urcitého ¢asového obdobia, je
uvedené na typovom Stitku.
Hranice kapacity ur€uju kose, uzavery, zasuvky,
police atd. Uistite sa, Ze sa tieto su€asti po naplneni
stale fahko zatvoria. Aby ste predisli plytvaniu
potravin, pozrite si odporu¢ané nastavenie a doby
skladovania uvedené v pouzivatel'skej prirucke
online.
Naplnte 2/3 zasobnika na lad vodou a vlozte ho
spat’ do mraziaceho priestoru. Za ziadnych
okolnosti na odstrafiovanie ladu nepouzivajte ostré
ani Spicaté predmety. Informacie o modeli mozno
ziskat pomocou QR kédu uvedeného na
energetickom Stitku. Na Stitku je tiez uvedeny
identifikator modelu, ktory mézete pouZit pri hfadani
informacii na portali s databazou https://
eprel.ec.europa.eu.
Zasady, Standardna dokumentacia, objednavanie
nahradnych dielov a dalSie informacie o produkte
najdete na tejto adrese:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

Obalovy materidl je recyklovatelny a je ozna¢eny symbolom recyklacie

e, A

¥ Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v plnom sulade s platnymi
miestnymi predpismi o] Iikvi'décii odpadov. .
LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materiélov. Zlikvidujte ho v stlade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov.

Podrobnejsie informacie o nakladani, obnove a recyklacii domacich
spotrebicov dostanete na miestnom Urade, v zbernych surovinach alebo
v obchode, kde ste spotrebic¢ kupili. Tento spotrebi€ je oznaceny v
stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi
0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni z r. 2013 (v platnom
zneni). Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomdzete
predchadzat’ potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Symbol == na spotrebici alebo v sprievodnej dokumentacii znamena, ze
tento vyrobok sa nelikviduje ako doméci odpad, ale je potrebné
odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Spotrebi€ namontujte do suchej a dobre vetranej miestnosti v
dostatocnej vzdialenosti od tepelnych zdrojov (napr. radiator, sporak a
pod.) a na miesto, ktoré nie je vystavené priamemu slne¢nému svetlu. V
pripade potreby pouzite izolacnu dosku.

Dodrziavajte inStalacné pokyny, aby ste zaistili nalezité vetranie.
Nedostato¢né vetranie za vyrobkom zvysSuje spotrebu energie a znizuje
ucinnost’ chladenia.

Casté otvaranie dveri mdze spdsobit zvy$enu spotrebu energie.

Vnutorna teplota spotrebica a spotreba energie mézu byt ovplyvnené aj
okolitou teplotou a miestom, kde sa spotrebi¢ nachadza. Teplotu treba
nastavit vzhladom na tieto faktory. Otvaranie dveri obmedzte na
minimum. Zmrazené potraviny rozmrazujte tak, ze ho vlozite do
chladni¢ky. Nizka teplota mrazenych vyrobkov ochladzuje potraviny v
chladnicke. Nechajte teplé jedlo a napoje vychladnut pred vioZzenim do
spotrebica.

Umiestnenie polic v chladni¢ke nema vplyv na efektivne vyuzivanie
energie. Potraviny by mali byt umiestnené na policiach tak, aby bola
zabezpecena spravna cirkulacia vzduchu (potraviny by sa nemali
navzajom dotykat a medzi potravinami a zadnou stenou musi ostat’
medzera). Skladovaciu kapacitu na mrazené potraviny mozete zvacsit
vybratim koSov, pripadne poli¢ky Stop Frost, ak je vo vybave.
Nemusite si robit starosti kvéli zvukom vychadzajucim z kompresora, su
to normalne prevadzkové zvuky.
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Charakteristiky produktu

» Elektronické ovladanie teploty
» Dvere s moznostou zmeny smeru otvarania

Nazvy dielov:

@D

Popis

Termostat

Sklenené police v chladnicke

Kryt zasuvky na ovocie a zeleninu
Zasuvka na ovocie a zeleninu
Zasuvky v mraznicke
Nastavovacie nozicky

Drziaky na flase

~N|lo|alslwN|e | O

®

MozZnosti vyrobku popisané v tejto priru¢ke sa nemusia Uplne zhodovat s vasou chladni¢kou. Podrobnosti su v sulade s
predmetnou polozkou.

Pripravy na pouzitie

Miesto inStalacie:

1. Podmienky pradenia vzduchu

Miesto, ktoré vyberiete na inStalaciu chladnicky, by malo byt dobre vetrané a bez nadbytku teplého vzduchu. Neumiestiujte
chladni¢ku blizko zdroja tepla, ako je sporak alebo kotol, a nevystavujte ju priamemu sine€nému Zziareniu; tym zabezpecite
chladiaci uc¢inok a zarover uSetrite energiu. Neumiestnujte chladni¢ku na vihké miesto, aby sa prediSlo jej hrdzaveniu a Uniku
elektrického pradu. Podiel mnozstva naplne chladiva v chladni¢ke k celkovému objemu miestnosti, v ktorej je
chladnicka instalovana, musi byt’ mensSi ako 8 g/ms3.

Poznamka: MnoZstvo chladiva v chladniCke je uvedené na typovom Stitku.

2. Priestor na odvadzanie tepla

Pocas prevadzky chladni¢ka uvolfiuje teplo do okolia. Preto treba ponechat aspori 30 mm volného priestoru nad hornou
stranou, viac ako 100 mm na oboch boc€nych stranach a viac ako 50 mm zozadu chladnicky (tym sa tiez zabrani pritlaceniu
napajacieho kabla medzi stenou a zadnou ¢astou chladnicky).

Rozmery v mm:

W D H A B Cc() E F

540 550 1760 910 1055 130 +5 50 100

[

Obr. 1 Obr. 2

Poznamka: Obrazky 1 a 2 sluZia len ako ilustracia poZzadovanej velkosti priestoru okolo vyrobku.

3. Vodorovny povrch

Umiestnite chladni¢ku na pevny a rovny podklad (podlahu), aby bola stabilna; inak méze déjst k vibraciam a hluku. Ak je
chladni¢ka umiestnena na takych podlahovych materialoch, akymi st koberce, slamené rohoze alebo polyvinylchlorid, pod
chladni¢ku by sa mali polozit pevné podlozné dosky, aby sa predis$lo zmene farby spdsobenej rozptylom tepla.

Okolo spotrebica alebo v konstrukcii, kde je vstavany, sa musi udrziavat’ volné prudenie vzduchu.
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Pripravy na pouzitie

1. Doba statia

Po spravnej instalacii a dokladnom vycisteni chladni¢ku okamzite nezapinajte. Aby sa zabezpecila normalna prevadzka
chladnicky, zapojte ju do zdroja energie po najmenej 1 hodine statia.

2. Cistenie
Skontrolujte prislusenstvo vo vnutri chladni¢ky a vnutro utrite makkou handri¢kou.
3. Zapnutie

Zapojte zastrc¢ku do pevnej zasuvky, tym sa spusti kompresor. Po 1 hodine otvorte dvierka mrazni€ky; ak sa teplota vnutri
mraziaceho priestoru zretelne zniZila, znamena to, Ze chladiaci systém funguje normaine.

4. Skladovanie potravin

Po tom, ako chladni¢ka bezi urcity €as, sa bude vnutorna teplota chladnic¢ky regulovat’ automaticky podla teplotného nastavenia
pouzivatela. Po Uplnom vychladnuti chladni¢ky vlozte potraviny; zvy€ajne to trva 2 — 3 hodiny, kym sa Uplne ochladia. V lete,
ked je teplota vysoka, uplné ochladenie potravin trva viac ako 4 hodiny (snazte sa dvere chladni¢ky otvarat ¢o najmenej, kym
sa vnutorna teplota dostato¢ne neznizi).

& Ak je chladni¢ka nainstalovana na vihkom mieste, skontrolujte, ¢i su uzemnovaci vodi¢ a prudovy isti€ v poriadku. Ak sa
vyskytuju hluky od vibracii spdsobené kontaktom chladni¢ky so stenou alebo ak stena s€ernie v désledku prudenia vzduchu
okolo kompresora, posunte chladni¢ku dalej od steny. Spustenie chladniCky moze v jej okoli spdsobit rusivy Sum alebo ruSenie
obrazu na mobilnom teleféne, pevnom telefone, radioprijimaci alebo televizore; v takom pripade sa snazte chladni¢ku umiestnit
¢o najdalej.

Funkcie

Nastavenie teploty:
Teplotu chladniCky reguluje ovladaci panel umiestneny v priestore chladnicky.

*  Postupnost nastavenia teploty chladni¢ky je nasledujuca: 5—»4—»3—>2—>1—>§_§; —5,

5

4 Ked pouzivatel potrebuje nizsiu teplotu.

3 Pri beznom pouzivani.

2

1 Ked pouzivatel nepotrebuje nizsiu teplotu.

» Odporucany je rezim ,3“ a rezim ,5“ sa neodporuca, aby sa zabranilo zmrazovaniu potravin.
+ Mbzete nastavit funkciu , %, “ na rychle chladenie alebo zmrazovanie potravin. Funkcia %, sa automaticky ukongi po 26
hodinach alebo ked sa zrusi manualne.

Poznamka: Ak kontrolka ,5¢ ,3" alebo ,1“ blika, znamena to, ze chladni¢ka ma poruchu. V takomto pripade sa obratte na
personal popredajného servisu a poziadajte o servisnd navstevu.

Pokyny na skladovanie potravin

Bezpecnostné opatrenia pri pouzivani

» Spotrebi¢ nemusi pracovat spolahlivo (mbze déjst k rozmrazeniu alebo k tomu, Ze teplota v priehradke na mrazené
potraviny bude prili§ vysokd), ak je umiestneny dlhsi ¢as pod dolnou hranicou teplotného rozsahu, pre ktory je navrhnuty.

» Informacie o klimatickej triede spotrebi¢a su uvedené na typovom Stitku.

* Vnutorna teplota moze byt ovplyvnena faktormi, ako su umiestnenie chladiaceho spotrebi€a, okolita teplota a frekvencia
otvarania dveri atd. a ak je to vhodné, mala by byt uvedena vystraha, ze nastavenie akéhokolvek regulatora teploty méze
byt potrebné upravit' s prihliadnutim na tieto faktory.

«  Sumivé napoje by sa nemali skladovat v mraziacom priestore ani v priehradke s nizkou teplotou a niektoré vyrobky,
napriklad ladové nanuky, by sa nemali konzumovat prili§ studené.

Miesto skladovania potravin

V désledku cirkulacie studeného vzduchu v chladni¢ke sa teplota v jednotlivych ¢astiach |iSi, preto by sa r6zne druhy potravin

mali ukladat' do réznych Casti. Priehradka na Cerstvé potraviny je vhodna na skladovanie potravin, ktoré nie je potrebné mrazit,

ako su varené jedla, pivo, vajcia, niektoré dochucovadla vyzadujuce chladenie, mlieko, ovocny dzus atd. Zasuvka na ovocie a

zeleninu je vhodna na uchovéavanie zeleniny, ovocia a pod.

Mraziaci priestor je vhodny na skladovanie zmrzliny, mrazenych potravin a potravin uréenych na dlhodobé uchovavanie.

Pouzivanie priehradky na €erstvé potraviny

Nastavte teplotu priestoru na ¢erstvé potraviny na 2 °C az 8 °C a uskladriujte v ilom potraviny ur€ené na kratkodobé

skladovanie alebo na okamzité konzumovanie.

Polica v chladni¢ke: Pri vyberani police ju najprv zdvihnite a potom vytiahnite; pri vkladani police ju najprv umiestnite na miesto

a az potom ju polozte. (Pri dvojdielnej polici zatlacte prvu €ast’ az dozadu a potom druhu €ast vytiahnite.) Udrzujte zadny lem

police smerom nahor, aby sa potraviny nedotykali vnitorného obkladu. Pri vyberani alebo vkladani police ju pevne drzte a

zaobchadzajte s fiou opatrne, aby nedoslo k poskodeniu.

Zasuvka na ovocie a zeleninu: Vysurite zasuvku na ovocie a zeleninu, aby ste sa dostali k potravinam. Po pouziti alebo po

vycisteni krycej dosky zasuvky na ovocie a zeleninu ju nezabudnite vratit spat, aby vnutorna teplota tejto zasuvky nebola
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ovplyvnena.

Ako pouzivat’ zasobnik na 'ad

Umiestnite zasobnik na lad do hornej polohy v mraziacom priestore, aby sa ¢o najskor vytvoril lad.

Upozornenia pri skladovani potravin

Je lepSie umyt potraviny a osusit ich pred uloZzenim do chladni¢ky. Pred vlioZzenim potravin do chladni¢ky je vhodné ich uzavriet,

aby sa zamedzilo odparovaniu vody, €o na jednej strane pomaha udrzat’ Cerstvost ovocia a zeleniny a na druhej strane

zabrarnuje prenosu pachov.

Nevkladajte do chladni¢ky prili§ vela potravin ani prili§ tazké potraviny. Nechajte medzi potravinami dostato¢ny priestor; ak su

prilis blizko, zabrani to pradeniu studeného vzduchu, €o ovplyvni chladenie. Neukladajte nadmerné mnozstva ani prilis tazké

potraviny, aby police nepraskli. Pri skladovani potravin udrziavajte odstup od vnutornej steny; neumiestriujte potraviny s

vysokym obsahom vody prili§ blizko zadnej steny chladni¢ky, aby na vnutornu stenu neprimrzli.

Uskladrovanie potravin podla kategérii: Potraviny by sa mali skladovat podla kategérii, pricom potraviny, ktoré konzumujete

kazdy den, umiestnite na polici dopredu, aby sa skratila doba otvorenia dveri a aby ste mali prehlad o dobach spotreby a

predchadzali tak skazeniu potravin.

Tipy na usporu energie: Nechajte horuce jedlo vychladnut na izbovu teplotu pred vioZzenim do chladnicky. Vlozte mrazené

potraviny do priehradky na Cerstvé potraviny, aby sa rozmrazili; nizka teplota mrazenych potravin pritom ochladi Cerstvé

potraviny, ¢im sa Setri energia.

Skladovanie ovocia a zeleniny

V pripade chladiacich spotrebi¢ov s chladiacou priehradkou je nutné upozornit, ze niektoré druhy Cerstvej zeleniny a ovocia su

citlivé na chlad, a preto nie st vhodné na skladovanie v tomto type priehradky.

PouZivanie priehradky na skladovanie mrazenych potravin

Teplota v mraznic¢ke sa reguluje pod -18 °C a odporuc¢a sa uskladhovat potraviny na dlhodobé uchovavanie v mraziacom

priestore, avSak je potrebné dodrziavat dobu skladovania uvedenu na obale potravin.

Zasuvky v mraznicke sluZia na uchovavanie potravin, ktoré je potrebné zmrazit. Ryby a méso vo velkych kusoch by sa mali

nakrajat’' na mensie kusky a zabalit do vreciek na uchovanie Cerstvosti predtym, nez sa rovnomerne rozlozia do zasuviek v

mraznicke.

* Nechaijte horuce jedla vychladnut na izbovu teplotu, az potom ich vlozte do mraziaceho priestoru.

* Neumiestriujte sklenené nadoby s tekutinou ani uzavreté plechovky s tekutinou do mraziaceho priestoru, aby ste predisli
prasknutiu spésobenému zvacsenim objemu po zamrznuti tekutiny.

* Rozdelte potraviny na vhodné malé porcie

» Potraviny radSej zabalte pred ich zmrazenim a pouZité obalové vrecka by mali byt suché, aby vrecka navzajom k sebe
neprimrzli. Potraviny by mali byt zabalené alebo prekryté vhodnymi materialmi, ktoré su pevné, bez chuti, nepriepustné pre
vzduch a vodu, netoxické a bez znedistenia, aby sa predislo krizovej kontaminacii a prenosu pachov.

Tipy na nakup mrazenych potravin

1. Ked kupujete mrazené potraviny, pozrite si pokyny na skladovanie na ich obale. M6zete uchovavat kazdu jednotlivu

mrazenu potravinu po¢as doby uvedenej pri hodnoteni hviezdami. Toto je zvy€ajne obdobie uvedené ako ,Spotrebujte

do x“, ktoré sa nachadza na prednej strane obalu.

Skontrolujte teplotu mraziacej vitriny v obchode, kde kupujete mrazené potraviny.

Uistite sa, Zze obal mrazenych potravin je v dokonalom stave.

Mrazené vyrobky kupuijte vZdy ako posledné po¢as nakupov alebo pri navsteve supermarketu.

Snazte sa drzat mrazené potraviny pokope pocas nakupov a na ceste domov, pretoze to poméze udrzat ich chladnejSie.

Nekupujte mrazené potraviny, ak ich nemézete okamzite zmrazit. Specialne izolaéné tasky je mozné kupit vo vadsine

supermarketov a obchodov s domacimi potrebami. Tieto udrziavaju mrazené potraviny dlhSie chladné.

Niektoré potraviny nie je potrebné rozmrazovat pred varenim. Zeleninu a cestoviny mozno pridat priamo do vriacej vody

alebo ich varit na pare. Mrazené omacky a polievky mozno vloZit do hrnca a jemne zohrievat, kym sa nerozmrazia.

8. Pouzivajte kvalitné potraviny a manipulujte s nimi €o najmenej. Ak sa potraviny zmrazia v malych mnozstvach, trva im
menej ¢asu, kym zmrznl a rozmrazia sa.

9. Odhadnite mnozstvo potravin, ktoré treba zamrazit. Pri zmrazovani velkého mnozstva €erstvych potravin nastavte ovladaci
gombik teploty na nizky rezim, ¢im sa zniZzi teplota v mrazni¢ke. Potraviny sa tak mézu rychlo zmrazit' a ich Cerstvost
zostane dobre zachovana.
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Tipy pre Specialne potreby

Presun chladni¢ky/mrazicky

* Miesto

Neumiestriujte vasu chladnic¢ku/mrazni€ku blizko zdroja tepla, napr. sporaka, kotla alebo radiatora. Chrarite ju pred priamym

slne€nym Ziarenim v pristavbach alebo v zimnych zahradéach.

* Vyrovnanie

Uistite sa, ze chladniCka/mraznicka je vodorovne vyrovnana pomocou prednych nastavovacich noziciek. Ak nie je zariadenie

vodorovné, bude ovplyvnena tesnost dverového tesnenia chladni¢ky/mraznicky, alebo to méze viest az k poruche jej

prevadzky.

Po umiestneni chladni¢ky/mrazni¢ky na miesto pockajte 4 hodiny pred jej pouzitim, aby sa chladivo usadilo.

» Instalacia

Nezakryvajte ani neblokujte vetracie otvory alebo mriezky vasho spotrebica.

Ked budete dlhsi ¢as pre¢

» Ak spotrebi¢ nebudete niekolko mesiacov pouzivat, najprv ho vypnite a potom odpojte zastr¢ku zo sietovej zasuvky.

* Vyberte vSetky potraviny.

» Dokladne vycistite a osuste vnutro. Aby ste zabranili zapachu a tvorbe plesni, nechajte dvere pootvorené: zablokujte ich v
otvorenej polohe alebo ich v pripade potreby nechajte odstranit.

* Uchovavaijte vycisteny spotrebi¢ na suchom, vetranom mieste a mimo zdrojov tepla, umiestnite ho na rovny povrch a
neukladajte nan tazké predmety.

» K zariadeniu by nemali mat pristup deti poc€as hry.

74



Udrzba a éistenie

& Pred cistenim najprv odpojte napajaciu zastréku; nezapajajte ani nevyt'ahujte zastrécku mokrymi rukami, pretoze
hrozi riziko urazu elektrickym priudom a zranenia. Nelejte vodu priamo na chladni¢ku, aby ste predisli hrdzaveniu,
Uniku elektrického pradu a nehodam. Nezasuvajte ruky pod dno chladnicky, pretoze by ste sa mohli poskriabat’ o ostré
kovové rohy.

Vnutorné Cistenie a Cistenie zvonku

Zvysky potravin v chladnicke mézu sposobit neprijemny zapach, preto sa chladnicka musi pravidelne ¢€istit. Oddelenie na
Cerstvé potraviny sa zvy&ajne Cisti raz za mesiac.

Odstrante vSetky police, zasuvku na ovocie a zeleninu, stojany na flade, kryciu dosku, zasuvky atd. a ocistite ich makkou
utierkou alebo Spongiou namocenou v teplej vode alebo v neutralnom Cistiacom prostriedku.

Casto odstranujte prach nahromadeny na zadnom paneli a boénych stenach chladnicky.

Po pouziti Cistiaceho prostriedku ho dékladne oplachnite Cistou vodou a potom utrite do sucha.

& Na cistenie povrchu skrine, tesnenia dveri, plastovych dekorativnych ¢asti atd’. nepouzivajte Stetinovy kartac,
ocelovy droteny kartac, Cistiace prostriedky, praci prasok, zasadité cistiace prostriedky, benzén, benzin, kyseliny,
hortcu vodu ani iné korozivne prostriedky alebo rozpust'adla, aby nedoslo k ich poskodeniu.

Dokladne osuste tesnenie dveri, vycistite drazku pomocou drevenej paliCky obalenej bavinenym vlidknom. Po Eisteni najprv

upevnite Styri rohy tesnenia dveri, a potom ho po €astiach vlozte do drazky dveri.

PreruSenie napajania alebo porucha chladiaceho systému

» V pripade dIhsieho preruSenia prevadzky chladni¢ky (napriklad pri vypadku elektrického napajania alebo pri poruche
chladiaceho systému) sa postarajte 0 mrazené potraviny.

* Snazte sa otvarat dvere chladnicky ¢o najmenej; tymto spdsobom ostanu potraviny bezpecné a Cerstvé niekolko hodin aj v
horGicom lete.

* Ak dostanete ozndmenie o vypadku napajania vopred:

1) Nastavte oto¢ny ovladac termostatu na vysoky rezim hodinu vopred, aby boli potraviny Uplne zmrazené (pocas tejto doby

nevkladajte nové potraviny!). Ked sa napajanie vrati do normalu, bezodkladne obnovte teplotny rezim na pdvodné nastavenie.

2) Mozete tiez vyrobit l'ad vo vodotesnej nadobe a umiestnit' ju do hornej &asti mraznicky, aby sa predizila doba skladovania

Cerstvych potravin.

& Poznamka: Po uvedeni chladni¢ky do prevadzky sa odporuca pouzivat’ ju nepretrzite; za beznych okolnosti ju
neodstavujte, aby sa tym neovplyvnila jej zivotnost'.

Rozmrazovanie

Po urgitej dobe pouZzivania sa na vnutornej stene mraziaceho priestoru (alebo na povrchu vyparnika) vytvori tenka vrstva

namrazy, ktora mdze ovplyvnit Gginnost chladenia, ak jej hribka presiahne 5 mm. V takom pripade je potrebné jemne

zoSkriabat namrazu Skrabkou na lad, nie kovovym ani ostrym naradim. Namrazu treba odstranovat priblizne kazdé 3 mesiace.

Ak namraza ovplyvnuje bezné pouzivanie zasuviek alebo pristup k potravinam, odstrarite ju v€as. Pri odstrafiovani namrazy

postupujte podla nasledujuceho postupu:

1. Vyberte mrazené potraviny, odpojte zariadenie od elektrickej siete, otvorte dvere chladni¢ky a pomocou Skrabky na lad
zlahka odstrante namrazu z vnutornej steny. Aby sa urychlil proces rozmrazovania, odporuca sa vlozit do
chladni¢ky/mrazni¢ky misku horucej vody; ked sa pevné vrstvy namrazy uvolnia, pomocou Skrabky na ad na ich odstrarite
a nasledne kusy ladu vyberte.

2. Po odmrazeni vycistite vnutro chladni¢ky/mrazni¢ky a zapnite napajanie.

Vymena svietidla

Na osvetlenie chladniCky sa pouziva svietidlo LED, ktoré sa vyznacuje nizkou spotrebou energie a dlhou zivotnostou. V pripade

akejkolvek poruche, kontaktujte, prosim, personal popredajného servisu a poziadajte o servisnu navstevu. Svietidla mbéze

vymienat’ iba vyrobca, spolu s dielom zo spotrebic¢a.

Typ svietidla: LED osvetlenie.

Uroven energetickej uéinnosti: N/A

Bezpecénostna kontrola po udrzbe

Je sietovy kabel preruSeny alebo poSkodeny?
Je zastrcka pevne zasunuta do zasuvky?

Je sietova zastréka nadmerne prehriata?
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& Poznamka: Méze dojst’ k urazu elektrickym priudom a k poziaru, ak st napajaci kabel a zastrcky posSkodené alebo
zaspinené prachom. Ak si vS§imnete ¢okol'vek abnormalne, odpojte siet'ova zastréku a kontaktujte predajcu.

Jednoducha analyza poruch aich odstranenie

Co sa tyka nasledujtcich drobnych portch, nie kazdu zavadu je potrebné riesit servisnym technikom; mozete sa pokusit
problém vyrieSit sami.

Pripad Kontrola RieSenia
> Chladenie vobec nefunguje - Je napajacia zastr¢ka odpojena? * Znovu zapojit
> Su istiCe a poistky poSkodené? > Otvorte dvere a skontrolujte, ¢i svieti lampa.
. Ziadna elektrina alebo vypadok vedenia? > Vypadok napajania alebo vypadnutie istica?
> Kde je chladni¢ka nainstalovana? Je » Nainstalujte chladni¢ku na chranené miesto,
umiestnena na balkéne, v garazi, v kde je okolita teplota nad 10 °C. Ak je vasa
skladovacich priestoroch a na inych chladni¢ka nainstalovana v priestore s prilis
miestach, kde je teplota prostredia nizSia ako| nizkou teplotou, vnatorny chladiaci systém
10 °C? nemusi fungovat spravne.
> « Abnormalny hluk - Nastavenie nastavovacich noziciek
- Je chladnicka stabilna? chladnicky.
- Dotyka sa chladnicka steny? > Odtiahnite od steny.
- *Nedostatocna uc€innost - Vkladate horuce jedlo alebo prili§ vela jedla? |» Vkladajte potraviny do chladni¢ky, ked
chladenia . Casto otvarate dvierka? hortce jedlo vychladne.
- Priame slnecné svetlo alebo v blizkosti pece [+ Kontrola a zatvorenie dveri.
alebo sporaka? » Premiestnenie chladni¢ky od zdroja tepla.
> Je dobré pradenie vzduchu? > Udrzujte volny priestor na zabezpecenie
- Je nastavenie teploty prili§ vysoké? dobrého vetrania.
- Nastavenie na vhodnu teplotu.
» Zvlastny zapach v chladni¢ke [+ Pritomnost skazeného jedla?
> Potrebujete vygistit' chladni¢ku? > Likvidacia skazeného jedla.
> Su potraviny s vyraznou vonou dobre . Cistenie chladnicky.
zabalené? - Balenie potravin s vyraznou vénou.

& Poznamka: Ak sa vysSie uvedené popisy pri odstrafiovani porich nedaju pouzit, nerozoberajte spotrebi¢ a neopravujte ho
svojpomocne. Opravy vykonané neskusenymi osobami mézu spdsobit’ zranenie alebo vaznu poruchu. Kontaktujte miestny
obchod, v ktorom ste nakup uskutoc¢nili. Servis na tento produkt musi vykonat v autorizovany technik a musia sa pouzit' len
originalne nahradné diely.

Ak sa spotrebi¢ dlhodobo nepouziva, odpojte ho od elektrickej siete, vyberte vSetky potraviny a vycistite spotrebic, pricom
nechajte dvere pootvorené, aby sa prediSlo neprijemnym zapachom.

Certifikaty

Elektrické informacie

Tento elektricky spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Tento vyrobok je vybaveny zastrékou, ktora je vhodna pre véetky doméacnosti vybavené zasuvkami, ktoré spifiaju aktuéline
Specifikacie.

Ak namontovana zastr¢ka nie je vhodna pre vase zasuvky, je nutné ju odstranit a starostlivo zlikvidovat. Aby sa predislo
moznému nebezpedenstvu Urazu elektrickym pradom, nevkladajte odhodenu zastréku do elektrickej zasuvky.

Tento vyrobok spifia smernice EHS.

Pokyny na bezpeénu recyklaciu

Likvidacia

Staré spotrebi¢e maju stale urcitu zostatkovd hodnotu. Ekologicky pristup zabezpeci, Ze cenné suroviny budu recyklované.
Chladiva pouzivané vo vasom zariadeni a v izolanych materialoch vyzaduju Specialne postupy pri manipulacii. Pred

manipulaciou sa uistite, Ze na zadnej strane zariadenia nie su poSkodené Ziadne potrubia.
Aktualne informacie o moznostiach likvidacie starého zariadenia a jeho obalov mozno ziskat na miestnom obecnom urade.

Spravna likvidacia tohto vyrobku

Toto oznadenie znamena, Ze tento produkt sa v celej EU nesmie likvidovat spolu s ostatnym odpadom

z domacnosti. Budte zodpovedni pri recyklacii produktu a pomézte udrzatelnym spdésobom vyuzivat
materialy znova, aby nedoslo k moznému poskodeniu zZivotného prostredia alebo ludského zdravia, kvoli
neregulovanej likvidacii. Na vratenie pouzitého zariadenia vyuzite systémy na zber odpadu alebo sa obratte
na predajcu, u ktorého ste produkt zakupili. Aj predajca moze tento produkt prevziat na environmentalne
bezpecénu recyklaciu.
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Upozornenia pri likvidacii

Chladivo a peniaci material na baze cyklopentanu pouzité v chladni¢ke su horlavé. Preto pri likvidacii chladnic¢ky ju treba drzat
mimo akéhokolvek zdroja ohfia a zabezpedit' jej odvoz Specializovanou zbernou spolo¢nostou s prislusnou kvalifikaciou
namiesto likvidacie spalovanim, aby sa prediSlo poskodeniu Zivotného prostredia alebo inej ujme.

Pri likvidacii chladni¢ky demontujte dvere a odstrante tesnenie dveri a polic; umiestnite dvere a police na vhodné miesto, aby sa

zabranilo pripadnému uvazneniu dietata.

Zmena smeru otvarania dveri

1. Skontrolujte, ¢i je chladni¢ka odpojena od napajania.

2. Zdvihnite kryt pantu a odoberte ho, odstrarite tri skrutky,

ktoré upevnuju horny pant k dveram, potom odstrarite
pant.

@_Kryt pantu

: ]»Skrutky

3. Odstrarite dvere priestoru chladni¢ky zo skrine.

4. Odstrante dve skrutky, ktoré upevriuju stredny pant.

Dvere priestoru chladniky

%
// *,"—_“}Skrutky
5. Odstrante dvere mraziaceho priestoru.

6. Odstrarte vyrovnavaciu nozi¢ku na lavej strane skrine
a odlozZte ju nabok na namontovanie neskoér.

L

o

é —\Vyrovnavacia nozitka

7. Odstrarite skrutky, ktoré upevruju spodny pant na
pravej strane skrine, potom odstrarite pant.

8. Odstrante podlozku a maticu, ktoré upevnuju ¢ap pantu
v pravom otvore spodného pantu, potom vyberte ¢ap.

Cap pantu

9. Vlozte ¢ap pantu do lavého otvoru dolného pantu,
potom Cap zaistite podlozkou a maticou.

10. Namontujte spodny pant na lavu stranu skrine.

11. Namontujte odstranenu vyrovnavaciu nozi¢ku na pravu
stranu skrine.

12. Odstrante skrutku, ktora upevnuje zarazku dveri v
pravom dolnom rohu dveri mraziaceho priestoru, potom
odstrante zarazku dveri a namontujte ju na lavu spodnu
stranu.

Dvere.
mraznicky -
S~ Zarazka dveri
13. Namontujte dvere mraziaceho priestoru.

14. Presunte puzdro dveri z hornej pravej strany dveri
mrazni¢ky na hornu lavu stranu dveri. Potom presurite
kryt lavého otvoru na pravu stranu.

_wKryt otvoru

B

Puzdro dveri — -

15. Odstranite kryt otvoru na skrutku v strednom pante na
lavej strane skrine, potom ju namontujte do otvorov na
skrutky na pravej strane skrine.

Kryt otvoru na skrutku

16. Namontujte stredny pant na lavu stranu pomocou
dvoch skrutiek, ktoré ste predtym odstrénili.

Dvere mraziaceho priestoru

Stredny zaves 3~ \

Puzdro dveri =/~
=3

Skrutkyﬂ:", \\

17. Odstrante skrutku, ktora upeviiuje zarazku dveri v
pravom dolnom rohu dveri chladiaceho priestoru, potom
odstrante zarazku dveri a namontujte ju na lavia spodnu



stranu.

Dvere chladnicky

-
+——f—*"§}—!—"‘

Zarazka dveri

18. Namontujte dvere priestoru chladnicky.

19. Presunite puzdro dveri z hornej pravej strany dveri
chladni¢ky na hornu favu stranu dveri. Potom presurite
kryt favého otvoru na pravu stranu.

_7—Kryt otvoru

1

Puzdro dver

20. Odstrarite kryt otvoru z hornej lavej strany. (Ak ma
vyrobok Stvorcovy otvor na pravej strane chladnicky,
musite tiez odstranit kryt otvoru a skrutky z malého
vrecka s prislusenstvom a upevnit ich v pravom
hornom rohu.)

Kryt otvoru skrutky pantu—

Skrutky
Kryt otvoru

21. Pripevnite horny zaves k hornej lavej strane skrine
tromi skrutkami, ktoré ste predtym odstranili. Predtym
nez dotiahnete skrutky horného pantu, uistite sa, ze
horna €ast dveri je v rovine so skrifiou a Ze gumové
tesnenie dobre tesni.

22. Namontujte kryt pantu na pant na lavej hornej strane
skrine.

@_ Kryt pantu

7] Skrutky
¥ l}

~$¢§;\_§ Horny pant

|¢
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Instrukcja bezpieczenstwa PRZECZYTAG | $CISLE PRZESTRZEGAG

i Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy w
miejscach o temperaturze zgodnej z podanymi
ponizej zakresami, zaleznie od klasy klimatycznej
podanej na tabliczce znamionowej. Urzgdzenie
moze nie dziata¢ prawidtowo, jesli przez diuzszy
czas bedzie pozostawato w pomieszczeniu o

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy zapoznac sie z instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
skorzystania w przysztosci.

W instrukcji oraz na samym urzgdzeniu znajdujg sie
wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktére

nalezy zawsze uwzglednia¢. Producent urzgdzenia

nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

wynikte z nieprzestrzegania niniejszych instrukcji
bezpieczenhstwa, nieprawidtowego uzytkowania

temperaturze przekraczajgcej podany zakres.
Temperatura otoczenia w zaleznos$ci od klasy
klimatycznej:

SN: Od 10°C do 32°C;

urzgdzenia lub niewtasciwego ustawienia elementow
sterujgcych.

Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywac w poblizu urzgdzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
dos$wiadczenia i wiedzy, mogg korzysta¢ z
urzgdzenia wytgcznie pod nadzorem lub po
otrzymaniu odpowiednich instrukcji dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia oraz pod
warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z
obstugg urzgdzenia. Nie nalezy dopuszczaé, by
urzgdzeniem bawity sie dzieci. Dzieci nie mogg bez
nadzoru czysci¢ ani konserwowac urzgdzenia.
Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg umieszczac
produkty w urzgdzeniach chtodniczych oraz je z nich
wyjmowac.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

/\ PRZESTROGA: Urzadzenie nie jest
przystosowane do obstugi za pomocg zewnetrznego
urzgdzenia, np. timera, ani niezaleznego systemu
zdalnego sterowania.

A To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych oraz do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientéw w
hotelach, motelach oraz innych obiektach
mieszkalnych.

A Uzrzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzgdzenia nie nalezy uzywac w
miejscach niezadaszonych.

/\ Zaréwka stosowana w urzadzeniu jest
przeznaczona do urzgdzen domowych i nie jest
odpowiednia do ogdlnego oswietlenia pomieszczen
w gospodarstwie domowym (dyrektywa WE
244/2009).

N: Od 16°C do 32°C;

ST: Od 16°C do 38°C;

T: Od 16°C do 43°C
To urzadzenie nie zawiera
chlorofluoroweglowodoréw (CFC). W
uktadzie chtodniczym wykorzystywany jest
R600a (HC). Urzadzenia zawierajgce
izobutan (R600a): Izobutan jest gazem
naturalnym i nieszkodliwym dla
srodowiska, ale jest tatwopalny. Dlatego
nalezy uwazac, aby przewody rurowe
obwodu chtodzenia nie ulegty uszkodzeniu,
zwilaszcza podczas oprézniania obwodu
chtodzenia.

/\ OSTRZEZENIE: Nie uszkodzi¢ przewodow

obwodu chtodniczego urzgdzenia.

/\ OSTRZEZENIE: Nie zastaniaj otworow

wentylacyjnych znajdujgcych sie w obudowie

urzadzenia lub zabudowie.

/N\ OSTRZEZENIE: W celu przyspieszenia procesu

odmrazania nie stosowac srodkow mechanicznych,

elektrycznych lub chemicznych innych niz zalecane

przez producenta.

/\ OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ ani nie umieszczaé

urzadzen elektrycznych w komorach urzgdzenia,

jezeli nie zostaty one wyraznie dopuszczone do tego

celu przez producenta.

/N OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu lub dozowniki

wody, ktore nie sg podtgczone bezposrednio do

instalacji wodnej, napetnia¢ wytgcznie wodg pitna.

A\ OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu i/lub

dystrybutory do wody powinny by¢ podtgczone

wytgcznie do doprowadzenia wody pitnej, o ciSnieniu

od 0,17 do 0,81 MPa (1,7 i 8,1 bar).

Aw poblizu urzgdzenia nie nalezy przechowywac

materiatdw wybuchowych takich, jak puszki

aerozolowe i nie sktadowac, ani nie uzywac benzyny

lub innych materiatéw tatwopalnych.
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A\ Nie potykac¢ zawartosci (nietoksycznej) wktadow
chtodzgcych (dostepnych w niektérych modelach).
Nie spozywac kostek lodu ani lizakéw lodowych
zaraz po wyjeciu z zamrazarki, gdyz moze to
spowodowaé odmrozenia.
A w przypadku produktow, w ktorych filtr znajduje
sie wewnatrz pokrywy wentylatora, musi on by¢
zawsze na swoim miejscu podczas pracy lodowki.
A\ Nie przechowywac szklanych pojemnikéw z
ptynami w komorze zamrazarki, poniewaz mogg one
pekngc¢. Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w
wyposazeniu) produktami spozywczymi.
Po umieszczeniu zywnosci nalezy sprawdzi¢, czy
drzwi komor zamykajg sie prawidtowo, szczegdlnie
drzwi zamrazarki.
A Uszkodzong uszczelke nalezy jak najszybciej
wymienic.
A Komory lodéwki nalezy uzywaé wytgcznie do
przechowywania $wiezej zywnosci, a komory
zamrazarki wytgcznie do przechowywania mrozonej
Zywnosci, zamrazania Swiezej zywnosci oraz
robienia kostek lodu.
A\ Nie przechowywac nieopakowanej zywnosci w
bezposrednim kontakcie z powierzchniami
wewnetrznymi komor chtodziarki lub zamrazarki.
Urzgdzenia mogg mieé¢ specjalne komory (komora
na $wiezg zywnos¢, szuflada 0°C itp.). Jezeli
w konkretnej instrukcji produktu nie okreslono
inaczej, mogg one zostac wyjete, przy zachowaniu
réwnowaznej wydajnosci.
C-pentan jest stosowany jako czynnik
porotwdrczy w piance izolacyjnej i jest gazem
palnym.
Najbardziej odpowiednie przedziaty urzadzenia, w
ktérych nalezy przechowywac okreslone rodzaje
zywnos$ci, biorgc pod uwage rézny rozktad
temperatury w roznych przedziatach urzadzenia, sg
nastepujgce:
- Komory lodoéwki:
1) Gorna czesc¢ komory lodowki i drzwi — strefa
temperatury: stuzy do przechowywania owocéw
tropikalnych, puszek, napoi, jaj, soséw, kiszonek,
masta, dzemu
2) Srodkowa cze$é komory lodéwki i drzwi — strefa
chtodzenia: stuzy do przechowywania sera, mleka,
produktow mlecznych, produktéw delikatesowych,
jogurtéw
3) Dolna czes¢ komory lodowki i drzwi —
najchtodniejsza strefa: stuzy do przechowywania
wedlin, deseroéw, miesa i ryb, sernika, swiezego
makaronu, kwasnej $mietany, pesto/salsy,
domowych potraw, kremu do ciast, budyniu i serka
Smietankowego

4) Szuflada na owoce i warzywa na dole komory
lodéwki: stuzy do przechowywania warzyw i owocow
(z wyjatkiem owocéw tropikalnych)

5) Komora chtodzgca: stuzy do przechowywania
wytgcznie migsa i ryba w najzimniejszej szufladzie —
Komora zamrazarki:

Komora strefy 4-gwiazdkowej (****) jest odpowiednia
do zamrazania zywnosci o temperaturze otoczenia i
do przechowywania mrozonek, poniewaz
temperatura jest rownomiernie rozprowadzona w
catej komorze.

Zakupione mrozonki posiadajg date waznosci
podang na opakowaniu. Data ta uwzglednia rodzaj
przechowywanej zywnosci, dlatego nalezy jej
przestrzegaé. Swieza zywno$¢ powinna byé
przechowywana w nastepujgcych terminach:

1-3 miesigce dla sera, owocow morza, loddw,
szynki/kietbasy, mleka, $wiezych ptynoéw; 4 miesigce
dla stekéw lub kotletéw (wotowych, jagniecych,
wieprzowych); 6 miesiecy dla masta lub margaryny,
drobiu (kurczaka, indyka); 8-12 miesiecy dla owocow
(z wyjatkiem cytrusow), pieczonego miesa
(wotowego, wieprzowego, jagniecego), warzyw. Daty
waznosci na opakowaniach zywnosci
przechowywanej w strefie 2-gwiazdkowej muszg by¢
przestrzegane.

Aby unikng¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy
przestrzegac nastepujgcych zasad:

- Otwieranie drzwi na dtugi czas moze spowodowac
znaczny wzrost temperatury w komorach
urzadzenia.

- Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére mogg wejsc
w kontakt z zywno$cig i dostepnymi systemami
odwadniajgcymi.

- Czysci¢ zbiorniki wody, jesli nie byly uzywane przez
48 godzin; przeptukac system wodny podtgczony do
zrodfa wody, jesli woda nie byta pobierana przez

5 dni.

- Surowie mieso i ryby przechowywac w
odpowiednich pojemnikach w lodéwce, tak aby nie
miaty kontaktu z innymi produktami spozywczymi i
aby nie kapato z nich na te produkty.

- Dwugwiazdkowe komory mrozonej zywnosci sg
odpowiednie do przechowywania wstepnie
zamrozonej zywnosci, przechowywania lub robienia
lodéw i kostek lodu.

- Nie zamrazac¢ $wiezej zywnosci w komorach o
klasie mrozenia jedno-, dwu- lub trzygwiazdkowe;.

- Jesli urzadzenie chtodnicze pozostanie puste przez
diuzszy czas, nalezy je wytaczy¢, rozmrozic,
wyczyscic, osuszyc, a takze zostawic¢ otwarte drzwi,
aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz urzgdzenia.

80



INSTALACJA

A\ Urzadzenie musi by¢ przytrzymywane oraz
montowane przez co najmniej dwie osoby — ryzyko
obrazen. Podczas wypakowywania i instalacji
stosowac rekawice ochronne - ryzyko skaleczenia.

A\ Instalacje, w tym instalacje wodne (jezeli dotyczy),
podtgczenia elektryczne i wszelkie naprawy powinny
by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
technika. Nie naprawia¢ ani nie wymienia¢ zadnej
czesci urzgdzenia jesli nie jest to wyraznie
dozwolone w instrukcji obstugi. Nie nalezy pozwalaé
dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzgdzenia nalezy sprawdzic, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W
przypadku probleméw, nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po
zainstalowaniu odpady opakowaniowe (plastikowe,
elementy styropianowe itp.) muszg by¢
przechowywane poza zasiegiem dzieci - ryzyko
uduszenia. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci montazowych urzgdzenie nalezy odtgczy¢
od zasilania elektrycznego -- ryzyko porazenia
pradem.

Podczas instalacji dopilnowac, aby urzadzenie nie
uszkodzito przewodu zasilajgcego - ryzyko pozaru
lub porazenia prgdem. Urzgdzenie mozna uruchomi¢
dopiero po zakonhczeniu instalacji.

/\ Zachowaé ostroznosc, aby nie uszkodzi¢ podtogi
(np. parkietu) podczas przemieszczania urzadzenia.
Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ na podtozu o
odpowiedniej wytrzymatosci i w miejscu
odpowiednim do jego masy, rozmiaréw i
przeznaczenia. Ustawiajgc urzgdzenie odpowiednio,
nalezy upewnic sie, ze nie znajduje sie ono w poblizu
zrédet ciepta i ze stoi stabilnie na podtodze, na
wszystkich czterech ndzkach. Nalezy rowniez
sprawdzi¢ za pomocg poziomnicy, czy jest ono
dokfadnie wypoziomowane. Przed wtgczeniem
urzadzenia nalezy odczeka¢ co najmniej dwie
godziny, aby obwdéd chtodzenia byt w petni
efektywny.

/\ OSTRZEZENIE: Ustawiajgc urzadzenie, upewnic
sie, ze przewdd zasilania nie jest zablokowany lub
uszkodzony.

/\ OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ ryzyka zwigzanego
z brakiem stabilnosci, pozycjonowanie lub
mocowanie urzgdzenia nalezy przeprowadzié
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nie wolno umieszczac lodowki w taki sposéb, aby
metalowy waz kuchenki gazowej, metalowe rury
gazowe lub wodne lub przewody elektryczne stykaty
sie z tylng sciankg lodowki (skraplaczem).

A Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje, nalezy
pozostawic troche miejsca nad i po obu stronach

urzgdzenia. Odlegto$¢ pomiedzy tylng Scianka
urzgdzenia a $ciang za urzgdzeniem powinna
wynosi¢ co najmniej 50 mm, aby unikng¢ kontaktu z
gorgcg powierzchnig. Zmniejszenie tej odlegtosci
spowoduje zwigkszenie zuzycia energii przez
produkt.

Podczas montazu nalezy zdjg¢ przewod zasilajgcy
z uchwytu skraplacza, przed podtgczeniem produktu
do zZrodta zasilania.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI
A\ Musi istnieé mozliwosé odtgczenia urzgdzenia od
zrodfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka
jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego, zainstalowanego w
przewodzie do gniazda zasilania zgodnie z
obowigzujgcymi normami krajowymi; urzgdzenie
musi takze posiadac uziemienie zgodne z
obowigzujgcymi normami krajowymi dotyczgcymi
sprzetu elektrycznego.

/\ Nie stosowaé przedtuzaczy, rozdzielaczy ani
adapterow. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotow
elektrycznych urzgdzenia. Nie korzystac z
urzadzenia, bedgc mokrym lub na boso. Nie
uruchamiac urzadzenia, jezeli kabel zasilajgcy lub
wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ona prawidtowo
lub zostato uszkodzone bgdz upuszczone.

A\ Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, ze
wzgledow bezpieczenstwa jego wymiane na
identyczny nalezy zleci¢ przedstawicielowi
producenta, serwisowi technicznemu lub innej
wykwalifikowanej osobie — ryzyko porazenia pradem.
/\ OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé gniazdek
ruchomych o kilku wejsciach lub przenosnych zrodet
energii z tytlu urzgdzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

/\ OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytgczone i odtgczone od zrddia zasilania
przed przystgpieniem do czynnosci
konserwacyjnych. Aby unikng¢ ryzyka obrazen ciata,
nalezy uzywacé rekawic ochronnych (ryzyko
skaleczenia) i butdw ochronnych (ryzyko sttuczenia);
pamietac o obstudze przez dwie osoby
(zmniejszenie obcigzenia); w zadnym przypadku nie
stosowac urzgdzen parowych do czyszczenia
(ryzyko porazenia pragdem). Niefachowe naprawy
nieautoryzowane przez producenta mogq
spowodowac zagrozenie dla zdrowia i
bezpieczenstwa, za ktére producent nie ponosi
odpowiedzialnosci. Wszelkie wady lub uszkodzenia
spowodowane nieprofesjonalnymi naprawami lub
konserwacjg nie sg objete gwarancjg, ktorej warunki
sg przedstawione w dokumencie dostarczonym wraz
Z urzgdzeniem.
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A\ Do czyszczenia czesci z tworzyw sztucznych,
drzwiczek wewnetrznych oraz wkfadek lub uszczelek
nie uzywac ostrych lub szorstkich sSrodkow
czyszczagcych, takich jak spryskiwacze do szyb,
Srodki czyszczgce do szorowania, ptyny tatwopalne,
woski czyszczgce, skoncentrowane detergenty,
wybielacze lub srodki czyszczgce zawierajgce
substancje ropopochodne. Nie uzywaé papierowych
recznikow, gabek lub innych ostrych narzedzi do
czyszczenia.
To urzagdzenie chtodnicze nie jest przystosowane do
instalacji w zabudowie.
Drzwi i pokrywy urzgdzenia chtodniczego powinny
zostac usuniete przed umieszczeniem na wysypisku,
aby zapobiec uwiezieniu dzieci lub zwierzat
w Srodku.
Zalecane ustawienie:

*  Komory lodéwki: +4°C lub MED

e Komora zamrazarki: -18°C lub -20°C
Aby zoptymalizowac szybkos$¢ zamrazania i uzyskac
wiecej miejsca do przechowywania, komory
zamrazarki mozna uzywac bez szuflad, a zywnosc¢
umieszczac bezposrednio na jej dnie. llos¢ Swiezych
produktow spozywczych, ktére mozna zamrozic¢

w okreslonym czasie, podano na tabliczce
Znamionowe.

Limity obcigzenia zalezg od koszy, klap, szuflad,
potek itp. Upewni¢ sig, ze te elementy po
zatadowaniu nadal mozna tatwo zamkngc. Aby
unikng¢ marnowania zywnosci, nalezy zapoznac sie
Z zalecanymi ustawieniami i czasami
przechowywania podanymi w instrukcji obstugi
online.

Napetnic¢ tace na 16d do 2/3 wodg i wioz jg

z powrotem do komory zamrazarki. W zadnym
wypadku do usuwania lodu nie nalezy uzywaé
ostrych ani spiczastych przedmiotéw. Informacje

0 modelu mozna uzyska¢ za pomocg kodu QR
znajdujgcego sie na etykiecie energetycznej.
Etykieta zawiera rowniez identyfikator modelu, ktory
mozna wykorzysta¢ do wejscia na portal bazy
danych pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.
Dostep do regulaminow, standardowej dokumentacji,
zamawiania czesci zamiennych i dodatkowych
informacji o produkcie mozna znalez¢ pod
ponizszym adresem:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c om
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UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat opakowaniowy nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony

W
symbolem L Czesci opakowania nie nalezy wyrzucac, lecz
zutylizowa¢ zgodnie z przepisami w zakresie usuwania odpadow,
okreslonymi przez lokalne wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami.

Aby uzyskaé wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz
recyklingu urzgdzen AGD nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym zakupiono urzgdzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej
2012/19/EU w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczgcymi sprzetu
elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol == na urzgdzeniu lub w dotgczonej do niego dokumentacji
oznacza, ze urzadzenia nie wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu
domowego. Nalezy je przekazac do punktu zajmujgcego sie utylizacjg i
recyklingiem urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA
ENERGII

Zainstalowac urzgdzenie w suchym, dobrze wentylowanym
pomieszczeniu, z dala od Zrédet ciepta (takich jak grzejnik, kuchenka itp.)
oraz w miejscu niewystawionym na bezposrednie $wiatto stoneczne.
Jesli to konieczne, uzy¢ plyty izolacyjnej.

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje, postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji. Niedostateczna wentylacja z tylu produktu zwigksza zuzycie
energii i zmniejsza efektywnosc¢ chtodzenia.

Czeste otwieranie drzwiczek urzgdzenia moze spowodowac zwigkszone
zuzycie energii.

Na temperature wewnatrz urzadzenia oraz na zuzycie energii moze
wptywac temperatura otoczenia, jak rowniez miejsce, w ktérym
urzgdzenie jest ustawione. Czynniki te nalezy uwzgledni¢ podczas
ustawiania temperatury. Ograniczy¢ otwieranie drzwi do minimum.
Podczas rozmrazania mrozonego jedzenia nalezy umiescic je w lodéwce.
Niska temperatura mrozonych produktéw chtodzi zywno$¢ w lodéwce.
Pozostawi¢ ciepte jedzenie i napoje do ostygniecia przed
umieszczeniem w urzgdzeniu.

Ustawienie potek w lodoéwce nie ma wptywu na efektywne wykorzystanie
energii. Produkty spozywcze nalezy umieszczac na poétkach w taki
sposéb, aby zapewni¢ prawidtowa cyrkulacje powietrza (produkty nie
powinny stykac¢ sie ze sobg, a miedzy nimi a tylng $ciang nalezy
zachowac odstep). Mozna zwiekszy¢ pojemnos¢ przechowywania
zamrozonej zywnosci, usuwajgc kosze i, jezeli jest na wyposazeniu,
potke Stop Frost.

Nie nalezy niepokoi¢ sie dzwigkami wydawanymi przez sprezarke,
poniewaz sg to normalne odgtosy pracy.
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Cechy produktu

» Elektroniczne sterowanie temperaturg
» Drzwi odwracalne

Nazwa czesci:

@

S
Al

Nie | Opis

Termostat

Szklane potki do lodéwki
Pokrywa szuflady na warzywa
Szuflada na warzywa
Szuflady zamrazarki

No&zki regulacyjne

Uchwyty na butelki

- L W — 2

S2

N[O~ [W|IN|F

I

®

Opcje produktu w niniejszej instrukcji moga nie by¢ catkowicie zgodne z zakupiong lodéwka. Szczegdty sg zgodne z pozycjg
materiatows.

Przygotowania do uzycia

Miejsce montazu:

1. Warunki wentylacji

Miejsce wybrane do montazu lodéwki powinno by¢ dobrze wentylowane i mie¢ mniej gorgcego powietrza. Nie umieszczaé lodowki
w poblizu zrédia ciepta, takiego jak kuchenka czy bojler, ani nie wystawiac jej na bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego, co
gwarantuje efekt chtodzenia przy jednoczesnym oszczedzaniu energii. Nie umieszczac¢ lodéwki w wilgotnym miejscu, aby
zapobiec rdzewieniu lodéwki i uptywowi pradu. Wynik podzielenia fadunku czynnika chtodniczego lodéwki przez catkowita
objetos¢ pomieszczenia, w ktorym lodéwka jest zainstalowana, musi byé mniejszy niz 8 g/ms.

Uwaga: llo$¢ czynnika chtodniczego zastosowanego w lodéwce mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe;.

2. Przestrzen do odprowadzania ciepta

Podczas pracy lodéwka oddaje ciepto do otoczenia. Dlatego nalezy zachowaé co najmniej 30 mm wolnej przestrzeni u gory,
ponad 100 mm po obu stronach oraz powyzej 50 mm z tytu lodowki (Zapobiega to réwniez przygnieceniu przewodu zasilajgcego
przez Sciane i tyt lodowki).

Wymiary w mm:

W D H A B C () E F
540 550 1760 910 1055 130+5 50 100
- w -
H
Rys. 1 Rys. 2

Uwaga: Rysunki 1 i 2 stuzg jedynie jako schemat dotyczacy przestrzeni produktu.

3. Ptaska nawierzchnia

Umiesci¢ lodowke na twardej i réwnej nawierzchni (podtodze), aby zapewnic¢ jej stabilno$¢; w przeciwnym razie spowoduje
drgania i hatas. Gdy lodéwka jest ustawiona na takich materiatach podtogowych jak wyktadzina, mata stomiana czy polichlorek
winylu, nalezy umiesci¢ pod nig solidne ptyty podporowe, aby zapobiec odbarwieniom spowodowanym odprowadzaniem ciepta.

Nalezy utrzymac¢ niezakté6cong wentylacje wokoét urzadzenia lub w zabudowie.
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Przygotowania do uzycia

1. Czas stania

Po prawidtowym zamontowaniu i doktadnym wyczyszczeniu lodowki nie nalezy wigczac¢ jej od razu. Upewnic sig, ze lodéwka jest
podtaczona do zasilania dopiero po uptywie co najmniej 1 godziny, aby zapewnic¢ jej prawidtowe dziatanie.

2. Czyszczenie

Sprawdzi¢, czy akcesoria znajdujg sie wewnatrz lodowki, i przetrze¢ wnetrze miekkg $ciereczka.

3. Wigczenie zasilania

Wiozy¢ wtyczke do statego gniazdka, aby uruchomi¢ sprezarke. Po godzinie otworzy¢ drzwi zamrazarki, jesli temperatura
wewnatrz komory zamrazarki wyraznie spadta — oznacza to, ze uktad chiodniczy dziata prawidtowo.

4. Przechowywanie zywnosci

Po pewnym czasie pracy lodéwki temperatura wewnetrzna bedzie automatycznie kontrolowana zgodnie z ustawieniem
temperatury uzytkownika. Po catkowitym schtodzeniu lodowki wtozy¢ produkty, ktdre zwykle potrzebujg 2—3 godzin, aby sie
catkowicie schtodzi¢. Latem, gdy temperatura jest wysoka, petne schtodzenie produktéw spozywczych zajmuje ponad 4 godziny
(nalezy jak najrzadziej otwiera¢ drzwi lodéwki, zanim temperatura wewnetrzna sie obnizy).

& Jesli lodéwka jest umieszczona w wilgotnym miejscu, upewnic sie, czy przewdd uziemiajgcy i wytgcznik réznicowoprgdowy
sg sprawne. Jesli wystepujg odgtosy wibracyjne spowodowane stykaniem sie lodéwki ze Sciang lub jesli Sciana czernieje wskutek
konwekcji powietrza wokot sprezarki, odsung¢ lodowke od Sciany. Ustawianie lodowki moze powodowac zaktocenia dzwieku lub
obrazu w znajdujgcych sie w jej poblizu telefonach komérkowych, telefonach stacjonarnych, odbiornikach radiowych

i telewizorach, dlatego w takim przypadku nalezy stara¢ sie umiesci¢ lodowke jak najdalej od takich przedmiotéw.

Funkcje

Ustawianie temperatury:
Temperatura lodéwki jest regulowana za pomocg panelu sterowania zamontowanego w komorze lodéwki.

*  Tryby ustawien temperatury lodéwki zmieniajg sie w nastepujacy sposob: 5—>4—>3—>2—>1—>§_§,§ —5,

5

2 Gdy uzytkownik potrzebuje nizszej temperatury.

3 Podczas normalnego uzytkowania.

2

1 Gdy uzytkownik nie potrzebuje nizszej temperatury.

» Tryb ,3” jest zalecany; tryb ,5” nie jest zalecany, aby unikngé zamrozenia zywnosci.
* Mozna ustawic funkcje ,, %_E,;) ”, aby szybko schtodzi¢ lub zamrozi¢ zywnos¢. Funkcja %_f,;) zakonczy dziatanie automatycznie po
26 godzinach lub moze zosta¢ wytgczona recznie.

Uwaga: Jesli lampka kontrolna ,5”, ,3” lub ,1” zaczyna miga¢, oznacza to, ze lodéwka ulegta awarii. Nalezy jak najszybciej
skontaktowac sie z personelem posprzedazowym w celu uzyskania serwisu na miejscu.

Instrukcje dotyczace przechowywania zywnosci

Srodki ostroznoéci dotyczace uzytkowania

» Urzadzenie moze nie dziata¢ stabilnie (mozliwo$¢ rozmrozenia zawartosci lub zbyt wysoka temperatura w komorze na
zamrozong zywnos$c¢), gdy znajduje sie przez diuzszy czas w temperaturach ponizej dolnej granicy zakresu temperatur, dla
ktorych urzadzenie chtodnicze zostato zaprojektowane;

» Informacja o typie klimatu urzadzenia znajduje sie na tabliczce znamionowe;.

* Na temperature wewnetrzng mogg mie¢ wptyw takie czynniki, jak lokalizacja urzgdzenia chtodniczego, temperatura otoczenia,
czestotliwos¢ otwierania drzwi itd.; ostrzezenie: w razie potrzeby ustawienia dowolnego urzgdzenia do kontroli temperatury
moga wymagac zmiany, aby uwzglednic te czynniki.

* Napojéw gazowanych nie nalezy przechowywa¢ w komorze zamrazarki ani w komorze niskiej temperatury, a niektérych
produktow, takich jak lody na patyku, nie nalezy spozywac zbyt zimnych.

Miejsce przechowywania zywnosci

Z powodu cyrkulacji zimnego powietrza w lodéwce temperatura w poszczegolnych czesciach lodowki jest rézna, wiec rozne

rodzaje zywnosci nalezy umieszczac w réznych jej czesciach. Komora na swieze produkty nadaje sie do przechowywania

produktow, ktére nie muszg by¢ zamrazane, takich jak potrawy gotowane, piwo, jaja, niektére przyprawy wymagajgce
przechowywania w chtodzie, mleko, soki owocowe itp. Szuflada na $wieze warzywa nadaje sie do przechowywania warzyw,
owocow itp.

Komora zamrazarki nadaje sie do przechowywania lodéw, mrozonek oraz zywno$ci przeznaczonej do dtugotrwatego

przechowywania.

Korzystanie z komory na $wiezg zywnos¢é

Ustawi¢ temperature komory na swiezg zywnos¢ na 2—-8°C i przechowywac¢ w niej produkty przeznaczone do krotkotrwatego

przechowywania lub do spozycia w dowolnym momencie.

Potka lodowki: Podczas wyjmowania potki najpierw nalezy jg podnies¢, a nastepnie wysung¢; podczas wktadania potki nalezy

umiescic¢ jg na miejscu, a dopiero potem potozy¢. (W przypadku pétki dwuczesciowej przesunagé pierwszg czesé na tylny koniec,

a nastepnie wysunaé drugg czesc). Trzymac tylny kotnierz poétki skierowany ku gorze, aby zapobiec kontaktowi produktow
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spozywczych ze Sciang wysciotki. Podczas wyjmowania lub wktadania potki trzymac jg pewnie i obchodzi¢ sie z nig ostroznie, aby

unikng¢ uszkodzen.

Szuflada na warzywa: Wyciggngc¢ szuflade na warzywa, aby uzyskac dostep do zywnosci. Po uzyciu lub wyczyszczeniu pokrywy

szuflady na warzywa, nalezy zatozy¢ jg z powrotem na szuflade, aby temperatura wewnetrzna szuflady nie ulegta zmianie.

Jak uzywa¢ pojemnika na |6d

Umies¢ pojemnik na 16d w gornym potozeniu komory zamrazarki, aby jak najszybciej zamarzt.

Przestrogi dotyczace przechowywania zywnosci

Przed wtozeniem produktéw spozywczych do lodéwki zaleca sie ich umycie i dokladne osuszenie. Przed wiozeniem produktow

spozywczych do lodowki zaleca sig ich szczelne zapakowanie, aby z jednej strony zapobiec parowaniu wody i zachowac¢

Swiezo$¢ owocow i warzyw, a z drugiej zapobiec przenikaniu zapachow.

Nie wktada¢ do lodowki zbyt wielu ani zbyt ciezkich produktdéw spozywczych. Zachowac wystarczajacy odstep miedzy produktami;

jesli bedg zbyt blisko, przeptyw zimnego powietrza zostanie zablokowany, co wptynie na skuteczno$¢ chfodzenia. Nie

przechowywac nadmiernej ilodci ani zbyt ciezkich produktéw spozywczych, aby zapobiec zgnieceniu potki. Przy przechowywaniu
zywno$ci zachowac odstep od wewnetrznej Scianki; nie umieszczac produktow o duzej zawartosci wody zbyt blisko tylnej scianki
lodowki, aby nie przymarzty do wewnetrznej Scianki.

Przechowywanie produktow spozywczych wedtug kategorii: Produkty spozywcze nalezy przechowywa¢ wedtug kategorii:

produkty spozywane codziennie nalezy umiesci¢ z przodu potki, aby skroci¢ czas otwarcia drzwi i unikng¢ psucia sie zywnosci

z powodu przeterminowania.

Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii: Pozostawi¢ gorgce jedzenie do ostygniecia do temperatury pokojowej przed

wiozeniem go do lodowki. Wiozy¢ mrozong zywnos¢ do komory na $wieze produkty, aby jg rozmrozi¢, wykorzystujac niskg

temperature mrozonej zywnosci do schtodzenia swiezych produktéw, co pozwala zaoszczedzi¢ energie.

Przechowywanie owocéw i warzyw

W przypadku urzadzenh chtodniczych z komorg chtodzgcg nalezy pamietaé, ze niektére rodzaje Swiezych warzyw i owocow sg

wrazliwe na niskg temperature i dlatego nie nadajg sie do przechowywania w tego typu komorze.

Korzystanie z komory do przechowywania mrozonej zywnosci

Temperatura w zamrazarce jest utrzymywana ponizej -18°C; zaleca sig przechowywa¢ zywnos¢ w komorze zamrazarki w celu

diugotrwatego przechowywania, jednak nalezy przestrzega¢ okresu przechowywania podanego na opakowaniu zywnosci.

Szuflady zamrazarki stuzg do przechowywania zywnosci, ktdrg nalezy zamrozi¢. Ryby i migso w duzych kawatkach nalezy

pokroi¢ na mniejsze kawatki i zapakowa¢ do woreczkéw do przechowywania zywnosci, zanim zostang rownomiernie

rozmieszczone w szufladach zamrazarki.

» Pozostawi¢ gorgce jedzenie do ostygniecia do temperatury pokojowej przed wtozeniem go komory zamrazarki.

* Nie wkiada¢ do komory zamrazarki szklanych pojemnikéw z ptynami ani szczelnie zamknietych puszek z ptynem, aby unikng¢
pekniecia spowodowanego rozszerzeniem objetosci po zamarznieciu ptynu.

» Podzieli¢ zywnos¢ na odpowiednio mate porcje

» Lepiej zapakowac zywnosc¢ przed zamrozeniem, a uzyta torebka do pakowania powinna by¢ sucha, na wypadek gdyby torebki
do pakowania zamarzty razem. Produkty spozywcze powinny by¢ pakowane lub przykrywane odpowiednimi materiatami,
ktore sg trwate, bezsmakowe, nieprzepuszczalne dla powietrza i wody, nietoksyczne i wolne od zanieczyszczen, aby
zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu i przenoszeniu zapachow.

Wskazowki dotyczace zakupow mrozonych produktéow

1. Kupujgc mrozone produkty, nalezy sprawdzi¢ wytyczne dotyczgce przechowywania na opakowaniu. Kazdy produkt mrozonej

zywnosci mozna przechowywac przez okres podany przy oznaczeniu gwiazdkowym. Jest to zazwyczaj okres oznaczony jako

.Najlepiej spozy¢ przedx” umieszczony z przodu opakowania.

Sprawdzi¢ temperature zamrazarki w sklepie, w ktorym kupowane sg mrozone produkty.

Upewnic sig, ze opakowanie mrozonej zywnosci jest w idealnym stanie.

Nalezy zawsze kupowa¢ mrozone produktu na koniec zakupow lub podczas wizyty w supermarkecie.

Nalezy w miare mozliwo$ci trzymac¢ mrozonki razem podczas zakupow i w drodze do domu, poniewaz pomoze to utrzymac

zywno$¢ chtodniejsza.

Nie kupowa¢ mrozonej zywnosci, chyba ze mozna jg od razu zamrozi¢. Specjalne torby termoizolacyjne mozna kupi¢

w wiekszosci supermarketow oraz w sklepach z narzedziami. Dzigki nim mrozona zywnos¢ dtuzej pozostaje zimna.

7. W przypadku niektorych potraw rozmrazanie przed gotowaniem nie jest konieczne. Warzywa i makaron mozna wkfada¢
bezposrednio do wrzgcej wody lub gotowac na parze. Mrozone sosy i zupy mozna wtozy¢ do rondla i podgrzewac delikatnie,
az sie rozmrozg.

8. Uzywac zywnosci dobrej jakosci i jak najmniej jej dotykaé. Gdy zywnos¢ jest zamrazana w matych ilosciach, jej zamarzniecie
i rozmrozenie zajmie mniej czasu.

9. Nalezy oszacowac ilos¢ zywnosci do zamrozenia. Podczas zamrazania duzych ilosci $wiezej zywnosci ustawi¢ pokretto
regulacji temperatury na tryb niski, co obnizy temperature zamrazarki. Tak wiec, produkty spozywcze mogg by¢ szybko
zamrozone przy jednoczesnym zachowaniu ich $wiezo$ci.

aprpwn

o

Wskazoéwki dotyczace specjalnych wymagan

Przenoszenie lodowki/zamrazarki

* Lokalizacja

Nie umieszczac¢ lodéwki/zamrazarki w poblizu zrédta ciepta, np. kuchenki, bojlera lub grzejnika. Unika¢ wystawiania urzgdzenia
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych w budynkach gospodarczych lub w nastonecznionych pomieszczeniach
wypoczynkowych.

* Poziomowanie

Upewni¢ sie, ze lodéwka/zamrazarka jest wypoziomowana przy uzyciu przednich nézek poziomujgcych. Jesli nie jest
wypoziomowana, szczelnos¢ uszczelki drzwi lodéwki/zamrazarki zostanie zmniejszona, a nawet moze to doprowadzi¢ do awarii
dziatania lodéwki/zamrazarki.

Po ustawieniu lodowki/zamrazarki na miejscu odczekac¢ 4 godziny przed jej uzyciem, aby umozliwi¢ ustabilizowanie sie czynnika
chtodniczego.

* Instalacja

Nie zakrywac ani nie blokowa¢ otwordow ani kratek wentylacyjnych urzgdzenia.
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W przypadku dtuzszej nieobecnosci

» Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez kilka miesigcy, nalezy je najpierw wytgczy¢, a nastepnie odtgczy¢ wtyczke od

gniazdka.

*  Wyjg¢ wszystkie produkty spozywcze.

*  Wyczysci¢ i doktadnie wysuszy¢ wnetrze. Aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachoéw i plesni, pozostawi¢ drzwi
uchylone: zablokowac je w pozycji otwartej lub, jesli to konieczne, wyjgé drzwi.

* Przechowywac¢ wyczyszczone urzadzenie w suchym, wentylowanym miejscu i z dala od zrédta ciepta, ustawic je stabilnie i nie
ktas¢ na nim ciezkich przedmiotow.

* Urzadzenie nie powinno by¢ dostepne do zabawy przez dzieci.

Konserwacja i czyszczenie

& Przed czyszczeniem nalezy najpierw odigczy¢ wtyczke zasilania; nie podtaczaé ani nie odtgczaé wtyczki mokra reka,
poniewaz istnieje ryzyko porazenia pradem i obrazen. Nie wylewa¢ wody bezposrednio na lodowke, aby unikngé rdzy,
uptywu pradu i wypadkéow. Nie wkiadac¢ ragk do dolnej czesci lodéwki, poniewaz moze to skutkowaé skaleczeniem przez
ostre metalowe krawedzie.

Czyszczenie wewnetrzne i czyszczenie zewnetrzne

Pozostatosci jedzenia w lodéwce mogg powodowac nieprzyjemny zapach, dlatego lodéwke nalezy regularnie czysci¢. Komora na
Swieze produkty zwykle powinna by¢ czyszczona raz w miesigcu.

Wyjac wszystkie potki, szuflade na warzywa, stojaki na butelki, pokrywe oraz szuflady itp. i wyczys¢ je miekkg Sciereczkg lub
gabka zwilzong w cieptej wodzie lub w neutralnym detergencie.

Czesto usuwac kurz zgromadzony na tylnym panelu i bocznych ptytach lodéwki.

Po uzyciu detergentu koniecznie sptukaé go czystg wodg, a nastepnie wytrze¢ do sucha.

& Nie uzywac¢ szczotki z wlosiem, szczotki drucianej, detergentéw, proszku do prania, alkalicznych detergentéw,
benzenu, benzyny, kwasu, goracej wody i innych zracych lub rozpuszczalnych substancji do czyszczenia powierzchni
obudowy, uszczelki drzwiowej, plastikowych elementow dekoracyjnych itp., aby uniknaé uszkodzen.

Ostroznie wytrze¢ do sucha uszczelke drzwi, oczysci¢ szczeline za pomocg drewnianego patyczka owinigtego bawetnianym

sznurkiem. Po czyszczeniu najpierw przymocowac cztery narozniki uszczelki drzwi, a nastepnie osadzic jg segment po

segmencie w rowku drzwiowym.

Przerwa w zasilaniu lub awaria uktadu chtodniczego

*  Wymagana jest ostrozno$¢ w odniesieniu do mrozonej zywnosci w przypadku diuzszego braku pracy urzgdzenia
chtodniczego (przerwa w zasilaniu lub awaria uktadu chtodniczego).

» Nalezy jak najmniej otwiera¢ drzwi lodowki, dzieki czemu jedzenie bedzie bezpiecznie i Swiezo przechowywane przez wiele
godzin, nawet podczas upalnego lata.

* W przypadku otrzymania informacji o zaplanowanej przerwie w zasilaniu:

1) Ustawi¢ pokretto termostatu na najwyzszy tryb na godzine wczesniej, aby zywnos¢ zostata catkowicie zamrozona (w tym

czasie nie wktadac¢ nowych produktéw!). Przywrdcic¢ tryb temperatury do pierwotnego ustawienia w odpowiednim czasie po

przywrdceniu zasilania.

2) Mozna takze zrobi¢ I6d w szczelnym pojemniku i umiesci¢ go w gérnej czes$ci zamrazarki, aby wydtuzyé czas

przechowywania $wiezej zywno$ci.

& Uwaga: Po uruchomieniu lodéwki najlepiej uzywac jej nieprzerwanie; w normalnych warunkach nie nalezy
przerywac jej uzytkowania, aby nie wptywaé na zywotnos¢.

Rozmrazanie

Po pewnym czasie uzytkowania na wewnetrznej $cianie komory zamrazarki (lub na powierzchni parownika) utworzy sie cienka

warstwa szronu, ktéra moze wptyng¢ na wydajnosc¢ chtodzenia, jesli jej grubos¢ przekroczy 5 mm. W takim przypadku nalezy

delikatnie zdrapac¢ szron skrobaczkg do lodu, a nie metalowymi ani ostrymi narzedziami. Szron nalezy usuwac¢ co okoto

3 miesigce, a jesli normalne uzytkowanie szuflad i dostep do zywnosci sg utrudnione przez szron, usuwaé szron w odpowiednim

czasie. Aby usng¢ szron, wykona¢ nastepujgce kroki:

1. Wyja¢ mrozone produkty, wytgczy¢ gtdwne zasilanie, otworzy¢ drzwi lodéwki i delikatnie usung¢ szron z wewnetrznej Scianki
skrobakiem do lodu. Aby przyspieszy¢ proces rozmrazania, zaleca sie umiesci¢ w lodéwce/zamrazarce miske z gorgcg woda,
a gdy zbity 16d lub szron zacznie sie obluzowywag, nalezy uzyé skrobaczki.

2. Po rozmrozeniu wyczysci¢ wnetrze lodowki/zamrazarki i wtgczyc¢ zasilanie.

Wymiana oswietlenia

Lampka LED, uzywana w lodéwce do oswietlenia, cechuje sie niskim zuzyciem energii i dtugg zywotnoscig. W przypadku

jakiejkolwiek nieprawidtowosci prosimy o kontakt z personelem posprzedazowym w celu serwisu. Lampki mogg by¢é wymienione

wytgcznie przez producenta, wraz z czescig urzadzenia.

Typ lampki: oswietlenie LED.

Poziom efektywnosci energetycznej: Nie dotyczy

Kontrola bezpieczenstwa po konserwacji

Czy przewdd zasilajgcy jest przerwany lub uszkodzony?
Czy wtyczka jest odpowiednio wtozona do gniazdka?
Czy jest nadmiernie przegrzana?
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& Uwaga: W przypadku uszkodzenia lub zabrudzenia przewodu zasilajgcego i wtyczek kurzem moze dojs¢ do
porazenia pradem lub pozaru. W przypadku jakiejkolwiek nieprawidtowosci, odtaczy¢ wtyczke i skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Analiza i eliminacja drobnych usterek

W przypadku nastepujgcych drobnych usterek nie kazda awaria musi by¢ naprawiana przez personel serwisu technicznego;
mozna sprobowacé rozwigzac problem samodzielnie.

Przypadek Inspekcja Rozwigzania
- Catkowity brak chtodzenia - Czy wtyczka zasilajgca jest odtgczona? > Podigczy¢ ponownie
> Czy wytaczniki i bezpieczniki sg uszkodzone?* Otworzy¢ drzwi i sprawdzi¢, czy lampka
> Brak zasilania lub wytgczenie linii? swieci.
> Gdzie jest umieszczona lodéwka? Czy jest |+ Przerwa w dostawie pradu czy zadziatanie
umieszczona na balkonie, w garazu, wylgcznika?

w pomieszczeniach magazynowych i innych [+ Umie$ci¢ lodowke w miejscu ostonietym,
miejscach, gdzie temperatura otoczenia jest | w ktorym temperatura otoczenia jest wyzsza
nizsza niz 10°C? niz 10°C. Jesli lodéwka jest umieszczona

w zbyt niskiej temperaturze, wewnetrzny
uktad chtodzenia moze nie dziata¢

prawidtowo.
> Nieprawidtowy hatas > Czy lodowka jest stabilna? - Regulacja regulowanych nézek lodowki.
» Czy lodéwka siega do $ciany? > Oddali¢ od $ciany.
> Niska wydajnos¢ chtodzenia > Czy do lodowki wktadane jest gorgce - Wktadanie gorgcego jedzenia do lodowki, gdy
jedzenie lub zbyt duzo jedzenia? ostygnie.
> Czy drzwi sg otwierane zbyt czesto? ° Sprawdzanie i zamykanie drzwi.
> Bezposrednie nastonecznienie lub w poblizu |+ Przeniesienie lodoéwki z dala od zrédta ciepta.
pieca lub kuchenki? » Zmniejszanie odlegtosci, aby utrzymac dobrg
> Czy lodéwka jest dobrze wentylowana? wentylacje.
- Ustawienie temperatury jest zbyt wysokie? |- Ustawienie odpowiedniej temperatury.
- Dziwny zapach w lodéwce - Jakie$ zepsute jedzenie? - Wyrzucenie zepsutego jedzenia.
> Czy konieczne jest wyczyszczenie lodowki? |* Czyszczenie lodowki.
> Czy do lodéwki wktadana jest zywnos¢ - Wkiadanie zywnosci o intensywnym
0 intensywnym zapachu? zapachu.

& Uwaga: jesli powyzsze opisy nie odnoszg sie do rozwigzywania problemow, nie demontowac ani nie naprawiaé urzgdzenia
samodzielnie. Naprawy przeprowadzane przez osoby bez doswiadczenia mogg spowodowac obrazenia lub powazne awarie.
Skontaktowac sie z lokalnym sklepem, w ktérym dokonano zakupu. Urzadzenie powinno by¢ serwisowane wytgcznie przez
autoryzowanegdo inzyniera z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych.

Jezeli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy odigczyc¢ je od zasilania, wyja¢ wszystkie produkty spozywcze
i wyczysci¢, pozostawiajgc drzwi uchylone, aby zapobiec nieprzyjemnym zapachom.

Certyfikaty

Informacje elektryczne

To urzgdzenie elektryczne musi by¢ uziemione

Produkt ten jest wyposazony we wtyczke, ktéra jest odpowiednia dla wszystkich doméw wyposazonych w gniazdka spetniajgce
obowigzujgce normy.

Jesli zamontowana wtyczka nie pasuje do gniazdek, powinna zosta¢ odcieta i ostroznie zutylizowana. Aby unikngc¢ ryzyka
porazenia pragdem, nie wktada¢ wyrzuconej wtyczki do gniazdka.

Ten produkt jest zgodny z dyrektywami EWG.

Instrukcje bezpiecznego usuwania

Utylizacja

Stare urzagdzenia wcigz majg pewng wartos¢. Przyjazne dla sSrodowiska podejscie zapewni, ze cenne surowce zostang poddane
recyklingowi.

Czynniki chtodnicze uzywane w urzgdzeniach i materiatach izolacyjnych wymagajg specjalnych procedur postepowania. Przed
przystgpieniem do czynnos$ci upewnij sie, ze zadna rura z tytu urzadzenia nie jest uszkodzona.

Aktualne informacje na temat mozliwosci utylizacji starego sprzetu i opakowan po nim mozna uzyskac¢ w lokalnym urzedzie

gminy.

Prawidtowa utylizacja tego produktu.

To oznaczenie wskazuje, ze tego produktu nie nalezy wyrzucac¢ razem z innymi odpadami z gospodarstw
domowych na terenie UE. Aby zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajacym
z niekontrolowanego usuwania odpadéw, nalezy poddawac je recyklingowi w sposdb odpowiedzialny, aby
promowac zréwnowazone ponowne wykorzystanie zasobéw materialnych. Aby zwrdci¢ uzywane urzadzenie,
nalezy skorzysta¢ z systeméw zwrotu i odbioru lub skontaktowac sie ze sprzedawcg, u ktérego produkt zostat
zakupiony. Moga oni przekazac ten produkt do bezpiecznego dla srodowiska recyklingu.

88



Ostrzezenia dotyczace utylizacji

Czynnik chtodniczy i materiat spieniajgcy na bazie cyklopentanu stosowane w lodéwce sg fatwopalne. Dlatego, gdy lodéwka
zostanie ztomowana, nalezy trzymac jg z dala od wszelkich Zrédet ognia i przekaza¢ do odzysku specjalistycznej firmie
posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje, zamiast usuwac jg przez spalanie, aby zapobiec szkodom dla $rodowiska lub innym

szkodom.

Gdy lodéwka jest ztomowana, nalezy zdemontowac drzwi i usung¢ uszczelke drzwi oraz poétek; umiesci¢ drzwi i potki
w odpowiednim miejscu, aby zapobiec uwiezieniu jakiegokolwiek dziecka.

Zmiana kierunku otwierania drzwi

1. Upewnic¢ sie, ze lodéwka jest odtgczona od zasilania.

2. Podwazy¢ ostone zawiasu do géry i zdja¢ jg, wykrecic¢

trzy Sruby mocujgce gorny zawias do drzwi, a nastepnie

zdjg¢ zawias.

@ Ostona zawiasu
]»Sruby

\\ Gorny zawias

3. Wyjac¢ drzwi komory lodéwki z korpusu.

4. Wykreci¢ dwie Sruby, ktére mocujg srodkowy zawias.

Drzwi komory lodéwki

Zawias srodkowy

=
//;"j}Sruby
5. Wyja¢ drzwi komory zamrazarki.

6. Wyjac¢ stopke poziomujacg po lewej stronie szafki
i odtozy¢ jg na bok do pézniejszego montazu.

o

é — Stopka poziomujgca

7. Wykrecic¢ $ruby, ktére mocujg dolny zawias do prawe;j
strony obudowy, a nastepnie usung¢ zawias.

“\——Dolny zawias

1 '1]— Sruby
8. Usunac¢ podkiadke i nakretke, ktére zabezpieczajg 0$

sworznia w prawym otworze dolnego zawiasu,
a nastepnie wyjg¢ sworzen.

O$ sworznia

9. Wiozy¢ o$ sworznia do lewego otworu dolnego zawiasu,

a nastepnie zabezpieczy¢ go podktadky i nakretka.

10. Umiesci¢ dolny zawias na lewej stronie obudowy.

11. Umiesci¢ stopke poziomujgcg, ktéra zostata zdjeta po
prawej stronie korpusu.

12. Wykreci¢ srube mocujgca ogranicznik drzwi w prawym
dolnym rogu drzwi komory zamrazarki, nastepnie zdja¢
ogranicznik drzwi i zamontowac go po lewej dolnej
stronie.

Drzwi zamrazarki-

Ogranicznik drzwi

—

13. Zamocowac¢ drzwi komory zamrazarki.

14. Przesungc¢ tuleje drzwi z prawego gornego boku drzwi
zamrazarki do lewego gornego boku drzwi. Nastepnie
przesungc¢ pokrywe lewego otworu na prawg strone.

~_wZaslepka otworu

S

Tuleja drzwi g "

15. Wyja¢ zaslepke otworu na $ruby w srodkowym zawiasie
po lewej stronie obudowy, a nastepnie umiescic jg
w otworach na $ruby po prawej stronie obudowy.

Zaslepka otworu na $rube

16. Umiesci¢ zawias srodkowy po lewej stronie, uzywajgc
dwoch Srub, ktore wezesniej odkrecono.

Drzwi komory zamrazarki

Zawias_— 7 \
4

Tuleja erW|__\\

Sruby{l‘:: i \\




17. Wykreci¢ srube mocujgcg ogranicznik drzwi w prawym
dolnym rogu drzwi komory lodéwki, nastepnie zdjgé
ogranicznik drzwi i zamontowac go po lewej dolnej
stronie.

Drzwi lodéwki

-
+f—f—*-'§}—!?’

Ogranicznik drzwi

18. Zamocowa¢ drzwi komory lodowki.

19. Przesung¢ tuleje drzwi z prawego gornego boku drzwi
lodéwki do lewego gornego boku drzwi. Nastepnie
przesungc¢ pokrywe lewego otworu na prawg strone.

~, 7—Zaslepka otworu

L

[r

Tuleja drzwi—¢

20. Usung¢ zaslepke otworu z gornej lewej strony.
(W przypadku produktéw z kwadratowym otworem po
prawej stronie lodowki nalezy rowniez wyjg¢ zaslepke
otworu i Sruby z matego woreczka z akcesoriami
i zamocowac je w goérnym prawym rogu).

Zaslepka otworu na
Sruby zawiasu@

Sruby
Zaslepka otworu

21. Zabezpieczy¢ gorny zawias po lewej gornej stronie
obudowy, uzywajac trzech Srub, ktére wczesniej
odkrecono. Przed dokreceniem $rub gérnego zawiasu
upewnic sie, ze gorna krawedz drzwi jest wyréwnana
z korpusem urzadzenia i ze gumowa uszczelka
zapewnia szczelne przyleganie.

22. Umiescic¢ zaslepke ostony zawiasu na goérnej lewe;j
stronie obudowy.

@_ Ostona zawiasu

Sruby

i
Yy
—

— Gorny zawias
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UDHEZIMET E SIGURISE

SQ

E RENDESISHME PER TE LEXUAR DHE RESPEKTUAR

Para pérdorimit té pajisjes, lexoni kéto udhézime
sigurie. Mbajini afér pér referencé t& mévonshme.
Kéto udhézime dhe veté pajisja ofrojné
paralajmérime té réndésishme pér siguring, té cilat
duhet té respektohen né ¢do kohé. Prodhuesi nuk
mban asnjé pérgjegjési pér mosrespektimin e kétyre
udhézimeve té sigurisé, pér pérdorimin e
papérshtatshém té pajisjes ose pér konfigurimin e
gabuar té komandave.

A Fémijét shumeé té vegjél (0-3 vjec) duhet té
mbahen larg nga pajisja. Fémijét e vegjél (3-8 vjec)
duhet t& mbahen larg nga pajisja, pérvec¢ nése
mbikéqyren vazhdimisht. Fémijét nga mosha 8 vjec e
lart dhe personat me aftési té kufizuara fizike,
shqgisore ose mendore apo me mungesé pérvoje dhe
njohurish, mund ta pérdorin kété pajisje vetém nése
jané nén mbikéqyrje ose u jané dhéné udhézime pér

pérdorimin e sigurt dhe i kuptojné rreziget e pérfshira.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga
fémijét pa mbikéqyrje.

Fémijét e moshés nga 3 deri né 8 vjec lejohen té
ngarkojné dhe shkarkojné pajisjet frigoriferike.
PERDORIMI | LEJUAR

/\ KUJDES: Pajisja nuk éshté e destinuar té
pérdoret pérmes njé pajisjeje té jashtme
ndezjeje/fikjeje, si njé kohématés, ose njé sistemi té
vecanté té kontrolluar me telekomandé.

Kjo pajisje éshté e destinuar pér t'u pérdorur né
shtépi dhe né aplikime té ngjashme si: kuzhinat e
stafit né dygane, zyra dhe mjedise té tjera pune;
shtépi ferme; nga klientét né hotele, motele, bujtina
dhe mjedise té tjera banimi.

Kjo pajisje nuk éshté pér pérdorim profesional.
Mos e pérdorni pajisjen jashté.

/\ Liamba e pérdorur brenda pajisjes éshté
projektuar posacérisht pér pajisjet shtépiake dhe nuk
éshté e pérshtatshme pér ndrigimin e pérgjithshém té
dhomave brenda shtépisé (Rregullorja e KE-sé
244/2009).

A Pajisja éshté projektuar pér funksionim né vende
ku temperatura e ambientit éshté brenda intervaleve
té méposhtme, sipas klasés klimatike té treguar né
pllakén e klasifikimit. Pajisja mund té mos
funksionojé si duhet nése lihet pér njé kohé té gjaté
né njé temperaturé jashté intervalit té specifikuar.
Temperaturat e ambientit sipas klasés klimatike:
SN: Nga 10°C deri né 32°C;

N: Nga 16°C deri né 32°C;

ST: Nga 16°C deri né 38°C;

T: Nga 16°C deri né 43°C.

Ky pajisje nuk pérmban CFC. Qarku i

Iéndés ftohése pérmban R600a (HC).
Pajisjet me izobutan (R600a): izobutani
éshté njé gaz natyror pa ndikim mjedisor,
por éshté i ndezshém. Prandaj, sigurohuni
gé tubat e garkut té Iéndés ftohése té€ mos
jené té démtuar, vecanérisht gjaté zbrazjes
sé qgarkut té léndés ftohése.

A\ PARALAIMERIM: Mos i démtoni tubat e garkut té
Iéndés ftohése té pajisjes.

/\ PARALAIMERIM: Mos pengoni hapésirat e
ajrimit né hapésirén e pajisjes ose né strukturén
inkaso.

/\ PARALAIMERIM: Mos pérdorni mjete mekanike,
elektrike ose kimike té tjera pérveg atyre té
rekomanduara nga Prodhuesi pér té pérshpejtuar
procesin e shkrirjes.

/N PARALAIMERIM: Mos pérdorni ose vendosni
pajisje elektrike brenda hapésirave té pajisjes nése
ato nuk jané té tipit té autorizuar shprehimisht nga
Prodhuesi.

A\ PARALAIMERIM: Makinat e akullit dhe/ose
shpérndarésit e ujit gé nuk jané té lidhur drejtpérdrejt
me furnizimin me ujé duhet t& mbushen vetém me
ujé té pijshém.

/\ PARALAIMERIM: Makinat automatike té akullit
dhe/ose shpérndarésit e ujit duhet té jené té lidhura
me njé furnizim me ujé gé siguron vetém ujé té
pijshém, me presion uji nga rrjeti midis 0,17 dhe 0,81
MPa (1,7 dhe 8,1 bar).

/\ Mos ruani substanca shpérthyese si kanocet me
aerosol dhe mos vendosni ose pérdorni benziné ose
materiale té tjera t& ndezshme brenda ose prané
pajisjes.

Mos gélltisni pérmbajtjen (jo toksike) té paketave
té akullit (té pérfshira me disa modele). Mos hani
kube akulli ose akullore menjéheré pasi t'i nxirrni nga
ngrirési, pasi ato mund té shkaktojné djegie nga i
ftohti.

I\ pér produktet e projektuara pér té pérdorur njé
filtér ajri brenda kapakut té ventilatorit té
aksesueshém, filtri duhet té jeté gjithmoné né vend
kur frigoriferi éshté né puné.

/\ Mos ruani ené gelqgi me Iéngje né hapésirén e
ngrirésit pasi ato mund té thyhen. Mos e bllokoni
ventilatorin (nése pérfshihet) me ushgime.

Pas vendosjes sé ushqgimit, kontrolloni gé dera e
hapésirave té mbyllet si¢ duhet, vecanérisht dera e
ngrirésit.

/\ Guarnicionet e démtuara duhet té zévendésohen
sa mé shpejt té jeté e mundur.

/A
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/N Pérdoreni hapésirén e frigoriferit vetém pér
ruajtjen e ushgimeve té freskéta dhe hapésirén e
ngrirésit vetém pér ruajtjen e ushgimeve té ngrira,
pér ngrirjen e ushgimeve té freskéta dhe pér bérjen e
kubeve té akullit.

/\ Mos ruani ushgime té pambéshtjella né frigorifer
0se né hapésirat e ngrirésit pér té shmangur
kontaktin e drejtpérdrejté me sipérfaqget e
brendshme.
Pajisjet mund té kené hapésira té vecanta (hapésira
pér ushgimet e freskéta, kutia zero gradé...). Pérvec
nése specifikohet ndryshe né broshurén e produktit,
ato mund té higen, duke ruajtur té njéjtat
performanca.
C-Pentani pérdoret si agjent fryrés né
shkumén izoluese dhe éshté njé gaz i
ndezshém.
Hapésirat mé té pérshtatshme té pajisjes ku duhet té
ruhen lloje té caktuara ushgimesh, duke marré
parasysh shpérndarjen e ndryshme té temperaturés
né hapésira t& ndryshme té pajisjes, jané si mé
poshté:
- Hapésirat e frigoriferit:
1) Zona e sipérme e hapésirés sé frigoriferit dhe
dera - zona e temperaturés: Ruani fruta tropikale,
kanoce, pije, vezé, salca, turshi, gjalpé, recel.
2) Zona e mesme e hapésirés sé frigoriferit - zona e
ftohté: Ruani djathin, quméshtin, produktet e bulmetit,
ushgimet e pérpunuara dhe kosin
3) Zona e poshtme e hapésirés sé frigoriferit - zona
mé e ftohté: Ruani sallamet, émbélsirat, mishin dhe
peshkun, tortén me djathé, pastén e freskét, kremin e
djathit té tharté, peston/salcén, ushgimin e gatuar né
shtépi, kremin e émbélsirave, pudingun dhe djathin
krem.
4) Sirtari i frutave dhe perimeve né fund té hapésirés
sé frigoriferit: Ruani perime dhe fruta (pérjashtuar
frutat tropikale)
5) Hapésira e ftohésit: Ruani vetém mishin dhe
peshkun né sirtarin mé té ftohté - Hapésira e
ngrirésit:
Hapésira e zonés me 4 yje (****) éshté e
pérshtatshme pér ngrirjen e ushgimeve nga
temperatura e ambientit dhe pér ruajtjen e
ushgimeve té ngrira, pasi temperatura shpérndahet
né ményré té barabarté né té gjithé hapésirén.
Ushgimi i ngriré i bleré ka datén e skadencés té
ruajtjes té shénuar né paketim. Kjo daté merr
parasysh llojin e ushgimit gé po ruhet dhe pér kété
arsye kjo daté duhet té respektohet. Ushqgimi i freskét
duhet té ruhet pér periudhat e méposhtme kohore:
1-3 muaj pér djathin, molusget, akulloret,
proshutén/salsicet, quméshtin, |éngjet e freskéta;
4 muaj pér biftekun ose copat e mishit (vig, gengj,
derr); 6 muaj pér gjalpin ose margarinén, shpendét
(pulé, gjel deti); 8-12 muaj pér frutat (pérveg
agrumeve), mishin e pjekur (vig, derr, gengj), perimet.

Datat e skadencés né paketimin e ushgimeve né
zonén me 2 yje duhet té respektohen.

Pér té shmangur kontaminimin e ushgimit, ju lutemi
zbatoni sa vijon:

— Hapja e derés pér periudha té gjata mund té
shkaktojé rritje té ndjeshme té temperaturés né
hapésirat e pajisjes.

— Pastrojini rregullisht sipérfaget gé mund té bien né
kontakt me ushgimet dhe sistemet e aksesueshme té
zbrazjes.

— Pastrojini depozitat e ujit nése nuk jané pérdorur
pér 48 oré; shpélani sistemin e ujit té& lidhur me njé
furnizim uji nése nuk éshté pérdorur ujé pér 5 dité.

— Ruani mishin dhe peshkun e pagatuar né ené té
pérshtatshme né frigorifer, né ményré gé t& mos bien
né kontakt me ushgimet e tjera ose té pikojné mbi to.
— Hapésirat me dy yje té ushgimeve té ngrira jané té
pérshtatshme pér ruajtjen e ushgimeve té ngrira
paraprakisht, pér ruajtjen ose prodhimin e akulloreve
dhe kubeve té akullit.

— Mos ngrini ushgime té freskéta né hapésirat me njé,
dy ose tre yje.

— Nése pajisja frigoriferike lihet bosh pér periudha té
gjata, fikeni, shkrijeni, pastrojeni, thajeni dhe |éreni
derén hapur pér té parandaluar zhvillimin e mykut
brenda pajisjes.

INSTALIMI

A Pajisja duhet t& mbahet dhe té instalohet nga dy
ose mé shumé persona - rrezik démtimi. Pérdorni
doreza mbrojtése pér ta shpaketuar dhe instaluar -
rrezik prerjesh.

A\ Instalimi, pérfshiré furnizimi me ujé (nése ka),
lidhjet elektrike dhe riparimet duhet té kryhen nga njé
teknik i kualifikuar. Mos riparoni ose zévendésoni
ndonjé pjesé té pajisjes pérvec nése éshté
specifikuar né ményré té garté né manualin e
pérdoruesit. Mbajini fémijét larg vendit té instalimit.
Pas shpaketimit té pajisjes, sigurohuni gé ajo té mos
jeté démtuar gjaté transportit. Né rast problemesh,
kontaktoni shitésin ose Shérbimin pas shitjes mé té
afért. Pasi té jeté instaluar, mbeturinat e paketimit
(pjesét plastike ose prej polistiroli , etj.) duhet té
ruhen larg fémijéve - rrezik mbytjeje. Pajisja duhet té
shképutet nga furnizimi me energji para ¢do
operacioni instalimi - rrezik nga goditja elektrike.
Gjaté instalimit, sigurohuni gé pajisja t&¢ mos démtojé
kabllon e energjisé elektrike - rrezik zjarri ose
goditjeje elektrike. Aktivizojeni pajisjen vetém pasi
instalimi té keté pérfunduar.

A\ Kini kujdes gé té mos démtoni dyshemené (p.sh.
parketin) gjaté zhvendosjes sé pajisjes. Instalojeni
pajisjen né njé dysheme ose mbéshtetje
mjaftueshém té forté pér té mbajtur peshén e saj dhe
né njé vend té pérshtatshém pér madhésiné dhe
pérdorimin e saj. Sigurohuni gé pajisja té mos jeté
prané njé burimi nxehtésie dhe gé katér kémbét té
jené té géndrueshme dhe té mbéshtetura né
dysheme, duke i rregulluar sipas nevojés, dhe
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kontrolloni gé pajisja té jeté plotésisht e niveluar duke
pérdorur njé nivel uji. Prisni té paktén dy oré para se
té ndizni pajisjen, pér té siguruar gé garku i Iéndés
ftohése té jeté plotésisht efikas.

/N PARALAIMERIM: Kur ta poziciononi pajisjen,
sigurohuni gé kordoni elektrik t&€ mos keté ngecur e
té mos jeté démtuar.

/N\ PARALAIMERIM: Pér té shmangur rrezikun nga
pagéndrueshmeéria, pozicionimi ose fik-simi i pajisjes
duhet té béhet né pérputhje me udhézimet e
prodhuesit.
Ndalohet té vendoset frigoriferi né até ményré qé tubi
metalik i sobés me gaz, tubat metaliké té gazit ose
ujit ose kabllot elektrike té jené né kontakt me murin
e pasmé té frigoriferit (serpentina e kondensatorit).
Pér té garantuar ventilim té mjaftueshém, lini njé
hapésiré né té dyja anét dhe mbi pajisjen. Distanca
midis pjesés sé pasme té pajisjes dhe murit pas saj
duhet té jeté 50 mm, pér té shmangur kontaktin me
sipérfaget e nxehta. Njé reduktim i késaj hapésire do
té rrisé konsumin e energjisé té produktit.
Higni kabllon e energjisé nga grepi i kondensatorit
gjaté instalimit para se ta lidhni produktin me
furnizimin me energji.
PARALAJMERIMET ELEKTRIKE

/\ Duhet t& jeté e mundur té shképutet pajisja nga
furnizimi me energji elektrike duke e hequr nga priza
nése spina éshté e aksesueshme ose pérmes njé
celési me shumé pole té instaluar pérpara prizés né
pérputhje me rregullat e instalimit elektrik, dhe pajisja
duhet té jeté me tokézim né pérputhje me standardet
kombétare té sigurisé elektrike.

A\ Mos pérdorni kabllo zgjatuese, priza shuméfishe
ose pérshtatés. Komponentét elektriké nuk duhet té
jené té aksesueshém pér pérdoruesin pas instalimit.
Mos e pérdorni pajisjen kur jeni i lagur ose
kémbézbathur. Mos e pérdorni kété pajisje nése ka
njé kabllo energjie ose prizé t& démtuar, nése nuk
funksionon si duhet ose nése éshté démtuar ose
éshté rrézuar.

A\ Nése kablloja e furnizimit me energji éshté e
démtuar, ajo duhet té& zévendésohet me njé té njéjté
nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose persona té
kualifikuar t& ngjashém, né ményré gé té shmanget
rreziku i goditjes elektrike.

/\ PARALAIMERIM: Mos vendosni priza portative
me shumé hyrje ose burime energjie portative pas
pajisjes.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

A\ PARALAIMERIM: Sigurohuni gé pajisja té jeté e
fikur dhe e shképutur nga furnizimi me energji para
se té kryeni ndonjé operacion mirémbajtjeje. Pér té
shmangur rrezikun e démtimit personal, pérdorni
doreza mbrojtése (rrezik prerjeje) dhe képucé sigurie

(rrezik goditjeje); sigurohuni gé t& mbahet nga dy
persona (pér té reduktuar ngarkesén); mos pérdorni
kurré pajisje pastrimi me avull (rrezik goditjeje
elektrike). Riparimet jo profesionale gé nuk jané té
autorizuara nga prodhuesi mund té shkaktojné rrezik
pér shéndetin dhe siguriné, pér té cilin prodhuesi nuk
mund té mbahet pérgjegjés. Cdo defekt ose démtim i
shkaktuar nga riparime ose mirémbajtje jo
profesionale nuk do t&é mbulohet nga garancia,
kushtet e sé cilés jané pérshkruar né dokumentin e
dorézuar me pajisjen.
A\ Mos pérdorni pastrues gérryes ose té ashpér, si
p.sh. spérkatés pér dritare, pastrues pér férkim,
Ieéngje té ndezshme, dyll pastrimi, detergjenté té
pérgendruar, zbardhues ose pastrues gé pérmbajné
produkte nafte, né pjesét plastike, veshjet e
brendshme dhe té dyerve ose te guarnicionet. Mos
pérdorni letra kuzhine, sfungjeré férkimi ose mjete té
tjera pastrimi té ashpra.
Kjo pajisje frigoriferike nuk synohet té pérdoret si
pajisje inkaso.
Dyert dhe kapakét e frigoriferit duhet té higen para se
té hidhen né plehra, né ményré gé té mos bllokohen
brenda fémijét ose kafshét.
Cilésimi i rekomanduar:

*  Hapésirat e frigoriferit: +4°C ose MED

*  Hapésira e ngrirésit: -18°C ose -20°C
Pér té optimizuar shpejtésiné e ngrirjes dhe pér té
fituar mé shumé hapésiré ruajtjeje, hapésira e
ngrirésit mund té pérdoret pa sirtarét e ngrirésit dhe
ushgimi mund té vendoset direkt né fund té
hapésirés. Sasia e ushqimit té freskét gé mund té
ngrijé brenda njé periudhe té caktuar kohore tregohet
né pllakén e klasifikimit.
Kufijté e ngarkesés pércaktohen nga koshat, kapakét,
sirtarét, raftet etj. Sigurohuni qé kéto komponenté té
mbyllen lehtésisht edhe pas mbushjes. Pér té
shmangur prishjen e ushqimit, referojuni cilésimeve
dhe kohéve té rekomanduara té ruajtjes gé gjenden
né manualin e pérdoruesit online.
Mbushni 2/3 e tabakasé sé akullit me ujé dhe
vendoseni pérséri né hapésirén e ngrirésit. Né asnjé
rrethané nuk duhet té pérdorni objekte t&€ mprehta
0se me majé pér té hequr akullin. Informacioni i
modelit mund té gjendet duke pérdorur kodin QR té
treguar né etiketén e energjisé. Etiketa pérfshin
gjithashtu identifikuesin e modelit g& mund té
pérdoret pér té konsultuar portalin e bazés sé té
dhénave https:// eprel.ec.europa.eu.
Politikat, dokumentacioni standard, porosité pér
pjesé kémbimi dhe informacioni shtesé pér produktin
mund té gjenden né kété adreseé:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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HEDHJA E MATERIALEVE TE PAKETIMIT

Materiali i paketimit éshté 100% i riciklueshém dhe &shté shénuar me

e, A
simbolin e riciklimit . Pjesét e ndryshme té paketimit duhet té hidhen
né ményré té pérgjegjshme dhe né pérputhje té ploté me rregulloret e
autoriteteve lokale gé udhézojné hedhjen e mbeturinave.

HEDHJA E PAJISJEVE SHTEPIAKE

Kjo pajisje éshté prodhuar me materiale té riciklueshme ose té
ripérdorshme. Hidheni até né pérputhje me rregulloret lokale t& hedhjes
sé mbeturinave.

Pér informacion té métejshém mbi trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e
pajisjeve elektrike shtépiake, kontaktoni autoritetin tuaj lokal, shérbimin e
mbledhjes sé& mbeturinave shtépiake ose dyganin ku keni bleré pajisjen.
Kjo pajisje éshté shénuar né pérputhje me Direktivén Evropiane
2012/19/BE, Pajisjet Elektrike dhe Elektronike t& Mbetura (WEEE) dhe
me rregulloret pér Pajisjet Elektrike dhe Elektronike té Mbetura té vitit
2013 (me ndryshimet e béra). Duke u siguruar gé ky produkt té hidhet né
ményrén e duhur, ju ndihmoni né parandalimin e pasojave negative pér
mjedisin dhe shéndetin e njeriut.

Simboli == né produkt ose né dokumentacionin shogérues tregon se nuk
duhet trajtuar si mbeturiné shtépiake, por duhet dérguar né njé gendér té
pérshtatshme grumbullimi pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike.

KESHILLA PER KURSIMIN E ENERGJISE

Instalojeni pajisjen né njé dhomé té thaté, té ajrosur miré, larg ¢cdo burimi
té nxehtésisé (p.sh. radiator, sobg, etj.) dhe né njé vend gé nuk
ekspozohet drejtpérdrejt ndaj diellit. Nése éshté e nevojshme, pérdorni
njé pllaké izolimi.

Pér té garantuar ventilim t& mjaftueshém, ndigni udhézimet e instalimit.
Ventilimi i pamjaftueshém né pjesén e pasme té produktit rrit konsumin e
energjisé dhe ul efikasitetin e ftohjes.

Hapja e shpeshté e derés mund té shkaktojé njé rritje té& konsumit té
energjisé.

Temperatura e brendshme e pajisjes dhe konsumi i energjisé mund té
ndikohen gjithashtu nga temperatura e ambientit, si dhe nga
vendndodhja e pajisjes. Cilésimi i temperaturés duhet t& marré parasysh
kéta faktoré. Reduktoni hapjen e derés né minimum. Kur shkrini
ushgimet e ngrira, vendosini né frigorifer. Temperatura e ulét e
produkteve té ngrira ftoh ushgimet né frigorifer. Lérini té ftohen ushgimet
dhe pijet e ngrohta para se t'i vendosni né pajisje.

Pozicionimi i rafteve né frigorifer nuk ka ndikim né pérdorimin efikas té
energjisé. Ushgimet duhen vendosur né rafte né até ményré gé té
sigurohet garkullimi i duhur i ajrit (ushgimet nuk duhet té prekin
njéri-tjetrin dhe duhet ruajtur njé distancé midis ushgimeve dhe murit té
pasmé). Ju mund té rrisni kapacitetin e ruajtjes sé ushgimit té ngriré duke
hequr shportat dhe, nése ekziston, raftin Stop Frost.

Mos u shgetésoni pér zhurmat gé vijné nga kompresori, té cilat jané
zhurma normale gjaté funksionimit.
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Karakteristikat e produktit

» Kontroll elektronik i temperaturés
» Deré e kthyeshme

Emrat e pjeséve:

@

Pérshkrimi

Termostati

Raftet prej xhami té frigoriferit
Kapaku i kutisé sé perimeve
Kutia e perimeve

Sirtarét e ngrirjes

Kémbét e rregullueshme
Mbajtéset e shisheve

~N (OO |WIN|F|T

@iﬂmﬁ'

Opsionet e produktit né kété manual mund t& mos pérputhen plotésisht me frigoriferin tuaj. Detajet jané né pérputhje me produktin
aktual.

Pérgatitjet pér pérdorim

Vendi i instalimit:

1. Kushtet e ventilimit

Pozicioni gé zgjidhni pér instalimin e frigoriferit duhet té jeté me ventilim té miré dhe té keté mé pak ajér t& nxehté. Mos e vendosni
frigoriferin prané njé burimi nxehtésie, si¢ jané soba ose bojleri, dhe mos e ekspozoni nén dritén e drejtpérdrejté té diellit, duke
garantuar késhtu efektin e ftohjes dhe kursimin e energjisé. Mos e vendosni frigoriferin né vende té lagéshta, pér té parandaluar
ndryshkjen dhe rrjedhjen e rrymés elektrike. Rezultati i sasisé sé |éndés ftohése té frigoriferit pjesétuar me hapésirén totale
té dhomeés ku éshté instaluar frigoriferi, duhet té jeté mé pak se 8 g / m3.

Shénim: Sasia e lIéndés ftohése té frigoriferit mund té gjendet né pllakézén identifikuese.

2. Hapésira pér shpérndarjen e nxehtésisé

Gjaté punés, frigoriferi Iéshon nxehtési pérreth. Prandaj, duhet té lihen té paktén 30 mm hapésiré e liré né pjesén e sipérme, mé
shumé se 100 mm né té dyja anét, dhe mbi 50 mm né pjesén e pasme té frigoriferit (Kjo gjithashtu parandalon gé kordoni elektrik
té mos shtypet midis murit dhe pjesés sé pasme té frigoriferit).

Pérmasat né mm:

w D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 13045 50 100
- W -
H
Fig.1 Fig.2

Shénim: Figura 1, Figura 2 vetém si diagram skematik i pérmasave té kérkesés pér hapésiré té produktit.

3. Sipérfage e sheshté

Vendoseni frigoriferin mbi sipérfage té forté dhe té sheshté (dysheme) pér ta mbajtur até t& géndrueshém, pérndryshe do té
shkaktojé dridhje dhe zhurmé. Kur frigoriferi vendoset mbi materiale té tilla si gilim, rrogoz kashte ose polivinil kloridi, nén frigorifer
duhet té vendosen pllaka mbéshtetése té forta, né ményré qé té parandalohet ndryshimi i ngjyrés pér shkak té shpérndarjes sé
nxehtésisé.

& Duhet té keté ventilim té lirshém rreth pajisjes ose brenda njé strukture té integruar.
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Pérgatitjet pér pérdorim

1. Koha e géndrimit né kémbé

Pasi frigoriferi té jeté instaluar si¢ duhet dhe té jeté pastruar miré, mos e ndizni menjéheré. Sigurohuni gé ta ndizni frigoriferin pas
mé shumé se 1 ore géndrimi né kémbé, pér té garantuar funksionimin e tij normal.

2. Pastrimi
Konfirmoni aksesorét brenda frigoriferit dhe fshijeni brenda me njé lecké té buté.
3. Ndezja

Futni spinén né prizé& pér té nisur kompresorin. Pas 1 ore, hapni derén e ngrirésit; nése temperatura brenda hapésirés sé ngrirésit
bie dukshém, kjo tregon se sistemi i ftohjes po funksionon normalisht.

4. Ruajtja e ushqgimit

Pasi frigoriferi té funksionojé pér njé periudhé kohe, temperatura e brendshme e frigoriferit do té kontrollohet automatikisht sipas
cilésimit té temperaturés nga pérdoruesi. Pasi frigoriferi té jeté ftohur plotésisht, vendosni ushgimet, té cilat zakonisht kérkojné
2~3 oré pér t'u ftohur plotésisht. Gjaté verés, kur temperatura éshté e larté, duhen mé shumé se 4 oré gé ushgimet té ftohen
plotésisht (pérpiquni ta hapni derén e frigoriferit sa mé pak té jeté e mundur derisa temperatura e brendshme té ulet).

& Nése frigoriferi éshté instaluar né njé vend me lagéshti, sigurohuni té kontrolloni nése lidhja e tokézimit dhe automati i
rrjiedhjes sé rrymés jané né gjendje normale. Nése shkaktohen zhurma dridhjeje pér shkak té kontaktit té frigoriferit me murin ose
nése muri nxihet nga konveksioni i ajrit rreth kompresorit, largojeni frigoriferin nga muri. Vendosja e frigoriferit mund té shkaktojé
interferenca ose ¢rregullim té& imazhit né telefonin celular, telefonin fiks, radion ose televizorin qé ndodhet pérreth tij, prandaj né njé
rast té tillé pérpiquni ta mbani frigoriferin sa mé larg té jeté e mundur.

Funksionet

Caktimi i temperaturés:
Temperatura e frigoriferit kontrollohet nga paneli i kontrollit i montuar né hapésirén e frigoriferit.

» Cikli i caktimit té temperaturés sé frigoriferit €shté si vijon: 554—3—-2—-1— % o5,

5

2 Kur pérdoruesi ka nevojé pér njé temperaturé meé té ftohté.

3  |Gjaté pérdorimit normal.

2 . . .

1 Kur pérdoruesi nuk ka nevojé pér njé temperaturé mé té ftohté.

* Modaliteti "3" rekomandohet, ndérsa modaliteti "5" nuk rekomandohet pér té shmangur ngrirjen e ushgimit
e Ju mund té aktivizoni funksionin ' %;,) ' pér t'i ftohur ose ngriré ushgimet shpejt. Funksioni g@ do té caktivizohet
automatikisht pas 26 orésh ose mund té ¢aktivizohet manualisht. -

Shénim: Nése drita treguese ‘5, ‘3’ ose ‘1’ fillon té pulsojé, kjo tregon se frigoriferi ka pésuar defekt. Kontaktoni personelin e
shérbimit pas shitjes pér shérbim né vend sa mé shpejt té jeté e mundur.

Udhézime pér ruajtjen e ushqimit

Masat paraprake pér pérdorimin

* Pajisja mund té mos funksionojé né ményré té rregullt (ekziston mundésia e shkrirjes ose e rritjes sé temperaturés né
hapésirén e ushqgimit t& ngriré) kur vendoset pér njé periudhé té gjaté nén kufirin e poshtém té gamés sé temperaturés pér té
cilén éshté projektuar pajisja frigoriferike.

» Informacioni pér llojin e klimés sé pajisjes jepet né pllakén e klasifikimit.

» Temperatura e brendshme mund té ndikohet nga faktoré té tillé si vendndodhja e pajisjes frigoriferike, temperatura e ambientit
dhe shpeshtésia e hapjes sé derés, etj., dhe nése éshté e pérshtatshme, duhet té béhet njé paralajmérim qé mund té jeté e
nevojshme té ndryshohet cilésimi i ¢do pajisjeje kontrolli t& temperaturés pér t'u pérshtatur me kéta faktoré.

* Pijet me gaz nuk duhet té ruhen né hapésirén e ngrirésit ose né hapésirén me temperaturé té ulét, dhe disa produkte si kubet
e akullit nuk duhet té konsumohen shumé té ftohta.

Vendi i ruajtjes sé ushqgimit

Pér shkak té garkullimit té ajrit té ftohté né frigorifer, temperatura né secilén zoné té frigoriferit éshté e ndryshme, prandaj lloje té

ndryshme ushgimesh duhet t& vendosen né zona té ndryshme. Hapésira e ushgimeve té freskéta éshté e pérshtatshme pér

ruajtjen e ushgimeve gé nuk kané nevojé té ngrijné, té tilla si ushgimet e gatuara, birra, vezét, disa eréza qé kérkojné ruajtje té
ftohté, quméshti, Iéngjet e frutave et]. Kutia e perimeve &shté e pérshtatshme pér ruajtjen e perimeve, frutave etj.

Hapésira e ngrirésit éshté e pérshtatshme pér ruajtjen e akullores, ushgimeve té ngrira dhe ushgimeve gé do té ruhen pér njé kohé

té gjaté.

Pérdorimi i hapésirés sé ushgimeve té freskéta

Caktojeni temperaturén e hapésirés pér ruajtjen e ushgimeve té freskéta né 2 °C ~ 8 °C dhe ruani né té ushqgimet gé duhen ruajtur

pér njé afat t& shkurtér ose gé mund té konsumohen né ¢cdo kohé.

Rafti i frigoriferit: Kur higni raftin, sé pari ngrijeni lart, pastaj térhigeni jashté, dhe kur e instaloni raftin, vendoseni né pozicion para

se ta ulni. (Pér raftin me dy pjesé, shtyni pjesén e paré drejt anés fundore dhe mé pas térhigni pjesén e dyté jashté). Mbajeni

buzén e pasme té raftit lart, pér té parandaluar gé ushgimet té vijné né kontakt me murin e brendshém. Kur nxirrni ose vendosni
raftin, mbajeni fort dhe trajtojeni me kujdes pér té shmangur démtimin.
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Kutia e perimeve: Térhigeni kutiné e perimeve pér t& marré ushgimet. Pas pérdorimit ose pas pastrimit té kapakut té kutisé sé

perimeve, sigurohuni ta vendosni pérséri mbi kuti, né ményré gé temperatura e brendshme e kutisé t& mos ndikohet.

Si té pérdorni kutiné pér prodhimin e akullit

Vendoseni kutiné pér prodhimin e akullit né pozicionin e sipérm té hapésirés sé ngrirésit, né ményré gé té formojé akull sa mé

shpeijt té jeté e mundur.

Paralajmérime pér ruajtjen e ushqimit

Eshté mé miré ti pastroni dhe ti fshini ushgimet para se t'i ruani brenda frigoriferit. Para se t'i vendosni ushqgimet né frigorifer,

rekomandohet gé t'i mbyllni miré, né ményré qé té parandalohet avullimi i ujit pér té ruajtur freskiné e frutave dhe perimeve nga

njéra ané, dhe qé té parandalohet pérthithja e erérave té tjera nga ana tjetér.

Mos vendosni brenda frigoriferit shumé ushgime ose ushgime tepér té rénda. Ruani hapésiré té mjaftueshme midis ushgimeve;

nése jané shumé afér, rrjedha e ajrit té ftohté do té bllokohet, duke ndikuar ké&shtu né efektin e ftohjes. Mos ruani ushgime me tepri

ose me peshé té madhe, pér t& shmangur thyerjen e raftit. Kur ruani ushgimet, mbani njé distancé nga muri i brendshém dhe mos

i vendosni ushgimet me pérmbaijtje té larté uji shumé afér murit t&€ pasmé té frigoriferit, né ményré gé té€ mos ngrijné né murin e

brendshém.

Ruajtja e kategorizuar e ushgimeve: Ushgimet duhet té ruhen sipas kategorive, me ushgimet qé konsumoni ¢do dité té vendosura

né pjesén e pérparme teé raftit, né ményré gé té shkurtohet koha e hapjes sé derés dhe té shmanget prishja e ushgimeve pér shkak

té skadimit.

Késhilla pér kursimin e energjisé: L&rini ushgimet e nxehta té ftohen né temperaturén e dhomés pérpara se t'i vendosni né

frigorifer. Vendosini ushgimet e ngrira né hapésirén e ushgimeve té freskéta qé té shkrijné, duke pérdorur temperaturén e ulét té

ushgimeve té ngrira pér té ftohur ushgimet e freskéta, dhe késhtu kurseni energji.

Ruajtja e frutave dhe perimeve

Né rastin e pajisjeve frigoriferike me hapésiré freskimi, duhet t& béhet e ditur se disa lloje perimesh dhe frutash té freskéta jané té

ndjeshme ndaj té ftohtit dhe, pér pasojé&, nuk jané té pérshtatshme pér ruajtje né kété lloj hapésire.

Pérdorimi i hapésirés sé ruajtjes té ushgimeve té ngrira

Temperatura e frigoriferit Eshté e kontrolluar nén -18 °C dhe rekomandohet gé ushqimi té ruhet pér periudha té gjata né hapésirén

e ngrirésit, por duhet respektuar koha e ruajtjes e treguar né paketimin e ushqimit.

Sirtarét e ngrirésit pérdoren pér té ruajtur ushgimin gé duhet té ngrijé. Peshku dhe mishi me pérmasa té médha duhet té priten né

copa té vogla dhe té paketohen né gese pér ruajtje té freskét para se té shpérndahen né ményré uniforme brenda sirtaréve té

ngrirésit.

» Lérini ushgimet e nxehta té ftohen né temperaturén e dhomés para se t'i vendosni né hapésirén e ngrirésit.

* Mos vendosni né hapésirén e ngrirésit ené gelgi me léng ose kanoce té mbyllura me Ié€ng, pér té shmangur shpérthimin pér
shkak té zgjerimit té& véllimit pasi |éngu té ngrijé.

» Ndajeni ushgimin né porcione té vogla dhe té pérshtatshme.

+ Eshté mé miré ta paketoni ushgimin para ngrirjes dhe geset e paketimit & pérdorni duhet té jené té thata, né ményré gé té mos
ngjiten bashké kur ngrijné. Ushgimet duhet té paketohen ose mbulohen me materiale té pérshtatshme qé jané té forta, pa shije,
té papérshkueshme nga ajri dhe uji, jo toksike dhe pa ndotje, pér té shmangur kontaminimin e krygézuar dhe transferimin e
erés.

Késhilla pér blerjen e ushgimeve té ngrira

1. Kur blini ushqgim té ngriré, shikoni Udhézimet e ruajtjes né paketim. Ju do té jeni né gjendje té ruani ¢do artikull ushgimor té

ngriré pér periudhén e treguar prané vlerésimit me yje. Kjo éshté zakonisht periudha e shénuar me fjalét “Té pérdoret mé miré

parax”, gé gjendet né pjesén e pérparme té paketimit.

Kontrolloni temperaturén e dollapit té ushgimeve té ngrira né dyganin ku blini ushgimet e ngrira.

Sigurohuni gé paketimi i ushqgimit té ngriré té jeté né gjendje té pérsosur.

Gjithmoné blijini produktet e ngrira né fund té udhétimit tuaj pér blerje ose té vajtjes né supermarket.

Pérpiquni t'i mbani bashké ushgimet e ngrira gjaté blerjes dhe kthimit né shtépi, pasi kjo do té ndihmojé qé ushgimet té mbeten

meé té ftohta.

Mos blini ushgim té ngriré nése nuk mund ta ngrini menjéheré. Qese té veganta té izoluara mund té blihen né shumicén e

supermarketeve dhe dyganeve té materialeve té ndértimit. Kéto i ruajné mé gjaté ushgimet e ngrira.

7. Pérdisa ushgime, shkrirja para gatimit éshté e panevojshme. Perimet dhe makaronat mund té shtohen direkt né ujin e nxehté
ose té gatuhen me avull. Salcat dhe supat e ngrira mund té vendosen né njé tenxhere dhe té ngrohen me ngadalé derisa té
shkrihen.

8. Pérdorni ushgim cilésor dhe prekeni sa mé pak té jeté e mundur. Kur ushgimet ngrijné né sasi té vogla, u nevojiten mé pak
kohé pér t'u ngriré dhe pér t'u shkriré.

9. Vlerésoni sasiné e ushgimeve gé duhen ngriré. Kur ngrini sasi t¢ médha ushgimesh té freskéta, rregulloni ¢elésin e kontrollit t&
temperaturés né modalitetin e ulét, duke ulur temperaturén e ngrirésit. Késhtu, ushgimet mund té ngrijné shpejt, duke ruajtur
miré freskiné e tyre.

arwn

o

Késhilla pér nevoja té vecanta

Lévizja e frigoriferit/ngrirésit

* Vendndodhja

Mos e vendosni frigoriferin/ngrirésin prané njé burimi nxehtésie, p.sh. sobé, bojler ose radiator. Mos e ekspozoni ndaj rrezeve té
drejtpérdrejta té diellit né ndértesa té jashtme ose né veranda.

* Nivelimi

Sigurohuni gé ta niveloni frigoriferin/ngrirésin duke pérdorur kémbét e nivelimit né pjesén e pérparme. Nése nuk éshté i niveluar,
performanca e guarnicionit té derés sé frigoriferit/ngrirésit do té ndikohet ose madje mund té ¢ojé né mosfunksionimin e
frigoriferit/ngrirésit.

Pasi ta vendosni frigoriferin/ngrirésin né pozicion, prisni 4 oré para se ta pérdorni, né ményré qé ta lejoni Iéndén ftohése té
stabilizohet.

* Instalimi

Mos i mbuloni ose bllokoni vrimat e ventilimit ose grilat e pajisjes suaj.

Kur jeni jashté pér njé kohé té gjaté

» Nése pajisja nuk do té pérdoret pér disa muaj, fikeni sé pari, dhe mé pas higni spinén nga priza e murit.
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Nxirrni té gjitha ushgimet.

Pastrojeni dhe thajeni miré pérbrenda. Pér té parandaluar erén dhe rritien e mykut, Iéreni derén pak hapur: bllokojeni té hapur
ose higni derén nése éshté e nevojshme.

Mbajeni pajisjen e pastruar né njé vend té thaté, té ventiluar dhe larg burimit té nxehtésisé, vendoseni pajisjen né ményré té
géndrueshme dhe mos vendosni objekte té rénda mbi té.

Njésia nuk duhet té jeté e arritshme gé té luajné fémijét.
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Mirémbajtja dhe pastrimi

& Para pastrimit, sé pari higni spinén. Mos e vendosni ose mos e higni spinén me duar té lagura, sepse ekziston
rreziku i goditjes elektrike dhe i Iéndimit. Mos derdhni ujé drejtpérdrejt mbi frigorifer, pér té shmangur ndryshkun,
rrjedhjen e elektricitetit dhe aksidentet. Mos e zgjatni dorén né pjesén e poshtme té frigoriferit, sepse mund té
gérvishteni nga cepat e mprehté metaliké.

Pastrimi i brendshém dhe pastrimi i jashtém

Mbeturinat ushgimore né frigorifer mund té shkaktojné eré té kege, prandaj frigoriferi duhet té pastrohet rregullisht. Hapésira e
ushgimeve té freskéta zakonisht pastrohet njé heré né muaj.

Higni té gjitha raftet, kutiné e perimeve, mbajtéset e shisheve, pllakén mbuluese dhe sirtarét etj., dhe pastrojini ato me njé lecké té
buté ose sfungjer té zhytur né ujé té ngrohté ose detergjent neutral.

Higni shpesh pluhurat gé grumbullohen né panelin e pasmé dhe né panelet anésore té frigoriferit.

Pas pérdorimit té& detergjentit, sigurohuni ta shpélani me ujé té pastér dhe mé pas ta thani.

& Mos pérdorni fur¢cé me gime, furcé me tel celiku, detergjent, pluhur sapuni, detergjent alkalin, benzen, benzing, acid,
ujé té nxehté dhe substanca té tjera korrozive ose té tretshme pér té pastruar sipérfagen e trupit, guarnicionin e derés,
pjesét plastike dekorative, etj., pér té shmangur démtimin.

Fshijeni me kujdes dhe thajeni guarnicionin e derés, pastrojeni kanalin duke pérdorur njé shkop druri t& mbéshtjellé me spango

pambuku. Pas pastrimit, fiksoni fillimisht katér goshet e guarnicionit t& derés dhe mé pas futeni até pjesé-pjesé né kanalin e derés.

Ndérprerja e furnizimit me energji elektrike ose déshtimi i sistemit té ftohjes

» Kujdesuni pér ushgimet e ngrira né rast té njé ndérprerjeje té gjaté té funksionimit té pajisjes frigoriferike (si¢ éshté ndérprerja
e furnizimit me energji elektrike ose déshtimi i sistemit té ftohjes).

» Pérpiquni ta hapni derén e frigoriferit sa mé pak té jeté e mundur; né kété ményré ushgimi mund té ruhet né ményré té sigurt
dhe i freskét pér oré té téra, madje edhe né veré té nxehté.

* Né&se merrni paraprakisht njoftimin pér ndérprerje té energjisé:

1) Rregullojeni gelésin e termostatit né modalitetin e larté njé oré mé pérpara, né ményré qé ushgimet té ngrijné plotésisht (Mos

ruani ushgime té reja gjaté késaj kohe!). Rikthejeni modalitetin e temperaturés né cilésimin origjinal sapo furnizimi me energji té

rikthehet né kohén e caktuar.

2) Ju gjithashtu mund té béni akull me njé ené té papérshkueshme nga uji dhe ta vendosni né pjesén e sipérme té ngrirésit, né

ményré qé té zgjatni kohén pér ruajtjen e ushgimit té freskeét.

& Shénim: Pasi té pérdoret frigoriferi, ésht& mé miré ta pérdorni vazhdimisht, dhe né kushte normale, mos e ndaloni
pérdorimin e tij, né ményré qé té mos ndikojé né jetén e shérbimit.

Shkrirja e akullit

Pas njé periudhe pérdorimi, né sipérfagen e murit té brendshém té hapésirés sé ngrirésit (ose avulluesit) do té formohet njé

shtresé e hollé akulli, e cila mund té ndikojé né efektin e ftohjes nése tejkalon trashésiné prej 5 mm. Né kété rast, duhet té pastroni

butésisht akullin duke pérdorur njé kruajtése akulli dhe jo me pajisje metalike ose té& mprehta. Akulli duhet té higet rreth ¢do 3 muaj,
dhe nése pérdorimi normal i sirtaréve dhe gasja normale né ushgime ndikohen nga akulli, sigurohuni ta higni akullin né kohé&. Pér
té hequr akullin, ndigni hapat e méposhtém:

1. Nxirrni ushgimet e ngrira, fikni furnizimin me energji elektrike, hapni derén e frigoriferit dhe higni me kujdes akullin nga muri i
brendshém me njé kruajtése akulli. Pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, rekomandohet té& vendosni njé tas me ujé té
nxehté brenda frigoriferit/ngrirésit, dhe kur shtresat e akullit t&€ ngurté té fillojné té shképuten, pérdorni njé kruajtése akulli pér t'i
kruar dhe mé pas higini.

2. Pas shkrirjes, pastroni pjesén e brendshme té frigoriferit/ngrirésit dhe ndizni furnizimin me energji.

Ndérrimi i llambés

Frigoriferi pérdor llampén LED pér ndrigim, e cila ka konsum té ulét té energjisé dhe jetégjatési t&¢ madhe. Né rast té ndonjé

parregullsie, kontaktoni personelin e shérbimit pas shitjes pér shérbim né vend. Llambat mund té zévendésohen vetém nga

prodhuesi, sé bashku me njé pjesé té pajisjes.

Lloji i llambés: Drita LED.

Niveli i efikasitetit energjetik: N/A

Kontrolli i sigurisé pas mirémbajtjes

A éshté kordoni i energjisé i caré ose i démtuar?
A éshté futur miré spina né prizé?

A éshté mbinxehur priza né ményré té pazakonté?
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& Shénim: Mund té shkaktohen goditje elektrike dhe zjarre nése kordoni i energjisé dhe spinat jané té démtuara ose té
mbuluara me pluhur. Nése ka ndonjé parregullsi, higni spinén nga priza dhe kontaktoni shitésin.

Analiza dhe eliminimi i defekteve té thjeshta

Pér sa u pérket defekteve té vogla t&€ méposhtme, nuk &shté e nevojshme qé ¢do déshtim té rregullohet nga personeli i shérbimit
teknik; mund té pérpigeni ta zgjidhni problemin veté.

Rasti

Inspektimi

Zgjidhjet

- Plotésisht pa ftohje

A éshté celési i energjisé i fikur?

A jané prishur automatet dhe siguresat?

Nuk ka energji elektrike ose ndérprerje té
linjgs?

Ku éshté instaluar frigoriferi? A éshté
vendosur né ballkone, garazhe, dhoma
magazinimi dhe vende té tjera ku temperatural
e ambientit éshté nén 10 °C?

Rivendosni prizén

Hapni derén dhe kontrolloni nése llamba
éshté ndezur.

Ndérprerje e energjisé elektrike ose
ndérprerje e linjés?

Instalojeni frigoriferin né njé vend t& mbrojtur,
ku temperatura e ambientit éshté mbi 10 °C.
Nése frigoriferi juaj éshté i instaluar né njé
temperaturé shume té ulét, sistemi i
brendshém i ftohjes mund té mos funksionojé
si¢ duhet.

» «Zhurmé jonormale

A éshté frigoriferi i géndrueshém?
A arrin frigoriferi te muri?

Rregulloni kémbét e rregullueshme té
frigoriferit.
Largojeni nga muri.

- «Performancé e dobét e ftohjes

A vendosni ushgim té nxehté ose shumé
ushgim?

A e hapni derén shpesh?

A bie drita e diellit ose a &shté prané njé furre
ose sobe?

A ka ventilim té miré?

Cilésimi i temperaturés éshté shumé i larté?

Vendosni ushqgimin né frigorifer pasi ushqimi i
nxehté té ftohet.

Kontrolloni dhe mbylini derén.

Higeni frigoriferin nga burimi i nxehtésisé.
Lini hapésiré pér té siguruar ventilim té miré.
Vendoseni né temperaturén e duhur.

- Eré e pazakonté né frigorifer

Ushgim i prishur?
A keni nevojé té pastroni frigoriferin?

A paketoni ushgime me aroma té forta?

Hidhni ushgimin e prishur.
Pastroni frigoriferin.
Paketojini ushgimet me aroma té forta.

& Shénim: Nése pérshkrimet e mésipérme nuk vlejné pér zgjidhjen e problemeve, mos e gmontoni dhe riparoni veté. Riparimet
e kryera nga persona pa pérvojé mund té shkaktojné léndime ose kegfunksionim serioz. Kontaktoni dyqganin lokal ku keni béré
blerjen. Kétij produkti duhet t'i béhet shérbimi nga njé inxhinier i autorizuar dhe duhet té pérdoren vetém pjesé kémbimi origjinale.
Kur pajisja nuk pérdoret pér periudha té gjata, shképuteni nga furnizimi me energji elektrike, zbrazni té gjitha ushgimet dhe
pastrojeni pajisjen, duke I1&€né derén pak hapur pér té parandaluar erérat e pakéndshme.

Certifikimet

Té dhéna elektrike

Kjo pajisje elektrike duhet té jeté me tokézim
Ky produkt éshté i pajisur me njé spiné, e cila éshté e pérshtatshme pér té gjitha shtépité qé i kané prizat né pérputhje me

specifikimet aktuale.

Nése spina e montuar nuk éshté e pérshtatshém pér prizat tuaja, ajo duhet té pritet dhe té hidhet me kujdes. Pér t& shmangur
rrezikun e mundshém nga goditja elektrike, mos e futni spinén e hedhur né njé prizé.
Ky produkt pajtohet me direktivat e KEE-sé.

Udhézime pér rimékémbje té sigurt

Asgjésimi

Pajisjet e vjetra kané ende njéfaré vlere. Njé gasje migésore me mjedisin do té sigurojé qé materialet e viefshme té riciklohen.

Léndét ftohése té pérdorura né pajisjen tuaj dhe materialet izoluese kérkojné procedura té veganta trajtimi. Sigurohuni gé t& mos
keté démtime né tubacionin e pjesés sé pasme té pajisjes para se ta trajtoni.
Informacioni mé i fundit mbi opsionet pér asgjésimin e pajisjeve té vjetra dhe té paketimit té pajisjeve té vjetra mund t& merret nga

zyra komunale lokale.

Asgjésimi i duhur i kétij produkti

Ky shénim tregon se ky produkt nuk duhet té asgjésohet me mbetje té tjera shtépiake né té gjithé BE-né. Pér té
parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose shéndetit té personave nga asgjésimi i pakontrolluar i
mbetjeve, riciklojeni até né ményré té pérgjegjshme, pér té nxitur ripérdorimin e géndrueshém té burimeve té
materialeve. Pé&r ta kthyer pajisjen e pérdorur, ju lutemi ta ktheni te sistemet e grumbullimit ose té kontaktoni me
shitésin ku bleté produktin. Ata mund ta marrin k&té produkt pér riciklim té sigurt pér mjedisin.
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Paralajmérime pér asgjésimin

Lénda ftohése dhe shkuma prej ciklopentani e pérdorur pér frigoriferin jané t& ndezshme. Prandaj, kur frigoriferi dérgohet pér
skrap, ai duhet t& mbahet larg ¢do burimi zjarri dhe té rikuperohet nga njé kompani e specializuar gé ka kualifikimet pérkatése, dhe
jo té asgjésohet me djegie, né ményré qé té parandalohet démtimi i mjedisit ose ndonjé dém tjetér.

Kur frigoriferi dérgohet pér skrap, ¢gmontoni dyert dhe higni guarnicionin e derés dhe raftet; vendosini dyert dhe raftet né njé vend
té pérshtatshém, né ményré qé té mos bllokohet ndonjé fémijé.

Ndérrimi i drejtimit té hapjes sé derés

1. Sigurohuni gé frigoriferi té jeté shképutur nga energjia
elektrike.

2. Ngrini dhe higni kapakun e menteshés, higni tre vidat gé
e mbérthejné menteshén e sipérme te dera, pastaj higni
menteshén.

@_Kapaku i menteshés

i ]»Vidat
Iy
,::;Mentesha e sipérme

3. Higni derén e hapésirés sé frigoriferit nga trupi.

4. Higni dy vidat gé mbérthejné menteshén gendrore.

Dera e hapésirés sé frigoriferit

Mentesha gendrore

o2
// L vidat
5. Higni derén e hapésirés sé ngrirésit.

6. Higni kémbén niveluese né anén e majté té trupit dhe
vendoseni ménjané pér instalimin mé vone.

é —Kémba niveluese

7. Higni vidat gé mbérthejné menteshén e poshtme né
anén e djathté té trupit, pastaj higni menteshén.

8. Hignirondelén dhe dadon qé mbérthejné boshtin e kunjit
né vrimén e djathté né menteshén e poshtme, pastaj
higni boshtin.

Boshti i kunjit

9. Futni boshtin e kunjit né vrimén e majté né menteshén e
poshtme, pastaj mbérthejeni boshtin me rondele dhe
dado.
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10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

Montoni menteshén e poshtme né anén e majté té trupit.

Instaloni kEmbén niveluese té hequr né anén e djathté té
trupit.

Higni vidén gé siguron ndalésen e derés nga ana e
poshtme djathtas e derés sé hapésirés sé ngrirésit,
pastaj higeni ndalésen e derés dhe instalojeni né anén e
poshtme majtas.

Dera e ngrirésit:

-
— gt

Ndalésja e derés
Instaloni derén e hapésirés sé ngrirésit.

Zhvendosni mbajtésen e derés nga ana e sipérme
djathtas e derés sé ngrirésit né anén e sipérme majtas té
derés. Dhe zhvendosni kapakun e vrimés sé majté né
anén e djathté.

_wKapaku i vrimés

Mbaijtésja e derés_%, ;

Higni tapén e vrimés sé vidés sé menteshés gendrore né
anén e majté té trupit, pastaj vendoseni né vrimat e
vidave né anén e djathté té trupit.

Tapa e vrimés sé vidés
Instaloni menteshén gendrore né anén e majté me dy
vidat qé i keni hequr mé paré.

Dera e hapésirés sé ngrirésit

Mentesha qendrore_{l"‘, \
o

Mbajtésja e derés_‘i\\
Vidat {17, \\

Higni vidén gqé mbérthen ndalésen e derés nga pjesa e
poshtme djathtas e derés sé hapésirés sé frigoriferit,
pastaj higni ndalésen e derés dhe instalojeni né anén e
poshtme majtas.




Dera e frigoriferit

-
4—*—*_"@/?1’?'\

Ndalésja e derés

18. Instaloni derén e hapésirés sé frigoriferit.

19. Zhvendosni mbajtésen e derés nga ana e sipérme
djathtas e derés sé frigoriferit né anén e sipérme majtas
té derés. Dhe zhvendosni kapakun e vrimés sé majté né
anén e djathté.

_7—Kapaku i viimés

Mbajtésja e derés— <

20. Higni kapakun e vrimés nga ana e sipérme majtas. (Pér
produktet me njé vrimé katrore né anén e djathté té
frigoriferit, ju gjithashtu duhet té higni kapakun e vrimés
dhe vidat nga gesja e vogél me aksesoré dhe t'i
mbértheni né cepin e sipérm djathtas.)

Kapaku i vrimés sé vidés sé menteshés—_>>

Vidat
Kapaku i vrimés

21. Mbértheni menteshén e sipérme né pjesén e sipérme
majtas té trupit me tre vidat qé keni hequr mé paré. Para
se té shtréngoni vidat e menteshés sé sipérme,
sigurohuni gé pjesa e sipérme e derés té jeté né nivel me
trupin dhe qé guarnicioni té puthitet miré.

22. Instaloni kapakun e menteshé&s mbi menteshén né anén
e sipérme majtas té trupit.

@_ Kapaku i menteshés

i }Vidat
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VAZNO JE PROCITATI | PRIDRZAVATI SE

SIGURNOSNA UPUTSTVA

OVOGA

Prije upotrebe uredaja, procitajte ove sigurnosne
upute. Cuvajte ih na dohvat ruke za buduéu
upotrebu.

Ove upute i sam uredaj sadrZe vazne sigurnosne
upozorenja koja se moraju uvijek postovati.
Proizvodac odbija svaku odgovornost za
nepostivanje ovih sigurnosnih uputa, neprikladnu
upotrebu uredaja ili pogreSno podeSavanje kontrola.
A\ vrlo malu djecu (0-3 godine) treba drzati podalje
od uredaja. Mala djeca (3-8 godina) trebaju biti
udaljena od uredaja osim ako nisu pod stalnim
nadzorom. Djeca od 8 godina i starija, kao i osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
mogu koristiti ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su im date upute o sigurnoj upotrebi i
razumiju povezane opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Ciéenje i korisni¢ko odrzavanje
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Djeci uzrasta od 3 do 8 godina dozvoljeno je da
pune i prazne rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

/\ OPREZ: Uredaj nije namijenjen za upravljanje
pomocu vanjskog prekidackog uredaja, kao $to je
tajmer, ili zasebnog sistema za daljinsko
upravljanje.

Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u
domacinstvima i sli€nim okruzenjima kao sto su:
kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i
drugim radnim prostorima; seoske kuce; od strane
gostiju u hotelima, motelima, pansionima i drugim
stambenim prostorima.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.

A Zarulja koja se koristi unutar uredaja posebno je
dizajnirana za ku¢anske aparate i nije pogodna za
opcu rasvjetu prostorija u kuc¢i (Uredba EZ
244/2009).

A Uredaj je dizajniran za rad na mjestima gdje je
temperatura okoline u sljede¢im rasponima, u
skladu sa klimatskom klasom navedenom na oznaci
uredaja. Uredaj mozda nece pravilno raditi ako se
ostavi na temperaturi izvan specificiranog raspona
duze vrijeme.

Klasa klimatskog podrucja - temperature okoline:
SN: Od 10 °C do 32 °C;

N: Od 16 °C do 32 °C;

ST: Od 16 °C do 38 °C;

T:Od 16 °C do 43 °C.

Ovaj uredaj ne sadrzi CFC-ove. Krug
rashladnog sredstva sadrzi R600a (HC).
Uredaji sa izobutanom (R600a): izobutan
je prirodni plin bez utjecaja na okolis, ali je
zapaljiv. Stoga, provjerite da cijevi
rashladnog kruga nisu oste¢ene, posebno
prilikom praznjenja rashladnog kruga.
/\ UPOZORENJE: Nemojte oStetiti cijevi
rashladnog kruga uredaja.
/N UPOZORENJE: Otvore za ventilaciju u kucistu
uredaja ili u ugradenoj konstrukciji odrzavajte Cistim
od zacepljenja.
/\ UPOZORENJE: Ne koristite mehanicke,
elektricne ili hemijske metode osim onih koje
preporucuje proizvodac¢ za ubrzavanje procesa
odmrzavanja.
/\ UPOZORENJE: Ne koristite niti ne stavljajte
elektriCne uredaje unutar odjeljaka uredaja ako nisu
izriCito odobreni od strane Proizvodaca.
/N UPOZORENJE: Aparati za pravljenje leda i/ili
dozatori vode koji nisu direktno povezani na
vodovodnu mrezu moraju se puniti isklju€ivo pitkom
vodom.
/\ UPOZORENJE: Automatski proizvodaci leda i/ili
dozatori vode moraju biti povezani na vodovod koji
isporucuje isklju€ivo pitku vodu, sa pritiskom vode u
mrezi izmedu 0,17 i1 0,81 MPa (1,7 i 8,1 bara).
A\ Ne skladigtite eksplozivne supstance poput
aerosola i ne stavljajte niti koristite benzin ili druge
zapaljive materijale u ili u blizini uredaja.
A Nemojte gutati sadrzaj pakovanja leda
(netoksi¢no) koje dolazi uz neke modele. Ne jedite
kockice leda ili ledene lizalice odmah nakon $to ih
izvadite iz zamrzivaCa jer mogu izazvati ozebline.
A za proizvode dizajnirane za upotrebu zraénog
filtera unutar pristupacne poklopca ventilatora, filter
mora uvijek biti na svom mjestu dok je frizider u
funkciji.
/\ Ne skladigtite staklene posude sa te€nostima u
zamrzivacu jer se mogu razbiti. Ne blokirajte
ventilator (ako je uklju¢en) hranom.
Nakon stavljanja hrane, provjerite da li se vrata
pregrada pravilno zatvaraju, posebno vrata
zamrzivaca.
/\ Osteéene brive moraju se zamijeniti $to je prije
moguce.
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I\ Koristite pretinac frizidera isklju€ivo za uvanje
svjezih namirnica, a pretinac zamrzivaca iskljucivo
za Cuvanje zamrznutih namirnica, zamrzavanje
svjezih namirnica i pravljenje kockica leda.
/\ Ne skladigtite hranu bez omota u odjeljcima
frizidera ili zamrzivac¢a kako biste izbjegli direktan
kontakt s unutrasnjim povrsinama.
Uredaji mogu imati posebne pregrade (odjeljak za
svjezu hranu, pretinac nultog stepena...). Osim ako
nije drugacije navedeno u posebnoj knjizici
proizvoda, mogu se ukloniti, uz odrzavanje
ekvivalentnih performansi.
C-pentan se koristi kao pjena za izolaciju i
zapaljiv je plin.
Najprikladniji pretinci uredaja u kojima se odredene
vrste hrane trebaju Cuvati, uzimajuéi u obzir razli€itu
raspodjelu temperature u razliCitim pretincima
uredaja, su sljededi:
- Odijeljci frizidera:
1) Gorniji dio odjeljka frizidera i vrata — temperaturna
zona: Cuvaijte tropsko voée, konzerve, pi¢a, jaja,
umake, kisele krastavce, maslac, dzem
2) Sredniji dio odjeljka frizidera - hladna zona:
Cuvaijte sir, mlijeko, mlijeéne proizvode, delikatesne
proizvode, jogurt
3) Doniji dio odjeljka frizidera — najhladnija zona:
Cuvajte hladne nareske od mesa, deserte, meso i
ribu, tortu od sira, svjezu tjesteninu, kiselu pavlaku,
pesto/salsu, domacéu hranu, kremu za kolace,
puding i krem sir.
4) Fioka za voce i povrée na dnu odjeljka frizidera:
Skladistite povrée i voce (osim tropskog voca)
5) Odjeljak za hladenje: Meso i ribu Cuvajte samo u
najhladnijem pretincu - Odjeljak zamrzivaca:
Pregrada zone sa 4 zvjezdice (****) pogodna je za
zamrzavanje namirnica sa sobne temperature i za
Cuvanje smrznute hrane, jer je temperatura
ravnhomijerno rasporedena kroz cijelu pregradu.
Kupljena smrznuta hrana ima datum isteka roka za
Cuvanje naveden na pakovanju. Ovaj datum uzima
u obzir vrstu hrane koja se Cuva i stoga se ovaj
datum treba postovati. Svjeza hrana treba se Cuvati
na sljedece vremenske periode: 1-3 mjeseca za sir,
Skoljke, sladoled, Sunku/klobasu, mlijeko, svjece
te€nosti; 4 mjeseca za odreske ili kotlete (govedina,
janjetina, svinjetina); 6 mjeseci za puter ili margarin,
perad (piletina, ¢uretina); 8-12 mjeseci za voce
(osim citrusa), pe€eno meso (govedina, svinjetina,
janjetina), povrée. Rokovi trajanja na pakovanju
hrane u zoni sa 2 zvjezdice moraju se poStovati.
Da biste izbjegli kontaminaciju hrane, molimo
pridrzavajte se sljedeceg:

- Dugotrajno otvaranje vrata moze uzrokovati
znacajno povecanje temperature u odjeljcima
uredaja.

- Redovno Ccistite povrsine koje mogu doci u dodir sa
hranom i pristupacne drenazne sisteme.

- Cistite spremnike za vodu ako nisu koristeni 48 h;
isperite vodovodni sistem priklju¢en na dovod vode
ako voda nije koristena tokom 5 dana.

- Sirovo meso i ribu skladistite u odgovarajuéim
posudama u frizideru, tako da ne dodu u dodir s
drugom hranom niti da kapaju na nju.

- Pretinci s dvije zvijezdice za zamrznutu hranu
pogodne su za Cuvanje prethodno zamrznute hrane,
kao i za Cuvanje ili pravljenje sladoleda i kockica
leda.

- Ne smije se zamrzavati svjeZa hrana u pretincima
s jednom, dvije ili tri zvjezdice.

- Ako je rashladni uredaj duZe vrijeme prazan,
iskljuCite ga, odmrznite, ocistite, osusite i ostavite
vrata otvorena kako biste sprijecili razvoj plijesni
unutar uredaja.

UGRADNJA

A\ Dvije ili viSe osoba moraju rukovati uredajem i
instalirati ga — rizik od povrede. Koristite zastitne
rukavice prilikom raspakivanja i instalacije — rizik od
posjekotina.

A\ Instalaciju, uklju€ujuéi dovod vode (ako postoiji),
elektricne prikljucke i popravke, mora izvrsiti
kvalificirani tehnicar. Ne popravljajte niti mijenjajte
bilo koji dio uredaja osim ako to nije izricito
navedeno u korisnickom priruéniku. Drzite djecu
podalje od mjesta instalacije. Nakon raspakivanja
uredaja, provjerite da nije oste¢en tokom transporta.
U slu€aju problema, kontaktirajte prodavca ili najblizi
servis za postprodajnu podrsku. Nakon instalacije,
otpad od ambalaze (plastika, dijelovi od stiropora
itd.) mora se Cuvati van domas$aja djece — opasnost
od gusenja. Uredaj mora biti iskljuen iz napajanja
prije bilo kakvog rada na instalaciji — rizik od
elektricnog udara.

Tokom instalacije, pazite da uredaj ne oSteti
naponski kabl — rizik od poZara ili elektricnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon sto je instalacija
zavrsena.

/\ Pazite da ne ostetite podove (npr. parket)
prilikom pomjeranja uredaja. Postavite uredaj na
pod ili nosa¢ dovoljno jak da podnese njegovu
tezinu i na mjesto prikladno za njegovu veli€inu i
upotrebu. Provjerite da uredaj nije blizu izvora
toplote i da su Cetiri nogice stabilne i oslonjene na
pod, prilagodite ih po potrebi, te provjerite da je
uredaj savrSeno vodoravan pomocu libele.
Pri¢ekajte najmanje dva sata prije ukljucivanja
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uredaja kako biste osigurali da je rashladni krug
potpuno efikasan.

/N\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja
uvjerite se da se kabl za napajanje nije zaglavio ili
da nije ostecen.

/\ UPOZORENJE: Da bi se izbjegla opasnhost zbog
nestabilnosti, postavljanje ili uc¢vrséivanje uredaja
mora se izvrsiti u skladu s uputama proizvodaca.
Zabranjeno je postavljati frizider tako da metalno
crijevo plinskog Stednjaka, metalne plinske ili
vodovodne cijevi ili elektriéni kablovi dolaze u dodir
sa straznjim zidom frizidera (kondenzatorska
zavojnica).

/\ Kako biste osigurali odgovarajuéu ventilaciju,
ostavite prostor sa obje strane i iznad uredaja.
Udaljenost izmedu zadnjeg dijela uredaja i zida iza
uredaja treba biti 50 mm, kako bi se izbjegao pristup
vruéim povrSinama. Smanjenje ovog prostora
povecat ¢e potrosdnju energije proizvoda.

Uklonite napojni kabl sa kukice kondenzatora tokom
instalacije, prije povezivanja uredaja na izvor
napajanja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Uredaj se mora moci iskljuciti iz napajanja
izvlaCenjem utikaca ako je utika¢ dostupan, ili putem
viepolnog prekidaca instaliranog uzvodno od
utiCnice u skladu sa pravilima o oZi¢enju, a ureda;j
mora biti uzemljen u skladu sa nacionalnim
standardima elektricne sigurnosti.

/\ Ne koristite produzne kablove, viSestruke
utiCnice ili adaptere. Elektri¢ni dijelovi ne smiju biti
dostupni korisniku nakon instalacije. Ne koristite
uredaj kada ste mokri ili bosi. Ne koristite ovaj
uredaj ako ima oStecen napojni kabl ili utika¢, ako
ne radi ispravno ili ako je ostecen ili pao.

A\ Ako je strujni kabl oStecen, mora ga zamijeniti
identi¢nim proizvodac, njegov servisni agent ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegao rizik
od elektricnog udara.

/N\ UPOZORENJE: Nemoijte locirati viSe prijenosnih
uticnica ili prijenosnih izvora napajanja na straznjoj
strani uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

/N\ UPOZORENJE: Provjerite da li je uredaj
iskljuCen i odspojen iz napajanja prije izvodenja bilo
kakvih radova na odrzavanju. Da biste izbjegli rizik
od liénih povreda, koristite zastitne rukavice (rizik od
posjekotina) i zastitne cipele (rizik od kontuzije);
obavezno rukujte u paru (smanjite opterecenje);
nikada ne koristite opremu za CiS¢enje na paru (rizik
od elektricnog udara). Neprofesionalni popravci koje

proizvodac nije odobrio mogu predstavljati rizik po
zdravlje i sigurnost, za $to proizvoda¢ ne moze biti
odgovoran. Bilo kakav nedostatak ili oSte¢enje
nastalo uslijed neprofesionalnih popravki ili
odrzavanja nece biti pokriveno garancijom, €iji su
uvjeti navedeni u dokumentu isporu¢enom uz
uredaj.
A Nemoijte koristiti abrazivne ili jake deterdzente
kao Sto su sprejevi za prozore, abrazivna sredstva
za CiScenje, zapaljive teCnosti, voskove za CiS¢enje,
koncentrisane deterdzente, izbjeljivace ili sredstva
za CiSc¢enje koja sadrze naftne proizvode na
plasti¢nim dijelovima, unutrasnjim i vratnim
oblogama ili dihtunzima. Nemoijte koristiti papirne
ubruse, grube spuzve ili druge ostre alate za
Ciscenje.
Ovaj rashladni uredaj nije predviden da se Koristi
kao ugradbeni uredaj.
Vrata i poklopci rashladnog uredaja trebaju biti
uklonjeni prije odlaganja na deponiju, kako bi se
sprijeCilo da djeca ili zivotinje ostanu zarobljeni
unutra.
Preporucena postavka:

*  Odijeljci frizidera: +4 °C ili MED

*  Odjeljak za zamrzavanje: -18 °C ili -20 °C
Da biste optimizirali brzinu zamrzavanja i dobili vise
prostora za pohranu, mozete koristiti pretinac
zamrziva€a bez ladica i staviti hranu direktno na dno
pretinca. Koli€ina svjeZe hrane koja se moze
zamrznuti u odredenom vremenskom periodu
navedena je na plocici sa podacima.
Granice opterec¢enja odredene su koSarama,
poklopcima, ladicama, policama itd. Provjerite da se
ove komponente i dalje mogu lako zatvoriti nakon
punjenja. Da biste izbjegli bacanje hrane, molimo
vas da se pridrzavate preporucenih postavki i
vremena Cuvanja navedenih u online korisnickom
priru¢niku.
Napunite kalup za led do 2/3 vodom i vratite ga u
pretinac za zamrzavanje. Nikada, ni pod kojim
okolnostima, ne koristite ostre ili Siljaste predmete
za uklanjanje leda. Informacije o modelu mogu se
dobiti pomo¢u QR-koda oznacenog na energetskoj
naljepnici. Naljepnica takoder uklju€uje identifikator
modela koji se moze Koristiti za konsultacije na
portalu baze podataka https://eprel.ec.europa.eu.
Politike, standardna dokumentacija, naruCivanje
rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu
mogu se pronaci na ovoj adresi:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA

Ambalazni materijal je 100 % reciklirajuci i oznacen je simbolom za

W
reciklazu ®#®. Razliciti dijelovi ambalaze stoga se moraju odlagati
odgovorno i u potpunom skladu sa propisima lokalnih vlasti koji reguliSu
odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH APARATA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili
ponovo upotrijebiti. Odlozite ga u skladu sa lokalnim propisima o
odlaganju otpada.

Za dodatne informacije o tretmanu, oporavku i reciklazi ku¢anskih
elektriénih uredaja, kontaktirajte svoju lokalnu vlast, sluzbu za
prikupljanje ku¢nog otpada ili prodavnicu u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EU o
otpadu elektri¢ne i elektronicke opreme (WEEE) i sa propisima o otpadu
elektricne i elektronicke opreme iz 2013. godine (sa izmjenama).
Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda pomoci Cete u sprjeCavanju
negativnih posljedica po zZivotnu sredinu i ljudsko zdravlje.

Simbol == na proizvodu ili u pratec¢oj dokumentaciji oznacava da se
proizvod ne smije tretirati kao ku¢ni otpad, ve¢ ga je potrebno odloziti u
odgovarajuci centar za prikupljanje radi reciklaze elektri¢ne i
elektronicke opreme.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Instalirajte uredaj u suhoj, dobro prozracenoj prostoriji, daleko od bilo
kojeg izvora toplote (npr. radijator, Sporet itd) i na mjestu koje nije
izloZzeno direktnoj suncevoj svjetlosti. Ako je potrebno, koristite
izolacionu plocu.

Da biste osigurali adekvatnu ventilaciju, slijedite upute za instalaciju.
Nedovoljna ventilacija na straznjoj strani proizvoda povecéava potroSnju
energije i smanjuje efikasnost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze uzrokovati poveéanu potro$nju energije.

Unutrasnja temperatura uredaja i potro$nja energije mogu biti takoder
pogodene temperaturom okoline, kao i poloZajem uredaja. PodeSavanje
temperature treba uzeti u obzir ove faktore. Smanijite otvaranje vrata na
minimum. Prilikom odmrzavanja zamrznute hrane, stavite je u frizider.
Niska temperatura zamrznutih proizvoda hladi hranu u frizideru.
Dozvolite da se topla hrana i pi¢a ohlade prije nego $to ih stavite u
uredaj.

Pozicioniranje polica u frizideru nema utjecaja na efikasno koristenje
energije. Hrana treba biti postavljena na police na nacin koji osigurava
pravilnu cirkulaciju zraka (hrana ne smije dodirivati jedna drugu, a treba
odrzavati razmak izmedu hrane i zadnjeg zida). MoZete povecati
kapacitet za skladistenje smrznute hrane uklanjanjem korpi i, ako je
prisutna, police Stop Frost.

Ne brinite zbog zvukova koji dolaze iz kompresora, jer su to normalni
radni zvukovi.
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Karakteristike proizvoda

» Elektronska kontrola temperature
* Vrata s moguc¢no$cu preokretanja

Nazivi dijelova:

@

Opis

Termostat

Staklene police frizidera
Poklopac ladice za povrée
Ladica za povrée

Ladice za zamrzavanje
PodeSavanje nogica
Okviri za boce

SNIIC Y51 ENTRY TN [y P

@iﬂmﬁ'

Opcije proizvoda u ovom priru¢niku mozda nisu u potpunosti uskladene sa vasim friziderom. Detalji su u skladu sa stavkom
materijala.

Pripreme za upotrebu

Mjesto instalacije:

1. Uyvjeti ventilacije

Mijesto koje odaberete za postavljanje frizidera treba biti dobro prozraeno i imati manje toplog zraka. Nemojte postavljati
frizider blizu izvora toplote kao $to su Sporet, bojler, i izbjegavajte direktnu sun€evu svjetlost, ime se garantuje efekat hladenja
uz ustedu potrosnje energije. Ne postavljajte frizider na vlazno mjesto, kako biste sprije€ili hrdanje i curenje struje. Rezultat
koli€ine punjenja rashladnog sredstva u frizideru podijeljen sa ukupnim prostorom prostorije u kojoj je frizider
instaliran mora biti manji od 8 g/ms3.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva kojim je frizider napunjen nalazi se na nazivnoj plogici.

2. Prostor za odvodenije toplote

Tokom rada, frizider otpusta toplinu u okolinu. Stoga treba ostaviti najmanje 30 mm slobodnog prostora na gornjoj strani, vise
od 100 mm sa obje strane i preko 50 mm na straznjoj strani frizidera (to takoder sprje€ava da se napojni kabl pritisne izmedu
zida i straznjeg dijela frizidera).

Dimenzije u mm:

W D H A B c() E F

540 550 1760 910 1055 1305 50 100

—_—

Slika 1 Slika 2

Napomena: Slika 1, Slika 2 sluze samo kao Sematski prikaz dimenzija potrebnog prostora za proizvod.

3. Ravan teren

Postavite frizider na Evrstu i ravnu podlogu (pod) kako bi bio stabilan, inace ¢e do¢i do vibracija i buke. Kada je frizider
postavljen na podne obloge kao $to su tepih, prostirka od slame ili polivinil hlorid, ispod frizidera treba postaviti Evrste podloge
kako bi se sprijeCila promjena boje zbog odvodenja toplote.

Oko uredaja ili u ugradbenoj strukturi mora biti osigurana neometana ventilacija.
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Pripreme za upotrebu

1. Vrijeme stajanja

Nakon $to je frizider pravilno instaliran i temeljito oc¢iS¢en, nemojte ga odmah ukljucivati. Pobrinite se da ukljucite frizider nakon
Sto stoji viSe od 1 sat kako biste osigurali njegov normalan rad.

2. Ciscenje

Provjerite pribor unutar frizidera i obriSite unutrasnjost mekanom krpom.

3. Ukljucivanje napajanja

Umetnite utika€ u ¢vrstu uti€nicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon 1 sata otvorite vrata zamrzivaca. Ako se temperatura
unutar odjeljka zamrzivaca znac€ajno smaniji, to znaci da rashladni sistem radi normalno.

4. Skladistenje hrane

Nakon $to frizider radi odredeno vrijeme, unutrasnja temperatura frizidera automatski ¢e se kontrolisati prema korisnicki
podesenoj temperaturi. Nakon $to se frizider potpuno ohladi, stavite hranu, a obi¢no traje 2 do 3 sata da se potpuno ohladi.
Ljeti, kada je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da se hrana potpuno ohladi (pokusajte $to je mogu¢e manje
otvarati vrata frizidera prije nego $to se unutrasnja temperatura ohladi).

& Ako je frizider instaliran na mjestu sa vlagom, provjerite da li su uzemljenje i prekida¢ za zastitu od curenja struje ispravni.
Ako se zbog kontakta frizidera sa zidom javljaju vibracioni zvukovi ili ako zid potamni usljed konvekcije zraka oko kompresora,
pomijerite frizider dalje od zida. Postavljanje frizidera moze uzrokovati Sum zaglavljivanja ili smetnje u slici na mobilnom telefonu,
fiksnoj telefonskoj liniji, radio prijemniku ili televizoru u njegovoj blizini, stoga pokusajte drzati frizider $to dalje u takvim
slu¢ajevima.

Funkcije

Podesavanje temperature:
Temperatura frizidera se kontroliSe putem upravljacke plo¢e postavljene u odjeljku frizidera.

. PodeSavanje temperature frizidera se cikli€no mijenja na sljedeéi nacin: 5-54—-3—-2—-1— % —95,

5

1 Kada korisnik treba nizu temperaturu.

3 Kada je u normalnoj upotrebi.

2

1 Kada korisnik ne treba nizu temperaturu.

* Preporucuje se rezim ,3% a rezim ,5* se ne preporucuje kako bi se izbjegla zamrznuta hrana.

* Mozete postaviti funkciju ,, %:) “ za brzo hladenje ili zamrzavanje hrane. Funkcija % ¢e se automatski

isklju€iti nakon 26 sati ili moze biti ruéno onemogucena.

Napomena: Ako indikatorna lampica ‘5’ ili ‘3’ ili ‘1’ poCne da treperi, to znaci da je frizider pokvaren. Kontaktirajte postprodajno
osoblje za servis na licu mjesta $to je prije moguce.

Upute za skladistenje hrane

Mjere opreza pri upotrebi

* Uredaj mozda nece raditi dosljedno (postoji moguénost odmrzavanja ili prevelikog zagrijavanja u odjeljku za smrznutu hranu)
kada je postavljen na duzi vremenski period ispod donje granice temperaturnog raspona za koji je rashladni uredaj
dizajniran.

» Informacije o tipu klime uredaja nalaze se na nazivnoj plogici.

* Unutrasnja temperatura moZze biti pod utjecajem faktora kao $to su polozaj rashladnog uredaja, temperatura okoline i
uCestalost otvaranja vrata, itd, te je, ako je prikladno, potrebno upozoriti da se podeSavanje bilo kojeg uredaja za kontrolu
temperature moze morati prilagoditi kako bi se uzeli u obzir ovi faktori.

» (Gazirana pi¢a ne smiju se ¢uvati u zamrzivackom pretincu ili pretincu s niskom temperaturom, a neki proizvodi poput ledenih
voda ne smiju se konzumirati previSe hladni.

Mjesto za skladiStenje hrane

Zbog cirkulacije hladnog zraka u frizideru, temperatura u svakom dijelu frizidera je razliCita, pa se razli€ite vrste hrane trebaju

smijestiti u razlicite dijelove. Pretinac za svjezu hranu pogodan je za skladiStenje hrane koja se ne mora zamrzavati: kuhanih

jela, piva, jaja, nekih zacina koji zahtijevaju hladenje, mlijeka, vo¢nog soka itd. Ladica za povrée pogodna je za Cuvanje povrca,
voca itd.

Odjeljak zamrzivaa pogodan je za skladistenje sladoleda, zamrznute hrane i hrane koja se treba dugo Cuvati.

Koristenje odjeljka za svjezu hranu

Postavite temperaturu pretinca za svjezu hranu izmedu 2 °C ~ 8 °C, i u njemu Cuvajte namirnice koje su namijenjene

kratkotrajnom Cuvanju ili za konzumiranje u bilo kojem trenutku.

Polica frizidera: Prilikom uklanjanja police, prvo je podignite, a zatim je izvadite; prilikom postavljanja police, stavite je na mjesto

prije nego $to je spustite. (Za policu sa dvije sekcije, gurnite prvu sekciju na strazniji kraj, a zatim izvucite drugu sekciju). Drzite

zadnju ivicu police okrenutu prema gore kako biste sprijeili da hrana dodiruje zid obloge. Prilikom vadenja ili stavljanja police,
¢vrsto je drzite i rukujte pazljivo kako biste izbjegli osteéenje.
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Kutija za povrce: Izvucite kutiju za povrce radi pristupa hrani. Nakon upotrebe ili ¢iS¢enja poklopca kutije za povrée, obavezno

ga vratite na kutiju za povrée kako se unutrasnja temperatura kutije ne bi promijenila.

Kako koristiti kutiju za pravljenje leda

Postavite posudicu za led u gornji polozaj pretinca zamrzivaca, tako da se $to je prije moguce zaledi.

Upozorenja za skladistenje hrane

Bolje je ocistiti namirnice i osusiti ih prije nego $to ih spremite u frizider. Prije nego $to se hrana stavi u frizider, preporucuje se

da se dobro zatvori kako bi se sprijeCilo isparavanje vode radi oCuvanja svjeZine voca i povrca, s jedne strane, i sprijecilo

mijeSanje mirisa, s druge strane.

Ne stavljajte previSe ili preteSke namirnice u frizider. Ostavite dovoljno prostora izmedu namirnica; ako su preblizu, protok

hladnog zraka ¢e biti blokiran, $to ¢e utjecati na efekt hladenja. Ne skladistite prekomjerne ili preteSke namirnice, kako biste

izbjegli da se polica slomi. Prilikom spremanja namirnica drzite razmak od unutrasnjeg zida; ne stavljajte namirnice koje sadrze

puno vode preblizu zadnjeg zida frizidera, kako se ne bi zaledile na unutra$njem zidu.

Kategorizirano skladidtenje hrane: Namirnice treba Cuvati po kategorijama, a namirnice koje jedete svaki dan treba stavljati

ispred police, kako bi se skratilo vrijeme otvaranja vrata i sprijecilo kvarenje hrane zbog isteka roka trajanja.

Savjeti za ustedu energije: Dozvolite da se topla hrana ohladi na sobnu temperaturu prije nego $to je stavite u frizider. Stavite

smrznutu hranu u pretinac za svjezu hranu da se odmrzne, koriste¢i nisku temperaturu smrznute hrane za hladenje svjeze

hrane, ¢ime se Stedi energija.

Skladistenje voc¢a i povréa

U slu€aju rashladnih uredaja s pretincem za hladenje, treba navesti da su neke vrste svjezeg povrca i vo¢a osjetljive na

hladnocu i stoga nisu pogodne za ¢uvanje u ovom tipu pretinca.

KoriStenje pretinca za skladiStenje smrznute hrane

Temperatura u zamrzivacu odrzava se ispod -18 °C. Za dugoro¢no ¢uvanje hrane preporucuje se smjestanje u odjeljak

zamrzivaca, ali treba se pridrzavati roka ¢uvanja navedenog na pakovanju hrane.

Fioke zamrzivaca koriste se za Cuvanje hrane koja treba biti zamrznuta. Riba i meso velikih blokova trebaju se isje¢i na manje

komade i spakovati u vrecice za oCuvanje svjezine prije nego 5to se ravnomjerno rasporede unutar ladica zamrzivaca.

» Dopustite da se vru¢a hrana ohladi na sobnu temperaturu prije nego $to je stavite u pretinac zamrzivaca.

* Nemojte stavljati staklenu posudu s te¢noscu ili konzerviranu te€nost koja je zatvorena u zamrzivac, kako biste izbjegli
pucanje uslijed Sirenja zapremine nakon $to se te¢nost zamrzne.

» Podijelite hranu na odgovaraju¢e male porcije

» Bolje je da hranu upakujete prije zamrzavanja, a upotrijebljena vrecica za pakovanje treba biti suha, kako se vrecice ne bi
zalijepile jedna za drugu prilikom zamrzavanja. Hrana treba biti upakovana ili pokrivena odgovaraju¢im materijalima koji su
¢vrsti, bezukusni, nepropusni za zrak i vodu, netoksi¢ni i bez zagadenja, kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i prenos
mirisa.

Savjeti za kupovinu smrznute hrane

1. Pri kupovini smrznute hrane, provjerite upute za Suvanje na ambalazi. Mo¢i ¢ete Cuvati svaku vrstu smrznute hrane onoliko

dugo koliko je naznaceno uz ocjenu sa zvjezdicom. Ovo je obi¢no period oznacen kao ,Najbolje upotrijebiti prijex*, koji se

nalazi na prednjoj strani ambalaze.

Provjerite temperaturu ormara zamrznute hrane u trgovini gdje kupujete smrznutu hranu.

Provjerite da je pakovanje smrznute hrane u savrSenom stanju.

Uvijek kupujte smrznute proizvode posljednje tokom vase kupovine ili posjete supermarketu.

Poku$ajte drzati smrznutu hranu zajedno tokom kupovine i na putu kuéi, jer ¢e to pomoci da hrana ostane hladnija.

Nemojte kupovati smrznutu hranu osim ako je ne mozete odmah zamrznuti. Specijalne termoizolacijske torbe mogu se kupiti

u vecini supermarketa i prodavnica alata "Uradi sam". Oni odrzavaju smrznutu hranu hladnijom duze vremena.

Za neke namirnice, odmrzavanje prije kuhanja nije potrebno. Povrce i tjestenina mogu se dodavati direktno u klju€alu vodu ili

kuhati na pari. Zamrznute umake i supe mozete staviti u Serpu i lagano zagrijavati dok se ne odmrznu.

8. Koristite kvalitetnu hranu i rukujte njome $to je manje mogucée. Kada se hrana zamrzava u malim koli¢inama, potrebno je
manje vremena da se zamrzne i odmrzne.

9. Procijenite koli¢inu hrane koja ¢e se zamrzavati. Prilikom zamrzavanja velike koli€ine svjeze hrane, podesite dugme za
kontrolu temperature na nisku postavku, ¢ime se temperatura zamrzivaca snizi. Dakle, hrana se moze brzo zamrznuti, pri
¢emu se njena svjezina dobro sacuva.
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Savjeti za posebne potrebe

Premjestanje frizidera/zamrzivaca

» Lokacija

Ne postavljajte svoj frizider/zamrziva¢ blizu izvora toplote, npr. Sporeta, bojlera ili radijatora. Izbjegavajte da ga izlazete direktnoj

suncevoj svjetlosti u pomoc¢nim objektima ili sunéanim sobama.

* Nivelisanje

Pobrinite se da izravnate svoj frizider/zamrzivac pomocu prednjih nogica za nivelisanje. Ako uredaj nije postavljen vodoravno,

performanse brtvljenja vrata frizidera/zamrzivaca mogu biti narusene, pa ¢ak moze doci i do kvara u radu vaseg

frizidera/zamrzivaca.

Nakon $to postavite frizider/zamrziva¢ na mjesto, pri€ekajte 4 sata prije upotrebe da bi se rashladno sredstvo sleglo.

* Ugradnja

Ne pokrivajte niti blokirajte ventilacione otvore ili reSetke vaseg uredaja.

Ako cete biti odsutni duze vrijeme

» Ako se uredaj nece Koristiti nekoliko mjeseci, prvo ga iskljucite, a zatim izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.

* lzvadite svu hranu.

» Temeljito odistite i osusite unutrasnjost. Da biste sprijecili pojavu mirisa i plijesni, ostavite vrata od$krinuta: blokirajte ih u
otvorenom poloZaju ili ih po potrebi uklonite.

» Skladistite o€is¢en uredaj na suhom i prozraénom mijestu, dalje od izvora toplote. Postavite uredaj na ravnu, stabilnu
podlogu i ne stavljajte teSke predmete na njega.

» Uredaj ne smije biti dostupan za djecju igru.
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Odrzavanje i ¢iSéenje

& Prije ¢iS¢enja prvo iskljucite utikac iz struje; nemojte ukljucivati ili isklju€ivati utika¢ mokrim rukama, jer postoji
rizik od elektricnog udara i povrede. Nemojte direktno prolijevati vodu po frizideru kako biste izbjegli hrdu, curenje
struje i nezgode. Ne stavljajte ruke u dno frizidera, jer biste se mogli ogrebati o oStre metalne ivice.

Unutrasnje €iS¢enje i vanjsko ¢iSéenje

Ostaci hrane u frizideru mogu uzrokovati neugodan miris, stoga frizider treba redovno Cistiti. Odjeljak za svjezu hranu obi¢no se
Cisti jednom mjesecno.

Uklonite sve police, kutiju za povrée, drzace za boce, poklopac i ladice itd, te ih oCistite mekanom krpom ili spuzvom umo¢enom
u toplu vodu ili neutralni deterdzent.

Cesto ogistite praginu koja se nakupila na zadnjoj plogi i na boénim ploéama frizidera.

Nakon upotrebe deterdZenta, obavezno isperite istom vodom, a zatim posusite brisanjem.

& Ne koristite ¢etku sa Zicama, ¢eli€nu zi¢anu ¢etku, deterdzent, prasak za pranje, alkalni deterdzent, benzin,
benzen, kiselinu, toplu vodu i druge korozivne ili rastvorljive supstance za ¢iS¢enje povrSine ormaric¢a, brtve vrata,
plasti¢nih ukrasnih dijelova i sli€no, kako biste izbjegli oStecenja.

Pazljivo obriSite i osusite brtvu na vratima, ocistite utor koristeci drveni Stapi¢ omotan pamucnim koncem. Nakon ¢&iSéenja,

najprije pricvrstite Cetiri ugla brtve vrata, a zatim je segment po segment ugradite u utor vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sistema

* Vodite racuna o smrznutoj hrani u slu¢aju duzeg neprekidnog nefunkcionisanja rashladnog uredaja (kao $to je prekid
napajanja ili kvar rashladnog sistema).

» Pokusajte Sto je moguce manje otvarati vrata frizidera, na taj nacin hrana moze biti sigurno i svjeze ¢uvana satima ¢ak i
tokom vrucéeg ljeta.

» Ako unaprijed dobijete obavijest o prekidu napajanja:

1) Podesite termostat na visoki rezim sat vremena unaprijed, kako bi se hrana potpuno zamrznula (tokom tog vremena ne

skladistite novu hranu!). Vratite temperaturni rezim na izvorno podeSavanje ¢im napajanje postane normalno.

2) Takoder moZete napraviti led u nepropusnoj posudi i staviti ga u gornji dio zamrzivaca kako biste produzili vrijeme ¢uvanja

svjezih namirnica.

& Napomena: Nakon sto se frizider pocne koristiti, bolje je da ga koristite kontinuirano; i u normalnim okolnostima,
nemojte prekidati njegovu upotrebu kako ne biste uticali na vijek trajanja.

Odmrzavanje

Nakon odredenog perioda koristenja, na unutra$njem zidu (ili isparivacu) zamrzivackog dijela formirat ¢e se tanak sloj leda, koji

moze uticati na rashladni u¢inak ako debljina premasi 5 mm. U tom slu€aju trebate pazljivo sastrugati mraz strugacem za led, a

ne metalnim ili o$trim predmetima. Mraz treba uklanjati otprilike svaka 3 mjeseca, a ako normalno koritenje fioka i pristup hrani

bude otezano zbog mraza, obavezno uklonite mraz na vrijeme. Slijedite sljedece korake za odmrzavanje:

1. lzvadite smrznute namirnice, isklju€ite mrezno napajanje, otvorite vrata frizidera i pazljivo uklonite led sa unutrasnje stijenke
pomocu strugaca za led. Da biste ubrzali proces odmrzavanja, preporucuje se da u frizider/zamrziva¢ stavite posudu s
toplom vodom, a kada se ¢vrsti sloj leda olabavi, upotrijebite struga¢ za led da ga uklonite, a zatim izvadite.

2. Nakon odmrzavanja, ocistite unutradnjost frizidera/zamrzivac€a i ukljucite napajanje.

Promjena lampe

LED lampa se koristi u frizideru za osvjetljenje, a odlikuje je niska potroSnja energije i dug vijek trajanja. U slu€aju bilo kakve

nepravilnosti, kontaktirajte osoblje za postprodajnu uslugu radi dolaska na servis. Lampu moze zamijeniti samo proizvodac,

zajedno sa dijelom uredaja.

Tip lampe: LED svjetlo.

Nivo energetske efikasnosti: N/A

Sigurnosna provjera nakon odrzavanja
Da li je naponski kabl pokvaren ili oSte¢en?
Je li utika¢ ¢vrsto umetnut u uti¢nicu?

Da li je strujni utika¢ abnormalno pregrijan?
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& Napomena: Elektri¢ni udar i pozar mogu nastati ako su strujni kabl i utikaci osSteceni ili zaprljani praSinom. Ako
dode do bilo kakve nepravilnosti, iskljucite utikac iz struje i kontaktirajte prodavca.

Jednostavna analiza i otklanjanje kvarova

U vezi sa sljede¢im manjim kvarovima, nije svaki kvar potrebno popravljati od strane tehni¢kog servisnog osoblja; mozete
pokusati sami rijesiti problem.

Kucéiste Pregled Rjesenja
» Potpuno bez hladenja > Je li uticnica iskljucena? * Ponovo prikljucite
> Jesu li osiguradi i prekidaci pokvareni? - Otvaranje vrata i provjera je li svjetlo
» Nema struje ili je osigurac iskocio? upaljeno.
> Gdje je frizider instaliran? Da li je postavljen |* Iskljuenje struje ili ispadanje osiguraca?
na balkonima, u garazama, ostavama i - Instalirajte frizider na mjesto koje je
drugim mjestima gdje je temperatura okoline | zasticeno i gdje je temperatura okoline iznad
ispod 10 °C? 10 °C. Ako je vas frizider instaliran na

temperaturi koja je preniska, unutrasniji
sistem hladenja mozZda nece raditi ispravno.

> Abnormalna buka > Je li frizider stabilan? - Podesavanje podesivih nozica frizidera.

> Dalli frizider dodiruje zid? - Odmakunto od zida.
- <L o3a efikasnost hladenja - Da li stavljate toplu hranu ili previSe hrane? |+ Stavite hranu u frizider kada se vruc¢a hrana

e Otvarate li Cesto vrata; ohladi.

- Direktna sunceva svjetlost ili blizina peciili |* Provjera i zatvaranje vrata.

Stednjaka? - Uklanjanje frizidera od izvora toplote.
- Dali je dobro ventilirano? - Odrzavajte razmak slobodnim radi dobre
> PodeSavanje temperature je previsoko? ventilacije.
- PodeSavanje na odgovarajucu temperaturu.

> Neprijatan miris u frizideru > Ima li pokvarene hrane? - Bacanje pokvarene hrane.

> Dal li je potrebno ocistiti frizider? . Cidéenje frizidera.

- Pakujete li hranu jakih okusa? - Pakiranje namirnica jakih mirisa.

& Napomena: ako gore navedeni opisi nisu primjenjivi za otklanjanje poteSko¢a, nemojte sami rastavljati i popravljati uredaj.
Popravke koje izvode neiskusne osobe mogu uzrokovati povrede ili ozbiljne kvarove. Kontaktirajte lokalnu prodavnicu u kojoj
ste obavili kupovinu. Ovaj proizvod treba servisirati ovlasteni inzenjer, a smiju se koristiti samo originalni rezervni dijelovi.
Kada uredaj nije u upotrebi duzi vremenski period, iskljuite ga iz elektricne mreze, izvadite svu hranu i ocistite uredaj,
ostavljajuci vrata odSkrinuta kako biste sprijecili neugodne mirise.

Certifikati

Informacije o elektri¢noj energiji

Ovaj elektri¢ni uredaj mora biti uzemljen.

Ovaj proizvod je opremljen utikaCem koji je pogodan za sve ku¢e opremljene uti€nicama koje zadovoljavaju vazecée
specifikacije.

Ako prilozeni utika€ nije pogodan za vase utinice, treba ga odrezati i pazljivo zbrinuti. Da biste izbjegli mogucu opasnost od
strujnog udara, ne ubacujte odbaceni utika¢ u utinicu.

Ovaj proizvod je u skladu sa EEC direktivama.

Uputstva za siguran oporavak

Odlaganje

Stari uredaji i dalje imaju odredenu preostalu vrijednost. Ekolo$ki pristup osigurat ¢e da se vrijedni sirovinski materijali
recikliraju.

Rashladni mediji koji se koriste u vasoj opremi i u izolacionim materijalima zahtijevaju posebne postupke rukovanja. Prije
rukovanja provjerite da na straznjoj strani uredaja nema ostecenja cijevi.

Azurirane informacije o opcijama za odlaganje stare opreme i ambalaze od stare opreme mogu se dobiti u lokalnoj opéinskoj
kancelariji.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje na to da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim ku¢nim otpadom na teritoriji cijele
EU. Da sprijeCite nastajanje moguce Stete po Zivotnu sredinu ili ljudsko zdravlje kao rezultat nekontrolisanog
odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih
resursa. Da biste vratili koriSteni uredaj, molimo koristite sisteme za povrat i prikupljanje ili kontaktirajte
prodavaca kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu ovaj proizvod odnijeti na reciklazu koja je bezbjedna za
Zivotnu sredinu.
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Upozorenja za odlaganje

Rashladno sredstvo i ciklopentan, materijal za pjenjenje koji se koristi u frizideru, su zapaljivi. Stoga, kada se frizider odbaci,
treba ga drzati podalje od bilo kojeg izvora vatre i preuzeti od strane specijalizovane kompanije za reciklazu sa odgovaraju¢om
licencom, a ne odlagati spaljivanjem, kako bi se sprijecila Steta po okoli$ ili bilo kakva druga Steta.

Kada se frizider odbaci, rastavite vrata i uklonite brtvu s vrata i polica; smjestite vrata i police na prikladno mjesto kako biste

sprijecili zarobljavanje bilo kojeg djeteta.
Preokretanje smjera otvaranja vrata

1. Provijerite da li je va$ frizider isklju¢en iz struje.

2. Podignite i skinite poklopac Sarke, uklonite tri vijka koja
pri€vrScuju gornju Sarku za vrata, zatim uklonite Sarku.

@ Poklopac $arke

Uklonite vrata frizidera iz ormari¢a.

4. Uklonite dva vijka koji pri€vr§¢uju srednju Sarku.

Vrata odjeljka frizidera

+4 g Srednja $arka

2
= i Vijei
5. Uklonite vrata odjeljka zamrzivaca.

6. Uklonite nogicu za nivelisanje sa lijeve strane ormari¢a i
stavite je sa strane za kasniju instalaciju.

G!B —Nogica za nivelisanje

7. UkKlonite vijke koji pri¢vrS¢uju donju Sarku na desnu
stranu ormaric¢a, zatim uklonite Sarku.

8. Uklonite podlosku i maticu koje pri¢vrscuju osovinu
klina u desni otvor donje Sarke, zatim uklonite osovinu.

9. Ubacite osovinu klina u lijevu rupu donje Sarke, zatim
osovinu osigurajte podloskom i maticom.
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10. Postavite donju Sarku na lijevu stranu ormaric¢a.

11. Postavite uklonjenu nogicu za nivelisanje na desnu
stranu ormarica.

12. Uklonite vijak koji pricvrS¢uje grani¢nik vrata sa donje
desne strane vrata zamrzivaca, zatim uklonite granicnik
vrata i postavite ga na donju lijevu stranu.

Vrata zamrzivaca.

-
— g

Granicnik vrata
13. Postavite vrata pretinca zamrzivaca.

14. Premjestite lezaj vrata s gornje desne strane vrata
zamrziva€a na gornju lijevu stranu vrata. Pomjerite
poklopac lijevog otvora na desnu stranu.

_+Poklopac otvora

W

Cahura za
vrataz -

15. Uklonite Cep za vijak srednjeg Sarke na lijevoj strani
ormarica, zatim ga postavite u rupice za vijke na desnoj
strani ormarica.

Cep za rupu za vijak

16. Postavite srednju Sarku na lijevu stranu pomocu dva
vijka koje ste prethodno uklonili.

Vrata odjeljka za
zamrzavanje

Srednja éarka_‘_-{ \
4

Cahura za vrata _\—\\\
Vieig,
17. Uklonite vijak koji pricvrS¢uje grani¢nik vrata sa donje

desne strane vrata frizidera, zatim uklonite granicnik
vrata i postavite ga na donju lijevu stranu.




Vrata frizidera

-
4—*—*_"@/?1’?'\

Grani¢nik vrata

18. Postavite vrata odjeljka frizidera.

19. Premjestite ¢ahuru vrata s gornje desne strane vrata
frizidera na gornju lijevu stranu vrata. Pomjerite
poklopac lijevog otvora na desnu stranu.

_7—Poklopac otvora

i

Gahura za vrata

20. Uklonite poklopac otvora s gornje lijeve strane. (Za
proizvode sa kvadratnim otvorom na desnoj strani
frizidera, takoder je potrebno ukloniti poklopac otvora i
vijke iz male torbe sa priborom i pri€vrstiti ih u gornjem
desnom uglu.)

Poklopac otvora za vijak Sarke—<_>>

Vijci
Poklopac otvora

21. Pri¢vrstite gornju Sarku na gornju lijevu stranu ormarica
pomocdu tri vijka koje ste prethodno uklonili. Prije nego
Sto zategnete vijke gornje Sarke, provjerite da li je vrh
vrata u ravni s ormari¢em i da li gumena brtva dobro
prianja.

22. Postavite poklopac Sarke preko Sarke na gornjoj lijevoj
strani ormarica.

@_ Poklopac Sarke
¥ Vijei
| l}

<& % _ Gornja $arka
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SIGURNOSNE UPUTE

HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.
Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna
sigurnosna upozorenja kojih se morate stalno
pridrzavati.  Proizvoda¢  otklanja  svaku
odgovornost u slu¢aju nepostivanja sigurnosnih
uputa, za neprikladno koristenje ili za pogresno
podesavanje komandi.
&\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod
nadzorom. Djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih  fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i
znanja mogu koristiti uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cdistiti niti odrzavati uredaj bez
nadzora.
Djeci u dobi do 3 do 8 godina dopusteno je
stavljati namirnice i vaditi iz rashladnih uredaja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
A PAZNJA: Uredaj nije namijenjen za rad
pomocu vanjskog uredaja za ukljucivanje kao Sto
je mjera¢ vremena ili odvojeni sustav daljinskog
upravljanja.
M Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u
kucanstvima i na slicnim mjestima, kao 5to su:
kuhinje za osoblje u trgovinama, uredi i druge
objekti u kojima se radi; seoske kuce; za goste u
hotelima, motelima ili slicnim smjestajnim
jedinicama.
A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostorul.
A Zarulja koja se nalazi u uredaju posebno je
namijenjena za kucanske uredaje i nije prikladna
za rasvjetu u kuc¢anstvu (Uredba EZ 244/2009).
A\ Predvideno je da uredaj radi na mjestima s
temperaturom unutar raspona navedenog u
nastavku, prema klimatskom razredu ozna¢enom
na nazivnoj plocici. Uredaj mozda nece ispravno
raditi ako ga ostavite duze vrijeme na temperaturi
izvan navedenog raspona.
Klimatske klase temperatura okoline:
SN:10°Cdo 32°C
N: 16 °Cdo 32 °C
ST: 16 °Cdo 38 °C
T:16°Cdo 43 °C
Ovaj uredaj ne sadrZi klorofluorougljike
(CFQC). Sustav hladenja sadrzi R600a (HC).

Uredaji s izobutanom (R600a): izobutan je
prirodni plin koji ne utjeCe negativno na
okolis, ali je zapaljiv. Zbog toga provjerite
da cijevi rashladnog sustava nisu oStecene
posebice prilikom praznjenja sustava.
A\ UPOZORENJE: Pazite da ne otetite cijevi
sustava rashladnog plina uredaja.
/M UPOZORENJE: Pazite da nema zapreka na
ventilacijskom otvoru na kudistu uredaja ili
ugradbenom elementu.
&\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte mehanicka,
elektricna ili kemijska sredstva za ubrzavanje
postupka odledivanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
A\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte elektri¢ne
uredaje i ne stavljajte ih u odjeljke uredaja osim
ako ih proizvodac nije izri¢ito dozvolio.
M\ UPOZORENJE: ledomati i/ili uredaji za vodu
koji nisu izravno spojeni na dovod vode moraju
se puniti samo pitkom vodom.
AN UPOZORENJE:  Automatski  ledomati  i/ili
uredaji za vodu moraju biti spojeni na dovod
vode koji daje samo pitku vodu, a kojemu je
vrijednost tlaka vode izmedu 0,171 0,81 MPa (1,7 i
8,1 bara).
&\ Ne pohranjujte eksplozivne tvari kao $to su
spremnici rasprsivata i ne ostavljajte i ne
upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive tvari u
uredaju ili u njegovoj blizini.
&\ Ne gutajte sadrzaj (nije otrovan) vrecica za led
(isporucuje se s odredenim modelima). Ne jedite
kocke leda ili ledene lizalice odmah nakon
vadenja iz zamrzivata jer mogu izazvati
smrzotine.
M Na proizvodima napravljenima tako da
upotrebljavaju filtar za zrak unutar dostupnog
poklopca ventilatora filtar uvijek mora biti u
polozaju za rad kada hladnjak radi.
A\ Staklene spremnike s teku¢inom ne stavljajte
u zamrzivac jer mogu puknuti.
Ventilator (ako je uredaj opremljen) ne zaklanjajte
namirnicama. Nakon spremanja namirnica
provjerite zatvaraju li se ispravno vrata odjeljaka,
posebice vrata zamrzivaca.
&\ Ostecenu brtvu treba $to prije zamijeniti.
M Hladnjak upotrebljavajte samo za ¢uvanje
svjeze hrane, a zamrziva¢ samo za cuvanje
smrznute hrane, zamrzavanje svjeze hrane i
izradu kocki leda.
M Neomotanu hranu nemojte spremati u
odjeljak hladnjaka ili zamrzivaca da biste izbjegli
izravan kontakt s unutarnjim povrsinama.
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Uredaji mogu imati posebne odjeljke (odjeljak za
dulje odrzavanje svjeZine namirnica, pretinac na
nula stupnjeva...).
U slucaju da nije drugacije navedeno u knjizici
proizvoda, oni se mogu izvaditi, a da se odrzi
jednaka ucinkovitost.
Cpentan upotrebljava se kao pjenilo u
izolacijskoj pjeni i spada u zapaljive plinove.
Najprikladniji odjeljci uredaja za odlaganje
posebnih vrsta namirnica, uzimajuéi u obzir
razliCitu raspodjelu temperature u razlic¢itim
odjeljcima uredaja su sljedeci:
- Odjeljak hladnjaka:
1) Gornje podrucje hladnjaka i vrata — podrucje
temperature: Spremite tropsko voce, limenke,
napitke, jaja, umake, ukiseljeno povrée, maslac,
pekmez
2) Srednje podrug¢je hladnjaka - hladno podrucje:

Spremite sir, mlijeko, mlije¢ne proizvode,
delikatese, jogurt
3) Donje podrucje hladnjaka

- najhladnije podruc¢je: Spremite hladne nareske,
deserte, meso i ribu, tortu od sira, svjezu
tjesteninu, kiselo vrhnje, umake pesto/salsa, jela
spremljena kod kuce, kremu za kolace, pudinge i
krem sir

4) Ladica za voce i povrée na dnu hladnjaka:
Spremite povrce i vode (osim tropskog voca)

5) Hladniji odjeljak: U najhladniju ladicu spremajte
isklju¢ivo meso i ribu - Zamrzivac:

Podrucje s 4 zvjezdice (****) prikladno je za
zamrzavanje namirnica koje se nalaze na
temperaturi okoline i za odlaganje zamrznutih
namirnica jer je temperatura ravnomjerno
raspodijeljena u cijelom odjeljku.

Kupljene zamrznute namirnice imaju rok trajanja
naveden na pakiranju. Taj datum uzima u obzir
vrstu spremljene namirnice i zato ga se treba
pridrzavati. Svjeze namirnice treba spremati na
sliedeca razdoblja: 1 - 3 mjeseca za sir, morske
plodove, sladoled, Sunku/kobasice, mlijeko,
svjeze tekucine; 4 mjeseca za odreske ili kotlete
(junetina, janjetina, svinjetina); 6 mjeseci za
maslac ili margarin, perad (piletina, puretina); 8 -
12 mjeseci za voce (osim citrusa), meso za
pecenke (junetina, svinjetina, janjetina), povrce.
Treba se pridrzavati datuma isteka roka trajanja
na pakiranjima namirnica u podru¢ju s 2
zvjezdice.

Da biste izbjegli kontaminaciju namirnica
pridrzavajte se sljedeceq:

— Dulje drzanje otvorenih vrata moZe dovesti do
znaCajnog rasta temperature u odjeljcima
uredaja.

— Redovito Cistite povrsine koje bi mogle doci u
doticaj s namirnicama i dostupnim sustavima
odvodima.

— Ocistite spremnike za vodu ako se nisu
upotrebljavali 48 h; isperite sustav vode spojen
na dovod vode ako voda nije ispustena 5 dana.
—Sirovenamirniceiribuspremajte uodgovarajuce
spremnike u hladnjaku tako da ne dolaze u
doticaj s drugim namirnicama i ne kapaju po
njima.

— Odjeljci zamrzivaca s dvije zvjezdice prikladni
su za odlaganje unaprijed zamrznutih namirnica,
spremanije ili pripremu sladoleda i kockica leda.
- Svjeze namirnice nemojte zamrzavati u
odjeljcima s jednom, dvije ili tri zvjezdice.

— Ako se rashladni uredaj dulje vrijeme ostavlja
prazan, iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i
ostavite vrata otvorena da bi se sprijecio razvoj
plijesni u unutrasnjosti.

POSTAVLJANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati
dvije ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za
raspakiranje i postavljanje uredaja upotrijebite
zastitne rukavice: opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, uklju¢ujuc¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen), elektricne prikljucke i
popravke smije obavljati samo kvalificirani
tehnicar. Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo
koji dio uredaja, osim ako to nije izri¢ito navedeno
u korisnickom priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte
priblizavanje  mjestu  postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaze s proizvoda, provjerite da
tijekom transporta nije doslo do ostecenja. U
slucaju problema, kontaktirajte trgovca ili najblizi
postprodajni servis. Nakon postavljanja otpadni
materijal pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora
itd.) odlozZite van dohvata djece: opasnost od
gudenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog
udara. Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne
ostetite elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili
elektricnog udara. Uredaj ukljucite tek kada
zavrsi postupak postavljanja.

A\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket) prilikom
pomicanja uredaja. Postavite uredaj na pod ili
podlogu dovoljno ¢vrstu da moze podnijeti
njegovu tezinu te na mjestu prikladnom njegovoj
veli¢ini i nacinu upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provijerite jesu li sve Cetiri nozice stabilne
te da stoje na podu, podesavaju¢i ih ako je
potrebno, a zatim pomocu libele provijerite je li
uredaj savrSeno poravnat. Pricekajte najmanje
dva sata prije nego 5sto ukljucite uredaj da biste
bili sigurni da je rashladni krug u punoj funkciji.
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&\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja
pazite da kabel za napajanje nije zaglavljen ili
ostecen.

&\ UPOZORENVJE: da bi se izbjegla opasnost zbog
nestabilnosti, smjestanje ili fiksiranje uredaja
mora se obaviti u skladu s uputama proizvodaca.
Hladnjak je zabranjeno postaviti tako da metalna
cijev plinskog Stednjaka, metalne cijevi plina ili
vode ili elektricnim kabeli dolaze u kontakt sa
straznjom stijenkom hladnjaka (zavojnica
kondenzatora).

M Kako bi se mogla zajam¢iti odgovarajuca
ventilacija ostavite slobodan prostor s obje strane
uredaja i iznad njega. Udaljenost izmedu straznje
stienke uredaja i zida iza uredaja mora biti
najmanje 50 mm kako bi se izbjegao pristup
vruéim povrsinama. Smanjenje ovog razmaka
dovest ¢e do vece potrosSnje proizvoda.

Uklonite kabel napajanja s kuke kondenzator
tijekom postavljanja, a prije priklju¢ivanja uredaja
na napajanje.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

M Mora postojati  moguénost iskljucivanja
uredaja iz struje uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne sklopke
s vise polova instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oziCenja i uredaj mora biti uzemljen u
skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

Vi Nemojte koristiti produzne kabele, viSestruke
uti¢niceiliadaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj
nemojte upotrebljavati kad ste mokri ili bosi.
Uredaj nemojte upotrebljavati ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ osteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecen ili je pao na tlo.

M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga
mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili
osobe slicnih kvalifikacija kako biste izbjegli
opasnost — opasnost od strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Visestruke prijenosne uti¢nice
- izlaze ili prijenosna napajanja nemojte
postavljati na straznji dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

&\ UPOZORENJE: Provjerite je li uredaj isklju¢en ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne
cipele (opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli
opasnost od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek
moraju rukovati dvije osobe (smanjenje tereta);
nikada nemojte upotrebljavati uredaje za ¢iS¢enje
parom (opasnost od strujnog udara). Nestrucni
popravci koje proizvodac nije odobrio mogu

dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za
koje proizvoda¢ ne moze smatrati odgovornim.
Sva ostecenja izazvana nestru¢nim popravcima
ili  zahvatima odrzavanja nisu pokrivena
jamstvom cije su uvjeti navedeni u dokumentu
koji je isporucen s proizvodom.
N\ Abrazivna ili oétra sredstva za ¢i$¢enje kao $to
su rasprsivaci za ciScenje stakla, sredstva za
ribanje, zapaljive tekucine, voskove za CiScenje,
koncentrirane  deterdZzente, izbjeljivace ili
sredstva za Ccis¢enje koja sadrze petrolej ne
upotrebljavajte  na plasticnim  dijelovima,
unutarnjim vodilicama ili vodilicama vrata ni na
brtvama. Nemojte upotrebljavati papirnate
rucnike, jastuci¢e za ribanje ili ostra sredstva za
ciscenje.
Hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao
ugradbeni ureda;.
Vrata i poklopce hladnjaka potrebno je skinuti
prije odlaganja na odlagaliste da bi se sprijecilo
da se djeca ili zivotinje zaglave u uredajima.
Preporucena postavka:

« Hladnjak: +4 °Cili MED

«  Zamrzivac: -18 °Cili-20 °C
Kako biste optimizirali brzinu zamrzavanja i dobili
vise prostora za odlaganje, izzamrzivaca mozete
ukloniti ladice zamrzivaca i namirnice smjestiti
izravno na dno odjeljka. Koli¢ina svjeze hrane
koju se moze zamrznuti u odredenom vremenu
navedena je na nazivnoj plocici.
Ograni¢enja za punjenje odreduju kosare,
preklopi, ladice, police itd. Pazite da se ti sastavni
dijelovi i dalje mogu lako =zatvoriti nakon
punjenja. Da biste izbjegli bacanje namirnica,
pogledajte preporu¢ene postavke i vrijeme
cuvanja u korisni¢kim priru¢nicima na mrezi.
Napunite posudu za led vodom do 2/3 i stavite je
u zamrzivaC. Niposto nemojte upotrebljavati
ostre ili Siljaste predmete za uklanjanje leda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu
QR koda koji je naveden na oznaci energetske
ucinkovitosti. Na oznaci se nalazi i identifikacijska
oznaka modela koja se moze upotrijebiti za
pregledavanje portala baze podataka na https:/
eprel.ec.europa.eu.
Pravila, standardne dokumente, narucivanje
rezervnih dijelova i dodatne informacije o
proizvodu mozZete pronaci na ovoj adresi:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA
Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je
simbolom recikliranja é’,’p Razliciti dijelovi ambalaze moraju se
zbrinuti na odgovarajudi nacin i u skladu s lokalnom zakonskim
propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili
ponovno iskoristiti.

Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju
elektri¢cnih kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj
ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
(OEEQ) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li ispravno
odlaganje tog proizvoda, pomodi cete u sprje¢avanju mogucih
negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da
se s njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba
odnijeti na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢nog i
elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Uredaj postavite u hladnoj, dobro prozracenoj prostoriji udaljenoj
od svih izvora topline (npr. radijator, Stednjak itd.) i na mjesto koje
nije izravno izloZzeno suncu. Ako je potrebno, upotrijebite izolacijsku
plocu.

=i

Kako bi se zajamcila odgovarajuca ventilacija slijedite upute za
postavljanje.

Nezadovoljavajuc¢a ventilacija na straznjem dijelu proizvoda
povecava potrosnju energije i smanjuje ucinkovitost hladenja.
Cesto otvaranje vrata moze dovesti do vece potro3nje energije.

Na temperaturu u unutrasnjosti uredaja i potrosnju energije mogu
utjecati temperatura okoline kao i polozaj uredaja. Pri postavljanju
temperature valja uzeti u obzir te Cimbenike. Otvaranje vrata
smanjite na minimum.

Prilikom otapanja zamrznute hrane stavite je u hladnjak. Niska
temperatura zamrznutih proizvoda hladi hranu u hladnjaku.

Topla jela i pi¢a ostavite da se ohlade prije stavljanja u uredaj.
Polozaj polica unutar hladnjaka ne utjece na ucinkovitost upotrebe
energije. Hrana bi se na police trebala stavljati na nacin koji osigurava
pravilnu cirkulaciju zraka (hrana se ne bi smjela medusobno
dodirivati, a trebao bi i postojati razmak izmedu hrane i straznje
stjenke).

Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane mozete povecati
uklanjanjem kosara te, ako je prisutna, police za sprjecavanje
nakupljanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara kompresor jer su to normalni
zvukovi rada.
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Znacajke proizvoda

» Elektroni¢ko upravljanje temperaturom
* Vrata kojima se moze promijeniti smjer otvaranja

Naziv dijelova:

@

Ne | Opis

Termostat

2 | Staklene police hladnjaka

3 | Poklopac pretinca za odrzavanje svjezine
% 4 Preti[\ac za odrzavanje svjezine voca i
povréa
5 | Zamrznute ladice
6 | Nozica za namjestanje

7 | Okviri za bocu

®

Opcije proizvoda u ovom priru¢niku mozda se u potpunosti ne poklapaju s vasim hladnjakom. Pojedinosti su uskladene sa stav-
kom materijala.

Pripreme za upotrebu

Mjesto postavljanja:

1. Uyvjeti ventilacije

Polozaj koji odaberete za postavljanje hladnjaka mora imati dobru ventilaciju i ne smije inati puno vruceg zraka. Hladnjak nemojte
postavljati u blizini Stednjaka, hladnjaka i izbjegavajte mjesta na izravnoj sunevoj svjetlosti ¢ime se osigurava ucinak hladenja
uz istodobnu Stednju energije. Hladnjak nemojte postavljati na vlazno mjesto da bi se sprijeCilo da hladnjak hrda i da curi struja iz
njega. Rezultat koli€ine rashladnog sredstava hladnjaka podijeljenog s ukupnom povrsinom prostorije u kojoj se hlad-
njak nalazi mora biti manji od 8 g/m?®.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva u hladnjaku nalazi se na nazivnoj plocici.

2. Prostor rasipanja topline

Hladnjak, u radu, toplinu ispusta u svoje okruzenje. Zato je potrebno najmanje 30 mm slobodnog prostora na vrhu uredaja, vise
od 100 mm na obje strane i viSe od 50 mm na straznjoj strani hladnjaka (time se istodobno sprecava da se kabel za napajanje
priklijesti straznjom stjenkom hladnjaka).

Dimenzije u mm:

W D H A B C ) E F

540 550 1760 910 1055 130+5 50 100

Sl. 1 SI. 2

Napomena: slika 1, slika 2 samo kao potreban prostor za proizvod u skladu shematskim prikazom dimenzija.

3. Razinatla

Hladnjak postavite na ¢vrsto i ravno tlo (pod) da bi bio stabilan, u protivnom pojavit ¢e se vibracije i buka. Kad se hladnjak po-
stavlja ne podnu oblogu kao $to je tepih, slamnata prostirka, poliviniina podna obloga, ispod hladnjaka trebaju se postaviti ¢vrste
podlozne plo€e da bi se prijecila promjena boje zbog rasipanja topline.

Oko uredaja ili u ugradbenoj konstrukciji mora se omoguciti neometana ventilacija.
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Pripreme za upotrebu

1. Stajanje

Kad se hladnjak ispravno postavi i dobro ocisti, nemojte ga odmah ukljucivati. Hladnjak ukljucite tek nakon viSe od 1 sata mirova-
nja da bi se osigurao njegov optimalan rad.

2. Ciscenje

Provijerite dijelove pribora u unutradnjosti hladnjaka i obriSite ih mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Ukljucite utika€ u Evrstu utiCnicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon jednog sata, otvorite vrata zamrzivaca, ako temperatura u
unutrasnjosti zamrzivac¢a oc€igledno padne, to znadi da sustav hladenja ispravno radi.

4. Odlaganje namirnica

Nakon $to hladnjak neko vrijeme radi, interna temperatura hladnjaka automatski se regulira u skladu s korisnikovim postavkama
temperature. Kad se hladnjak potpuno ohladi, stavite namirnice kojima je obi¢no potrebno 2 do 3 sata da bi se potpuno ohladile.
Ljeti. kad je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da bi se namirnice potpuno ohladile (PokuSavajte $to manje otvarati
vrata hladnjaka dok se interna temperatura potpuno ne ohladi).

& Ako se hladnjak postavi na vlazno mjesto, provjerite da su zica uzemljenja i prekida¢ kruga curenja ispravni. Ako, zbog
dodira hladnjaka i zida ili ako je zid pocrnio zbog cirkulacije zraka oko kompresora, dode do pojave zvukova vibracija, hladnjak
odmaknite od zida. Postavljanje hladnjaka moze izazvati zvuk ometanja ili kaoti¢ne slike na mobilnom telefonu, fiksnoj telefonskoj
liniji, radijskom prijamniku, okruZenju televizora pa, u tim slu¢ajevima, hladnjak postavite Sto dalje od tih uredaja.

funkcije

Postavke temperature:
Temperatura hladnjaka regulira se preko upravljacke plo¢e postavljene u hladnjaku.

» Postavka temperature hladnjaka prikazana je u sljede¢em ciklusu: 5—54—3—2—1— %f) —5,

5

2 Kad je korisniku potrebna niza temperatura.

3 Kod normalne upotrebe.

2

1 Kad je korisniku nije potrebna niza temperatura.

* Nacin rada ,3” preporuceni je nacin rada, a nacin rada ,5” ne preporucuje se da bi se izbjeglo zamrzavanje namirnica

*  Funkciju, %, ”mozete postaviti da biste brzo rashladili ili zamrznuli namirnice. Funkcija %f,) automatski se

iskljuuje nakon 26 sati ili se moze ruéno onemogucditi.

Napomena: Ako kontrolno svijetlo ,5”, ,3” ili ,1” po&ne treperiti, to znadi da je hladnjak u kvaru. Sto je moguée brze obratite se
osoblju postprodaje ili lokalnom servisu.

Upute za odlaganje namirnica

Mijere opreza za upotrebu

* Uredaj mozda radi neuskladeno (postoji mogu¢nost odmrzavanja ili da temperatura postane previsoka u odjeljku za zamrznu-
te namirnice) kad je duze vrijeme postavljena ispod ograni¢enja raspona niske temperature za koji je uredaj predviden

* Informacije o vrsti klime za uredaj nalaze se na nazivnoj plocici.

* Na temperaturu u uredaju mogu utjecati ¢imbenici kao $to su polozaj rashladnog uredaja, temperatura okoline, u€estalost
vrata i sli¢ni, a ako je to mogucée, moze se postaviti upozorenje kojim se moze mijenjati temperatura upravljackog uredaja.

» Gazirana pi¢a ne smiju se odlagati u zamrziva¢ ili odjeljak niske temperature, a neki se proizvodi kao $§to je led, ne smiju
konzumirati kad su prehladni.

Mjesto za odlaganje namirnica

Temperatura svakog podrucja u hladnjaku razlikuje se zbog cirkulacije hladnog zraka u hladnjaku pa se razliite namirnice trebaju

odlagati u razli¢ita podrucja. Odjeljak za svjeze namirnice prikladan je za odlaganje namirnica koje se ne trebaju zamrzavati, ku-

hana jela, pivo, jaja, neke zaCine koje se ne moraju Cuvati na hladnom, mlijeko, vo¢ne sokove itd. Pretinac za odrzavanje svjezine

prikladan je za Cuvanje povrc¢a, voca itd.

Zamrzivac je namijenjen za Cuvanje sladoleda, zamrznutih jela i namirnica koji se trebaju dugo Cuvati.

Upotreba odjeljka za svjeze namirnice

Temperaturu odjeljka za odlaganje svjezih namirnica postavite u rasponu 2 °C ~ 8 °C te spremite namirnice koje se kratko Cuvaju

ili se mogu bilo kada pojesti u odjeljak za svjeze namirnice.

Polica hladnjaka: Kad vadite policu, prvo je podignite, a zatim izvucite, a kad policu postavljate, stavite je u polozaj prije spusta-

nja. (Ako se radi o dvodijelonoj polici, prvi dio gurnite do kraja, a zatim izvucite prvi dio). Straznju prirubnicu police drzite okrenutu

prema gore da biste sprijecili da namirnice doti¢u oblogu stijenke. Kad policu vadite ili stavljate, ¢vrsto je drzite i pazljivo rukujte

da biste izbjegli Stetu.

Pretinac za odrzavanje svjezine: Pretinac za odrzavanje svjezine izvucite da biste pristupili namirnicama. Nakon upotrebe ili
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¢iScenja pokrovne ploCe pretinca za odrzavanje svjezZine, obavezno ga vratite na pretinac tako da nema utjecaja na internu tem-

peraturu pretinca za odrzavanje svjeZine.

Nacin upotrebe kutije za led

Kutiju za led postavite u gornji polozaj u zamrzivacu tako da se &im prije zamrzne.

Mjere opreza za odlaganje namirnica

Bolje je da se namirnice oCiste i osuSe prije no $to se stave u hladnjak. Prije no §to namirnice spremite u hladnjak, preporucuje se

da ih zamotat da bi se sprije€ilo isparavanje vode i tako odrzala svjezina voca i povréa te sprije€ilo stvaranje neugodnog mirisa.

U hladnjak nemojte stavljati previS§e namirnica ili one prevelike tezine. Ostavite dovoljno mjesta izmedu njih; ako su preblizu, blo-

kirat ¢e se protok hladnog zraka Sto Ce utjecati na ucinak hladenja. Nemojte spremati previse namirnica ili preteSke namirnice da

polica ne bi propala. Kod odlaganja namirnica, ostavite ih dalje od unutarnje stijenke, i namirnice bogate vodom nemojte stavljati

preblizu straznje stijenke da se ne zamrznu na straznjoj stijenci.

Kategorizirano odlaganje namirnica: Namirnice se moraju spremati po kategorijama, s namirnicama koje se svakodnevno jedu na

prednjem dijelu police tako da se skrati trajanje otvaranja vrata i izbjegne bacanje namirnica zbog isteka roka trajanja.

Savjeti za ustedu energije: Pustite da se vru¢e namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no $to ih stavite u hladnjak. Zamr-

znute namirnice stavite u odjeljak za svjeze namirnice da se otope iskoriStavajuci nisku temperaturu zamrznutih namirnica za

hladenje svjezih namirnica pa tako i ustedu energije.

Odlaganje voca i povréa

U slu€aju da se radi o rashladnim uredajima s odjeljkom hladenja, napominjemo da su neke vrste svjezeg povrca i vo¢a osjetljive

na hladnoci pa tako nisu prikladne za odlaganje u taj odjeljak.

Upotreba odjeljka za zamrznute namirnice

Temperatura zamrzivaca prelazi i -18 °C pa se preporuc€uje da se namirnice koje je potrebno duze ¢uvati spreme u odjeljka zamr-

zivaca, no potrebno je pridrzavati se trajanja navedenog na pakiranju namirnica.

Ladice zamrziva€a upotrebljavaju se za odlaganje namirnica koje se moraju zamrznuti. Veéi komadi ribe i mesa trebaju se nare-

zati na manje komade i spremit u vrecice za oCuvanje svjeZine i ravnomjerno rasporediti u ladice zamrzivaca.

» Pustite da se vru¢e namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no Sto ih stavite u zamrzivac.

» Staklene spremnike s tekuc¢inom ili zatvorene napitke u limenkama nemojte stavljati u zamrziva¢ da biste izbjegli njihovo
prskanje zbog Sirenja volumena do kojeg dolazi zbog zamrzavanja tekucina.

» Namirnice podijelite u odgovaraju¢e manje porcije

* Namirnice treba zapakirati prije zamrzavanja i vrecice bi trebale biti suhe ako se zajedno zamrzavaju. Namirnice se moraju
zapakirati ili prekriti odgovaraju¢im materijalima koji su ¢vrsti, bez okusa, nepropusni za zrak i vodu i neotrovni koji ne zagadu-
ju okoli§, a da bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i prijenos mirisa.

Savjeti za kupovinu zamrznutih namirnica

1. Kad kupujete zamrznute namirnice, pogledajte smjernice za odlaganje na pakiranju. Svaku zamrznutu namirnicu ¢uvajte koli-

ko je navedeno na oznaci sa zvjezdicama. To se razdoblje obi¢no navodi kao ,Najbolje upotrijebiti prije x”, na prednjem dijelu

pakiranju.

Provjerite temperaturu odjeljka za zamrznute namirnice u trgovini u kojoj kupujete zamrznute namirnice.

Provjerite da je pakiranje sa zamrznutom namirnicom u savrSenom stanju.

Zamrznute proizvode uvijek kupujte posljednje prilikom odlaska u kupovinu ili u supermarketu.

Zamrznute namirnice drzite zajedno tijekom kupovine i na putu do kuce jer ¢ete tako omoguciti da namirnice budu hladnije.

Zamrznute namirnice nemojte kupovati ako ih ne mozete odmah odloziti u zamrziva¢. Posebne vrecice s izolacijom mogu se

kupiti u vecini supermarketa i trgovina s priborom. One duze €uvaju zamrznute namirnice.

7. Neke se namirnice moraju odmrznuti prije kuhanja. Povrée i tjestenina mogu se odati izravno u kipu¢u vodu ili paru. Zamrznuti
umaci i juhe mogu se staviti u lonac i lagano zagrijavati dok se ne otope.

8. Upotrebljavajte kvalitetne namirnice i obradujte ih $to manje. Kad se namirnice zamrzavaju u manjim koli¢inama, skracuje se
njihovo zamrzavanje i odmrzavanje.

9. Procijenite koli¢inu namirnica koje je potrebno zamrznuti. Prilikom zamrzavanja vecih koli¢ina zamrznutih namirnica, gumb za
regulaciju temperature stavite u niski nacin rada sa snizenom temperaturom zamrzivac¢a. Namirnice ¢e se tako brzo zamrznuti
i zadrzat ¢e se njihova svjezina.

ISR o

Savjeti za posebne potrebe

Pomicanje hladnjaka/zamrzivaca

* Lokacija

Hladnjak/zamrziva¢ nemojte postavljati u blizinu izvora topline, npr. Stednjaka, bojlera ili radijatora. Izbjegavajte mjesta na izravnoj

suncevoj svjetlosti u pomoénim zgradama ili mjesta na suncu.

* Poravnavanje

Hladnjak/zamrziva¢ obavezno poravnajte s pomoc¢u prednjih noZica za poravnavanje. Ako nije poravnat, to ¢e utjecati na ucinko-

vitost brtvljenja brtve na vratima ili Eak moze dovesti do kvara u radu hladnjaka/zamrzivaca.

Nakon postavljanja hladnjaka/zamrzivaca, pri¢ekajte 4 sata prije upotrebe da biste omogucili da s e slegne rashladno sredstvo.

* Postavljanje

Nemojte prekrivati ni blokirati otvore za ventilaciju ni reSetke uredaja.

Kad cete dulje vrijeme izbivati

* Ako se uredaje nekoliko mjeseci ne¢e upotrebljavati, prvo ga iskljucite, a zatim utika¢ iskop€ajte iz zidne uti¢nice.

* lzvadite namirnice.

« Temeljito operite i osusite unutrasnjost. Da niste sprijecili pojavu neugodnih mirisa ili plijesni, vrata ostavite odkrinuta: bloki-
rajte vrata u otvorenom polozaju ili ih skinite, ako je potrebno.

» OciS¢€eni uredaj ostavite na suhom mjestu s dobrom ventilacijom i dalje od izvora topline, lagano postavite uredaj i nemojte na
njega stavljati teSke predmete.

» Jedinica ne smije biti dostupna za djecju igru.
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Odrzavanje i €iScenje

& Prije ¢iS¢enja prvo iskopcajte utika¢ napajanja: Utika¢ nemojte ukopcavati ni iskopcavati mokrim rukama jer bi mo-
glo doc¢i do strujnog udara i ozljede Vodu nemojte prolijevati izravno po hladnjaku da biste izbjegli hrdu, curenje struje i
nesre¢e Nemojte protezati rukama po dnu hladnjaka jer biste ih mogli izgrepsti o$trim metalnim kutovima.

Unutarnje i vanjsko ¢iS¢enje

Ostatci hrane u hladnjaku dovode do stvaranja neugodnih mirisa pa se hladnjak mora redovito Cistiti. Odjeljak za svjeze namirni-
ce obi¢no se Cisti jednom mjesecno.

Skinite sve police, pretinac za odrzavanje svjezine, police za boce, pokrovnu plocu i ladice itd. i obriSite ih mekom krpom ili spu-
Zvom uronjenom u toplu vodu i neutralni deterdzZent.

Cesto brisite prasinu nakuplienu na straznjoj i boénim ploama hladnjaka.

Nakon upotrebe deterdzenta obavezno isperite Cistom vodom pa isusite.

& Nemojte upotrebljavati Cetke, Cetke s ¢elicnom zicom, deterdzent, sapun u prahu, alkalni deterdzent, benzen, ben-
zin, kiselinu, vruéu vodu i ostale korozivne ili topive tvari za €iS¢enje povrSine ormarica, brtvi vrata, ukrasnih plasti¢nih
dijelova i slicnog da biste izbjegli ostecenja.

Pazljivo obriSite brtvu vrata, o€istite utor drvenim Stapiéem omotanim pamucénim koncem. Nakon &iSéenja, prvo popravite Cetiri

kuta brtve vrata pa je zatim, dio po dio, umetnite u utor vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sustava

* Pripazite na zamrznute namirnice u slu¢aju da rashladni uredaj duze vrijeme ne radi (primjerice zbog nestanka struje ili kvara
rashladnog sustava).

* Vrata hladnjaka $to manje otvarajte jer ¢e se tako satima moci saCuvati sigurnost i svjeZina namirnica ¢ak i tijekom vruceg
ljeta.

* Ako unaprijed dobijete obavijest o nestanku struje:

1) Jedan sat ranije gumb termostata postavite u visoki nacin rada tako da se namirnice do kraja zamrznu (tijekom tog razdoblja

nemojte spremati nove namirnice!). Nacin temperature vratite na izvorne postavke kad se napajanje ponovno uspostavi.

2) Takoder mozete napraviti led u spremniku koji ne propusta vodu i staviti ga u gornji dio zamrziva€a da biste produzili vrijeme

cuvanja svjezih namirnica.

& Napomena: Kad zapocnete upotrebljavati hladnjak, upotrebljavajte ga kontinuiramo i u normalnim uvjetima nemoj-
te prekidati upotrebu tako da se time ne utjece na vijek trajanja.

Odledivanje

Nakon nekog razdoblja upotrebe, tanki sloj leda moze nastati na unutarnjoj stjenki povrSine zamrzivaca (ili isparivac¢a), $to bi

moglo utjecati na u€inak hladenja ako prijede debljinu od 5 mm. U takvom slu€aju led morate njezno ostrugati s pomocu strugaca

za led, a ne metalnim ili o$trim alatom. Led se mora ukloniti priblizno svaka tri mjeseca i ako zamrzavanje utje€e na normalnu
upotrebu ladica i normalan pristup namirnicama, obavezno ga pravovremeno uklonite. Pridrzavajte se sljedecih koraka kod ukla-
njanja leda:

1. lzvadite zamrznute namirnice, iskljuCite mrezno napajanja, otvorite vrata hladnjaka i strugacem leda njezno uklonite led s
unutarnje stjenke. Da biste ubrzali postupak odmrzavanja ubrzajte, preporucuje se da u hladnjak/zamrziva¢ stavite posudu s
vru¢om vodom i kad ¢vrsti led malo popusti, strugacem leda ostruzite ga i izvadite.

2. Nakon odmrzavanja ocistite unutrasnjost hladnjak/zamrzivaca i ukljucite napajanje.

Zamjena zarulje

U hladnjaku se za osvijetljenje upotrebljava LED svjetlo, niske potro$nje i dugog vijeka trajanja. U slu€aju pojave neispravnosti,

obratite se osoblju postprodaje i dogovorite servisni posjet. Samo proizvoda¢ moze zamijeniti Zarulje, zajedno s dijelom uredaja.

Vrsta zarulje: LED svjetlo.

Razina energetske ucinkovitosti: Nije dostupno

Sigurnosna provjera nakon odrzavanja

Je li kabel napajanja puknut ili oSte¢en?

Je li strujni utika¢ pravilno umetnut u uti¢nicu?
Je li strujni utika¢ neuobiCajeno zagrijan?

& Napomena: Strujni udar i nesre¢a mogu nastati u slu¢aju da su kabel napajanja i utikac¢i oSteceni ili prasnjavi U
slu€aju neispravnosti, iskopcajte strujni utikac i obratite se prodavacu.
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Jednostavna analiza pogreske i uklanjanje

Kad se radi o sljede¢im manjim pogreSkama, svaki kvar ne treba rjeSavati tehni¢ko servisno osoblje,; mozete pokusati rijesiti
problem.

Slucaj Pregled Rjesenja

* Potpuno bez hladenja » Je liiskop&ana struja? » Ponovno ukopc¢ajte
» Jesu li prekidaci i osiguraci razbijeni? » Otvorite vrata i provjerite ukljucuje li se
* Nema struje ili voda? svjetlo.

+ Gdje je postavljen hladnjak? Je li postav- |+ Nestanak struje ili prekid voda?

lien na balkonu, u garazi, spremistuilina |« Hladnjak postavite na mjesto gdje je

nekom drugom mjestu gdje je temperatu- zasticen i gdje je temperatura okoline

ra okoline niza od 10 °C? viSa od 10 °C. Ako se hladnjak postavi na
mjesto s preniskom temperaturom, interni
rashladni sustav mozda nece ispravno

raditi.
» <NeuobiCajene buka » Je li hladnjak stabilan? + Namjestanje podesivih nozica hladnjaka..
» Je li hladnjak oslonjen o zid? * Podalje od zida.
» +LoSa ucinkovitost hladenja |+ Stavljate li prevru¢e namirnice ili previSe |+ Namirnice se u hladnjak stavljaju kad se
namirnica? ohlade.
» Otvarate li Cesto vrata? * Provjera u zatvaranje vrata.
* Nalazi li se na izravnoj sun€evoj svjetlosti | « Odmicanje hladnjaka od izvora topline.
ili blizu dimnjaka ili Stednjaka? + Povecanje razmaka radi odrzavanja
« Jeli ventilacija dobra? dobre ventilacije.
» Jeli postavka temperature previsoka? » Postavljanje odgovarajuée temperature.
«  Cudan miris u hladnjaku * Ima li nekih pokvarenih namirnica? » Bacite pokvarene namirnice.
« Treba li o€istiti hladnjak? + Ocistite hladnjak.

» Jeste li spremili namirnice jakog mirisa? » Zapakirajte namirnice jakih aroma.

& Napomena: Ako se gornji opisi ne mogu primijeniti za otklanjanje pogreSaka, nemojte sami rastavljati i popravljati. Popravci
koje obavlja nestru¢no osoblje mogu prouzrociti ozljede ili ozbiljne neispravnosti. Obratite se trgovini u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
proizvod mora servisirati u ovlasteni serviser i moraju se upotrebljavati iskljuivo originalni rezervni dijelovi.

Kad se uredaj duze vrijeme nece upotrebljavati, odspojite ha iz napajanja, ispraznite sve namirnice i o€istite uredaj te ostavite
odskrinuta vrata da biste sprijecili neugodne mirise.

Certifikati

Elektri¢ni podaci

Ovaj se elektri¢ni uredaj mora uzemljiti

Ovaj je proizvod opremljen utikacem koji odgovara svim ku¢ama opremljenima uti¢nicama koje zadovoljavaju vazece specifi-
kacije. Ako postavljeni utika¢ ne odgovara vasim uti€nicama, treba ga odrezati i paZljivo zbrinuti. Da biste izbjegli moguci udar,
odbaceni utika¢ nemojte ukopcavati u uticnicu.

Ovaj je proizvod uskladen s direktivama EZ.

Upute za sigurnu oporabu

Odlaganje

Stari uredaiji i dalje imaju puno vrijednosti. Pristup koji vodi racuna o okoliSu osigurat ¢e da se vrijedne sirovine recikliraju.
Rashladna sredstva u opremi i izolacijski materijal potrebno je posebno obraditi. Pazite da nema oS$tecéenja cijevi na straznjem
dijelu opreme prije rukovanja.

Najnovije informacije 0 moguénostima odlaganja stare opreme i njenog pakiranja mogu se dobiti kod lokalnih opéinskih vlasti.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka znaci da se ovaj proizvod ne smije odlagati kao kucanski otpad diliem EU. Da biste sprijecili
moguce Stete za okolis ili ljudsko zdravlje zbog nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte ga na odgovaran
nacin da biste potaknuli odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Prilikom vra¢anja rabljenog uredaja,
iskoristite sustav povrata i prikupljanja ili se obratite prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen. Oni proizvod
mogu reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
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Upozorenja za zbrinjavanje

Rashladno sredstvo i pjenasti materijal od ciklopentana koji se upotrebljava u hladnjaku zapaljivi su. Zato se hladnjak, kad se
otpisuje, mora drzati podalje od izvora plamena i mora ga zbrinuti posebna tvrtka za oporabu s odgovaraju¢im kvalifikacijama da

bi se prijecilo zagadenje okolisa ili druge Stete.

Kad se hladnjak odbacuje, rastavite vrata te skinite brtve vrata i police, vrata i police odlozite na odgovaraju¢e mjesto da bi se

sprijeCilo da se djeca zaglave u uredaju.

Promjena smjera otvaranja vrata

1. Provjerite da je hladnjak iskopcan.

2. Skinite pokrov Sarke, skinite tri vijka koja u¢vr§éuju gornju
Sarku na vratima i zatim skinite Sarku.

@—Pokrov Sarke
¥ }Vijci
1\1
&\
%%Gomja Sarka

==

3. Skinite vrata hladnjaka s ormari¢a.
4. Skinite dva vijka koji uévrséuju srediSnju Sarku.

Vrata hladnjaka

O Sredisnja Sarka
// LTk Vijc

5. Skinite vrata zamrzivaca.
6. Skinite noZicu za poravnavanje na lijevoj strani ormari¢a i
odlozite je za kasnije postavljanje.

=il

S ‘ =

l,--"'/-'/:

il

é =—Nozica za poravnavanje

7. Skinite vijke kojima je u¢vr§éena donja Sarka na desnoj
strani ormaric¢a, a zatim skinite Sarku.

8. Skinite podlosku i maticu koji uévrscuju igliCastu osovinu
desnog otvora na donjoj Sarki, a zatim skinite Sarku.

Igliasta osovina

9. Umetnite igliastu osovinu u lijevi otvor na donjoj Sarki, a
zatim osovinu udvrstite podloskom i maticom.

10. Postavite donju Sarku na lijevu stranu ormarica.

11. Postavite skinutu nozZicu za poravnavanje na desnu stranu
ormarica.

12. Skinite vijak koji u€vrscuje grani¢nik vrata s donjeg desnog
dijela zamrzivaca, zatim skinite grani¢nik vrata i postavite
na donju lijevu stranu.

Vrata zamrzi-
vaca

ranicnik vrata

13. Postavite vrata zamrzivaca.

14. Pomaknite lezaj vrata s gornje desne strane vrata zamr-
zivac€a na gornju lijevu stranu vrata. | pomaknite pokrov
ljevog otvora na desnu stranu.

., V—Pokrov otvora

o

Lezaj vrata

15. Skinite ¢ep rupe vijka sredisnje Sarke na lijevoj strani orma-
rica i zatim postavite u rupe vijaka na desnoj strani vrata
ormarica.

Cep rupe vijka

16. Postavite srediSnju Sarku na lijevu stranu s dva ranije
skinuta vijka.

Vrata zamrzivaca

Sredi$nja éarka_ﬂ’D‘ ;U
Lezaj vrat,a—ﬁ\i/‘

Ll
N \
)
Viici-{ [ £ \

17. Skinite vijak koji u¢vrscuje grani¢nik vrata s donjeg desnog
dijela hladnjaka, zatim skinite grani¢nik vrata i postavite na
donju lijevu stranu.
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Vrata hladnjaka

Grani¢nik vrata
18. Postavite vrata hladnjaka.
19. Pomaknite lezaj vrata s gornje desne strane vrata hladnja-

ka na gornju lijevu stranu vrata. | pomaknite pokrov lijevog
otvora na desnu stranu.

T Pokrov otvora

L

Lezaj vrata

20. Skinite pokrov otvora s gornje lijeve strane. (Na proizvo-
dima s Cetvrtastim otvorom na desnoj strani hladnjaka mo-
rate skinuti pokrov otvora i vijke u malo vrecici s priborom i
ucvrstiti ih u gornjem desnom kutu.)

Pokrov rupe vijka éarke—@

Vijci
X Pokrov otvora

21. U¢vrstite gornju Sarku na gornju lijevu stranu ormariéa s tri
ranije skinuta vijka. Prije nego to pritegnete vijke gornje
Sarke, provjerite da je vrh vrata poravnat s ormaricem i da
gumena brtva dobro brtvi.

22. Postavite pokrov Sarke preko Sarke na gornju lijevu stranu
ormarica.

@—Pokmv Sarke
¥ :|»Vijci
¥

N -
~ S— Gornja Sarka
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva
pre upotrebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu
upotrebu.

U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se
vazna upozorenja vezana za bezbednost kojih se
treba stalno pridrzavati. Proizvodac se odrice
svake odgovornosti u slucaju nepostovanja ovih
bezbednosnih uputstava, nepravilnog koris¢enja
uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.

&\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati
dalje od uredaja, osim ukoliko imaju konstantan
nadzor. Deca starosti od 8 godina i vise i osobe sa
umanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za
bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju
moguce rizike. Deca se ne smeju igrati uredajem.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.

Deci uzrasta od 3 do 8 godina je dozvoljeno da
koriste rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

/N OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime
upravlja spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao
Sto je tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode se moze koristiti: u
kuhinjama za osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima; u
seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela,
motela, smestaja i prenocista sa doruckom i u
drugim objektima za smeStaj gostiju.

&\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.

A\ Sijalica koja se koristi u uredaju je posebno
dizajnirana za ku¢ne uredaje i nije pogodna za
sobno osvetljenje u domacinstvu (EC regulativa
244/2009).

M\ Ovaj uredaj je dizajniran za rad na mestima sa
sledec¢im temperaturnim rasponima prostorije, u
skladu sa klimatskom klasom navedenoj na
plocici sa tehnickim podacima. Uredaj mozda
nece ispravno raditi ako se duze vreme ostavi na
temperaturama van navedenih opsega.
Klimatska klasa ambijentalnih temperatura:

SN: Od 10 do 32 °G;

N: Od 16°C do 32°C

ST: Od 16 do 38 °C;

T: Od 16°C do 43°C

Ovaj uredaj ne sadrzi hloro-fluoro-ugljenike
(CFQ). Rashladno kolo sadrzi R600a (HC).
Uredaji sa izobutanom (R600a): izobutan je
prirodni gas bez uticaja na Zivotnu sredinu,
ali je zapaljiv. Zbog toga je vazno da se ne
oStete cevi rashladnog kola, a narocito
prilikom praznjenja rashladnog kola.
A\ UPOZORENJE: Ne ostecujte cevi rashladnog
kola uredaja.
&\ UPOZORENJE: Ventilacione otvore, u pregradi
uredaja ili na ugradnoj strukturi, oslobodite
prepreka.
M UPOZORENJE: Ne koristite mehanicka,
elektri¢na ili hemijska sredstva koja se razlikuju
od onih koje preporucuje proizvodac, kako biste
ubrzali proces odmrzavanja.
A\ UPOZORENJE: Ne koristite i ne postavljajte
elektricne uredaje u odeljke uredaja osim ako
proizvodac nije izri¢ito odobrio takve uredaje.
A\ UPOZORENJE: Uredaji za pravljenje leda i/ili
aparati za vodu koji nisu direktno povezani na
dovod vode moraju se puniti iskljuCivo vodom za
pice.
AN UPOZORENJE:  Automatski ledomati  i/ili
aparati za vodu moraju da budu povezani na
dovod vode koji obezbeduje iskljucivo pijac¢u
vodu, sa glavnim pritiskom vode izmedu 0,17 i
0,81 MPa (1,7 8,1 bar).
M Nemojte skladistiti eksplozivne supstance
poput sprejeva i nemojte stavljati, ili koristiti
benzin ili druge zapaljive materije u uredaju ili
blizu njega.
&\ Ne jedite (neotrovni) sadrzaj pakovanja za led
(kod nekih modela). Nemojte jesti kocke leda ili
ledeni sladoled odmah nakon sto ih izvadite iz
zamrzivaca jer mogu izazvati hladne opekotine.
M Kod proizvoda koji su osmisljeni tako da
koriste filter za vazduh unutar dostupnog
poklopca ventilatora, filter mora uvek da bude
na svom mestu kada frizider radi.
&\ Ne stavljajte staklene posude sa te¢noscu u
odeljak zamrzivaca zato sto mogu da se polome.
Ne zaklanjajte ventilator (ako je dostupan)
hranom. Nakon stavljanja hrane proverite da li se
vrata odeljka dobro zatvaraju, posebno vrata
zamrzivaca.
A\ Ostecena zaptivka mora se zameniti $to je pre
moguce.
A\ Frizider koristite iskljucivo za smestanje sveze
hrane, a odeljak zamrzivaca samo za smeStanje
zamrznute hrane, zamrzavanje sveze hrane i
pravljenje kockica leda.
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M Nemojte ¢uvati neupakovanu hranu u
pregradama frizidera ili zamrzivaa da biste
izbegli direktan kontakt sa unutrasnjim
povrsinama.
Aparati mogu da imaju specijalne pregrade
(odeljak za svezu hranu, kutija sa nula stepeni...).
Osim ako nije drugacije navedeno u posebnoj
brosuri za proizvod, one se mogu ukloniti, a da
se zadrzi isti ucinak.
Cpentan se koristi kao sredstvo za
rasprsivanje u izolacionoj peni i spada u
zapaljive gasove.
Najpogodniji odeljci uredajaza cuvanje odredene
vrste hrane, uzimajudi u obzir razli¢itu raspodelu
temperature u razli¢itim odeljcima, su sledeci:
- Odeljak frizidera:
1) Gornji deo odelika frizidera i vrata -
temperaturna zona: Cuvanje tropskog voca,
konzervi, pi¢a, jaja, soseva, kiselih krastavaca,
putera, dzema
2) Srednja oblast odeljka frizidera — zona za
hladenje: Cuvanje sira, mleka, mlec¢nih proizvoda,
jogurta
3) Donja oblast odeljka frizidera
- najhladnija zona: Cuvanje hladnih jela, dezerta,
mesa i ribe, Cizkejka, sveze testenine, kisele
pavlake, soseva, domacih jela, kremova, pudinga
i krem sira
4) Fioka za voce i povrce na dnu odeljka frizidera:
Cuvanje povrca i voca (osim tropskog voca)
5) Pregrada za blago hladenje: Meso i ribu ¢uvajte
samo u najhladnijoj fioci - Odeljak zamrzivaca:
Odeljak zone sa 4 zvezdice (****) je pogodan za
zamrzavanje hrane sobne temperature i za
Cuvanje zamrznute hrane, jer se temperatura
jednako raspodeljuje kroz ¢itav odeljak.
Kupovna zamrznuta hrana ima rok trajanja
Cuvanja naveden na pakovanju. Ovaj datum
uzima u obzir vrstu hrane koja se Cuva i stoga
ovaj datum treba postovati. Svezu hranu treba
Cuvati u slede¢im vremenskim periodima: 1-3
meseca za sir, Skoljke, sladoled, Sunku/kobasicu,
mleko, svezu tecnost; 4 meseca za odrezak ili
kotlete (govede, jagnjece, svinjske); 6 meseci za
puter ili margarin, Zivinsko meso (piletina,
¢uretina); 8-12 meseci za voce (osim citrusa),
peceno meso (govedinu, svinjetinu, jagnjetinu),
povrce. Rok trajanja na pakovanju hrane u zoni sa
2 zvezdice se mora postovati.
Da biste izbegli kontaminaciju hrane, postujte
sledece:
— Otvorena vrata tokom duzeg perioda mogu
uzrokovati znatno povecanje temperature u
odeljcima uredaja.

— Redovno Cistite povrSine koje mogu dodi u
kontakt sa hranom i pristupacne odvodne
sisteme.

— Cistite rezervoare za vodu ako nisu koris¢eni 48
sati; isperite sistem za vodu koji je povezan na
dovod vode ako voda nije tekla 5 dana.

— Sirovo meso i ribu Cuvajte u odgovarajuc¢im
posudama u frizideru, tako da ne dodu u kontakt
sa ili da ne bi kapali na drugu hranu.

— Odeljci za zamrznutu hranu sa dve zvezdice su
pogodni za Cuvanje prethodno zamrznute hrane,
Cuvanje ili pravljenje sladoleda i kockica leda.

— Svezu hranu ne €uvajte u odeljcima sa jednom,
dve ili tri zvezdice.

— Ako ce rashladni uredaj biti prazan duze vreme,
iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i ostavite
vrata otvorena da biste sprecili stvaranje budi
unutar uredaja.

INSTALACLJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili vise osoba — postoji rizik od povrede.
Prilikom raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne
rukavice - rizik od posekotina.

M\ Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako
postoji), elektri¢ne prikljucke i popravke mora da
obavi kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte popravljati
ili menjati delove uredaja ukoliko to nije izricito
navedeno u korisnickom priru¢niku. Drzite decu
podalie od mesta ugradnje. Posle vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da se nije ostetio
tokom transporta. U slu¢aju da postoje neki
problemi, obratite se svom prodavcuili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece
— postoji rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja - postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje - postoji rizik od pozara ili
elektricnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon
s$to je postupak montiranja zavrsen.

A\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket) prilikom
pomeranja uredaja. Uredaj postavite i podesite
da stoji ravno na podu ili podlozi koja je dovoljno
¢vrsta da izdrzi njegovu tezinu i na mesto koje
odgovara njegovoj veli¢ini i nameni. Vodite
raCina o tome da se uredaj ne postavi blizu izvora
toplote i da Cetiri nozice budu stabilne i ¢vrsto na
podu, podesavajuc¢i ih po potrebi, a pomocu
libele proverite da li je uredaj savrseno nivelisan.
Sacekajte najmanje dva sata pre nego S$to
ukljucite uredaj, da bi se obezbedila potpuna
efikasnost rashladnog sistema.
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&\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja,
vodite racuna da kabl za napajanje ne bude
zakacen ili oStecen.

&\ UPOZORENVJE: Da bi se izbegle opasnosti koje
mogu da nastanu usled nestabilnosti,
postavljanje ili ucvri¢ivanje uredaja se mora
izvrsiti u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Nije dozvoljeno smestiti frizider tako da metalno
crevo plinske peci, metalne cevi za gas ili vodu, ili
elektricne zice budu u kontaktu sa zadnjom
stranom frizidera (kalem kondenzatora).

M\ Kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju,
ostavite prostora sa obe strane uredaja i iznad
njega. Udaljenost izmedu pozadine uredajaizida
koji se nalazi iza uredaja treba da iznosi najmanje
50 mm kako ne bi doslo do kontakta sa vruc¢im
povrSinama. Smanjenje ovog rastojanja ce
povecati energetsku potrosnju proizvoda.
Uklonite kabl za napajanje sa kuke kondenzatora
tokom instalacije pre povezivanja proizvoda na
strujno napajanje.

UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRICNU
ENERGUU

M Mora postojati  moguénost iskljucivanja
uredaja iz struje uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne sklopke
s vise polova instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oZiCenja i uredaj mora biti uzemljen u
skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

M\ Ne koristite produzne kablove, visestruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon ugradnje elektricni
delovi ne smeju da budu dostupni korisniku. Ne
koristite uredaj kada ste mokri ili bosi.

Ne rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba,
ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno
jedagaproizvodac, serviserilidrugakvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.

A\ UPOZORENJE: Ne postavljajte vise prenosivih
uti¢nica ili prenosivih napajanja na poledinu
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢isc¢enja ili
odrzavanja, vodite racuna da uredaj bude
isklju¢en i da ne bude priklju¢en na strujno
napajanje. Da biste izbegli rizik od telesne
povrede, koristite zastitne rukavice (rizik od
posekotina)izastitne cipele (rizik od nagnjecenja);
urukovanju treba da ucestvuju dve osobe (manje
opterecenje); nikada ne koristite opremu za
CiS¢enje parom (postoji rizik od elektri¢nog

udara). Popravke od strane nestruc¢nih lica, za
koje proizvoda¢ nije dao odobrenje, mogu
dovesti do rizika po zdravlje i bezbednost, za koje
proizvodac ne moze biti odgovoran. Svaki kvar ili
oStecenje nastali usled popravke ili odrzavanja
od strane nestru¢nih lica nece biti pokriveni
garancijom, zastasu usloviistaknutiudokumentu
koji je isporucen sa uredajem.
A\ Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za
Cis¢enje poput sprejeva za prozore, praska za
ribanje, zapaljivih tecnosti, voska za poliranje,
koncentrovanih deterdzenata, izbeljivaca ili
sredstava za CiS¢enje koji sadrze proizvode od
nafte na plasti¢cnim delovima, unutrasnjosti i
ivicama i zaptivkama vrata. Ne koristite papirne
ubruse, jastuci¢e za ribanje ili druge grube
pribore za ¢iscenje.
Ovaj uredaj za hladenje nije predviden za
korid¢enje kao ugradni ureda;j.
Vrata i poklopce uredaja za hladenje treba
ukloniti pre odlaganja na deponiju, kako bi se
izbeglo da se deca ili Zivotinje zatvore unutar
uredaja.
Preporuceno podesavanje:

«  Odeljak frizidera: +4 °C ili MED

+  Odeljak zamrzivaca: -18 °Cili -20 °C
Radi optimizacije brzine zamrzavanja i dobijanja
vise prostora za skladiStenje, odeljak zamrzivaca
se moze koristiti bez fioka, a hrana se moze
postavljati direktno na dno odeljka. Kolic¢ina
sveze hrane koju je moguce zamrznuti u
odredenom vremenskom periodu je navedena
na natpisnoj plocici.
Ogranic¢enja kolicine su odredena korpama,
krilcima, fiokama, policama itd. Vodite racuna da
ove komponente i dalje mogu lako da se zatvore
nakon postavljanja. Da bi se izbeglo bacanje
hrane, pogledajte preporuceno podesavanje i
vreme Cuvanja, koji se mogu pronaéi u
korisnickom priru¢niku na mrezi.
Napunite 2/3 posude za led vodom i vratite je u
odeljak zamrzivaca. Ni u kakvim okolnostima ne
koristite ostre ili zasiljene predmete za uklanjanje
leda. Informacije o modelu se mogu preuzeti
pomoc¢u QR koda prikazanog na energetskoj
oznaci. Oznaka ukljucuje i identifikator modela
koji moze da se upotrebi za proveru registracije na
portalu baze, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
Smernice, standardna dokumentacija,
porucivanje rezervnih delova i dodatne
informacije o proizvodu se mogu naci na ovoj
adresi:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i oznacen je
reciklaznim simbolom g"p Zato razlicite delove ambalaze treba
odgovorno odloziti i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih
vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati il
ponovo upotrebiti.

Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.

Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi
ku¢nih elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu
vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i
u skladu sa regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa
izmenama i dopunama). Ako pravilno odlozZite proizvod na otpad,
pomoci cete u sprecavanju potencijalnih negativnih posledica po
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili prate¢im dokumentima ukazuje na to
da sa njim ne treba postupati kao sa komunalnim otpadom, ve¢
ga treba predati odgovaraju¢em centru za sakupljanje i reciklazu
elektri¢ne i elektronske opreme.

=i

SAVETI ZA USTEDU ENERGUJE

Uredaj postavite u suvu, dobro provetrenu prostoriju, daleko od
izvora toplote (npr. radijatora, Sporeta itd.), na mestu koje nije
direktno izloZzeno suncu. Ako je neophodno, upotrebite izolacionu
plocu. Da bi se obezbedila odgovarajuca ventilacija, pratite uputstva
za postavljanje. Nedovoljna ventilacija sa zadnje strane proizvoda
moze da poveca potrosnju energije i smaniji efikasnost hladenja.
Cesto otvaranje vrata moze da poveca energetsku potrodnju.

Na unutrasnjutemperaturu uredajaina energetsku potrosnju takode
moze da utice temperatura prostorije, kao i mesto na kom se uredaj
nalazi. Ove faktore bi trebalo uzeti u obzir prilikom podesavanja
temperature. Otvaranje vrata svedite na najmanju mogucéu meru.
Kada otapate zamrznutu hranu, stavite je u frizider. Niska
temperatura zaledenih proizvoda hladi hranu u frizideru.

Toplu hranu i napitke treba ohladiti pre nego sto ih smestite u ureda;.
Razmestaj polica u frizideru nema nikakav uticaj na efikasnost
korid¢enja energije. Hranu smestite na police tako da se obezbedi
odgovarajuca cirkulacija vazduha (hrana ne sme medusobno da se
dodiruje i mora se ostaviti prostor izmedu hrane i zadnjeg zida).
Skladisni kapacitet za zamrznutu hranu moze da se poveca
uklanjanjem korpi i, ako postoji, police za sprecavanje sakupljanja
leda.

Ne brinite oko zvukova koji dolaze iz kompresora, jer su to normalni
zvukovi koji nastaju prilikom rada.
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Karakteristike proizvoda

» Elektronska regulacija temperature
* Vrata sa promenljivim smerom otvaranja

Naziv delova:

@

Ne | Opis

Termostat

Staklene police frizidera

Poklopac fioke za sveze voce i povrée

Fioka za sveze voce i povrce

Fioke zamrzivaca

Podesive nozice

Nooa|bhwWwIN|=

Drzadi za flase

®

Opcije proizvoda u ovom priru¢niku mozda nece biti u potpunosti u skladu sa vasim friziderom. Detalji su uskladeni sa materijal-
nom stavkom.

Pripreme za upotrebu

Mesto ugradnje:

1. Uslov za ventilaciju

Polozaj koji izaberete za ugradnju frizidera treba da bude dobro provetren i da ima manje toplog vazduha. Ne postavljajte frizider
blizu izvora toplote kao $to je Sporet ili kotao i ne izlazite ga direktnom sunéevom svetlu, ¢ime éete obezbediti efekat hladenja uz
ustedu energije. Ne postavljajte frizider na vlaznom mestu, kako biste sprecili da zarda i eventualni strujni udar. Odnos koli€ine

rashladnog sredstva u frizideru podeljen sa ukupnom povrsinom prostorije u kojoj se frizider nalazi treba da bude manji
od 8g/ m?3.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva u frizideru je zapisana na natpisnoj plocici.

2. Prostor za rasipanje toplote

Dok radi, frizider emituje toplotu u okruzenje. Stoga, potrebno je barem 30 mm razmaka od gore, vi§e od 100 mm sa obe strane,

kao i preko 50 mm sa zadnje strane frizidera (takode sprecava da se kabl za napajanje priklesti izmedu zida i poledine frizidera).

Dimenzije u mm:
w D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 130+5 50 100

Sl. 1 SI. 2

Napomena: Slika 1, slika 2 sluze samo kao Sematski prikaz dimenzija potrebnog prostora za proizvod.
3. Ravnotlo
Frizider postavite na ¢vrsto i ravno tlo (pod) kako bi bio stabilan, jer ¢e u suprotnom proizvoditi jace vibracije i buku. Kada je frizid-

er postavljen na podne materijale poput tepiha, slamnate prostirke, polivinil hlorida, ispod frizidera treba postaviti vrste podloge,
kako bi se sprecila promena u boji usled rasipanja toplote.

Potrebno je obezbediti neometanu ventilaciju oko uredaja ili u ugradenoj konstrukciji.
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Pripreme za upotrebu

1. Vreme mirovanja

Posto frizider pravilno ugradite i dobro ocistite, nemojte ga odmah ukljucivati. Vodite raéuna da frizider ukljucite nakon vise od 1
sata mirovanja, kako biste obezbedili njegov normalan rad.

2. Ciscenje

Proverite delove dodatne opreme u frizideru i unutrasnjost obriSite mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Umetnite utikac u stabilnu uti¢nicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon 1 sata otvorite vrata zamrzivaca, ako se temperatura u
odeljku zamrziva€a primetno snizi, to znaci da rashladni sistem normalno funkcioniSe.

4. Cuvanje hrane

Nakon izvesnog vremenskog perioda rada frizidera, unutrasnja temperatura frizidera ¢e se automatski regulisati u skladu sa
korisni¢kim podesavanjem temperature. Kada se frizider u potpunosti ohladi, stavite u njega hranu, za &ije hladenje je uglavhom
potrebno 2—3 sata. Leti, kada je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da se hrana u potpunosti ohladi (poku$ajte da
vrata frizidera otvarate Sto je rede moguce, kako bi se unutradnja temperatura snizila).

& Ako je frizider postavljen na vlaznom mestu, obavezno proverite da li su zica za uzemljenje i prekidac strujnog kola Citavi.
Ako se javlja buka izazvana vibracijama usled toga Sto frizider dodiruje zid ili zid pocrni usled strujanja vazduha oko kompresora,
odmaknite frizider od zida. PodeSavanje frizidera moze da izazove zvu¢ne smetnje ili poremecaje slike na mobilnom telefonu,
fiksnom telefonu, radio prijemniku ili televizoru u blizini, pa u tom slu€aju pokuSajte da frizider postavite Sto dalje.

Funkcije

Podesavanje temperature:
Temperatura frizidera se reguliSe preko kontrolne table montirane u odeljku frizidera.

» Ciklusi podeSavanja temperature frizidera su slede¢i: 5—4—3—2—1— %;@ —5,

5

2 Kada je korisniku potrebna niza temperatura.
3 Pri normalnom koriS¢enju.

2

1 Kada korisniku nije potrebna niza temperatura.

* Preporucuje se rezim ,3“, a rezim ,5“ se ne preporucuje, kako bi se izbeglo zamrzavanje hrane

*  Funkciju “ %:fg “mozete da podesite da brzo ohladi ili zamrzne hranu. Funkcija %j@ ¢e se automatski iskljuciti
nakon 26 ¢asa ili ¢e biti ruéno onemoguéena.

Napomena: Ako indikatorska lampica ,5" ili ,3“ ili ,1“ poCne da treperi, to oznacava da frizider ima kvar. Obratite se osoblju po-
stprodajnog servisa kako biste Sto pre organizovali servis na lokaciji.

Uputstva za ¢uvanje hrane

Mere opreza za upotrebu

* Uredaj moze imati problema u radu (postoji moguénost odmrzavanija ili prevelikog poveéanja temperature u odeljku za
smrznutu hranu) kada se duzi vremenski period nalazi ispod donje granice temperaturnog opsega za koji je rashladni uredaj
projektovan

» Informacije o klimatskom tipu uredaja su navedene na natpisnoj plogici.

* Na unutradnju temperaturu mogu da utiu faktori poput lokacije rashladnog uredaja, temperature okruzenja i u€estalost otva-
ranja vrata itd., i po potrebi, treba napomenuti da bi moglo biti potrebno prilagoditi podeSavanje uredaja za kontrolu tempera-
ture u skladu sa ovim faktorima.

» Gazirana pi¢a ne bi trebalo ¢uvati u odeljku zamrzivaca ili odeljku sa niskom temperaturom, a neke proizvode poput vodenih
sladoleda ne bi trebalo konzumirati kada su previSe hladni.

Mesto za €uvanje hrane

Usled strujanja hladnog vazduha u frizideru, temperatura u svakoj oblasti frizidera se razlikuje, tako da bi u razli¢itim oblastima

trebalo Cuvati razliCite vrste hrane. Odeljak za svezu hranu je pogodan za €uvanje hrane koja ne treba da se zamrzava, kuvane

hrane, piva, jaja, nekih umaka koji zahtevaju ¢uvanje na hladnom, mleka, vo¢nih sokova itd. Posuda za voce i povrce je pogodna
za Cuvanje povrca, voca itd.

Odeljak zamrzivaca je pogodan za ¢uvanje sladoleda, smrznute hrane i hrane koju treba o€uvati dug vremenski period.

Koris¢enje odeljka za svezu hranu

Podesite temperaturu odeljka za €uvanje sveze hrane izmedu 2 °C i 8 °C i u njega smestite hranu koja je predvidena za kratko-

roCno skladistenje ili da bude pojedena u bilo kom trenutku.

Polica frizidera: Kada uklanjate policu, prvo je podignite, pa je zatim izvucite; pri postavljanju police, postavite je u odgovarajuci

polozaj pre nego $to je spustite. (Za dvodelnu policu, gurnite prvi odeljak ka zadnjem kraju, pa zatim izvucite drugi odeljak). Za-

dnju prirubnicu police drzite nagore, da biste sprecili da hrana dode u dodir sa zidom obloge. Kada uklanjate ili postavljate policu,
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¢vrsto je drzite i paZljivo njome rukujte kako biste izbegli oSte¢enje.

Posuda za voce i povrce: Izvucite posudu za voce i povrce da biste imali pristup hrani. Nakon kori§¢enja ili ¢iS¢enja poklopca po-

sude za voce i povrée, obavezno je ponovo postavite na posudu za voce i povrce, radi o€uvanja unutrasnje temperature posude

za voce i povrée.

Kako koristiti kutiju za pravljenje leda

Kutiju za pravljenje leda postavite u gornji polozZaj odeljka zamrzivac¢a, tako da se zaledi Sto je pre moguce.

Mere opreza za €uvanje hrane

Preporucuje se da hranu ogistite i osusite pre nego sto je odlozite u frizider. Pre nego Sto hranu stavite u frizider, preporucuje se

da je zatvorite, kako biste sprecili isparavanje vode i oCuvali sveZinu voca i povréa, a takode sprecili meSanje mirisa.

Nemojte stavljati previse hrane ili preteSku hranu u frizider. Obezbedite dovoljan razmak izmedu hrane; ukoliko stoji preblizu,

blokirace se protok hladnog vazduha, Sto ¢e uticati na u€inak hladenja. Nemojte odlagati previSe hrane ili preteSku hranu, kako

biste izbegli lom polica. Prilikom odlaganja hrane, vodite rauna da ne dodiruje unutradnje zidove; takode nemojte stavljati hranu

sa velikim sadrzajem vode blizu zadnjeg zida frizidera, kako se ne bi zaledila na unutrasnjem zidu.

Skladistenja hrane po kategorijama: Hranu treba odlagati po kategorijama, tako da hrana koju svakodnevno jedete stoji na pre-

dnjem delu police, kako bi se skratilo vreme tokom kojeg vrata soje otvorena i sprec€ilo kvarenje hrane usled isteka roka.

Saveti za uStedu energije: Sacekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego $to je stavite u frizider. Zamrznu-

tu hranu stavite u odeljak za svezu hranu kako bi se odmrzla, koristeéi nisku temperaturu zamrznute hrane za hladenje sveze

hrane, time Stedeci energiju.

Cuvanje povréa i voéa

U slu€aju rashladnih uredaja sa pregradom za blago hladenje, potrebno je napomenuti da su neke vrste svezeg povrc¢a i voca

osetljive na hladnocu i da nisu podesne za Cuvanje u ovom odeljku. KoriS¢enje odeljka za Cuvanje zamrznute hrane

Temperatura zamrzivaca se odrzava ispod -18 °C i preporucuje se da u odeljku zamrzivac¢a ¢uvate hranu radi dugotrajnog ocuv-

anja, ali je vazno da se pridrzavate roka skladiStenja koji je naveden na ambalazi.

Fioke zamrzivaca se koriste za skladiStenje hrane koju treba zamrznuti. Ribu i meso u velikim komadima treba ise¢i na manje

komade i upakovati u kese za o€uvanje svezine, kako biste mogli da ih ravhomerno rasporedite u fiokama zamrzivaca.

» Sacekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego $to je stavite u odeljak zamrzivaca.

* U odeljak zamrzivac¢a nemojte stavljati staklene posude sa te¢nosc¢u niti hermeticki zatvorenu konzerviranu te€nost, kako biste
izbegli pucanje usled Sirenja zapremine nakon zamrzavanja te¢nosti.

* Hranu podelite u odgovaraju¢e male porcije

* PreporuCuje se da hranu upakujete pre zamrzavanja, a kesa za pakovanje bi trebalo da bude suva, ukoliko se kese za pako-
vanje zamrzavaju zajedno. Hrana treba da bude upakovana ili pokrivena odgovaraju¢im materijalima koji su €vrsti, bezukusni,
ne propustaju vodu i vazduh, nisu toksi¢ni i bez zagadenja su, kako bi se izbeglo medusobno zagadivanje i prenoSenje mirisa.

Saveti za kupovinu zamrznute hrane

1. Prilikom kupovine zamrznute hrane, pogledajte smernice za €uvanje na pakovanju. Svaki artikal zamrznute hrane moci ¢ete

da ¢uvate tokom perioda koji je prikazan uz oznaku sa zvezdicama. To je obi¢no period naveden kao ,Najbolje iskoristiti prex*,

smesten sa prednje strane pakovanja.

Proverite temperaturu u vitrini za zamrznutu hranu u prodavnici u kojoj kupujete zamrznutu hranu.

Uverite se da je pakovanje zamrznute hrane u savrSenom stanju.

Zamrznute proizvode uvek kupujte na kraju vase kupovine ili posete supermarketu.

Pokusajte da zamrznutu hranu drzite zajedno tokom kupovine i na putu kuéi, jer ¢e to pomoci da hrana ostane hladnija.

Ne kupujte zamrznutu hranu ako ne mozete odmah da je zamrznete. U vecini supermarketa i prodavnica alata mozete kupiti

posebne izolovane kese. One duze odrzavaju nisku temperaturu zamrznute hrane.

7. Za neku hranu nije potrebno odmrzavanje pre kuvanja. Povrce i testenina mogu da se direktno ubace u klju€alu vodu ili da se
pripremaju na pari. Zamrznuti sosovi i supe mogu da se stave u Serpu i blago zagrevaju dok se ne odmrznu.

8. Koristite kvalitetnu hranu i trudite se da je $to manje dirate. Kada se hrana zamrzava u malim koli¢inama, bi¢e potrebno krace
vreme da se zamrzne i odmrzne.

9. Procenite koli¢inu hrane koju zelite da zamrznete. Prilikom zamrzavanja velike koli¢ine sveze hrane, podesite kontrolno
dugme za podeSavanje temperature na nizak rezim, sa smanjenom temperaturom zamrzivac¢a. Tako hrana moze brzo da se
zamrzne, uz o¢uvanje njene svezine.

ISR

Saveti za posebne potrebe

Premestanje frizidera/zamrzivaca

* Mesto

Ne postavljajte frizider/zamrziva€ blizu izvora toplote, npr. Sporeta, kotla ili radijatora. Ne izlazite ga direkthom suncevom svetlu u

pomoc¢nim objektima ili staklenim bastama.

* Nivelisanje

Vodite racuna da niveliSete frizider/zamrziva¢ pomocu prednjih noZica za nivelisanje. Ako nije poravnat, to ¢e uticati na zaptivne

performanse zaptivke na vratima frizidera/zamrzivaca ili Cak moze dovesti do kvara u radu frizidera/zamrzivaca.

Nakon postavljanja frizidera/zamrzivaca, sacekajte 4 sata pre kori§¢enja, kako bi rashladno sredstvo moglo da se slegne.

* Instalacija

Nemojte pokrivati niti blokirati ventilacione otvore ili reSetke vaseg uredaja.

Kada ste van kuce na duzi vremenski period

» Ako uredaj necete koristiti nekoliko meseci, prvo ga iskljucite, a zatim iskopc&ajte utika¢ iz zidne uticnice.

* lzvadite svu hranu.

» Dobro ocistite i osusite unutrasnjost. Ostavite odSkrinuta vrata, kako biste sprecili pojavu mirisa i budi: blokirajte ih u otvore-
nom polozaju ili ih po potrebi uklonite.

» Ocis¢éeni uredaj drzite na suvom, provetrenom mestu i dalje od izvora toplote, postavite ga ravno i nemojte stavljati teSke
predmete na njega.

* Uredaj ne bi trebalo da bude dostupan deci za igru.
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Odrzavanje i €iScenje

& Pre c¢iS¢enja prvo iskopcajte utika¢ za napajanje; Nemojte prikljucivati niti iskopcavati utika¢ mokrim rukama, jer
postoji opasnost od strujnog udara i povrede. Nemojte direktno prosipati vodu na frizider, kako biste izbegli pojavu rde,
elektri¢ni proboj i nezgode. Ne zavlacite ruke ispod frizidera, jer biste mogli da se ogrebete na ostre metalne ivice.
Unutrasnje i spoljasnje ¢iSéenje

Ostaci hrane u frizideru mogu dovesti do pojave neprijatnog mirisa, pa stoga morate redovno da distite frizider. Odeljak za svezu
hranu se uglavnom cisti jednom mesecno.

Uklonite sve police, posudu za voce i povrcée, pregrade za flase, pokrivnu plocu, fioke itd., i oCistite ih mekom krpom ili sunderom
potopljenim u toplu vodu ili neutralni deterdzent.

Cesto gistite prasinu nakuplienu na zadnjem panelu i bo&nim plogama frizidera.

Nakon kori$¢enja deterdzenta, obavezno ga isperite Cistom vodom, pa obriSite da se osusi.

& Nemojte koristiti Cetku sa ¢ekinjama, €elicnu ziCanu cetku, deterdzent, praskasti sapun, alkalni deterdzent, benzen,
benzin, kiselinu, vrelu vodu i druge korozivne ili rastvorljive agense za ¢iS¢enje povrsine kucista, zaptivke vrata, pla-
stiénih dekorativnih delova itd., kako biste izbegli oSte¢enje.

Pazljivo obriSite zaptivku vrata da se osusi, obriSite Zleb pomoc¢u drvenog Stapi¢a omotanog pamucénim kanapom. Nakon

CiSc¢enja, prvo pricvrstite Cetiri ugla zaptivke vrata, a zatim je utisnite deo po deo u Zleb vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sistema

* Pobrinite se za zamrznutu hranu u slu€aju duzeg prekida u radu rashladnog uredaja (poput prekida u snabdevanju strujom ili
kvara rashladnog sistema).

» Trudite se da $to rede otvarate vrata frizidera, na taj nacin se hrana moze Cuvati bezbedno i ostati sveza satima ¢ak i tokom
toplog leta.

» Ukoliko unapred saznate kada ¢e biti prekida u snabdevanju strujom:

1)Podesite dugme termostata na visoki rezim jedan sat unapred, kako bi se hrana u potpunosti zamrzla (Za to vreme nemojte

dodavati nove namirnice!). Kada se uspostavi normalno snabdevanje strujom, vratite temperaturni rezim na originalno podesav-

anje u razumnom roku.

2)Takode mozete praviti led u hermeticki zatvorenoj posudi i staviti je u gornji deo zamrzivaca, kako biste produzili vreme €uvanja

svezih namirnica.

& Napomena: Kada poc¢nete da koristite frizider, najbolje je da ga neprestano koristite; i u normalnim okolnostima,
nemojte prekidati da ga koristite, kako ne biste uticali na njegov radni vek.

Odmrzavanje

Nakon odredenog perioda koris¢enja, na unutrasnjem zidu zamrzivaca (ili isparivacu) formirace se tanak sloj leda, $to moze da

utiCe na efekat hladenja ukoliko bude deblji od 5 mm. U tom slu€aju led treba pazljivo da sastruzete koristeci strugalicu za led,

a ne metalni ili oStar alat. Led treba da o istite na svaka 3 meseca ili sli¢no, a ukoliko zaledivanje uti¢e na normalno koris¢enje

fioka i pristup namirnicama, obavezno led uklonite Sto pre. Postupajte po sledeéim koracima da biste uklonili led:

1. lzvadite smrznutu hranu, u potpunosti iskljucite mrezno napajanje, otvorite vrata frizidera i pazljivo uklonite led sa unutradnjeg
zida pomocu strugalice za led. Da biste ubrzali proces otapanja, preporucuje se da u frizider/zamrziva¢ stavite posudu sa
vrelom vodom, pa da pomocu strugalice za led odvojite i izvadite led kada se malo otopi i popusti.

2. Nakon odmrzavanja, o€istite unutrasnjost frizidera/zamrzivac¢a, pa ukljucite napajanje.

Zamena sijalice

Frizider za osvetljenje koristi LED sijalicu, koju odlikuje mala potro$nja energije i dug radni vek. U sluéaju bilo kakve nenormal-

nosti, obratite se osoblju postprodajnog servisa radi organizovanja servisne posete. Sijalice sme da zameni samo proizvodac,

zajedno sa delom uredaja.

Tip sijalice: LED svetlo.

Nivo energetske efikasnosti: Nije primenljivo

Bezbednosna provera nakon odrzavanja

Da li je kabl za napajanje pokidan ili oSte¢en?

Da li je utika¢ za napajanje pravilno stavljen u uti¢nicu?
Da li se utika¢ za napajanje nenormalno zagreva?

& Napomena: U slucaju ostecenja ili zaprljanosti kabla za napajanje i utikaca moze doc¢i do strujnog udara i pozara. U
sluéaju bilo kakve nenormalnosti, iskopcajte utika¢ za napajanje i obratite se prodavcu.
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Jednostavna analiza i eliminacija kvarova

Sto se tiGe slede¢ih manijih kvarova, nije neophodno da tehnigko servisno osoblje re$ava svaki kvar; vi mozete da pokusate da
reSite problem.

Situacija Provera ReSenja

* Potpuniizostanak hladenja |+ Dallije utika€ iskopcan? » Ponovo prikljucite utika¢
» Dali su prekidaci i osiguraci neispravni? |+ Otvaranjem vrata i proverom da li je sijali-
«  Nema struje ili je doslo do prekida linije? ca ukljucena.

«  Gde je frizider postavljen? Da li je posta- |* Nestanak struje ili prekid linije?

vljen na balkonima, u garazama, ostava- |+ Frizider postavite na mestu gde je

ma i drugim mestima gde je temperatura zasti¢en i gde je temperatura okruzenja

okruzenja niza od 10 °C? veca od 10 °C. Ako je va$ uredaj izloZzen
preniskoj temperaturi, unutrasnji sistem
za hladenje mozda nece pravilno funkcio-

nisati.
» +Neuobicajena buka » Dalije frizider stabilan? » Podesite podesive nozice frizidera.
» Dalifrizider dodiruje zid? » Udaljite ga od zida.
* +LoSa efikasnost hladenja » Dalistavljate vrelu hranu ili previse « Stavljanje hrane u frizider kada se vrela
hrane? hrana ohladi.
» Dalli Cesto otvarate vrata? * Proveravanje i zatvaranje vrata.
» Direktna sunceva svetlost ili blizu pedi ili » Uklanjanje frizidera dalje od izvora toplo-
Sporeta? te.
« Dallije dobro provetreno? » Odrzavanje razmaka radi dobre ventila-
» Podesavanje temperature je previsoko? cije.
» PodeSavanje na odgovaraju¢u tempera-
turu.
» Neobican miris u frizideru * Ima li pokvarene hrane? » Bacanje pokvarene hrane.
« Dallije potrebno da ocistite frizider? - Ciscenje frizidera.
» Dalli pakujete hranu koja ima intenzivan * Upakivanje hrane sa intenzivnim mirisom.

miris?

&Napomena: Ako prethodno navedeni opisi nisu primenljivi za reSavanje problema, nemojte sami vrSiti demontazu i popra-
vku. Popravke obavljene od strane neiskusnih osoba mogu da dovedu do telesne povrede ili ozbiljnog kvara. Obratite se lokalnoj
prodavnici u kojoj ste obavili kupovinu. Ovaj proizvod bi trebalo da servisira ovlaséeni inzenjer uz koriS¢enje iskljucivo originalnih
rezervnih delova.

Kada se uredaj ne koristi duze vreme, iskljucite ga iz strujne utinice, izvadite sve namirnice i o€istite ga, ostavljajuci odSkrinuta
vrata kako biste sprecili neprijatne mirise.

Sertifikacije

Informacije o elektri¢noj energiji

Ovaj elektri¢ni uredaj mora biti uzemljen

Ovaj proizvod je opremljen utikacem, koji je podesan za sve domove opremljene utiCnicama koje ispunjavaju trenutne specifikacije
Ako postavljeni utika¢ nije podesan za va$e utiCnice, trebalo bi ga odsedi i pazljivo odloziti. Da biste izbegli eventualnu opasnost
od strujnog udara, ne priklju€ujte odlozZeni utika€ u utiCnicu.

Ovaj proizvod je u skladu sa EEC direktivama.

Uputstva za bezbedno uklanjanje

Odlaganje

Stari uredaiji i dalje imaju odredenu preostalu vrednost. Ekolo$ki pristup ¢e obezbediti reciklazu vrednih sirovina.

Rashladna sredstva koja se koriste u vasoj opremi i izolacionim materijalima zahtevaju posebne postupke za rukovanje. Pre ruko-
vanja, uverite se da nema ostec¢enja cevi na poledini opreme.

Azurirane informacije o opcijama za odlaganje stare opreme i pakovanja za staru opremu mozete dobiti od lokalne opstinske
uprave.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka znaci da ovaj proizvod ne bi trebalo odlagati sa drugim otpadom iz domacinstva u celoj EU. Da
biste sprecili eventualno zagadenje zivotne sredine ili narusavanje ljudskog zdravlja usled nekontrolisanog
odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste podrzali odrzivo ponovno kori§¢enje materijalnih resur-
sa. Da biste vratili svoj polovni uredaj, koristite sisteme za vra¢anje i sakupljanje ili se obratite prodavcu od
koga ste kupili proizvod. Oni mogu da odnesu ovaj proizvod na reciklazu koja je bezbedna po zivotnu sredinu.
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Upozorenja za odlaganje

Rashladno sredstvo i ciklopentanski materijal za penu koji se koriste za frizider su zapaljivi. Stoga, kada se frizider povladi iz
upotrebe, treba ga drzati dalje od bilo kakvog plamena i predati ga specijalizovanoj kompaniji koja ima odgovarajuce kvalifikacije
za reciklazu, gde nece biti spaljen, kako bi se sprecilo zagadenje zivotne sredine ili neka druga Steta.

Kada povlacite frizider iz upotrebe, demontirajte vrata i uklonite zaptivku vrata i police; Vrata i police stavite na odgovarajuce

mesto, kako biste sprecili mogucnost da se dete zaglavi.

Promena smera otvaranja vrata
1. Proverite da li je frizider iskljuen iz struje.

2. Poklopac Sarke podignite i skinite, uklonite tri zavrtnja koja
pri€vrS¢uju gornju Sarku za vrata, a zatim i samu Sarku.

@—Poklopac Sarke
¥ }Zavnnji
1\1
&\
%%Gomja Sarka

==

3. Uklonite vrata odeljka frizidera sa kucista.
4. Skinite dva zavrtnja koja drze srednju Sarku.

Vrata odeljka frizidera

-Srednja Sarka

g

vl
/ “‘.\‘ Zavrtnji

5. Uklonite vrata odeljka zamrzivaca.
6. Uklonite nozicu za nivelisanje sa leve strane kucista i
odlozZite je sa strane, za kasniju montazu.
]

| \l
ol

—
l/ e
il

é =—Nozica za nivelisanje

7. Uklonite zavrtnje koji pri€vrs¢uju donju Sarku za desnu
stranu kucista, a zatim i samu Sarku.

Donja Sarka

J i
1) J":]— Zavrtnji

8. Uklonite podlosku i navrtku koja pri¢vrSéuje osovinu klina
za desni otvor na donjoj 8arci, a zatim uklonite osovinu.

9. Umetnite osovinu klina u levi otvor na donjoj Sarci, a zatim
pri¢vrstite osovinu pomoc¢u podlo$ke i navrtke.

—Osovina klina

10. Postavite donju Sarku na levu stranu kucéista.

11. Montirajte uklonjenu nozicu za nivelisanje na desnu stranu
kucista.

12. Uklonite zavrtanj koji pri¢vrSéuje grani¢nik vrata sa donje
desne strane vrata odeljka zamrzivaca, zatim uklonite gra-
nicnik vrata i postavite na donju levu stranu.

Vrata zamrzi-
vaca

-
ranicnik vrata

13. Postavite vrata odeljka zamrzivaca.

14. Pomerite lezaj vrata sa gornje desne strane vrata zamrzi-
vac€a na gornju levu stranu vrata. Takode prebacite poklo-
pac levog otvora na desnu stranu.

. Poklopac
T otvora

o

Lezaj vrata

15. Uklonite Cep otvora za zavrtanj srednje Sarke na levoj strani
kucista, pa ga postavite u otvore za zavrtnje na desnoj
strani kucista.

Cep otvora za zavrtanj

16. Postavite srednju Sarku na levu stranu pomo¢u dva zavr-
tnja koja ste prethodno uklonili.

Vrata odeljka zamrzivaca

Srednja éarka_[PD‘ )
LezZaj vrat,a—n\lf

Ll
J‘\ \
)
Zavrtnji | £ # \

17. Uklonite zavrtanj koji pri¢vr§¢uje grani¢nik vrata sa donje
desne strane vrata odeljka frizidera, zatim uklonite grani¢n-
ik vrata i postavite na donju levu stranu.
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Vrata frizidera

Granicnik vrata
18. Postavite vrata odeljka frizidera.
19. Pomerite lezaj vrata sa gornje desne strane vrata frizidera

na gornju levu stranu vrata. Takode prebacite poklopac
levog otvora na desnu stranu.

T Poklopac
_. otvora

L

B

Lezaj vrata

20. Uklonite poklopac otvora sa gornje leve strane. (Kod proiz-
voda koji imaju kvadratni otvor na desnoj strani frizidera,
bic¢e potrebno da uklonite i poklopac otvora i zavrtnje iz
vreCe sa dodatnom opremom i da ih pri€vrstite u gornjem
desnom uglu.)

Poklopac otvora za zavrtanj
Sark

. Poklopac

otvora

21. Priévrstite gornju Sarku na gornju levu stranu kucista po-
mocu tri zavrtnja koja ste prethodno uklonili. Pre zatezanja
zavrtanja gornje Sarke, proverite da li je gornji deo vrata
poravnat sa kuéiStem i da li gumena zaptivka dobro prianja.

22. Postavite poklopac Sarke preko Sarke na gornjoj levoj strani
kucista.

@—Poklopae Sarke
¥ :|—Zavrtnji
¥

¥
5

— Gornja Sarka
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VARNOSTNA NAVODILA

SL

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo naprave preberite varnostna
navodila. Navodila za prihodnjo uporabo hranite
na dosegu roke.

V' navodilih za uporabo in na napravi so
pomembna varnostna navodila, ki jih mora
uporabnik prebrati in vedno upostevati.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja varnostnih navodil,
nepravilne uporabe naprave ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

& Zelomajhniotroci (0-3let) najse ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) naj se napravi ne
priblizujejo, e niso pod neprestanim nadzorom.
Otroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi
telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi sposobnostmi
0z. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko
napravo uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz.
Ce so bili pouceni o varni uporabi naprave in se
zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne
smejo distiti ali vzdrzevati naprave.

Otroci od 3-8 let lahko izdelke pospravljajo v
hladilnik in iz njega.

DOVOLJENA UPORABA
A\ POZOR: ta naprava ni namenjena delovanju z
zunanjimi upravljalnimi  napravami, kot je

casovnik ali locen daljinski upravljalnik.

A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu
in temu podobnim nadinom uporabe, kot so:
kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih; kmetije, hoteli, moteli in druga
stanovanjska okolja.

M\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem.

Lu¢ v aparatu je posebej zasnovana za
gospodinjske aparate in ni primerna za osvetlitev
bivalnih prostorov (Uredba ES 244/2009).

A\ Aparat je zasnovan za delovanje v prostorih,
kjer je temperatura znotraj naslednjih
temperaturnih obmocij. Na napisni ploscici je
napisan klimatski razred aparata. Aparat morda
ne bo deloval pravilno, ¢e ga dlje ¢asa pustite na
temperaturi, ki je zunaj predpisanega obmogja.
Klimatski razred temperature okolja:
SN:10°Cdo 32°C
N: 16 °C do 32 °C
ST: 16 °Cdo 38 °C
T:16°Cdo 43 °C
Aparat ne vsebuje
klorofluoroogljikovodikov (CFC). Hladilni
krogotok vsebuje R600a (HC). Aparati z

izobutanom (R600a): izobutan je naraven
plin, ki ne Skoduje okolju, vendar je vnetljiv.
Zato se morate obvezno prepricati, da cevi
hladilnega sistema niso poskodovane, 3e
posebej takrat, ko sistem praznite.
A\ OPOZORILO: Ne poskodujte cevi krogotoka
hladilnega sredstva aparata.
N\ OPOZORILO: prezracevalne odprtine na ohisju
aparata ali vgradni konstrukciji ne smejo biti
prekrite.
M OPOZORILO: za pospesitev  postopka
odmrzovanja uporabljajte mehanska, elektri¢na
ali kemicna sredstva, ki jih priporoca proizvajalec.
M OPOZORILO: v notranjosti aparata ne
uporabljajte 0z. ne postavljajte elektri¢nih
napray, Ce jih izrecno ne odobri proizvajalec.
A\ OPOZORILO: ledomate in/ali vodomate brez
neposredne povezave z vodovodnim omrezjem
polnite izklju¢no s pitno vodo.
A\ OPOZORILO:  samodejni  ledomati  in/ali
vodomati morajo biti prikljueni na vodovodni
sistem, ki dovaja pitno vodo z vodnim tlakom
med 0,17 in 0,81 MPa (1,7 in 8,1 bar).
AV aparatu ali njegovi blizini ne shranjujte
eksplozivnih snovi, kot so plocevinke z razprsili.
Na teh mestih prav tako ne uporabljajte oz. nanje
ne postavljajte bencina ali drugih vnetljivih snovi.
M\ Ne zauzijte (nestrupene) vsebine hladilnih
vloZkov (pri nekaterih modelih). Ledenih kock in
sladoleda ne zauzijte takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnega prostora, saj lahko povzrocijo
ozebline.
A\Pri izdelkih, ki so zasnovani za uporabo
zraCnega filtra v pokrovu ventilatorja, mora biti
filter med delovanjem aparata vedno namescen.
AV zamrzovalnem prostoru ne shranjujte
tekocin v steklenih posodah, saj te lahko pocijo.
Ventilatorja (Ce je prilozen) ne prekrivajte z Zivili.
Ko v aparat postavite zivila, preverite, ali je
mogoce pravilno zapreti vrata posameznih
prostorov, Se posebej vrata zamrzovalnega
prostora.
&\ Poskodovana tesnila zamenjajte v najkrajsem
moznem casu.
A\ Hladilni prostor uporabljajte samo za
shranjevanje svezih zivil, zamrzovalni prostor pa
za shranjevanje zamrznjenih Zivil, zamrzovanje
svezih Zivil in izdelavo ledenih kock.
A\ Zivil, ki niso embalirana, ne shranjuijte tako, da
so v neposrednem stiku z notranjimi povrsinami
hladilnega ali zamrzovalnega prostora.
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Aparati so lahko opremljeni s posebnimi predali
za shranjevanje zivil (predal za svezo hrano,
predal z ni¢ stopinjami, ...).

Ce v ustreznem priro¢niku o izdelku ni navedeno
drugace, lahko te predale odstranite, kar ne
vpliva na zmogljivost aparata.

Ciklopentan je vnetljiv plin in se uporablja
kot penilno sredstvo v izolacijski peni.
Glede na razlicno temperaturo v posameznih
predelih aparata so naslednji prostori
najprimernejsi za shranjevanje spodaj navedenih

vrst Zivil:

— Hladilni prostor:

1) Zgornji del hladilnega prostora in vrata -
temperaturnoobmodje: primerenzashranjevanje
tropskega sadja, plocevink, pijace, jajc, omak,
kislih kumaric, masla in marmelad

2) Sredinski del hladilnega prostora — hladno
obmocje: primeren za shranjevanje sira, mleka,
mlecnih in delikatesnih izdelkov in jogurta

3)  Spodnji del hladiinega  prostora
-najhladnejSeobmogje: primerenzashranjevanje
narezkov, sladic, mesa in rib, skutinega kolaca,
svezih  testenin, kisle smetane, pesta,
paradiznikove omake, doma pripravljene hrane,
slascicarske kreme, pudinga in kremnega sira

4) Predal za shranjevanje sadja in zelenjave na
dnu hladilnega prostora: primeren za
shranjevanje sadja in zelenjave (razen tropskega
sadja)

5) Ohlajevalni prostor: Najhladnejsi predal je
primeren zgolj za shranjevanje mesa in rib -
Zamrzovalni prostor:

Obmodje s Stirimi zvezdicami (***¥) je primerno
za zamrzovanje Zivil s sobno temperaturo in
shranjevanje zmrznjenih Zivil, saj je temperatura
v celotnem prostoru enakomerna.

Kupljeni zamrznjeni izdelki imajo rok trajanja
odtisnjen na embalazi. Rok je dolocen glede na
vrsto hrane v embalaZi in ga je zato treba
upostevati. Pri shranjevanju sveze hrane je
priporocljivo, da upostevate naslednje roke
trajanja: 1-3 mesece za sir, lupinarje, sladoled,
Sunko/klobasice, mleko in sveze tekocine; 4
mesece za zrezke ali kotlete (govedina, jagnjetina,
svinjina); 6 mesecev za maslo ali margarino in
perutnino (pis¢ancje in puranje meso); 8-12
mesecev za sadje (razen agrumov), pecenke
(govedina, jagnjetina, svinjina) in zelenjavo.
Upostevajte rok trajanja, ki je odtisnjen na
embalazi Zivil, shranjenih v prostoru z dvema
zvezdicama.

Prosimo, da v izogib okuzbam hrane upostevate
naslednja priporocila:

— DaljSe odpiranje vrat lahko povzroci znatno
povisanje temperature v notranjosti aparata.

— Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo v stik s
hrano, in dosegljive dele drenaznega sistema.

— Ce zbiralniki za vodo niso bili uporabljeni 48 ur,
jih ocistite; Ce vode niste tocili 5 dni, sperite vodni
sistem, ki je povezan na vodni vir.

— Surovo meso in ribe shranjujte v primernih
posodah v hladilniku in s tem preprecite, da bi
izdelki prisli v stik z drugo hrano ali da bi po njej
kapljala njihova tekocina.

— Prostori v zamrzovalniku z dvema zvezdicama
so primerni za shranjevanje predhodno
zmrznjenih Zivil ter za shranjevanje ali pripravo
sladoleda in kock ledu.

— Sveze hrane ne zmrzujte v predelih z eno,
dvema ali tremi zvezdicami.

—Ce hladilnik pustite prazen dlje ¢asa, ga izkljucite
z napajanja, odmrznite, ocistite in pustite, da se
posusi. Vrata hladilnika nato pustite odprta in s
tem preprecite nastajanje plesni v aparatu.
NAMESTITEV

M Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi—nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev
uporabite rokavice — nevarnost ureznin.

M\ Namestitev aparata, vklju¢no z dovodom
vode (Ce je ta prisoten) in elektricnimi prikljucki,
ter popravila smejo izvajati samo usposobljeni
tehniki. Ne popravljajte ali menjajte katerega koli
dela naprave, razen Ce to ni izrecno navedeno v
navodilih za uporabo. Otroci se mestu namestitve
ne smejo priblizati. Ko napravo odstranite iz
embalaze, se prepricajte, da se med prevozom ni
poskodovala. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali najblizjo servisno sluzbo. Ko je
naprava namescena, ostanke embalaze (plastika,
deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok,
saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, ga odklopite z elektricnega omrezja
— nevarnost elektri¢nega udara.

Med namestitvijo pazite, da aparat ne poskoduje
napajalnega kabla - nevarnost pozara ali
elektricnega udara. Napravo vkljucite 3ele, ko je
namestitev koncana.

M\ Pazite, da med premikanjem aparata ne
poskodujete tal (npr. parketa). Aparat namestite
na tla ali podstavek, ki je dovolj mocan za njeno
tezo, ter v polozaj, ki ustreza velikosti in uporabi
aparata. Aparat ne sme biti blizu vira toplote, vse
Stiri noge pa morajo trdno stati na tleh; po potrebi
jih lahko prilagodite. S pomocjo vodne tehtnice
preverite, ali je aparat popolnoma uravnan. Pred
vklopom aparata pocakajte najmanj dve uri, da
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zagotovite polno  zmogljivost  hladilnega
krogotoka.

&\ OPOZORILO: Pri name$¢anju aparata bodite
pozorni, da ne stisnete ali poskodujete

napajalnega kabla.

&\ OPOZORILO: Da preprecite nevarnosti zaradi
nestabilnosti, je treba aparat namestiti in
pricvrstiti v skladu z navodili proizvajalca.
Hladilnika ni dovoljeno namestiti tako, da so
kovinska cev plinskega Stedilnika, kovinska
plinska ali vodovodna cev oz. elektricni kabli v
stiku s hrbtno stranjo hladilnika (kondenzator).
M\ Na obeh straneh aparata in nad njim naj bo
dovolj prostora, da zagotovite ustrezno
prezraCevanje. Razdalja med zadnjim delom
aparata in steno za aparatom mora znasati
najmanj 50 mm, tako da preprecite dostop do
vrocih povrsin. Ce je ta razdalja manjsa, bo aparat
za delovanje porabil ve¢ energije.

Med namestitvijo napajalni kabel odstranite s
kavlja kondenzatorja, preden aparat prikljucite
na elektricno omrezje.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora bitimogoca
z izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z
vecpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za
ozicenje names¢eno na vodu med vticnico in
aparatom. Aparat mora biti prav tako ozemljen v
skladu z drzavnimi standardi glede elektri¢ne
varnosti.

MPrepovedanaje uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi naprave uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Naprave ne uporabljajte, kadar ste
mokri ali bosi.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
elektri¢ni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno
oziroma Ce je bila poskodovana ali je padla.
MNZa prepreevanje  nevarnosti  lahko
poskodovan napajalni kabel z enakim kablom
nadomesti le proizvajalec, njegov serviser ali
podobno usposobljena oseba - nevarnost
elektricnega udara.

M OPOZORILO: Na zadnjo stran aparata ne
namestite vec razdelilnih kablov ali podaljskov.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO:  Napravo  morate  pred
vzdrzevalnimi deli izklopiti in izkljuciti z
elektricnega napajanja. Uporabljajte zascitne
rokavice (nevarnost ureznin) in zascitne Cevlje
(nevarnost zmeckanin), da preprecite telesne
poskodbe; postopek naj opravita dve osebi
(manjse breme); ne uporabljajte parnih Cistilcev
(nevarnost elektricnega udara). Nestrokovna

popravila, ki jih ni odobril proizvajalec, lahko
povzrocijo poskodbe in materialno Skodo, za
katero proizvajalec ne odgovarja. Morebitne
okvare ali Skoda, ki so posledica nestrokovnih
popravil ali nestrokovnega vzdrzevanja, so
izklju¢ene iz garancije, katere pogoji so opisani v
dokumentu, ki je prilozen temu aparatu.
M Na plasti¢nih delih, notranjih obrobah in
obrobah vrat ter tesnilih ne uporabljajte
abrazivnih ali agresivnih Cistilnih snovi, kot so
razprsilaza okna, mocna Cistila, vnetljive tekocine,
Cistilne voske, koncentrirane detergente, belila ali
Cistila, ki vsebujejo petrolej. Ne uporabljajte
papirnatih brisa¢, krp za drgnjenje in drugih
agresivnih sredstev.
Ta hladilnik ni namenjen za vgradnjo.
Pred odstranitvijo hladilnika na smetis¢e morate
odstraniti vsa vrata in pokrove, da se v hladilnik
ne bodo mogli zapreti otroci ali Zivali.
Priporocena nastavitev:

« Hladilni prostor: +4 °C ali MED

«  Zamrzovalni prostor: -18 °C ali —20 °C
Za hitrejSe zamrzovanje in vel prostora za
shranjevanje  lahko  zamrzovalni  prostor
uporabljate brez predalov, hrano pa lahko
odlozite neposredno na dno prostora. Koli¢ina
svezih zZivil, ki jih je mogocle zamrzniti v
dolocenem ¢asu, je navedena na nazivni ploscici.
Omejitve glede koli¢ine posode so odvisne od
kosar, polic, sklopnih polick, predalov itd.
Poskrbite, da bo mogoce te komponente brez
teZav zapreti, tudi ko je v aparat nalozena posoda.
Da bi se izognili zivilskim odpadkom, glejte
priporocene nastavitve in Case shranjevanja v
uporabniskem priro¢niku na spletu.
Posodo za ledene kocke napolnite z vodo do 2/3
in jo postavite v zamrzovalni prostor. Za
odstranjevanje ledu nikoli ne uporabljajte ostrih
ali konicastih predmetov. Podatke o modelu je
mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki.
Na nalepki je prav tako identifikator modela, ki
ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na
portalu https://eprel.ec.europa.eu.
Pravila uporabe, standardna dokumentacija,
naroanje nadomestnih delov in dodatne
informacije o izdelkih so na voljo na naslednjem
naslovu:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

EmbalaZo je mogoce 100 % reciklirati in je oznacena s simbolom za
recikliranje Qp Dele embalaze zato odvrzite odgovornoin v skladu s
predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH
APARATOV

Naprava je izdelana iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali
ponovno uporabiti.

Napravo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi o
odstranjevanju odpadkov.

Dodatne informacije o odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih
gospodinjskih aparatov lahko dobite na pristojnem obcinskem
uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste napravo kupili.
Naprava je oznacena v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v
veljavni razlicici). Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja izdelka
boste prispevali k preprecevanju Skodljivih posledic za okolje in
zdravije ljudi.

Simbol g na izdelku ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba
v zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

=i

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

Aparat namestite v suhem prostoru z dobrim prezracevanjem, dale¢
stran od virov toplote (npr. radiatorjev, kuhalnikov itd.) in na mestu,
ki ni neposredno na soncu. Po potrebi uporabite izolacijsko plosc¢o.
Upostevajte navodila za namestitev, da zagotovite zadostno
prezracevanje.

Nezadostna ventilacija na zadnji strani izdelka poveca porabo
energije in zmanjsa hladilno ucinkovitost aparata.

Pogosto odpiranje vrat lahko povzroci povecanje porabe energije.
Na notranjo temperaturo aparata in porabo energije lahko vplivata
temperatura okolice in mesto namestitve aparata. Pri nastavitvi
temperature upostevajte te dejavnike. Cim manj odpirajte vrata.

Ko zelite zamrznjeno hrano odtajati, jo polozite v hladilni prostor.
Nizka temperatura zamrznjenih izdelkov ohlaja druga zivila v
hladilniku.

Topla hrana in pijaca naj se ohladita, preden ju postavite v aparat.
Polozaji polic v hladilniku ne vplivajo na varéno porabo elektricne
energije. Zivila na police zlozite tako, da zagotovite ustrezno
krozZenje zraka (Zivila se ne smejo dotikati med seboj, med Zzivili in
zadnjo steno mora biti zadostna razdalja).

Prostor za shranjevanje zamrznjene hrane lahko povecate tako, da
odstranite ko3are in polico Stop Frost (Ce je na voljo).

Povsem obicajno je, da kompresor med delovanjem oddaja zvoke.
To ni razlog za skrb.
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Lastnosti izdelka

» Elektronski nadzor temperature
¢ Reverzibilna vrata

Imena delov:

@

Ne | Opis

Termostat

Steklene police v hladilniku

Pokrov predala za ohranjanje svezine

Predal za sadje in zelenjavo

Zamrzovalni predali

Prilagajanje nogic

Nooa|bhwWwIN|=

Stojala za steklenice

@imﬁ'

Moznosti izdelka v tem priro¢niku se morda ne ujemajo popolnoma z vasim hladilnikom. Podrobnosti so skladne z bistvenimi
postavkami.

Pripravki za uporabo

Mesto namestitve:

1. Zahteva glede prezraCevanja

Mesto, ki ga izberete za namestitev hladilnika, mora biti dobro prezraevano s ¢im manj vro¢ega zraka. Hladilnika ne postavljajte
v blizino vira toplote, kot so Stedilnik ali kotel, in ga ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, s ¢imer zagotovite ucinek hlajenja
in prihranite porabo energije. Hladilnika ne postavljajte na vlazno mesto, da preprecite njegovo rjavenje in uhajanje elektrike.
Rezultat delitve koli¢ine hladilnega sredstva v hladilniku s celotno povrsino prostora, v katerem je hladilnik names¢en,
mora biti manjsi od 8 g/m?®.

Opomba: Koli€ino hladilnega sredstva, ki je napolnjena v hladilniku, najdete na napisni ploscici.

2. Prostor za odvajanje toplote

Med delovanjem hladilnik oddaja toploto v okolico. Zato je treba pustiti vsaj 30 mm prostega prostora na zgornji strani, ve¢ kot
100 mm na obeh straneh in ve¢ kot 50 mm na zadniji strani hladilnika (na ta nacin preprecite, da bi stena in zadnja stran hladilnika
stisnili napajalni kabel).

Dimenzije v mm:
w D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 130+5 50 100

Sl. 1 SI. 2

Opomba: slika 1 in slika 2 sta le shematski diagram zahtevanih velikosti za izdelek.

3. Ravnatla

Hladilnik postavite na trdno in ravno podlago (tla), da bo stabilen, sicer bo povzrogal vibracije in hrup. Ce je hladilnik postavljen na
talne materiale, kot so preproga, slamnata preproga ali polivinilklorid, je treba pod hladilnikom namestiti trdne podlozne ploS¢e, da
se prepreci sprememba barve zaradi odvajanja toplote.

Okoli aparata ali omare, v katero je vgrajen, je treba zagotoviti neovirano prezra¢evanje.
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Pripravki za uporabo

1. Cas mirovanja

Ko je hladilnik pravilno names¢€en in dobro ociS¢en, ga ne vkljucite takoj. Po vel kot enournem mirovanju hladilnika vklopite elek-
tricno napajanje, da zagotovite njegovo normalno delovanje.

2. Cisenje

Preverite prisotnost delov dodatne opreme v notranjosti hladilnika in obriSite notranjost z mehko krpo.

3. Vklop

Vtaknite vti€ v trdno vti¢nico, da zazenete kompresor. Po eni uri odprite vrata zamrzovalnika. Ce se temperatura v zamrzovalnem
prostoru o€itno zniza, to pomeni, da hladilni sistem deluje normalno.

4. Shranjevanje zivil

Ko hladilnik nekaj €asa deluje, se notranja temperatura hladilnika samodejno uravnava glede na uporabnikovo nastavitev tem-
perature. Ko je hladilnik popolnoma ohlajen, vanj vstavite Zivila, ki se obi¢ajno popolnoma ohladijo Sele po 2 do 3 urah. Poleti, ko
je temperatura visoka, lahko traja ve€ kot 4 ure, da se Zivila popolnoma ohladijo (vrata hladilnika odpirajte ¢im manj, preden se
notranja temperatura ohladi).

& Ce je hladilnik names&en na vlaznem mestu, preverite, ali sta ozemljitvena Zica in odklopnik uhajanja normalna. Ce se za-
radi stika hladilnika s steno pojavljajo vibracijski zvoki ali ¢e stena zaradi konvekcije zraka okoli kompresorja potemni, odmaknite
hladilnik od stene. Postavitev hladilnika lahko povzro¢i motnje v zvoku ali sliki mobilnega telefona, stacionarnega telefona, radij-
skega sprejemnika ali televizorja v njegovi okolici, zato v takem primeru poskusite hladilnik postaviti ¢im dlje od tovrstnih naprav.

Funkcije

Nastavitev temperature:
Temperatura v hladilniku se prek upravljalne plos¢e, name&cene v hladilnem prostoru.

e Zaporedje nastavitve temperature hladilnika je naslednje: 5—54—3—-2—1— %fg —5,

5

2 Ko uporabnik potrebuje nizjo temperaturo.

3 Pri obi€ajni uporabi.

2

1 Ko uporabnik ne potrebuje nizje temperature.

* Nacin ,3" je priporodljiv, nacin .5 pa ni priporocljiv, da bi se izognili zamrznjeni hrani
» Za hitro hlajenje ali zamrzovanje zZivil lahko nastavite funkcijo ,, %;,-9 “. Funkcija %2-9 se samodejno izklopi po 26
urah, lahko pa jo izklopite tudi ro¢no.

Opomba: Ce utripa indikator ,5%, ,3 ali ,1“, to pomeni, da se je hladilnik pokvaril. Cim prej stopite v stik s poprodajnim osebjem za
servis na kraju samem.

Navodila za shranjevanje zivil

Previdnostni ukrepi za uporabo

* Aparat morda ne bo deloval brezhibno (obstaja moznost odmrzovanja ali pregrevanja prostora za zamrznjena zivila), ¢e je dalj
¢asa namesSc¢en pod mejo hladnega temperaturnega obmocja, za katero je hladilni aparat zasnovan.

» Podatki o klimatskem tipu aparata so navedeni na napisni ploScici.

* Na notranjo temperaturo lahko vplivajo dejavniki, kot so lokacija hladilnega aparata, temperatura okolice, pogostost odpira-
nja vrat itd., zato se po potrebi pojavi opozorilo, da bo morda treba spremeniti nastavitev katere koli naprave za uravnavanje
temperature ob uposStevanju teh dejavnikov.

«  Sumedih pijaé ne shranjujte v zamrzovalnem predelu ali v predelu za nizke temperature, nekaterih izdelkov, kot je led, pa ne
uzivajte prehladnih.

Mesto shranjevanja zivil

Zaradi krozenja hladnega zraka v hladilniku je temperatura v vsakem delu hladilnika razli¢na, zato je treba razli¢ne vrste Zivil

postaviti v razlicne predele. Prostor za sveza zivila je primeren za shranjevanje zivil, ki jih ni treba zamrzniti, kuhane hrane, piva,

jajc, nekaterih zacimb, ki jih je treba shraniti na hladnem, mleka, sadnega soka itd. Predal za ohranjanje svezine je primeren za
shranjevanje zelenjave, sadja itd.

Zamrzovalni prostor je primeren za shranjevanje sladoleda, zamrznjenih zivil in zivil, ki jih je treba hraniti dlje ¢asa.

Uporaba predala za sveza zivila

Nastavite temperaturo predala za sveza zivila med 2 °C in 8 °C ter vanj shranite zivila, ki so namenjena kratkotrajnemu shranje-

vanju ali tista, ki jih lahko kadar koli zauzijete.

Polica hladilnika: Ko odstranjujete polico, jo najprej dvignite in nato izvlecite; pri names¢€anju police pa jo postavite na svoje mesto

in nato spustite. (pri policah iz dveh delov potisnite prvi del do zadnjega konca in nato izvlecite drugi del). Hrbtna stran police

naj bo obrnjena navzgor, da preprecite stik zivil s steno obloge. Ko odstranjujete ali postavljate polico, jo trdno drzite in ravnajte
previdno, da se izognete poSkodbam.
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Predal za ohranjanje svezine: Za dostop do Zivil predal izvlecite. Po uporabi ali ¢iS€enju pokrova predala za ohranjanje svezine

ga ne pozabite namestiti nazaj na predal, da to ne bi vplivalo na notranjo temperaturo v predalu.

Kako uporabljati predalcek za izdelavo ledu

PredalCek za izdelavo ledu postavite v zgornji del zamrzovalnega prostora, da se ¢im prej zaledeni.

Opozorila pri shranjevanju zivil

Preden Zivila shranite v hladilnik, jih raje oCistite in osuSite. Preden Zivila poloZite v hladilnik, jih je priporocljivo zapreti, da prepre-

Cite izhlapevanje vode in tako ohranite sadje in zelenjavo sveze, po drugi strani pa preprecite neprijeten von;.

V hladilnik ne postavljajte prevec ali pretezkih Zivil. Med Zivili ohranite dovolj prostora; ¢e bodo shranjena preblizu ena drugim, bo

to oviralo pretok hladnega zraka in vplivalo na uc€inek hlajenja. Ne shranjujte preve¢ ali pretezkih Zivil, da se polica ne bi zlomila.

Pri shranjevanju Zivil poskrbite, da so oddaljena od notranje stene; Zivil, bogatih z vodo, pa ne postavljajte preblizu zadnje stene

hladilnika, da ne bi zamrznila na notraniji steni.

Kategorizirano shranjevanje Zivil: Zivila shranjujte po kategorijah, pri emer Zivila, ki jih uZivate vsak dan, postavite na spredniji del

police, kar vam omogoc€a, da skrajSate ¢as odprtih vrat in s Cimer se izognete kvarjenju Zivil zaradi preteCenega roka uporabnosti.

Nasveti za varCevanje z energijo: PoCakajte, da se vroca Zivila ohladijo na sobno temperaturo, preden jih postavite v hladilnik.

Zamrznjena zivila odloZite v predel za svezo hrano, da se odmrzne, in tako z nizko temperaturo zamrznjenih Zivil ohladite svezo

hrano, s ¢imer prihranite energijo.

Shranjevanje sadja in zelenjave

Pri hladilnih aparatih s hladilnim predalom si je treba zapomniti, da so nekatere vrste sveZe zelenjave in sadja obcCutljive na mraz

in zato niso primerne za shranjevanje v tovrstnih predalih.

Uporaba zamrzovalnega prostora za shranjevanje Zivil

Temperatura v zamrzovalniku je niZja od —18 °C, zato je priporocljivo, da Zivila za dolgotrajno shranjevanje shranjujete v zamrzo-

valnem prostoru, vendar morate pri tem upoStevati €as shranjevanja, ki je naveden na embalazi Zivila.

V predalih v zamrzovalnem prostoru shranjujte Zivila, Ki jih je treba zamrzniti. Ribe in meso v vedjih kosih je treba razrezati na

manjse kose in jih pred enakomerno razporeditvijo v predalih v zamrzovalnem prostoru zapakirati v vreCke za ohranjanje svezine.

» Pustite, da se vro€a Zivila ohladijo na sobno temperaturo, preden jih postavite v zamrzovalni prostor.

* 'V zamrzovalni prostor ne postavljajte steklene posode s tekocino ali tekocino v plo€evinkah, ki je zaprta, da preprecite, da bi
pocila zaradi povec€anja prostornine, potem ko tekocina zamrzne.

+  Zivila razdelite na primerno majhne porcije.

* Pred zamrzovanjem Zivila raje zapakirajte, uporabljena embalazna vre¢ka pa naj bo suha, v primeru, da sta embalazni vrecki
zamrznjeni skupaj. Zivila morajo biti pakirana ali prekrita s primernimi materiali, ki so &vrsti, brez okusa, neprepustni za zrak in
vodo, nestrupeni in ne onesnazujejo, da se prepreci navzkriZno onesnazenje in prenos vonja.

Nasveti za nakupovanje zamrznjenih Zivil

1. Ko kupujete zamrznjena Zivila, si oglejte navodila za shranjevanje, navedena na njihovi embalazi. Vsak kos zamrznjenih Zivil

boste lahko shranili za obdobje, ki je prikazano glede na Stevilo zvezdic. Obic¢ajno je to obdobje, navedeno na sprednji strani

embalaze kot ,Uporabno najmanj do x".

V trgovini, kjer kupujete zamrznjena Zivila, preverite temperaturo v omari za zamrznjena zivila.

Prepricajte se, da je embalaza zamrznjenega Zivila neposkodovana.

Med nakupovanjem ali obiskom trgovine z Zivili zamrznjene izdelke vedno kupite kot zadnje.

Med nakupovanjem in na poti domov poskusite zamrznjena Zivila hraniti skupaj, saj bodo tako ostala hladnej$a.

Ne kupujte zamrznjenih zivil, €e jih ne morete takoj zamrzniti. V vec€ini trgovin z zivili in trgovin z meSanim blagom lahko kupite

posebne izolirane vrecke. V njih bodo zamrznjena Zivila ostala hladna dlje ¢asa.

7. Pri nekaterih Zivilih odmrzovanje pred pripravo ni potrebno. Zelenjavo in testenine lahko neposredno daste v vrelo vodo ali
kuhate na pari. Zamrznjene omake in juhe lahko daste v lonec in po€asi segrevate, dokler se ne odtalijo.

8. Uporabljajte kakovostna Zivila in jih ¢&im manj obdelujte. Ko so Zivila zamrznjena v majhnih koli¢inah, bo njihovo zamrzovanje
in odmrzovanje trajalo manj ¢asa.

9. Ocenite koli¢ino zivil, ki jih zelite zamrzniti. Kadar zamrzujete vecje koliine svezih Zivil, nastavite gumb za uravnavanje
temperature na nacin nizke temperature in znizajte temperaturo zamrzovalnika. Tako lahko zivila hitro zamrznete in ohranite
njihovo svezino.

ISR o

Nasveti za posebne potrebe

Premikanje hladilnika/zamrzovalnika

* Lokacija

Hladilnika/zamrzovalnika ne postavljajte v blizino vira toplote, npr. Stedilnika, kotla ali radiatorja. Ne izpostavljajte ga neposredni

soncni svetlobi v zunanjih stavbnih delih ali son¢nih sobah.

* lzravnava

Hladilnik/zamrzovalnik izravnajte s pomogjo sprednijih izravnalnih nogic. Ce aparat ni postavljen ravno, bo to vplivalo na u&inkovi-

tost tesnila vrat hladilnika/zamrzovalnika ali celo povzrocilo okvaro delovanja hladilnika/zamrzovalnika.

Po namestitvi hladilnika/zamrzovalnika po¢akajte 4 ure, preden ga zacnete uporabljati, da se hladilno sredstvo usede.

* Namestitev

Ne zakrivajte ali zapirajte zracnikov ali reSetk aparata.

Ko ste dlje Casa zdoma

- Ce aparata ve& mesecev ne boste uporabljali, ga najprej izklopite in nato izvlecite vti¢ iz stenske vtiénice.

» Odstranite vsa zivila.

» Notranjost temeljito ocistite in posusite. Da bi preprecili nastanek vonja in plesni, pustite vrata odprta: blokirajte jih tako, da
ostanejo odprta ali jih po potrebi odstranite.

» OciS¢en aparat hranite na suhem, zratnem mestu in stran od vira toplote. Aparat postavite na ravna tla in nanj ne postavljajte
tezkih predmetov.

* Enota ne sme biti dostopna otrokom za igro.
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Vzdrzevanje in ¢iS€enje

& Pred ¢is¢enjem najprej izvlecite vtic iz elektricnega omrezja. Vti¢a ne vklapljajte in ne izklapljajte z mokro roko, ker
obstaja nevarnost elektricnega udara in poskodb. Da bi se izognili rjavenju, uhajanju elektri¢ne energije in nesre¢am, ne
hladilnika ne polivajte neposredno z vodo. Ne segajte z rokami v dno hladilnika, saj vas lahko opraskajo ostri kovinski
vogali.

Notranje in zunanje ¢iS€enje

Ostanki hrane v hladilniku lahko povzro€ajo slab vonj, zato je treba hladilnik redno Cistiti. Prostor za sveZo hrano se obi¢ajno
ocisti enkrat mesec¢no.

Odstranite vse police, predal za ohranjanje svezine, police za odlaganje steklenic, pokrivno ploS¢€o, predale itd. in jih oCistite z
mehko brisaco ali gobico, namoceno v toplo vodo ali nevtralno Eistilno sredstvo.

Pogosto odstranjujte prah, ki se je nabral na zadnji plo&¢€i in stranskih plos€ah hladilnika.

Po uporabi Cistilnih sredstev, aparat obvezno sperite s Cisto vodo in nato obriSite do suhega.

& Za ciScenje povrsine aparata, tesnila vrat, plasti¢nih okrasnih delov itd. ne uporabljajte krtace s S¢etinami, krtace iz
jeklene zice, detergentov, mila v prahu, alkalnega detergenta, benzena, bencina, kisline, vro€e vode in drugih korozivnih
ali topnih predmetov, da se izognete poskodbam.

Previdno do suhega obriSite tesnilo vrat, ocistite utor z leseno pal€ko, ovito v bombazno blazinico. Po €iS€enju najprej pritrdite Stiri

vogale vratnega tesnila in ga nato po segmentih vstavite v utor vrat.

Prekinitev napajanja ali okvara hladilnega sistema

» Poskrbite za zamrznjena Zivila v primeru daljSe prekinitve delovanja hladilnega aparata (na primer zaradi prekinitve napajanja
z elektricno energijo ali okvare hladilnega sistema).

» Vrata hladilnika poskusajte odpirati &im manj, saj bo tako hrana varno in sveza ostala ve¢ ur tudi v vro€em poletju.

« Ce obvestilo o izpadu elektriéne energije prejmete vnapre;j:

1) Eno uro vnaprej gumb termostata nastavite na visoko stopnjo hlajenja, da bodo Zivila popolnoma zamrznjena (v tem ¢asu v

aparat ne shranjujte novih zZivil!). Ko se napajanje z elektri¢no energijo ponovno vzpostavi, pravo¢asno obnovite prvotno nastavi-

tev temperaturnega nacina.

2) V vodotesni posodi lahko naredite tudi led in ga postavite v zgornji del zamrzovalnika ter tako podaljSate ¢as shranjevanja

svezih zivil.

& Opomba: Ko je hladilnik enkrat v uporabi, ga raje uporabljajte neprekinjeno in ga v normalnih okolis¢inah ne prene-
hajte uporabljati, da ne vplivate na zivljenjsko dobo.

Odmrzovanje

Po dolo¢enem €asu uporabe se na notranji steni zamrzovalnega prostora (ali na povrsini uparjalnika) ustvari tanka plast zmrzali,

ki lahko vpliva na ucinek hlajenja, Ce je debelejSa od 5 mm. V tem primeru morate zmrzal nezno strgati s strgalom za led in ne s

kovinskimi ali ostrimi pripomocki. Zmrzal je treba odstraniti priblizno vsake 3 mesece, e pa zmrzal vpliva na obi¢ajno uporabo

predalov in dostop do Zivil, poskrbite, da jo pravo€asno odstranite. Za odstranitev zmrzali sledite naslednjim korakom:

1. Odstranite zamrznjena Zivila, izklopite elektricno omrezZje, odprite vrata hladilnika in s strgalom za led nezno odstranite zmrzal
z notranje stene. Da bi pospesili postopek odmrzovanja, lahko v hladilnik/zamrzovalnik postavite posodo z vro¢o vodo, in ko
se trdna ledena plast zacne taliti, jo s strgalom za led postrgajte in nato odstranite.

2. Po odmrzovaniju ocistite notranjost hladilnika/zamrzovalnika in vklopite napajanje.

Zamenjava luci

Za osvetlitev hladilnika se uporablja LED luc¢ka, ki ima nizko porabo energije in dolgo Zivljenjsko dobo. V primeru kakrsnih koli

nepravilnosti se obrnite na poprodajno osebje in dogovorite za obisk servisne sluzbe. Zarnice lahko zamenja le proizvajalec,

skupaj z delom aparata.

Vrsta svetilke: LED-lué.

Stopnja energetske ucinkovitosti: ni na voljo

Varnostni pregled po vzdrzevanju

Ali je napajalni kabel pretrgan ali poSkodovan?
Ali je vti¢ trdno vstavljen v vti¢nico?

Ali se napajalni vti¢ neobi¢ajno pregreva?

& Opgmba: Ce sta napajalni kabel in vti¢ poskodovana ali umazana od prahu, lahko pride do elektriénega udara in
pozara. Ce pride do kakr§nega koli nepravilnega delovanja, iztaknite vti¢ in stopite v stik s prodajalcem.
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Enostavna analiza in odprava napak

Pri naslednjih manjSih napakah ni potrebno, da vsako okvaro odpravi tehni¢no servisno osebje; tezavo lahko poskusite odpraviti
sami.

Primer Pregled Resitve
* Popolnoma brez hlajenja * Alije vti¢ izkljuen? » Ponovno prikljucite
» Ali so odklopniki in varovalke okvarjeni? » Odprite vrata in preverite, ali se luc¢ka
+ Ni elektrike ali je napajanje izklopljeno? prizge.
+  Kje je hladilnik name$¢en?Ali je name- * Alije prislo do izpada elektricne energije
&&en na balkonih, v garazah, skladid¢ih ali izklopa napajanja?
in drugih prostorih, kjer je temperatura » Hladilnik namestite na zasciteno mesto,
okolice nizja od 10 °C? kjer je temperatura okolice visja od 10

°C. Ce je hladilnik namesgen pri prenizki
temperaturi, notranji hladilni sistem morda
ne bo deloval pravilno.

* + Nenavaden hrup » Ali hladilnik stoji stabilno na tleh? * Prilagodite nastavljive nogice hladilnika.
« Ali hladilnik sega do stene? » Hladilnik odmaknite od stene.
« « Slaba ucinkovitost hlajenja | « Ali ste v hladilnik shranili vro€o hrano ali «  Zivila postavite v hladilnik, ko se ohladijo.
preve¢ hrane? * Preverite in zaprite vrata.
» Ali pogosto odpirate vrata? * Premaknite hladilnik stran od vira toplote.
 Alije hladilnik izpostavljen neposredni + Zagotovite zadostno razdaljo, da ohranite
soncni svetlobi ali names$cen v bliZini peci dobro prezracevanje.
ali stedilnika? + Nastavite ustrezno temperaturo.

» Alije dobro prezracen?
» Alije nastavljena previsoka temperatura?

* Nenavaden vonj v hladilniku | =  Ali so v hladilnika pokvarjena zivila? « Zavrzite pokvarjena zivila.
» Ali morate ogcistiti hladilnik? » Ocistite hladilnik.
» Ali pakirate Zivila moénih okusov? » Zapakirajte Zivila z mo€nimi okusi.

& Opomba: ¢€e vam zgornji opisi niso v pomo¢ pri odpravljanju tezav, aparata ne razstavljajte in popravljajte sami. Popravila,
ki jih izvajajo neizkuSene osebe, lahko povzrocijo telesne poSkodbe ali resne okvare aparata. Obrnite se na lokalno trgovino, v
kateri ste kupili aparat. Ta izdelek mora servisirati pooblas€eni servisni center, uporabljati pa je treba samo originalne nadome-
stne dele.

Ce aparata dlje 8asa ne boste uporabljali, ga izkljugite iz elektriénega omreZja, odstranite vsa Zivila in ga ogistite, pri &emer pusti-
te vrata priprta, da preprecite neprijetne vonjave.

Potrdila

Elektricne informacije

Ta elektri¢ni aparat mora biti ozemljen.

Ta izdelek je opremljen z vtiCem, ki je primeren za vse hiSe, opremljene z vti€nicami, ki ustrezajo trenutnim specifikacijam

Ce name$¢eni vti¢ ni primeren za va$o vtiénico, ga odreZite in previdno odstranite. Da bi se izognili nevarnosti elektriénega uda-
ra, ne vstavljajte zavrZzenega vtikaca v vti¢nico.

Ta izdelek je skladen z direktivami EGS.

Navodila za varno obnovitev

Odlaganje

Stari aparati imajo $e vedno nekaj presezne vrednosti. Okolju prijazen pristop zagotavlja recikliranje dragocenih surovin.
Hladilna sredstva, ki se uporabljajo v vasi opremi in izolacijskih materialih, zahtevajo posebne postopke ravnanja. Pred rokova-
njem se prepriCajte, da na zadnji strani opreme ni poskodb cevi.

NajnovejSe informacije o0 moznostih odstranjevanja stare opreme in embalaze iz stare opreme lahko dobite na lokalnem ob¢in-
skem uradu.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka

Ta oznaka oznacuje, da se ta izdelek ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU.
Da bi preprecili morebitno Skodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov, jih
odgovorno reciklirajte in tako spodbudite trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Ce Zelite vrniti rabljeni
aparat, uporabite sisteme za vracilo in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.
Ta izdelek lahko oddajo v okolju varno recikliranje.
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Opozorila za odstranjevanje

Hladilno sredstvo in material za penjenje ciklopentana, ki se uporabljata v hladilniku, sta vnetljiva. Zato je treba hladilnik pri
odstranjevanju hraniti stran od vira ognja, odstraniti pa ga mora posebno podjetje za predelavo z ustrezno usposobljenostjo (pri
¢emer ne sme biti odstranjen s seziganjem), da se prepreci Skoda za okolje ali kakrSna koli druga Skoda.

Pri odstranjevanju hladilnika razstavite vrata in odstranite tesnilo vrat in polic; vrata in police postavite na primerno mesto. S tem

boste prepredili, da bi se vanj zaprli otroci.

Obracanje odpiranja vrat

1. PrepriCajte se, da je hladilnik izklju€en iz elektricnega
omrezja.

2. Pokrov te€aja potisnite navzgor in ga odstranite, odstranite
tri vijake, ki pritrjujejo zgornji te€aj na vrata, nato pa odstra-

nite Se tecaj.
@—Pokrov tecaja
¥ }Vijaki
1\I
%Zgomﬁ tedaj

==

3. Odstranite vrata hladilnega prostora iz omare.
4. Odstranite dva vijaka, ki pritrjujeta sredinski tecaj.

Vrata hladilnega prostora

Sredinski te¢aj
// LTk Vijaki

5. Odstranite vrata zamrzovalnega prostora.
6. Odstranite izravnalno nogo na levi strani omare in jo odlozi-
te za poznejSo namestitev.

7. Odstranite vijake, ki pritrjujejo spodniji te¢aj na desno stran
omare, nato pa odstranite tecaj.

—— Spodnji tecaj

J il
1 *:]— Vijaki

8. Odstranite podlozko in matico, ki pritrjujeta zati¢no gred na
desno luknjo na spodnjem tec€aju, nato odstranite gred.

Zati¢na gred

9. Vstavite zati¢no gred v levo luknjo na spodnjem tecaju,
nato pritrdite gred s podlozko in matico.

10. Namestite spodniji te€aj na levo stran omare.

11. Odstranjeno izravnalno nogo namestite na desno stran
omare.

12. Odstranite vijak, ki pritrjuje omejevalnik vrat na spodnjem
desnem delu vrat zamrzovalnega prostora, nato odstranite
omejevalnik vrat in ga namestite na spodnjo levo stran.

Vrata zamrzo-
valnika

o
S giraiovalt i
mejevalnik
vrat
13. Odstranite vrata zamrzovalnega prostora.
14. Premaknite vratno puso z zgornje desne strani vrat za-
mrzovalnika na zgornjo levo stran vrat. Nato premaknite
pokrov leve luknje na desno stran.

., V—Pokrov luknje

o

i e=T

Vratna pusa _T

15. Odstranite sredinski ¢ep luknje za vijak te¢aja na levi strani
omare in ga namestite v luknje za vijake na desni strani
omare.

Vijacni cep

16. Sredinski te€aj namestite na levo stran z dvema vijakoma,
ki ste ju prej odstranili.

Vrata zamrzovalnega prostora

Sredinski teéaj_EVD‘ X
Vratna pué,a—ﬂ\i/‘

Ll
K \
)
Vijaki+| 44 \

17. Odstranite vijak, ki pritrjuje omejevalnik vrat na spodnjem
desnem delu vrat hladilnega prostora, nato odstranite ome-
jevalnik vrat in ga namestite na spodnjo levo stran.
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Vrata hladilnika

&malrﬁk vrat
18. Odstranite vrata hladilnega prostora.
19. Premaknite vratno puso z zgornje desne strani vrat hladilni-
ka na zgornjo levo stran vrat. Nato premaknite pokrov leve
luknje na desno stran.

, 7—Pokrov luknje

L

Vratna pusa

20. Odstranite pokrov luknje na zgornji levi strani. (Pri izdelkih
s kvadratno luknjo na desni strani hladilnika morate odstra-
niti tudi pokrov luknje in vijake v majhni vrecki za dodatke
ter jih pritrditi v zgornjem desnem kotu.)

Pokrov luknje za vijak teéaja—@

Vijaki
X Pokrov luknje

21. S tremi vijaki, ki ste jih prej odstranili, pritrdite zgornji tecaj
na zgornjo levo stran omare. Preden zategnete vijake zgor-
njih teCajev, se prepricajte, da je zgornji del vrat poravnan z
omaro in da gumijasto tesnilo ustrezno tesni.

22. Namestite pokrov te€aja na te€aj na zgorniji levi strani
omare.

@—Pokmv tecaja
¥ :|»Vijaki
Iy

N

~ S— Zgornji te€aj
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OAHIIEZ TIA THN
AZOAANEIA

EL
ZHMANTIKO! AIABAZTE KAI THPEITE

Mpwv xpnolgomolnoste TN ouokeun, SlapdoTte
QUTEC TIG 00NYieS yia TNV ac@diela. QUAAETE TIg
olnyie¢ og KOVTIVO Onueio ya HPEANOVTIKNA
avagopd. AuTtéc ol odnyie¢ Kal n OUOKEUN
mepINAUBAVOUV  ONUAVTIKEG  TIPOEIOOTIOINCEIG
OXETIKA PE TNV a0@AAELq, TIG OTOIEG TPETIEL Va
Tnpeite o KABe mepintwon. O KATAOKEVAOTAG
Oev Pépel Kapia eubuvn yla TN YN THENON AUTWV
Twv 0dnylwv ac@aleiag, yia akatdAAnAn xenon
NG ouokeung f AavBaopévn puBuon Twv
ElpLoOTNPIWV.

MoAU pikpd maudid (0-3 etwv) Tpémel va
Bpiokovtal pakpld amd Tn ouvokeur. Kpatnote
Ta pKPA Tadid (3-8 Twv) akpld amod n cUoKELN
EKTOC €dv emtnpouvtal Slapkwe. H ouokeun
pmopel va xpnotpomoinBei and madid nAkiag 8
ETWV Kal Avw 1} ATOA UE PEIWUEVEC OWATIKEC,
alcOnTnpElakég 1 SlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE
ENNeWPN eumelpiag Kal yvwong TG CUOKEUNC,
pévo e@bdooV BpickovTal uTTO EMTAPNON 1 £XOUV
AAfel oOnyieg OXETIKA pe TNV ao@alr xprion TG
OUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUuG KivOUVOoUG TTou
ouvenayetal Ta maidid amayopeveTal va mai(ouv
pe tn ouokeun. O kaBaplopdg Kal N cuvtApnon
amno tov Xpriotn dev Tpémnel va ektehovvtal amd
madld xwpic emtipnon. Ta madid nAwiag amno 3
WG 8 €TWV EMTPEMETAL VA POPTWVOUV Kal va
EKPOPTWVOUV PUKTIKEG CUOKEVEC.
ENMNITPENOMENH XPHXZH
A NPOZOXH: H ouokeury Sev mpoopiletal yia
Xxprion oe  ouvvduacpd  pe  eEWTEPIKO
xpovodlakomtn 1 {EXwPoTd  oUCTNUA
QTTOUAKPUOHEVOU ENEYXOU.

H ouokeury autn éxel oxeSlaoTEl yia OIKIOKNA
XPron Kabwg Kal yla mapouoLeG XPAOEIG OTTWG:
Xwpol koulivag TTPOOWTIKOU O KATAOTAUATA,
ypageia kat o€ AANNOUC XWPOUC €pyaciag,
aypoktupata, amd meNAte¢ o Eevodoxeia,
poTéN, bed & breakfast kat dA\oug xwpoug
KaTOlKiOC.

&\ Houokeur evnipoopileTatyla emayyEAUATIKA
XpNon. Mnv XpnOUOTIOIEITE TN OUOKEUH O€
€EWTEPIKO XWPO.

A0 AQUMTAPAG TIOU  XPNnOlJoTolEiTal  oTN
OUOKeUN €ival €I0IKA oXeOIAOUEVOG VIO OIKIOKEG
OUOKEUVEG Kal OgV gival KATAANAOG yia TO YEVIKO
PWTIONS dwpatiov péoa oto omitt (Kavoviopog
244/2009 EK).

A\ H cuokeun éxel oxeSl00TEl yia va Aertoupyei
o€ TIEPLOXEC OTTOUL N BepoKpacia TePIBAANOVTOC
KuMaiveTal evTog TOU TTAPAKATW €VPOUC TIUWY,

OUUEWVA HE TNV KAIMATIKA KATnyopia Tou
AVAYPAPETAL OTNV TIVAKIOA TEXVIKWY OTOIXEIWV.
H ouokeun umopei va un Asitoupyei owoTd, eav
TIOPAMEIVEL Yia UEYANO XPOVIKO SldoTnua o€
Beppokpaocia €eKTOC TOU €UPOUC TIUWV TIOU
kaBopiletal KAipatikr katnyopiaOeppokpaciwv
nepIBAN\oOvVTOC:
SEIPIAKOZ APIOMOZ: Ari6 10 °C éwg 32 °C
N: Ao 16 °C éw¢ 32 °C
ST: Ao 16 €wc 38 °C
T: Am6 16 °C €wg 43 °C
H ouokeuy autr &ev mepiéxel CFC. To
KUKAwPa Yuéng mepiéxel R600a (HC). Na tig
OUOKEVEC e 1ooBoutdvio (R600a): To
looBouTAvio gival éva QUOIKO AEPIOo XWPIG
APVNTIKEC ETTIITTWOELC YIa TO TTEPIBANAOV, TO
oroio gival wotooo gVPAeKkTo. lNa autd To
Aoyo, BePaiwbeite OTL ol OCWARVEG TOUL
KUKAWMATOG YUKTIKOU OV €XOUV UTTOOTEI
(nuia, edikotepa  otav  adeldlete 1O
KUKAWUA PUKTIKOU.
A NPOEIAOMOIHIH: Mnv KOTOOTPEPETE TOUC
OWANVEC TOU KUKAWHATOC YUKTIKOU NG
OUOKEUNC.
A\TPOEIAOMOIHEIH: Awatnpeite Ta avoiypata
€€aepIoOV, 0Ta avoiypaTta Tou ePIBARMATOC A
OTNV €0WTEPIK) KATAOKeur), kaBapd amod
(ppaypouc.
A\ NPOEIAOMOIHIH: Mnv xpnotpomolsite dAa
MNXAVIKA, NAEKTPIKA A XNMIKA PECA EKTOC AUTWV
TTOU OUVIOTA O KATOOKEVAOTAG YLO VA ETTITAXVVETE
™ Sladikacia andPpuénc.
ATPOEIAOMOIHIH: Mnv xpnotuomoleite Kat
MNV TOTTOOETEITE NAEKTPIKEG CUOKEVEC EVTOC TNG
OUOKEUNG €AV SgV €ival TOU TUTTOU TTOUL CUVICTATAL
PNTA and TOV KATAOKELAOTH).
ANTIPOEIAOMOIHZH: O1 mayomoinTéc ri/kat ot
Sdlavoueic vepou mou  Bev  egival  Aueca
ouvdedepévol Ue To SikTuo VdpeVONC, TIPETEL Va
Kocpoéoroovml MOVO UE TTOOIUO VEPO.
MPOEIAOMNOIHXH: Ot auTtdpaTol TTAYOTTOINTES
n/kat  Olavoueic vepou TpémEl  va  €ival
ouvdedepévol pévo e TNV Tapoxry TOCIUoU
VEPOU, PE KUpla mieon vepol petadu 0,17 kalt
0,81 MPa (1,7 kau 8,1 bar).
A Mnv amoBnKeVeTe EKPNKTIKEG OUGIEC OTWC
doxeia agpolON kat pnv TtomoBeteite N
xpnotupornoleite Bevlivn 1 AAa e0PAEKTA UAIKA
MEOQ ) KOVTA OTN CUOKEUN).
A Mnv katamivete 10 Uypd (UnN TOEIKG) TOU
TIEPIEXOUV Ol CUCOWPEUTEG PUXOUG (0 PEPIKA
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MOVTEAQ). MV TpWTE TTAYAKIA 1) YPAVITEC AUECWS
MOAIC Ta BydAete amd Tov KATAYUKTN €MEdN
UTTAPXEL KivOUVOC EYKAUUATWY armoé To Kpuo.

A\ Ta ipoidvta oxedlaopéva va XpnOIUOToIo0Y
QINTPO aépa OTO EOWTEPIKO TOU KAAUUMATOG
QAVEMIOTAPQ, TO QiNTpO Mpémel mMAVTA va gival 0Tn
Béon tou 6Tav 10 YPuyeio Ppioketal og Aeitovpyia.
AN Mnv anobnkevete 010 BANAMO KATAYUKTN
yudAwva doxeia e vuypd, kKabwg undpyel Kivduvog
Bpavong. Mnv KOAUTTTETE TOV AVEUOTAPA (av
UTTAPXEL) UE TPOPIUA.

A@oU ToToBEeTACETE TO PAyNTO, eAEYETE OTIL N
TOPTA TWV SIAUEPIOUATWY KAEIVEL OWOTA, €10IKA
TNV TTOPTA TOU KATAYUKTN.

ANAv n ehavila maBst PAAPBN Tpémel va
avTikataotaBei to cuvtopdtEPo duvato.

M\ Xpnoworoteite 10 Puygio pévo yia TN
Slatripnon @PECKWV TPOEIpwY Kal Tov BAalauo
KaTapUKTNHoOvoylatn dlatripnon KATeEPUyUEVWY
TPOPIUWV N TNV KATAYUEN PPECKWY TPOPIUWY,
KaBwg kat yia maydkia.

N Anopelyete v amoBrkeuon N
OUOKEVAOPEVWVY TPOPIUWV OE amevuBeiag emagn
ME TIC EOWTEPIKEG EMIPAVEIEC TOU BaAduou
Yuyeiou r} KataPukTn.

Ot ouokevég pmopei va SlaBétouv  €1d1koUg
BaAdpouc  (BANaPOC  PPECKWV  TPOPIPWY,
Balapoc undév Baduwy,...).

> & nepimtwon mou dev avagépeTatl SIaPopPETIKA
0TO €161KO PUANASIO TOU TIPOIGVTOC, UTTOPOULV Va

agaipgbouy, Slatnpwvtag I0OOUVAEG
amoddoslC.
To Cmevtavio  xpnowdoroleitat  wg

SIOYKWTIKO TTPOIOV 0TO HOVWTIKO appod Kal

gival eDPAEKTO aéplo.
Ta kataAAnAoTepa Slapepiopata TNG CUOKEUNG
OTIoU TIPETIEL VA ATTOONKEVOVTAL CUYKEKPIUEVOL
Torol  TPo@iuwy, Aaupavouévng umoyn TNG
SlaPOPETIKAG KATAVOUNG TG Bepuokpaciag oe
OLlaQOPETIKA SIAUEPIOUATA TNG CUOKEUNG, £XOUV
we €8N
- Alapéplopa Yuyeiou:
1) Avw meploxr Tou SlapePIoUATOC TOU Yuyeiou
- Bepuokpaocia {wvng: AMoBNKeLOTE TPOTIKA
(ppOUTA, KOUTAKIA, TTOTA, auyd, CAATOEC, TOUPOILA,
BouTtupo, papperada
2) Méon neployn Tou Slauepiopatog tou Puyeiou
- Cwvn Yoéng Amobnkevote Tupil, YAAQ,
YAAOKTOKOMIKA TTPOIOVTA, OVAK, YIOoUPTL
3) Kdtw pépog tou Slapepiopatog Tou YPuyeiou
- Puxpotepn {wvn: AMoBNKeVLOTE KPUA KOUUATIA,
embopmia, Kpéag kal PApla, ToI(KEK, PPECKaA
Quuapikd, &ivA kpépa, EoTo / OAANTOQ, OTIITIKO
@aynTo, Kpgua (axapomAaoTIKAG,

4) JupTtdpl EEOUTWV KAl AAXAVIKWY OTO KATW
pépo¢ Tou  Slauepiopato¢  Tou  Yuyeiou:
AmoBnkevoTe Aaxavikd Kat @pouTa (EKTog amd
TPOTTIKA PPOUTQ)

5) Alapépiopa kataPpoktn: AmoBnkeloTe POVO
KPEaC Kal Papl 0To TTIo KPUO cupTdpl - OANauoC
KaTayuKTn:

H wvn 4 aotépwv (****) gival KATAANAN yia TV
Katapuén Twv Tpo@iuwv amod tn Beppokpacia
mePIBANOVTOC  Kal  yia TNV amoBrkeuon
KATEPUYHEVWY TPOPIUWY, KaBw¢ N Beppokpacia
KOTAVEUETAL OUOIOOPPA OE ONO TO SIAPEPIOUA.
Ta ayopaopéva KAatePYuyuEVa TPOPIA EXOLV TNV
nuepopnvia  Ajéng  amoBrikeuong  Tov
avaypd@etal  otn  ouokevacia. Aut N
nuepounvia AauPdvel umoyn Tov TUTIO NG
TPOPNG TTOU ATTOBNKEVETAL KAl ETTOUEVWG TIPETTEL
va Tneeitat. Ta vwnd Ttpoglua TmpPENEL va
amobnkevovtal Yo TIC OKOANOUDEC XPOVIKEC
TEPIOSOUC: 1-3 UAVECYIATATUPIA, TAOOTPAKOELD,
1o MaywTd, To {aumédv / AOUKAVIKO, TO YAAQ, Ta
VWA vypd. 4 PAveC yia umpiloAa rj UmptlOAeC
(Bodwo, apvioto, xolpivo). 6 prveg yia foutupo n
papyapivn, TOUAEPIKA (KOTOTTOUAO, YAAOTIOUAQ).
8-12 pnveg yia ppouTa (eKTOg amod eomepldoeldn),
Pnto Kpéag (Bodvo, xolpvo, apvi), Aaxavikd.
Mpémel va TnpouvTal Ol NUEPOUNViEC AENG TNG
ouokevaoiag Tpo@ipwv otn {wvn 2 ACTEPWV.

Ma va amo@UyeTe TNV HOAUVON TWV TPOQIUWY,
Tnpeite Ta akdéouda:

— Avoiyovtag tnv mépta yla peyalo diaotnua
UITOpEl va TIPOKAAECEL ONUAVTIKA avénon tng
Beppokpaociag ota SlapepiopaTa TNG CUOKEUNC.
— KaBapileTte KavoviKa TIC EMPAVELEC TTOU UTTOPE(
va £pYovTal Og EMOPN) ME TA TPOPIUA Kal Ta
TTPOooBACIUa CUOTHHATOC ATTOCTPAYYIONC.

- KaBopiote ta Soxeia vepou av dev €xouv
xpnotpomoinBsi yia 48 wpec. EkmAUvete 1O
oUOTNMA VEPOU TTOU CUVOEETAL [UE TTAPOXH VEPOU
av To VePO OV €xel xpnolomolnBei yia 5 nuépec.
— AmoBnkeLOTE TO WPO KPEAg Kal Ta Papla o€
KataAAnAa doxeia oto Yuyeio, £TOL WOTE va PNV
€pyovtal o€ €MaQn PE Ta AANa TpO@IUa A va Ta
otalouv o€ AAAA TPOPIA.

- Ta Siapepiopata KATEPYUYUEVWVY TPOPipwY SUo
aoTéPWV €ival KatdAAnAa yia TNV amobrikeuon
TWV  TIPO-KATAYUYMEVWY  TPOQiUwy, TNV
amoBnkeuon 1 TNV TIOPACKEUN TIAYWTOU Kal
TTAYOKUPBwV.

- Mnv katapuxete @péoka TPOPIUA  OE
Slapepiopata evog, SU0 A TPIWV ACTEPWV.

— EAv n ocuokeun YPoéng ival avolkTn yia peyaio
XPOVIKO Sidotnua, QTTEVEPYOTIOINOTE,
Eemaywote, KaBapioTe, OTEYVWOTE Kal APHOTE
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TNV TOPTA AVOIKTA Yld VA QTmOo@UYETE TNV
AVATTITUEN LOUXAOG MECA OTN GUOKEUN).
ErKATAXTAZH

H petakivnon kat n eykatdotaon Tng
OUOKEUNG TIPETIEL va TIpAYUATOTIOIOLVTAL Ao
600 TOUAAKIOTOV dTOA - KivOUVOG TPAUATIOUOV.
Xpnolporoleite ydvtia mpootaciag yia  va
QPAIPECETE TN OUOKELACIA Kal va KAVETE TNV
€YKATAOTAON - KivOUVOC va KOTIE(TE.

H eykatdotaon, ocupmeph\apufavouévng tng
TTAPOXAG VEPOU (EAV UTIAPXKEL), Ol NAEKTPIKEC
OUVOEDEIC Kal Ol ETTIOKEVEG TIPETIEL val yivovTal
amo e€eIOIKEVUEVO TEXVIKO. Mnv emokevdleTe
Kal pnv avTtikaBlotdte kavéva Eaptnua tng
OUOKEUNG, €KTOC €AV avagepetal pntd oOTo
eyxepidlo xpriong. Kpatnote ta madid pakpid
and 1o XWPo egykataotaons. Metd amd tnv
QTMOCUOKEVACIa TNG OUOKEVNG, BePaiwBeite 6T
Oev €xel TPokANBei (nud og autiv Katd Tn
ueTaopd. Edv mapouaciaotei kamolo mpoPAnua,
ETKOWVWVAOTE ME TOV AVTIMPOOWTIO 1 UE TO
mAnotéotepo  Kévipo Xépfic. Metda  tnv
€YKATAOTAON, TA UAIKA ouoKevaaiag (MaoTIKA,
@eNI(ON, K.ATT) TIpETEL va QUAACCOVTAl HAKPIA
amé 1a madid - kivduvog aoceuéioc. H ouokeun
TIPEMEL VO aMmOCLVOEETAL amd TNV NAEKTPIKN
Tpopodocia mplv  amd  kdBe  epyacia
eykatdoTtaong - kivbuvog nAektpomAnéiac.

Katd tnv eykataotaon, BePaiwbdeite 011 Sev €xel
TPOKANBei {npid oto kaAwdio Tpoodoaoiag amd
TN OuoKeup - Kivbuvog TupKayldg N
nAektpomAnéiag. EvepyommolfoTe TN GOUOKEUN
pOVO 6Tav OAOKANPwWOEi N eykatdoTaon.

A\ Katd T peTaKiVNon TNG GUOKEUAC amalTeital
TPOCOXH, WOTE va PNV TPOKANBel {nuid oto
oamnedo (my. mopke). EykataotAoTE TN OUOKELR
o€ 6anedo mou pmopei va unootnpiéel to PApog
TNG KAl 0€ XWPO KATAAANAO Y10 TO péyeBog kal T
xpnon G BePawbeite 611 n ouokeury dev
Bpioketal kovtd oe Ny BepudTnTag Kat OTIL TA
Ttéooepa noédla sivar otabepd kat otnpifovtal
oto ddanedo. Pubuiote ta O6mMwg amarteital Kat
BePaiwOdeite 6TI N cuoKeLN BpiokeTal og amOAUTA
opWévtia Béon (xpnowomoiriote  aApdadl).
Mepipévete TouAaxloTov U0 wpeC Mpv BEoeTe
o€ Aeltoupyia Tn cUOKeUN, WOTE va S1A0PANOTEI

TTANPNG ArmOS00N TOU YUKTIKOU KUKAWMATOG,.

MPOEIAOMOIHZH: Otav TtomoBeteite TN
ouokeur, va PePawveote o611 TO KAAwdI0
TPopodooiag dev  eival  mayideupévo N
KATECTPAMEVO.

&\ MPOEIAOMOIHZH: lNa va armoguyeTe KIVEOVOUC
AOyw aotdBelag, n tomobETnon Kal oTEPEWDN
TNG OUOKEUNG TIPETIEL VA TIPAYMATOTTOIOUVTAL

OUUPWVA HE TIC 0ONYIEC TOU KATACKEVAOTH).
Anayopevetal n tomobETnon tou Yuyeiou He
TPOTIO WOTE O UETAANIKOG CWARVAG BEpUAcTPAg
agpiov, HETAANIKOI CWANVEC 1] CWARVEC VEPOU 1}
NAEKTPIKA KaAWSIa, €pxovTal O emaPr UE TNV
oW MAgUPA TOU YPuyEiou (OTTEIPA GUPITUKVWONCG).
ATia va Swogalioste emapkr  €€agpIopo,
aQNOTE KEVO Kal 0TI SU0 TTAEUPEC KAl TIAVW ATTO
™n ouokeur.. H améotaon petaéy NG Tmiow
TAEUPAC TNG CUOKEUNG Kal Tou Toixou Tiow amd
TN OvoKeun mipénel va sivat 50 mm, yua va
epmodiletal n mpoocaon oe (e0TEC EMPAVELEC.
Meiwon auti¢ Tng amdotaong Ba avénoel tnv
KatavaAwon eVEPYELAG TOU TTPOIOVTOG.
Agalpéote 0 Kahwdlo Tpoodooiac amd To
AYKIOTPO TOU CUMTTUKVWTA KATA TN SIdpKela TNG
EYKATAOTAONG TIPIV OUVOECETE TO TIPOIOV OTO
TPOPOOOTIKO.

HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIX

M Npénel va ival Suvatry n amoovvdeon TG
OUOKEUNG amd TNV NAEKTPIKA Tpogodocia ue
agaipeon Tou @I¢ €dv n mpila gival mpoodaciun
N ME XPHON TOU TTOAUTIOAIKOU SIOKOTITN TTOU €XEL
eykataotadei mptv and tnv mpifa cuUPWvA HE Ta
€0vIKA MPOTUTTA NAEKTPIKAG AOPANEIQG Kal N
ouokeun mpémnel va Slabétel yeiwon pe Bdon ta
€OVIKA mpoTUTTIA AoPalEiac.

MNMn xpnoworolgite KOAWSIA  TIPOEKTAONC
(umaAavtéleq), moAumpila ) mpooappoyeic. Metd
TNV oOAOKAPWON TNG EyKaTdoTaong, dev TIPETEL
va gival duvatry n mpoocacn ota NAEKTPIKA
e€aptuata. Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKELR
otav €ioTe BpeypEvog N LE YupvVA TTOSIAL.

Mn XPNOIUOTIOINOETE TN CUCKEUN €AV €XEL POapEi
TO NAEKTPIKO KAAWSI0 1] TO PIG, €AV deV AeITOUPYEI
KAVOVIKG, €AV €XEL TIECEL 1} €AV €XEL UTTOOTE AAAN
Cna.

Eav 10 KoAwdlo Ttpogodooiag  eival
KOTEOTPAMEVO, TIPETIEL VA AVTIKOTAOTABE! amd
Tov (610 TOV KATAOKELAOTH, TOV AVTITPOCWTO
Tou N €&eldikevpéva ATOUA, TIPOKEIUEVOU va
amo@euxOei o kKivduvog nAektpomAnéiag.

M\ NPOEIAOMOIHZH: Mnv TomoPeTeite
TIOANQTIAEG POPNTEC TIPICEG 1 POPNTEC CUOKEVEG
TPOPOS00iag OTO THOW PEPOG TNG CUOKEUNC.
KAGAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

A\ MPOEIAOMOIHZH: BeBatwBsite 4TI N CUCKEUR
gival amevepyorolnpévn Kal amoouvoedeuévn
armd TO0  TPOPOJOTIKO TIPIV  EKTENEOETE
omoladnmote epyacia ocuvtipnonc la va
amo@UyeTe TOV  Kivbuvo  TPAUMATIOMOU,
XPNOILOTIOINOTE TPOCTATEUTIKA YAvTIa (Kivouvog
oxloipatog) kal mamoutola ac@aleiag (kivduvog
Y10 LWAWTTEC), PPOVTIOTE O XEIPIOUOC VA YiveTal
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aré SVo ATopa (UEIWOTE TO POPTIO), TTOTE PNV
Xpnotuornoleite e€omAIoud KaBaplopou pe atuo
(kivouvog nAektpomAnéiag). Ot eMOKEVEC ATTO N
emayyeApatie¢ mou dev eykpivovtal amd Tov
Kataokevaotr 6a pumopoloav va odnyrnoouv o
Kivduvo yla Tnv vyeia kat tTnv ao@dalela, ya ta
oT10ia 0 KaTaoKevao TN Sev pmopei va BewpnBei
umevBuvoc. Tuxov eAdttwpa 1 (U mou
TIPOKANONKE amd €EMOKEVEG 1} CUVTHPENON TTIOU
€ylvav anod pn emayyeApatie¢ 6ev KaAumTovTal
amd TNV €yyunon, oL Opol TNG OTmoiag
nieplypd@ovtal oto €yypago mou mapadidetal
ME TN povada.
A Mn xpnoworoteite SloPpwTikA K okAnpd
KaBaploTikd, 6mw¢ ompél yia TCApIa, AEIaVTIKA
KaBaploTIKA, EVPAEKTA LYPQ, KEPIA KaBaplopov,
CUUTTUKVWUEVO OTTOPPUTTAVTIKA, AEUKAVTIKA 1
KaBapIOTIKATIOU TTIEPIEXOLV TTPOIOVTA TTETPEAAIOU
OTa TAAOTIKA YEPN, OTIC ECWTEPIKEC TTOPTEC Kal
OTa AAOTIXA 1} OTIC TOIMOUXEG TNG TTOPTAC. Mn
Xpnolporoleite XOPTOTIETOETEG, TTavakia
KaBapiopol 1 AANa  okAnpd  gpyaleia
KaBapiopol. Autf n YUKTIK Ouokeury Ogv
nipoopileTal va XpPnotuormolnOsi wg
EVOWMATWUEVN CUOKEUN.
Ot OPTEC Kal Ta KAmAKIA TNG CUOKEUNG PUéng
TIPETIEL VA APALPOLVTAL TIPV AT TNV anoppn
TOUG OTOV XWPO UYEIOVOUIKNG TaQng, ya va
amo@evyOei n mayidevon madwv r {Wwv.
JUVIOTWHEVN PUOUION:

+ Awapéplopa Yuyeiou: +4 °CH MED

«  O©dhapog kataPpukTn: -18 °CH -20 °C
Na va BeAtiwoete TNV TaXLTNTA KATAYuENng Kat
YlO VO €XETE TTEPIOCOTEPO XWPO AMOBrKELONG,
MITOPEITE VA a@AIPECETE Ta OouPTAPIA KAl va
TOMoOETNOETE T TPOPIUA ameuBeiag oTov
muBpéva touv Baiduou kataPpuktn. H moodtnta
VWTTWV TPOQPIUWY TTOU Umopel va KatapuyOei
EVTOC €VOC  OUYKEKPIUEVOU  SlaOTAMATOC
avaypdgetal otnv ETIKETA TEXVIKWV
XOPAKTNPOTIKWV. Ta dpla poptiou kabopilovtal
anmd KaAdbia, TePLYIQ, CUPTAPLA, PAPLA K.ATT.
BeBaiwbeite 6Tl autd Tta oToIKEIQ MITOPOULV va
KAgioouv €UkoAa HETA TN @OpTwon. Ma va
amo@UYETE TN OTATAAN TPO®iUwyY, avatpélte
OTNV TIPOTEWVOPEVN PUOUION Kal TOUG XPOVOUG
amoBriKeUONG TTOU UTIAPXOUV OTO NAEKTPOVIKO
eyxepidlo xpnotn. lepiote pe vepd tov dioko
TIAYOU KaTtd Ta 2/3 Kal TOMOBETAOTE TOV OTO
BdAapo KataPuKTn. Z& Kauia mepimtwon pnv
XPNOIUOTIOIEITE KOPTEPA 1 MUTEPA AVTIKEIPEVA
yla va agaipéoete tov nidyo. Ot mMAnpoopieg

hi¢

MOVTENOU pITopoUV va avaktnBouv
xpnowornowwvtag  tov  kwdlkd  QR-Code
avaypA@ETal OTNV ETIKETA EVEPYELIQC. H €TIKETA
miePINaUBAVEL ETTIONC TO AVAYVWPIOTIKO LOVTEAOU
TTIOU WMopEi va XpnotuomolnOei yia mpoomélacn
oTtnV MUAN TN Bdong dedopévwy otn dievbuvaon
https://eprel.ec.europa.eu. Mnopeite va Ppeite
TIONITIKEG, TUTIIKN)  TEKUNPiwon, mapayyeNia
QVTOANGKTIKWV KAl TIPOCOETEG TTANPOPOPIEG
nipoiévtog otn Slevbuvon:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
AMOPPIVYH YAIKQN XYZKEYAZIAXZ

Ta UAMIKA TG ocuokevaoiag gival 100% avaKUKAWGIMA KAl QEPOUV
To oUUBONO avaKUKAWONG é’fp Ta Slapopa pépn TG cuokevaciag
TIPETIEL CUVETIWE VA ATTOPPITTOVTAL e UTTELOUVOTNTA Kal O TTARPN
OUHUHOP®WON HE TOUG KAVOVIOMOUG TNG TOTTIKAG SNUOTIKAG apXNG
o6oov agopd tn S1dBeon amofAriTwv.

ANMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN
2YZKEYQN

H ouokeury autr €xel KATAOKEUOAOTEL QMO OVOKUKAWOIHA N
ETIAVOXPNOLLOTIOO1A UAIKA.

AToppIiPTE CUPPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG TWV TOTIIKWY OPXWV.

Ma mepaitépw mMANpo@opie OXETIKA e TNV emefepyaocia, TNV
AVAKTNON KAl TNV aVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWYV OIKIOKWY CUCKEUWY,
ETMKOWVWVAOTE HE TIGAPHOSIEG TOTTIKEG APXEG, TNV UTTNPECIA GUANOYNG
OIKIAKWV amOBAATWY H TO KATACTNUA ard O1ou ayopdoate autd To
TPOI6V. AUTH N CUCKEUH EMONUaAiveTal cUPPWVA PE TNV Eupwmaikn
Odényia 2012/19/EE, AmnopAnta HAektpikolu kat HAektpovikoU
E€omAiopov (AHHE) kat pe Toug kavoviopoug 2013 yia ta AméAnta
HAektpikoU kat HAektpovikoU EEomAiopou (0nw¢ TpomomotrifnkKe).
E€aopalifovtag T owotn amoéppln autol Tou TIPoidvTog, Ba
BonBnoete otnv amotpomnn Twv mMBavd BAABEPWY CUVETTEIWV Yla TO
mepIBAANov Kal Tnv avBpwrivn vyeia.

Toouppolo E OTOTIPOIOV i 0TA CUVOSEVTIKA EVTUTIA UTTOSEIKVUEL OTL
Sev MpéEmel va avTILETWTTICETAL WG OIKIOKO ATTOPPIMMUA OANA TIPETEL
VA LUETAPEPETAL OTO KATAAANAO KEVTPO GUANOYNC YIa aVAKUKAWGON
NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU EOTTAIGHOU.

2YMBOYAEXZ TIA EEOIKONOMHXZH ENEPTEIAXZ
Eykataotiote Tn ouoKkeun o€ éva ENpo SwHATIO e Kald e€aepIOUO
Makpld amo omoladimote mnyn BepuotnTag (.. OEPUAVTIKO CWUA,
kou(iva, KATL) Kal o€ onueEio To omoio va pnv ekTiBeTal ameuBeiag
oTov HAlo. Av amatTeital, XpnoUOmoIoTE Hid LOVWTIKA TTAAKA.

MNa emapkn) e€0ePIoUO, aKOAOUONOTE TIG 0ONYieC EYKATAOTAONG.

O un eMapkng e€agpIopdC OTNV TOW TTAEUPA TOU TIPOIOVTOC AUEAVEL
TNV EVEPYELAKN KATAVAAWON Kal PEIWVEL TNV amddoon Yuéng.

To cuxVvo dvolyuad TG CUCKEUNG UITOPEL va TIPoKaAéoel avénon Tng
Katavalwong evépyelag. H eowTtepikry Oeprokpacia TG GUOKEUNG
kat n Katavalwon Evépyelag umopei va emnpeactouv Kal amo
Beppokpacia mepiBdAlovtoc, kabBwc Kat amd tn Béon TomobéTnong
NG OUOKEUNC. AuToi ot TapdyovTeg mpémel va AngBouv umdyn Katd
™ pubuion NG Bepuokpaciac. Avoiyete TIC TOPTEC 600 To duvatd
Ayétepo. Otav Eemaywvete TPO@IUA, TOMOBETAOTE TA 0TO Yuyeio.
H xaunAry Beppokpacia Twv KATEYUYHEVWY TIPOIOVTWY PUXEL
Ta TPO@IUA 01O Yuyeio. Aprvete To (e0Td QayNTO Kal Ta TTOTA va
KPUWOOUV TIPLV TO TOTTOOETACETE OTN GUOKEUN.

H Béon tTwv pagiwv oto Yuyeio dev emnpedlel TV amodoTikn
Xprion evépyelag. Ta Tpo@ipa mpénel va TomoBeTolvTal oTa pagla
pe TéTolo TPdMO Tou va Sdtac@alileTal n cwoTh KuKAo@opia Tou
aépa (ta TPOPIUa Sev TTPETIEL VO OKOUMTIOUV TO €va e TO AANO Kal
npénel va Slatnpeital amdéotacn HETAY TwV TPOQPIUWVY Kal TOU TTow
TOIXWHATOG).

pmopeite va auAoETe TNV IKAVOTNTA AmOBAKEUONG KATEYUYUEVWY
TPOYIHWV agalpwvTag Ta KAAABa Kal, Eav uTIApXoLV, To PAPL Stop
Frost.

Mnv avnouxeite yia Toug Bopufoug Tou TpoépxovTal amd Tov
OUMTTIECTH,TIPOKELTAL Yia cuvnBiopévouc BopURouc Aettoupyiac.
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XapaKTNPIOTIKA TTPOIOVTOG

*  HAekTpOVIKOG €AEYXOG BepoKpaaTiag
*  AvaoTpEyiun TToOpTa

Ovouaocia e§apTnUATWYV:

Ox1 | Mepiypaepn
1 | OeppooTding

MudAiva pagia yuyeiou

Katrdki ouptapioU Aaxavikwy Kal ¢poUTwy

2upTdpl yia @poUTa Kal AaXavIKa

2UpTAPIO KATEWUYHEVWV

Média pubuiong

N o g~ w0N

MAaiola ytroukaAiwyv

®

O1 eTTIAOYEG TOU TTPOIOVTOG OTO TTAPOV EYXEIPIBIO EVOEXETAI Va PNV €ival ATTOAUTWS CUPBATEG PE TO Wuyeio aag. Or AeTrTopépeleg eival
OUUPWVEG PE TO UNIKO OTOIXEIO.

MposToIipacia yia xpRon

O£0n eyKATAOTAONG:

1. KartdoTtaon e€agpiouou

H B¢on trou Ba €mMAECETE yia TV TOTTOBETNON TOu Wuyeiou Ba TTpETTel va agpietal KaAd Kail va Exel AiyoTepo (eaTo agpa. Mnv TotroBerei-
TE TO YUYEio KOVTA o€ TTNYR BepudTNTOG, OTTWG Koudiva, AéBNTa, Kal atto@UYETE TNV duecn NAIOKH akTIivoBoAia, e¢acgalifovtag €101 TO
WUKTIKO OTTOTEAEO A Kl EEOIKOVOUWVTAG TTAPAAANAa evépyeia. Mnv TOTTOBETEITE TO WuyEio O€ UYPO PEPOG, VIO VO ATTOPUYETE TO OKOU-
plaoua Tou Wuyeiou Kai Tn diappor] NAEKTPIKOU peUuaTog. To atrotéAecua TnG d1aipeoNg TNG TTOOOTNTOG TOU YUKTIKOU POPTIOU TOU
YPuyYEiou YE TO CUVOAIKO X(WPO TOU SWHATIOU OTO OTTOIO E€ival EYKATECSTNMEVO TO WUYEIO TIPETTEN Va €ival HIKPOTEPO atrd 8g/m3.
2nueiwon: H TToodtnTa TOU WUKTIKOU PECOU TO OTTOI0 £XEI POPTWOEI OTO WuyEio BpiokeTal oTNV TTIVOKIdA TUTTOU.

2. Xwpog atmaywyng BepudtnTag

Kard tn Aeiroupyia Tou, To yuyeio ektréuTrel BepudtnTa aT1o YUpw TrEPIBAAAOV. ETTopévwg, Ba TTpETTEl VO £E0IKOVOUOUVTAI TOUAGXIOTOV

30 mm eAelBepou Xwpou aTnv eTTAVW TTAEUPd, TTAvw atré 100 mm kai oTig OU0 TTAEUPEG Kal TTAvw atmd 50 mm oTnv TTiow TTAEUpd Tou
Wuyeiou (aTToTpETTEl ETTIONG TO KAAWDIO Tpo®odoaiag atrd To va GUVBNIBE aTrd Tov ToiXo Kal aTTd To TTow PEPOG TOU WUYEIOU).

AlaoTdoeig o mm:

w D H A B C (%) E F
540 550 1760 910 1055 13015 50 100
PR | S
H
‘ EI‘K.‘ 1 ““““ Eik. 2

Znueiwaon: Eikéva 1, Eikéva 2 pévo wg oxnUaTiké dIdypauua aTTAITOUHEVWY SIAOTACEWY XWPEOU YIa TO TTPOIOV.
3. Emmiredo édagog

TotmoBeTAGTE TO WuyEio o€ oTePES Kal £TTITTESO £60POG (BATTEDO) yia va To dlaTnpACETE aTaBePS, aAAIWG Ba TTPOKAAETEI KPAdATHOUG Kal
B86pupo. Otav 1o Wuyeio TotrobeTeiTal g€ UAIKA SatTéSou OTTwG XOAi, wdaba, xAwpioUxo TToAuBIVUAIO, Ba TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI KATW
a1T0 TO YUYEIO CUPTTAYEIG TTAGKEG OTAPIENG, LWOTE Va aTTOPEUYETAI N aAAayT XpwuaTog Adyw Tng didixuong Tng BepudTnTag.

O aveurodioTog e§aepIoPOG TTPETTEI VA SIATnPEITAl YUPW OTTO T CUCKEUN N O€ EVOWHATWHEVN Soun.
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MposToipacia yia xpron

1. Xpdvog avapovig

A@OoU To Yuyeio eykataaTadei cwaTd Kal KaBapIoTel KaAd, pnv 1o BEoeTe apéowg oe Aeitoupyia. PpovTioTe va EVEPYOTTOINTETE TO YUYEIO
META aTrd TTePIcadTEPO Ao 1 WPA GTACNG, WOTE va dIAc@AAIETAI N KAVOVIKHA AEITOUPYia TOU.

2. KaBapiopog

EmRefaiwoTe Ta £E0PTANATA OTO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU KOl OKOUTTIOTE TO EGWTEPIKO TOU UE EVO HOAAKO TTAVI.

3. Evepyomoinon

TotmoBeTACTE TO PIG OTN OTABEPN TTPICA YIO VO EKKIVAOETE TOV CUUTTIEDTH). MeTd atmd 1 wpa, avoifte TNV TTOPTA TOU KOTAWUKTN, EAV N
Bepuokpacia 1o E0WTEPIKO TOU BAAGUOU KATAWUENG MEIWBET EUPAvWG, auTd anuaivel 0TI To CUCTNUO WUENG AEITOUPYET KAVOVIKA.

4. ®UAagn TpoRipwv

AQOU TO Yuyeio AIToupynael yIa KATTOIO XPOVIKO SIGOTNHA, N ECWTEPIKA BEPUOKPATia TOU Yuyeiou Ba eEAEYXETAI QUTOUATA CUUPWVA HUE
TN PUBUION BepPoKpaaTiag Tou xpraTn. AQou Kpuwael TTARPWGS To YuyEio, TOTTOBETAGTE Ta TPOPIA, Ta OTTOI0 CUVABWG Xpeidlovtal 2~3
WPEG VIO va Kpuwaoouv TTARpwG. To kaAokaipl, étav n Bepuokpacia gival upnAr, xpeidlovtal TTEPIoCTOTEPES ATTO 4 WPES VIO VA KPUW-
oouv TTApwG Ta Tpo@Iua (MpooTTaBnaTe va avoiyeTe TNV TTOPTA TOU WUyEiou GT0 To duvaTdV AlyOTEPO TTPIV TTECEI N ECWTEPIKI BEPpO-
Kpaaia).

& Edv 10 wuyeio éxel eykataoTobei o€ XWpo pe uypaoia, BeBaiwdeite 6T To KAAWDIO yeiwong Kail 0 d1IakATITNG dIAPPONAG Eival Kavovi-
KA. Edv dnuioupyouvTal 86pufol Kpadaouwv Adyw ETTOPAG TOU WPUYEIOU PE TOV TOIXO 1 GV O TOIXOG Haupilel aTTO TN JETAPOPE Tou agpa
yUpw a1Té TOV CUUTTIECTH, OTTOPAKPUVETE TO WuyEio atrd Tov Toixo. H eykatdoTaon Tou Wuyeiou PTropei va TTpokaAéael 80puo TTapeu-
BoAwv 1 xdog eIkdvag 0To KIVNTO TNAEPWVO, TO 0TABEPO TNAEQWVO, TO PABIOPWVIKO BEKTN, TNV ThAEGpaoH TTou To TTEPIBAAAEL, yI' AuTod
TIPOCTTOBAOTE VO KPATHOETE TO YUYEIO GO0 TO duvATOV TTIO JOKPIG OE [Ia TETOIA TTEPITITWON.

AsgiToupyieg

PUBuIoN Beppokpaciag:
H Beppokpaaia Tou yuyeiou eAEyxeTal aTTd TOV TTIVOKO EAEYXOU TTOU €ival TOTTOBETNPEVOG OTOV XWPEO TOU WUYEIOU.

»  O1kUKkAoI pUBUIONG TNG BEPUOKPOTIag TOU Wuyeiou £xouv wg £¢NG: 5—4—3—2—1— %i:fg —5,

5

2 Otav 0 XpAoTng xpeladeTal xapunAoTepn Bepuokpaaia.
3 Katd Tnv Kavovikr) xpAon.

2

” Otav 0 XpAoTng xpeladeTal xapunAoTepn Bepuokpaaia.

e Zuviotdral n Aeiroupyia " 3" kai dev ouvioTdTal n Aeitoupyia " 5" yia TNV aTTOQUYR KATEWUYHEVWVY TPOPINWY
*  Mmopeite va puBuioeTe TN Asitoupyia " %29 " yia va WUgeTe ) va kaTawugeTe ypriyopa Ta Tpo@iua. H Asimoupyia %;rg Ba
TEPUATIOTEI AQUTOPATA PETA ATTO 26 WPEG ) Ba atrevepyoTToinBEi Xe1IpokivnTa.

Znueiwon: Eav n evdelkTikr Auyvia "5" 4 "3" i "1" avaBoofrivel, onuaivel 6T To Wuyeio €xel XaAdael. ETTIKOIVWVAOTE [E TO TIPOCWTTIKO
META TNV TTWANGN YIa ETITOTTIA ESUTTNEETNON TO GUVTOUOTEPO BUVATO.

Odnyigg yia Tnv atrodikeuon Tpo@idwyv

MpouAdgeig yia Tn xpAon

* H ouokeun evdéxetal va un Asimroupyei Pe ataBepd (uttdpyel BavaTnTa aTTdWuENG f UTTEPPOAIKNAG algnong TG Bepuokpaaciag aTov
BAAQPO KATEWUYHEVWYV TPOPIHWY) OTaV BPIOKETAI IO TTOPATETAPEVO XPOVIKO SIGOTNHA KATW OTTd TO YuxXpd OPIo Tou BEPPOKPATIa-
KOU £UpOUG YIQ TO OTTOIO £XEI OXEDIOOTE N WUKTIKA) OUCKEUN

*  O1 TTANpoYopieS yIa TOV KAIOTIKO TUTTO TNG GUOKEUNG TTOPEXOVTAI OTNV TTIVAKIOA TUTTOU.

* H eowrtepikh Beppokpacia Ba PTTopoUce va ETTNPEACTEI ATTO TTAPAYOVTEG OTTWG N BE0N TNG WUKTIKAG CUCKEUNG, N Bepuokpaaia Tre-
PIBAAAOVTOG Kal n oUXVOTNTA AVOiYUATOG TNG TTOPTAG K.ATT., Kal, KATA TTEPITITWOTN, Ba TTPETTEl va yiveTal TTpo€gIdoTToinan Tl n puduion
OTTOI00ONTIOTE CUOKEUNG EAEYXOU TG BEPUOKPOTIag UTTOPET va XpelaaTel va HeTaBANBEi yia va AngBolv uttdwn auToi o1 Trapdyo-
VTEG.

*  Ta avaBpadovra ToTd dev TTPETTEl Vo atToBnkeUovTal aTov BdAapo katdwuéng f atov BdAapo xaunAng Beppokpaaiog kal opiouéva
TTPOIOVTA, OTTWG TA TTAYAKIA, OEV TTPETTEI VO KATAVAAWVOVTaI TTOAU KpUa.

O¢on eUAaNg TPOPipwV

AOyw TNG KUKAOPOpIag Tou Wuypou aépa aTo Yuyeio, N Beppokpaaia KABE TTEPIOXNS TOU Wuyeiou gival DIOPOPETIKH, OTTOTE DINPOPETIKA

€idn TPOPiNwWYV TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI O€ SIAPOPETIKEG TTEPIOKES. TO SIAUEPITUA PPECKWV TPOPIUWY gival KATAAANAO yia Tnv aTrobn-

KEUTT TPOPIHWY TTOU OV XPEIAJOVTOI KATAWUEN, HAYEIPEPEVA TPOPINA, UTTUPA, QUYd, OPICUEVA KOPUKEUUOTA TTOU XPEIGlovTal Yuxper

ouvTAPNON, YAAQ, XUPOUG @PoUTwy K.ATT. To KouTi AaXavikwv Kai ¢poUTwy gival KATAAANAO yia Tn ouvTripnon AaXaVIKWY, GPOUTWY K.ATT.

O BdAapog katdwuéng eival KATAAANAOG yia TNV aTTOBrKEUCN TTAYWTOU, KATEWUYHEVWY TPOQINWY KOl TPOQIKWY TTOU TTPETTEN va dlaTnen-

Bouv yia peydAo xpoviké didaTnua.

Xpnon Tou BOAAUOU PPECKWV TPOIWV

PuBpioTe Tn Bepuokpaaia Tou BaAdpou GUAAENG PPECKWV TPOPIHWY UETAEU 2 °C ~ 8 °C kal atrobnkeUaTe Ta TPOPIUA TTOU TTpoopidovTal

yia BpaxutrpéBeaun atTobrikeuon A TToU TTPOKEITAI va KATavaAwBouUv avd TTaoa oTiyUr) OTov BAAANO QPECKWY TPOPIHWV.
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Pdo1 wuyeiou: Katd Tnv agaipean Tou pagiou, avaonKWoTE TO TIPWTA Kal, OTn CUVEXEIR, TPARNETE TO TTPOG Ta £€w, Kal KATA TNV TOTTOBE-
TNON TOU pa@ioy, TOTTOBETAOTE To OTN B0 Tou TTPIV To aPAOETE. (Ma To PAPI dUO TUNUATWY, GTTPWETE TO TTPWTO TURAHA TTPOG TO TTHIOW
GKPO Kal, TN CUvEXela, TPABAETE To BEUTEPO TUNUA TTPOG Ta £Ew). KpaTAaTe TNV TTiow @AGVTZa Tou pagioU TTPOG Ta TTAVW, YIa Va OTTo-
QUYETE TNV ETTOQN TWV TPOYIPWV HE TO Toixwua TNG eTTévoucng. Otav ByAdeTe 1) TOTTOBETEITE TO PAPI, KPATACTE TO OTAOEPA KAl XEIPIOTEITE
TO YE TTPOCOXN YIa va aTToQUYETE ¢nUIEG. KouTi yia @pouTa kai Aayavikd: TpaBAgTe To KouTi yia @pouTa kai Aaxavikd yia TTpdofacn oTa
TPOPIPa. MeTd Tn Xprion 1 Tov kaBapiopd Tou KAAUPUOTOG TOU KOUTIOU yia @PoUTa Kal Aayavikd, @POVTioTE va To TOTTOBETAOETE {avd OTo
KOUTI yIa ppouUTa Kail AdXavikd, WOTE VA UnV ETTNPEACTET N ECWTEPIKA BEPUOKPATia Tou KOUTIOU yia ¢PoUTa Kal AXAVIKA.

Mg va XpnoIJOTTOINCETE TO KOUTI TTAPAYWYRAG TTayou

ToTroBeTAGTE TO KOUTI TTApaywWYAG TIAyou aTnV eTTavw B€an Tou BaAduou KaTAWUENG, WAOTE VO TTAYWOEl TO CUVTOUOTEPO duvaTo.

Odnyieg yia Tn @UAAEN TpoPiwv

KaAUTepa va kaBapideTe Ta TPOPIUA Kal VO TO OKOUTTICETE TTPIV Ta aTTOBNKEUTETE p€oa aTo Wuyeio. Mpiv Ta Tpd@ipa TorrobeTnBoUv OTO

Wuyeio, KaAS gival va oppayifovTal, WOTE VO ATTOTPETTETAI N EATHION ToU VEPOU Kal va SIaTNPoUVTal @PECKA Ta GPOUTA KAl Ta AaXavi-

K& Kal TauTOXPOovVa va atro@elyeTal n oour. Mnv Badete Trdpa TTOAAG 1] TTOAU Bapid Tpd@Iua péoa aTo Wuyeio. KpaTAaTe apKETO XWPO

METAgU Twv TPOPiUwY, av gival TTOAU KOVTd, N por Tou Kpuou aépa Ba eptrodIoTEl, ETTNPeadovTag €101 TO atoTéAeoua TG wugng. Mnv

aTToONKEUETE UTTEPROAIKA 1) UTTEPRaPa TPOPIKA, VIO va aTTo@UYETE TN GUVOAIYN Tou pagiol. KaTtd Tnv atroBAKeuan Twv TPOQiUwY,

KPATAGTE Wi aTTdOTACN ATTO TO ECWTEPIKS TOIXWHA, KAl NV TOTTOBETEITE Ta TTAOUCIA O€ VEPOS TPOPIA TTOAU KOVTE GTO TTIOW TOiIXWHA TOU

Wuyeiou, yia va Pnv TIaywoouV GTo E0WTEPIKS Toixwpa. Katnyoplotroinuévn atmrodrikeuan Tpo@ipwyv: Ta Tpo@Iiua Ba TTpETTEl va aTTodn-

KeUoVTAl avA KATNYopia, JE Ta TPOQIKA TTOU TPWTE KOBNUEPIVA va TOTTOBETOUVTAI ITTPOCTA OTO PAYI, £T01 WOTE VO PEIWVETAI N SIGPKEIN

QVOiyHOTOG TNG TTOPTAG KAl VA aTTOQEUYETAI N aAAoiwan Twv TPOPidwy Adyw ARgNG.

>UpBOUAEG yia oikovopia peUpaTtog: A@RaTe To (e0TO QayNTO VO KpUWOoel o€ Bepuokpaaia dwyatiou TTpiv To BAAETE aTO Yuyeio. Totro-

BeTOTE TO KOTEWUYHEVA TPOPIUA GTOV BAAQUO VWTTWYV TPOPIUWYV YIa ATTOWUEN, XPNOIKOTIOIVTAG TN XaUNnAr Beppokpaaia Twy KaTe-

WUYHEVWV TPOPIJWV VIO VO WUEETE Ta VWTTA TPOPIA, ECOIKOVOUWVTOG ETO1 EVEPYEIQL.

ATro0iRKeuon @POUTWYV Kal AaXOVIKWV

TNV TTEPITITWON TWV WUKTIKWY CUCKEUWYV e BAAaUO WUKTN, TIPETTEI va avapEPETAl OTI OPITHEVOI TUTTOI VIWTTWYV AQXAVIKWY Kal ¢POoUTWY

eival euaiobnTol aTo KPUO Kal ETTOEVWG BeV €ival KaTAAANAoI yia atroBrikeuan o€ auTd To €idog BaAdpou.

Xprion Tou BaAGUOU QPECKWY TPOPIUWY

H Beppuokpaaia Tng Katawugng eAéyxeTal kATw aTrd Toug -18 °C Kal GUVIOTATaI N ATTOBNKEUGT TWV TPOYIHWY YIa JAKPOXPOvIa diaTrpn-

on oTo dlapépIopa KATAWuEng, ahAa Ba TTpéTTel va Tnpeital n SIGPKEIQ aTTOBAKEUONG TTOU avaypPAPETal GTN CUOKEUATIA TwV TPOPIUWV.

Ta oupTtdpia KATAWUENG XPNOIUOTTOIOUVTaI VIO TNV ATTOBNKEUGT) TPOWIWY TTOU TTPETTEI va KatawuyBouv. Ta wapia Kal Ta KpEaTa JE

KOUMATIO pey@Aou pey€BoUG TTPETTEN VO KOBOVTAI OE PIKPG KOPPAGTIO KOl VO CUCKEUALOVTAI O OOKOUAEG dIaTIPNONG VWTTWY TTPOIOVTWY

TIPIV ATTO TNV OPOIOUOP@N KATAVOUN TOUG JEOO OTA GUPTAPIA KATAWUENG.

* AognoTe 10 {eaTO PayNnTO Va KpUWaOEel o€ Bgpuokpaaia dwpartiou Trpiv 1o BAAETE aTov BAAANO TNG KATAWUENG.

*  Mnv TotroBeTeiTe YUGAIVO BoyEiO PE UYPO 1) KOVOEPBOTTOINUEVO UYPO TTOU Eival GQPAYIOUEVO OTO JIAUEPIOUA KATAWUENG, VIO va aTTo-
QUyeTE TNV €KPNEN AdYW BIACTOANG TOU OYKOU HETA TNV KATAWUEN TOu uypoU.

e XwpioTe T0 @aynTd o€ KATAANNAA HIKPEG HEPIDES

*  KaAUTepa va CUCKEUGOETE TO PAYNTO TTPIV TO KOTAWUEETE KOI N OAKOUAO GUOKEUATIOG TTOU XPNOIUOTTOIEITAI TIPETTEI VO €IVl OTEYVA,
o€ TIEPITITWON TTOU 0l COKOUAEG GUOKeUaaiag katayuxBouv padi. Ta Tpd@ipa TTPETTEl va ouokeuddovTal A va KaAUTITOVTaI aTTo Ko-
TAANAQ UAIKG TTOU €ival aTaBepd, AyeuaTa, adIaTTEPACTA ATTO TOV A£PA KAl TO VEPO, N TOEIKA Kal aTTaAAayuéva aTTd pUTTOUG, WOTE
VO aTTOQEUYETAl N BIOOTAUPOUPEVN HOAUVOT) KOl N HETOPOPE OCHWV.

ZupuBOoUAEG yIa YwVIa OTA KATEWYUYHEVA TPOPIMA

1. Orav ayopddeTte Katewuyuéva TpOQIUa, avaTpéeTte aTig Odnyieg atroBAKeUaNG TTOU avaypA@ovTal OTn CUOKEUOOia. Oa PTToPEITE va

aTTOBNKEUTETE KABE KATEWUYHEVO TPOPIKO YIA TO XPOVIKO dIdaTna TTou avaypdgetal aTn Babuoloyia Twv acTépwyv. AuTH gival Guvr)-

Bwg n TTEPindOG TToU avagépeTal ws "KaAUTEPA va Ta XPNOIUOTIOINCETE TTPIVX", TTOU BPICKETAI GTO PTTPOCTIVO PEPOG TNG CUOKEUOOIOG.

EAéyEte Tn Beppokpaaia TOU Yuyeiou PE Ta KATEWUYHEVA TPOPIUA OTO KATAOTNUO OTTOU QYOPACETE TA KATEWUYUEVA TPOPIMA.

BeBaiwdeite OTI N CUCKEUATIO TWV KATEWUYPEVWY TPOQIKWV gival og ApioTn KaTdoTaan.

AyopdleTe TIAVTA T KATEWUYHEVA TTPOIOVTA OTO TEAOG TNG ETTIOKEWNG OAG GTO GOUTTEP MAPKET.

[MpooTTabroTe va KPATATE TA KATEWUYHEVA TPOPIUA PAdi KaTd TN SIGPKEIR TWV AyOPwY KAl KATA Tn SIadPOWNA TTPOG TO OTTITI, KABWg

auTé Ba BonBroel va diatnpnBouv Ta TPOPIPA TTIo dPOTEPA.

Mnv ayopddeTe KATEWUYHEVA TPOPIHA, EKTOG OV ITTOPEITE VA TA KATAWUEETE AUECWG. EISIKEG JOVWUEVEG GAKOUAEG UTTOPOUV VA QyO-

pacToUV aTTd Ta TTEPICOOTEPA COUTTEP PAPKET KAl KOTACTHUATA UAIKOU. AuTA SIOTNPOUV TA KATEWUYHEVA TPOPIUA KpUA YIa JEYaAUTE-

PO XPOVIKO dIGOTNUA.

7. Ta opiopéva TPOQINA, N ATTOWUEN TTPIV ATTO TO payeipepa gival TePITT. Ta Aayavikd kai Ta uPapIKa pTTopouV va TTpooTeBoUV aTTeu-
B¢iag oTo vepd TTOU BPAdel A va payelpeuTouv aTov aTuo. O1 KATEWUYHEVEG OAATOEG KOl OOUTTEG UTTOPOUV va TOTToBeTNB0UV O¢€ pia
KaToapoAa kal va BepuavBolv attaAd péxpl va EETTaYWOouUV.

8. XpnoiyoTroInoTeE TTOIOTIKG TPOPIUA Kal XEIPIOTEITE Ta 600 TO duvaTtdv AiyoTepo. Otav Ta TpO@IUa KATAWUXOVTAI OE HIKPEG TTOOOTNTEG,
XPeIadovTal AlydTEPO XPAVO VIO VA TTAYWOOUV Kal Va aTroyuxBouUv.

9. YTmoAoyioTe TNV TTOCGTNTA TWV TPOPIUWY TTOU TTPETTEI VA KaTawuxBouv. OTav KataywUxeTe HEYAAEG TTOOOTNTEG PPECKWY TPOPIHWY,
puBpioTe TOoV JIAKOTITN EAEYXOU BEPUOKPOTIiag aTn XaUNAN Aeitoupyia, pe Tn Beppokpacia kaTdywuéng va eival yeiwpévn. ‘ETol, Ta
TPOPIPA UTTOPOUV VA KATAWUXBoUV UE YPryoPO TPOTIO, UE TN PPECKADA TWV TPOYIKWYV va dIaTnEETal KAAJ.

akroDd

o

ZUMBOUALG yIa €IBIKEG OVAYKEG

MeTtakivnon Tou yuyeiou/kaTayUukTn

* TomoBeoia

Mnv TotT0BETEITE TO WUYEIO/KATAWUKTN KOVTE O€ TTNYR BEpUOTNTAG, TT.X. KOUCiva, ABnTa fi KAAOPIPEP. ATTOPUYETE TO AUECO NAIOKS QUG
o€ eEWTEPIKA KTipIa A EOTTAWOTPEG.

e AA@dadiacua

BeBaiwBeite o1 €xeTe aA@adidoel TO Yuyeio/KaTaWUKTN XPNOIMOTIOIVTAG Ta UTTPOCTIVG TTAdIa opidovtiwong. Edv dev givai iaio, n atmo-
doon TNG aTeyavoTToinong TG AAVT{ag TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU/KOTAWUKTN Ba £TTNPEACTE 1) UTTOPEi aKOPA Kal va odnynoel o€ BAGRN
A€IToupyiag Tou Yuyeiou/kaTaywukTn 0OG.

A@oU TOTTOBETAOETE TO WUYEIO/KOTAWUKTN OTN B£0N TOU, TTEPIPEVETE 4 WPEG TTPIV TO XPNOIUOTTOINOETE, WOTE VO KATAOTAAAEEI TO WUKTIKO
pETO.
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e Eykardotaon

Mnv KaAUTITETE i ITTAOKAPETE TOUG agpaywyouUg M TIG YPIAIEG TNG GUOKEUNG GAG.

Orav gioTe £Ew yia peyaAo Xpovikéd didoTnua

» Edav n ouokeun &ev TTpOKEITaI VO XPNOIPOTTOINBET Yo ApKETOUG UFVEG, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTPWTA Kal, OTN CUVEXEIQ, OTTOCUVOEDTE
TO QIG aTTd TNV TIPICa.

*  BydAte 6Aa Ta TPOPIYA.

»  KaBapioTe Kal oTEyVWOTE KAAG TO €GWTEPIKO. Na va ATTOQUYETE TNV AVATITUEN OCHWY Kal JOUXAAG, A@rOTE TNV TTOPTA QVOIXTA:
UTTAOKGPETE TNV TTOPTA QVOIXTH ] APAIPETTE TNV TTOPTA, €AV Eival ATTAPAITNTO.

*  QuAGETE TNV KOBOPIOPEVN CUCKEUN O€ OTEYVO, OEPICOPEVO PEPOG KAl JAKPIG OTT TNV TNy BEPUGTNTAG, TOTTOBETHOTE T OUCKEUN
OMOAG Kal pnv ToTTO0ETEITE BOPIA AVTIKEIPEVA TTAVW TNG.

* H povada dev mTpétrel va gival TTpooBAciun yia Traiyvidl atré raidid.

KaBapiouég kal cuvtipnon

& Mpiv a1 Tov kaBapioud, ByAdATe TTpwTA TO PIG Ao TNV TPila, Mnv ouvdéeTe 1 ByddeTe TO @QIG ATTO TNV TIPIfa PE BPEYUE-
va X€pia, yiaTi uTrdpxel Kivduvog nAekTpoTtrAngiag kai TpaupaTiopoU. Mnyv pixvere vepo atreubeiag oTo Yuyeio, yia va aTro-
PUyeTE OKOUPIA, Siappor NAEKTPIKOU peUPATOG Kal aTuXApaTa. Mnv TEVTWVETE Ta XépIa 0AG OTOV TTUBPEVA TOU Yuyeiou, yiaTi
MTTOpEi VO YPaT{OUVIOTEITE OTTO TIG AIXUNPEG HETOAAIKEG YWVIEG.

Eocwrtepikog Kal eEWTEPIKOG KOBAPITHOG

Ta uTTOAEippOTa TPOYIPWY OTO WUyEio gival IKAVA va TTapdyouv Aoxnun 0our, yI' auTd To Yuyeio TTPETTEN va KaBapideTal TaKTIKG. To
OIOPEPICUO PPECKWY TPOPIUWY KaBapileTal GuvrBwg pia ¢opd To priva.

A@aipéaTe OAa T PAPIA, TO KOUTI GPOUTWY Kal AAXAVIKWY, To pAPIA yIa T UTTOUKAAIQ, TO KAAUPUQ, Ta CUPTAPIa K.ATT. KOl KaBapioTe Ta
ME PIa HOAQK TTETOETA i} éva oQouyyapl BouTnyuévo o€ CeoTd vePO 1 OUDETEPO ATTOPPUTTAVTIKO.

KaBapilete ouyvd TIG OKOVEG TTOU £XOUV CUCOWPEUTEI OTNV THIOW TTAEUPA Kal OTIG TTAEUPIKEG TTAAKES TOU YuyEiou.

A@QOU XPNOCIPOTIOINCETE ATTOPPUTTAVTIKO, PPOVTIOTE VA TO EETTAUVETE PE KABapd vEPO Kal, OTN GUVEXEID, OKOUTTIOTE TO.

& Mnv xpnoiyotroigite fBoUpToa pe TPiXEG, XaAURSIVN oupudTIVi BOoUPTOA, ATTOPPUTTAVTIKO, TKOVN OOTTOUVIOU, AAKOAIKO
ATTOPPUTTAVTIKO, BEVIOAIO, Beviivn, 08U, {e0TO vePO Kal GAAA S10BPwWTIKA A SIGAUTA AVTIKEIJEVA YIO TOV KOBAPIOUO TNG EMIPA-
VEIOG TOU VTOUAXTTIOU, TNG PAGVTIOG TNG TTOPTAG, TWV TTAAOTIKWYV SIGKOGUNTIKWY HEPWYV K.ATT., WOTE VO OTTOQUYETE {NMIEG.

S KOUTTIOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPEUBUCHA TNG TTOPTAG, KOBAPIOTE TO AUAAKI XPNGCIPOTTOILVTAG £va EUAIVO EUAGKI TUAIYUEVO e BauBakepd
oTTayKko. MeTd Tov KaBapIoPO, OTEPEWAOTE TIPWTA TIG TECTEPIG YWVIEG TOU TTAPEPRUCUATOG TTOPTAG Kal, TN CUVEXEIQ, EVOWNATWOTE TO
TUNMATIKE GTO QUAGKI TNG TTOPTAG.
A|ou<o1-rr] NG TTapPOXNG PEUNATOG 1 BAGRN TOu CUCTAUOTOG YUENG
DpovTioTe Ta KATEWUYUEVA TPOPIPA OE TTEPITITWON TTOPATETAPEVNG PN AEITOUPYIaG TNG OUCKEUNG WUENG (OTTwG dIaKOTIH TNG TTapo-
XNG peupaTog 1) BAGRN Tou cuaTruaTOg WUENG).
*  [lpooTTaBACTE va avoiyETE TNV TTOPTA TOU WUYEIOU 600 TO duVATOV AlyOTEPO, |UE AUTOV TOV TPOTTO Ta TPOPIUA UTTOPOUV va dlaTnpou-
VTal PE AOPAAEID KAl PECKADA VIO WPESG AKOPA KAl TO EOTO KOAOKAIPI.
*  Edv AaBete Vv e1d0T10iN0N SI0KOTTH G PEUMATOG EK TWV TTPOTEPWV:
1) PuBpioTe TOV dIaKOTITN TOU BEPUOOTATN GTNV UYWNAR AEIToupyia I pa VWPITEPA, WOTE Ta TPOPIUA va KatayuxBouv TTARpwg (Mnv
oTTOBNKEVETE VEQ TPOPIPA KATA T SIGPKEIQ QUTAG TNG TrEpIOdou!). ETTavagépeTe Tn AsiToupyia Beppokpaaciog aTnv apxIikr puduion otav
N TTaPOXr PEUPATOG YiVEI KAVOVIKI) EYKAIPWG.
2) MTropeite eTiong va QTIAEETE TTAYO PE éva OTEYaVO OOXEIO Kal VO TO TOTTOBETACETE OTO TTAVW PEPOG TOU KATAWUKTN, WOTE VA TTAPOTE -
VETE TOV XPOVO ATTOBNKEUCNG TWV PPECKWY TPOPIUWV.

& Znueiwon: MéAig To yuyeio xpnoipotroindei, 0a TTPETTEl va TO XPNOIMOTIOIEITE CUVEXWG, KAl UTTO KOVOVIKEG OUVONKEG, va
HN SIOKOTITETE TN XPRON TOU, WOTE VA pNV £TNPedadeTal n Sidpkeia (WG Tou.

Atroyguén

Metd amé pia Trepiodo xpriong, 8a oxnUamoTei éva AETTTO OTPWUA TIAYOU OTNV ETTIPAVEIA TOU ECWTEPIKOU TOIXWHOTOG Tou BaAduou Ka-

TAWUENG (f TOoU €EATUIOTH), TO OTTOIO UTTOPE] va ETTNPEACEI TO WUKTIKO atroTéAEoua, £4v To TIAXOG TOu UTTEPPaivel Ta 5 mm. e pia TETola

TIEPITITWON, TTPETTEN VO UOETE ATTOAG TOV TTAYO XPNOIPOTIOIWVTAG pia EUaTpa TTdyou Kai Ox1 JETAAAIKG A aixuned UAIKA. Or Trayol TTPETTEI

va kaBapidovTal TrEPITTou KABE 3 PrVEG Kal, €AV N KAVOVIKA XPAON TwV GUPTAPIWV KAl N KAVOVIKH TTpAof3acn aTta Tpo@iua eTrnpedlovTal

aT1T6 TOV TTAYO, PPOVTIOTE VO OTTOJAKPUVETE TOV TIAYO £yKaipwg. AKOAOUBNOTE Ta TTAPAKATW BAUATA yIa VA OTTOMAKPUVETE TOV TTAYO:

1. ByaATe Ta KOTEWUYPEVA TPOPIUA, KAEIOTE TNV TTOPOXH PEUPATOG, AVOIETE TNV TTOPTA TOU WUYEIOU KAl aPAIPECTE ATTAAG TOV TTAYO OTTO
TO E0WTEPIKO TOIXWUA PE pia EUaTpa Trayou. MNa va emmtaxuveTe Tn diadikaoia amréyuéng, 0ag TTPOTEIVOUNE Va TOTTOBETHOETE £va
MTTOA pe Ce0TO vepd péoa aTo Wuyeio/kataywugn Kail 6Tav 0 aTEPEDS TTAYOG EEKOAAATEL, XPNOIUOTTOINOTE ia EUOTPA TTAYOU YIa Va TOV
&uoeTe Kal, TN oUVEXEID, VO TOV BYAAETE EEW.

2. Merd Tnv amréyugn, kaBapioTe TO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU/KOTAWUKTN KOl EVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXT PEUPATOG.

AAAayn Tou AapTrTipa

O Aautrmpag LED xpnoiuoTrolgital atré To Wuyeio yia QwTIoNO, 0 0TT0iog dIaBETEl XauNAr KOTavAaAwaon eVEPYEIQG Kal PeyAAn Sidpkela

{WNG. Ze TTEPITITWAON OTTOINOBATIOTE AVWHUAAIGG, TTAPAKAAOUE ETTIKOIVWVACTE PE TO TIPOCWTTIKO £EUTTNPETNONG TTEAQTWY VIO ETTIOKEWN

oT0 0€pPIG.O1 AaUTITAPES UTTOPOUV VA AVTIKATAOTAB0UV JOVO aTTd TOV KOTAOKEUAOTH, Jadi JE éva JEPOG TNG GUOKEUNG.

TOtrog Aapmrmipa: ®wg LED.

Emitredo evepyelakng amédoong: All

"EAeyxog ao@algiog JETE TN CUVTAPNON

‘Exel oTTA0El 1] KATOOTPAPET TO KAAWDIO TPOPOSOTiag;
Eivail To @Ig pelpaTog KaAd ToTroBeTnuévo aTtny Tpila;
‘Exel uttepBepuavBei acuvnRBioTa 1O PIG TPOPODOTIag;
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& Inueiwon: Miropei va TTpokAnBei nAekTpotrAngia Kai aTuxnua TTUPKAYIAS O€ TIEPITITWON TTOU TO KOAWSIO Tpo@odoaiag
Kl To BUopATA £X0UV UTTOOTEI {nMIdG N £Xouv AgpwBei atrd OKOVN. Z€ TTEPITITWON OTTOI0C3ATTOTE avWHOAIaG, BYAATE TO QIG
a1ré TNV TPIJA KOl ETTIKOIVWVAOTE E TOV TTWANTH.

ATTAR avdAuon kai e§aAeipn BAaBwv
‘Ocov agopd TG akOAoUBEeS UIKPES BAGREG, dev XpelddeTal va eTTiIdIopBwveTal KABe BAGRN aTTO TO TTPOCWTTIKG TEXVIKAG £EUTTNPETNONG,
MTTOpEITE Va TTpO0TTaBroETE va AUCETE TO TTIPORANUA.

Ymo6eon

EmBewpnon

Nuoeig

* MAApng éNeiyn wogng

« Eivai 1o @ig amré v 1pida;

*  'Exouv xaAdoel o1 SI0KOTITEG Kal Ol a0PdA-
A€IEG;

*  MATIWG dev UTTAPXEI NAEKTPIKSG peUpa A
UTTApPXEl OIAKOTTA YPAUMAG;

* TouU éxel TorroBeTnOei TO Wuyeio; Totro-
Beteital o€ PTTOAKOVI, YKAPAL, aTTOBAKES
ka1l GAAoug xwpoug OTTou n Bepuokpacia
epIBAAAovTOG gival kKaTw atd 10 °C;

« EmavaouvdéoTe TO

* AvoiyovTag Tnv TTOPTa KAl EAEyXOVTAG AV N
Auxvia givar avappévn.

e AlOKOTTH) pEUPATOG ) ATTOOUVOEDT YPOU-
HNG;

* EYKOTOOTAOTE TO YUYEIO O€ TTPOCTATEUME-
vn B€an 61mou n Bepuokpaacia TTePIBAAAO-
vToG gival Travw atd 10 °C.Edv 1o wuyeio
oag eykataoTabei o€ TTOAU xaunAn Bep-
MOKpaaia, TO E0WTEPIKO GUOTNUA YUENg
JTTOPEl VO UNnVv Asitoupyei owaoTd.

* +AguvnBioTog B6pufog

» Eivai otaBepd 10 Wuyeio;
*  To wuyeio @TAVEl PEXPI TOV TOIXO;

e P0Buion Twv pubuIfOuEVWY TTOBIWV TOU
Wuyeiou.
* Ao Tov TOiXO.

*  «Meiwpévn amédoon Yyueng

*  Bddete Cea1d @aynTo 1 TTOAU @aynTo;

* Avoiyete ouxvd TNV TOPTQ;

* Apeon nAiakn okTivoBoAia i kovTd o€
@oUpVvo ) oOuTICq;

»  Eivai kaAd agpildpevo;

* H pubuion Tng Beppokpaaiag givar TTOAU
upnAn;

*  TomroB£Tnon TpoYiuwy OTO Yuyeio oTav Ta
Ce0TA TPOPIUA KPUWVOUV.

* "EAeyX0G Kal KA€iOIMO TNG TTOPTAG.

e Atroudkpuvon Tou Wuyeiou atté TNV TTNYNA
BeppodTNTAG.

e Adcgiaopa TnNG aTTOCTACNG YIa TN dlATAPNON
TOU KaAoU agpiopou.

*  PuUBuion otnv KatdAAnAn Bepuokpaaia.

* lepiepyn pupwdid oto
Yuyeio

» Kdartroio xaAaopévo @aynTo;
*  Xpeldletal va KaBapioeTe TO YuyeEio;
*  JUOKEUACETE TPOPIYO PE EVTOVEG YEUOEIG;

e [MetdEre TO XaAaouévo @aynTo.
*  Kabapiopdg wuyeiou.
*  JUOKEUOOia TPOPINwWY UE EVTOVEG YEUTEIG.

& Znueiwon: Edv ol Tapatrdvw TTEPIYPAPES eV ival EQAPUOTIPEG YIa TNV QVTILETWTTION TTPOBANUATWY, PNV TO ATTOOUVAPUOAOYEITE
Kal NV TO €TTIOKEVALETE POvol aag. O1 ETTIOKEUEG TTOU TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO JN EUTTEIPA ATOUO ITTOPET VO TTPOKAAEGOUV TPAUUOTI-
ouo6 A coBapr) ducAcitoupyia. ETTIKOIVWVAOTE e TO TOTTIKO KATAGTNMA OTTO TO OTT0I0 KAVATE TNV ayopd aag. AUTO TO TTPOIOV TTPETTEl VO
ouvtnpeital atrd egouaiodotnuévo Kévtpo ZEPRIG Kal va XPNOIKOTToIoUVTal HOVO YV OIO AVTOAAOKTIKA.

‘Otav n ouoKeur) Bev XPNOIUOTTIOIEITAI yIa JEYGAO XPOVIKO dIGOTNHA, OTTOCUVOEDTE TNV aTTd TNV TTAPOX!) PEUPATOG, adeldaTe OAa Ta TPO-
QINa Kal KaBapioTe TN GUOKEUR, a@rvVovVTag TNV TTOPTA AVOIXTH YIa VO aTTOQUYETE DUCAPETTEG OO UEG.

MoTotroinoeig
HAeKTPIKES TTANPOPOPIES

AUTA N NAEKTPIKI) CUOKEUN TTPETTEI VA €ival YEIWPEVN
To trpoidv auTd eivar EOTTAICUEVO PE €va QIG, TO OTTOIO €ival KATAAANAO yia OAa Ta aTTiTia TTou SIaBETouV TTPICEG TTOU TTANPOUV TIG TPEXOU-
oeg TTpodiaypagég Eav to TorroBetnuévo @ig dev gival KATtGAANAO yia TIG TTPICeG 0aG, Ba TTPETTEI VO TO KOWETE Kal VO TO TIETAEETE TTPOTE-
KTIKG. [a va atro@uyeTe MOavO Kivouvo NAEKTPOTTANEIOG, UNV EI0AYETE TO KATEGTPANUEVO PIG O€ TTPICa.

AUTO TO TTPOIOV CUPHPOPPWVETAI PE TIG 00nyieg TNg EOK.

Odnyieg ac@aloug avakTnong

ATroppiyn

O1 TTaAIEG oUOKEUEG £€akOAOUBOUY va £xouv KaTTola uTrepadia. Mia @IAIKR TTpog To TrEPIBGAAOV TTpocéyyion Ba eEac@aAioel TNV avaku-

KAWGT TTOAUTIWYV TTPWTWV UAWV.

Ta YUKTIKA PHECT TTOU XPNOIUOTTIOIOUVTal OTOV E0TTAIGHO OAG KOl TA JOVWTIKG UAIKG aTraitouyv €I0IKEG OIadIKATieS XeIpIopoU. Befaiwbeite
o1 Oev UTTAPYXOUV {NMIEG OTOUG CWANVEG GTO TTIOW PEPOG TOU £EOTTAICOU TTPIV OTTO TO XEIPICHO.

Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKG PE TIG ETTIAOYEG YIa TNV aTTOPPIYWN TTAAQIOU £EOTTAICUOU KOl CUCKEUOCIWY OTTO TTAAQIO €E0TTAIOUO
JTTOPEITE Va AGBETE ATTO TO TOTTIKO SNUOTIKG YPAPEiO.

2WOoTr aTéppIYn auTou Tou TTPOIGVTOG

H ofjpavon auth uttodeikvUEl 0TI TO TTPOIOV AUTO deV TTPETTEI VA OTTOPPITITETAI Jadi pe GAAa oIKiakd atréBAnTa
o€ oAOkAnpn v EE. MNa va amoguyete mOaveg BAGREG oTo TepIBAAAOV A TNV avBpwTTIvn uyEia atro Tnv ave-
&EAeykTn d1GBe0n TwV ATTOBANTWY, AVAKUKAWGTE TA PE UTTEUBUVOTNTA VIO VO TTPOWBONCETE TN BILCIUN ETTAVO-
XPNOIMOTIOINGN TWV UAIKWY TTOpwWV. MNa va TTIOTPEYETE TN XPNOIMOTTIOINUEVN CUCOKEUR 0AG, XPNOIUOTIOINCTE TA
OUCTAMOTA ETTIOTPOPRAS KAl CUAAOYNAG 1 ETTIKOIVWVACTE PE TO KATAGTAUA AIQVIKAG TTWANONG aTT6 OTTOU ayopd-
OTNKE TO TTPOIOV. MTTOpOUV va TTapouv auTd TO TTPOIOV yia TTEPIBAANOVTIKG aOPAAr) avakUuKAwan.
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MposidotroInoeig yia Tn 8140eon

To WUKTIKSG PYETO Kal TO aPPwOEG UAIKO KUKAOTTEVTAVIO TTOU XPNOIUOTTIOIOUVTaI yIa TO Wuyeio gival eUPAeKTa. ETTopévug, 6Tav To yuyeio
QTTOPPITITETAI, TIPETTEI VO QUAACTETAI JAKPIG OTTO OTTOIABATTOTE TTNYH QUTIAS KAl VO AVAKTATAI ATTO €I0IKI ETAIPEI AVAKTNONG WE TA QVTi-
OTOIXO TTPOCOVTA, EKTOG ATTO TNV ATTOPPIYN PE KAUOT, WaTE va atro@elyeTal N BAGRN Tou TTEPIBAANOVTOG A oTroIadATTOTE AAAN gNnpia.

Ortav 10 Yuyeio aTrocupOei, ATTOCUVAPUOAOYHOTE TIG TTOPTES KAl APAIPECTE TO TIOPEUPUCUA TNG TTOPTAG KOI TWV POPIWYV, TOTTOBETAOTE TIG
TTOPTEG Kal Ta pAQIa o€ KATAAANAN BE0T, WOTE va aTTOPEUYETAI N TTAYIdEUOT OTTOIOUSNTTOTE TTAISIOU.

AMavn Gwng ™mg nopwg
BeBaiwBeite 611 TO Wuyeio oag eival atroouvdedepévo aTtd TNV
mpida.

2. AvoonkwoTe To KAIAUPUO TOU PEVTECE TTPOG TO TTAVW KOl
aQaIPETTE TO, APAIPEDTE TIG TPEIG BIOES TTOU OTEPEWVOUV TOV
ETTAVW YEVTECE OTNV TTOPTA KOI, OTN GUVEXEIQ, AQAIPETTE TOV

MEVTECE.
@—Kd)\uuuu MEVTEDE
¥ }Biézg
x&\
Q%I'Iavw UEVTETEG
= ==

3. AgaipéaTe Tnv TTOPTA TOu BAAGUOU TOU WuyEiou aTrd TO VTou-
AL,
4. AgaipéaTe TIg U0 Bideg TTOU AOPANICOUV TOV KEVTPIKO JEVTEDE.

Mopta BaAapou yuyeiou

KevTpIkOG PEVTETEG

i
//“ Bideg

5. A@aipéaTe TNV TTOPTA TOU BaAGOU KaTawuéng.

6. Ag@aipéaTe TO TTODI AAPAdIACUATOS GTNV APICTEPH] TTAEUPA TOU
VTOUAQTTIOU KOl TOTTOBETACTE TO OTNV AKPN VIO LETAYEVETTEPN
€yKaTaoTOO.

| '||
A

N

Gb =T16d1 opifovTiwong

il

7. AQaIpEOTE TIG BIOEG TTOU OTEPEWVOUV TOV KATW PEVTECE OTN
O€€1G TTAEUPG TOU VTOUAQTTIOU Kal, OTN OUVEXEIQ, OPAIPETTE TOV
MEVTEDE.

8. AgaipéaTe Tn podEAa Kal To TTagINAdI TTOU ao@aAifouv Tov
a&ova Tou TrEipou aTn OegIG OTIM TOU KATW YEVTEDE Kal, OTN
OUVEXEID, AQaIPETTE TOV Agova.

___Afovag Treipou

9. EioaydyeTe TOv GE0ova TOU TTEIPOU OTNV APIOTEPH OTIF) GTOV
KATW JEVTETE KO, OTN OUVEXEIQ, OTEPEWOTE TOV AEova HE TN

podEAa Kal To TTagIAdI.

10. ToTTOBETAOTE TOV KATW PEVTETE OTNV APICTEPH TTAEUPG TOU
VTOUAQTTIOU.

11. TommoBeTrOoTE TO TTOI AAPABIACATOG TTOU £XEI APAIPEDE OTN
OegI& TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU.

12. ApaipéoTe T Bida TTou ao@aAilel To GTOTT TTOPTAG ATTO TNV
KATW O€egI& TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU BAAGOU KATAWUENG, OTN
OUVEXEIA OPAIPEDTE TO OTOTT TTOPTAG KAl TOTTOBETHOTE TO GTNV
KATW aploTeP TTAEUPA.

Mépra kara-
WUKTN
o
TOTT TTOPTOG

13. ApaipéoTe Tnv TTOpTA TOU BaAduou KaTdwuéng.

14. MeTtakivioTe Tov SAKTUAIO TNG TTOPTAG ATTO TNV ETTAVW JECIA
TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU KATAWUKTN GTNV ETTAVW APICTEPN
TTAEUPd TNG TTOPTAG. Kal HETAKIVAOTE TO KAAUPUQ TNG APIOTE-
PAG OTTAG OTN BegIG TTAEUPA.

» KéAuppa
TpUTIOG

->

L

AaktUAiog
TépTAG

15. ApaipéaTe TNV TATTA TNG BIBWTNG OTING TOU KEVTPIKOU PEVTETE
oTNV OpIOTEPN) TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU Kal, GTN CUVEXEID,
TOTTOBETAOTE TNV OTIG BISWTEG OTTEG OTN OeIG TTAEUPE TOU
vTouAaTTIoU.

Tama ot Bidag

16. TOTTOBETAOTE TOV KEVTPIKO HEVTEDE OTNV APICTEPN TTAEUPA |E
TIG BUO BIOEG TTOU APAIPETATE TTPONYOUMEVWG.

MoépTa Bardpou kataydkTn ’

Kevrpikdg pevieoég [

235)

AaKTONIOG nopmg—ﬁ\i

Bidec]| 24 \\

17. ApaipéoTe Tn Bida TTou aocpaAiCel ToO OTOTT TTOPTAG ATTO TNV
KaTw OegId TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU BaAGUOU KaTawugng, oTn

156



OUVEXEIQ OQaIPEDTE TO OTOTT TTOPTAG KAl TOTTOBETATTE TO OTNV
KATW apiaTepr] TTAEUPA.

MépTa yuyeiou

e
@ « < @E@f?’\
10T TTOPTAg

18. TommoBeTraTE TNV TTOPTA TOU BaAGHOoU WUENG.
19. MeTakivrioTe Tov BAKTUNIO TNG TTOPTAG OTTO TNV ETTAVW OEgIA

AakTUAIOG
TOPTAG

TTAEUPd TNG TTOPTOG TOU WUYEIOU OTNV ETTAVW APICTEPH TTAEU-
p& TNG TTOPTAG. Kal JETAKIVAOTE TO KAAUMUA TNG OPIOTEPNG
oTTAG 0T OegIA TTAEUPA.

_ F—KdAuppa
: __._ TpuTIOag
i

20. AgaipéoTe To KAAUPHA TNG OTTAG ATTO TNV ETTAVW OPIOTEPN)

21.

22.

TAeupd. (Ma TTPoidvTa PE TETPAYWVN OTTH OTN JeCIG TTAEUPG
TOU WuyEiou, TTPETTEI ETTIONG VO AQPAIPECETE TO KAAUPUA TNG
OTTAG Kail TIG BideG TTOU BpiokovTal OTn PIKPr) TOAVTO ageaoudp
Kal Va TIG OTEPEWOETE OTNV ETTAVW OEEI ywvia.)

KéAuppa otrig Bidag pevre-

cééwv—@

Bideg
KéAuppa tpUtrag

=

2TEPEWOTE TOV ETTAVW UEVTECE OTNV ETTAVW apIOTEPH TTAEUPS
TOU VTOUAQTTIOU E TIG TPEIG BIdEG TTOU aPAIPETATE TTPONYOU-
pévwg. Mpiv ogiteTe TIG BideG TOU ETTAVW PEVTEDE, BERaIwOEITE
OTI TO TTAVW PEPOG TNG TTOPTAG €ival aTO iBIO ETTITTESO PE TO
VTOUAQTTI Kail 6Tl TO EAACTIKO TTAPEURBUCHA OTEYAVOTTOIET KOAG.
ToTmoBeTAOTE TO KAAUPA TOU PEVTEGE TTAVW OTTO TOV JEVTECE
OTNV ETTAVW OPIOTEPN) TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU.

—Kdahuppa pevreoé

P ‘ < z
S & S —MNvw pevreoi !
i pa~—
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INSTRUCOES DE
SEGURANCA

PT

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LERE

CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, ler estas instrucoes
deseguranca.Manterestasinstrugcoes disponiveis
para consulta futura.

As presentes instrucbes e o préprio aparelho
possuem informacdes importantes relativas a
seguranca, as quais deverd ler e respeitar sempre.
O fabricante nao se responsabiliza por quaisquer
acontecimentos decorrentes do incumprimento
das presentes instrucbes de seguranca, da
utilizacdo inadequada do aparelho ou da
configuragao incorreta dos respetivos controlos.
A As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s
8 anos devem ser mantidas afastadas do
aparelho, exceto se estiverem sob supervisao
permanente. Este aparelho pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que estejam sob
supervisao ou tenham recebido instrucdes
quanto a utilizacao segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencao a cargo do utilizador
nao devem ser realizadas por criancas sem
supervisao.

As criancas entre os 3 e 0s 8 anos estao habilitadas
a introduzir e a remover produtos nos aparelhos
de refrigeracgao.

UTILIZACAO PERMITIDA

A\ CUIDADO: O aparelho ndo deve ser ligado a
partir de um dispositivo de comutacao externa,
como, por exemplo, um temporizador, nem a
partir de um sistema de controlo remoto em
separado.

MNEste aparelho destina-se a ser usado em
ambiente doméstico e em aplicacbes
semelhantes tais como: copas para utilizagcao dos
funcionarios em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho; quintas de exploracao
agricola; por clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes
residenciais.

A\ Este aparelho ndo est4 concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
A A lampada usada no interior do aparelho foi
especificamente desenhada para
eletrodomésticos e nao é adequada para
iluminacao de habita¢cdes (Regulamento CE N.°
244/2009).

M\ O aparelho foi concebido para funcionar em
locais onde a temperatura se enquadra nos
seguintes intervalos, de acordo com a classe
climatica referida na placa de caracteristicas. O
aparelho podera nao funcionar devidamente se
ficar durante muito tempo a uma temperatura
que se encontre fora do intervalo especificado.
Classe climatica das temperaturas ambiente:
SN: De 10°Ca 32°C;
N: De 16 °Ca 32 °G;
ST:De 16°Ca 38 °C;
T:De 16°Ca 43 °C
Este aparelho nao contém CFC. O circuito
de refrigeracdo contém R600a (HC).
Aparelhos com Isobutano (R600a): o
isobutano é um gas natural sem impacto
no ambiente, mas que é inflamavel. Sendo
assim, certifique-se de que os tubos do
circuito de refrigeracdo nao estao
danificados, especialmente ao esvaziar o
circuito de refrigeragao.
M\ AVISO: Nao danifique os tubos do circuito de
refrigeracao do aparelho.
M\ AVISO: Mantenha as aberturas de ventilacio
existentes no corpo do aparelho ou na estrutura
encastrada, livres de obstrucoes.
A\ AVISO: Nao utilize meios mecanicos, elétricos
Ou quimicos, para além dos recomendados pelo
fabricante para acelerar o processo de
descongelacao.
A\ AVISO: Nao utilize nem coloque dispositivos
elétricos dentro dos compartimentos do
aparelho, se estes ndao forem do tipo
expressamente autorizado pelo fabricante.
A\ AVISO: os dispensadores de 4gua ou gelo ndo
ligados diretamente ao abastecimento de agua,
devem apenas ser enchidos com agua potavel.
A\ AVISO: Os dispensadores de gelo e/ou dgua
automaticos devem estar ligados a um
abastecimento de agua que forneca apenas
agua potavel, com uma pressao de dgua principal
entre 0s 0,17 e 0s 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).
M Nzo armazene substancias explosivas, tais
como embalagens de aerossdis, nem coloque ou
utilize gasolina ou outros materiais inflamaveis
perto do aparelho.
&\ Nao ingerir o contetido (atdxico) das bolsas de
gelo (fornecido com alguns modelos). Nao coma
cubos de gelo ou gelados imediatamente apods
os retirar do aparelho, dado que podem causar
"queimaduras" de frio.
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&\ Nos produtos desenhados para usar um filtro
de ar no interior de uma tampa de ventoinha
acessivel, o filtro deve estar sempre colocado
Xando o frigorifico estiver a funcionar.

Nao guarde recipientes de vidro com liquido
no compartimento do congelador, pois estes
podem quebrar-se. Nao obstrua a ventoinha (se
disponivel) com alimentos.

Ap0ds inserir os alimentos, verifique se a porta
dos compartimentos fecha devidamente,
especialmente a porta do congelador.

A\ Qualquer junta que esteja danificada devera
ser substituida logo que possivel.

&\ Use o compartimento frigorifico apenas para
guardar alimentos frescos e o compartimento do
congelador apenas para guardar alimentos
congelados, para congelar alimentos frescos e
para fazer cubos de gelo.

&\ N&o guarde alimentos ndo embrulhados nos
compartimentos do frigorifico ou do congelador,
de forma a evitar o contacto direto com as
superficies internas do frigorifico ou do
congelador.

Os aparelhos podem ter compartimentos
especiais (Compartimento para Alimentos
Frescos, Caixa Zero Graus, etc.).

Salvo especificacao em contrario no manual do
produto, estes podem ser retirados, mantendo
os desempenhos equivalentes.

O C-Pentano é utilizado como agente de
expansao na espuma de isolamento e é um
gas inflamavel.

Os compartimentos do aparelho mais adequados
ao armazenamento de determinados tipos de
alimentos, considerando a diferente distribuicao
da temperatura pelos varios compartimentos do
aparelho, sao os seguintes:

- Compartimento frigorifico:

1) Area superior do compartimento frigorifico e
porta - zona de temperatura: Armazenamento
de frutas tropicais, latas, bebidas, ovos, molhos,
pickles, manteiga, compotas

2) Area intermédia do compartimento frigorifico
- zona fresca: Armazenamento de queijo, leite,
laticinios, iogurtes

3) Area inferior do compartimento frigorifico -
zona mais fria: Armazenamento de charcutaria,
sobremesas, carne e peixe, cheesecake, massa
fresca, natas azedas, pesto/salsa, comida caseira,
creme de pasteleiro, pudim e creme de queijo

4) Gaveta para frutas e legumes na parte inferior
do compartimento frigorifico: Armazenamento
de frutas e vegetais (exceto frutas tropicais)

5) Compartimento refrigeracdo: Armazene a

carne e o peixe unicamente na gaveta mais fria -
Compartimento do congelador:

O compartimento da zona de 4 estrelas (****) é
adequado paracongelaralimentosatemperatura
ambiente, bem como armazenar alimentos
congelados, pois a temperatura é distribuida
uniformemente por todo o compartimento.

Os alimentos congelados comprados contém a
data de validade na respetiva embalagem. Esta
data tem em conta o tipo de alimento
armazenado e, como tal, deve ser respeitada. Os
alimentos frescos devem ser armazenados
durante os seguintes periodos de tempo: 1-3
meses para queijo, marisco, gelado, fiambre/
chourico, leite, liquidos frescos; 4 meses para
bifes ou costeletas (vaca, borrego, porco);, 6
meses para manteiga ou margarina, carne de
aves (frango, peru); 8-12 meses para frutas (exceto
citrinos), carne assada (vaca, porco, borrego),
legumes. As datas de validade contidas nas
embalagens dos alimentos armazenados na
zona de 2 estrelas devem ser respeitadas.

Para evitar a contaminacao dos alimentos, siga as
seguintes instrucoes:

— Deixar a porta do aparelho aberta durante
longos periodos de tempo pode provocar um
aumento significativo da temperatura nos
compartimentos do aparelho.

— Limpe regularmente os sistemas de drenagem
acessiveis e as superficies do aparelho que
possam entrar com contacto com os alimentos.
— Lave os reservatorios de dgua, caso os mesmos
nao sejam utilizados durante 48 horas; drene o
sistema de agua ligado ao abastecimento de
agua, caso a agua nao tenha sido drenada nos
ultimos 5 dias.

— Armazene a carne e o peixe frescos no interior
do frigorifico em recipientes adequados, para
que estes nao entrem em contacto, nem
pinguem para cima dos restantes alimentos.

— Os compartimentos para alimentos congelados
com duas estrelas sao adequados para o
armazenamento de alimentos pré-congelados,
para fazer gelados e cubos de gelo.

- Nao congele alimentos frescos nos
compartimentos com uma, duas ou trés estrelas.
— Caso o aparelho de refrigeracao fique vazio
durante longos periodos de tempo, desligue-o,
descongele-o, limpe-o e deixe a porta do mesmo
aberta para evitar a formacao de bolor no seu
interior.

INSTALACAO

M\ O aparelho deve ser transportado e instalado
por duas ou mais pessoas, para evitar o risco de
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lesbes. Use luvas de protecao para desembalar e
instalar o aparelho - risco de corte.

A A instalacéo, incluindo a alimentacio de 4gua
(caso seja necessario) e as ligacdes elétricas, bem
como quaisquer reparagdes devem ser realizadas
por um técnico devidamente qualificado. Nao
reparar nem substituir nenhuma peca do
aparelho a ndo ser que tal seja especificamente
indicado no manual de utilizacao. Manter as
criancas afastadas do local da instalacao. Depois
de desembalar o aparelho, certificar-se de que
este nao foi danificado durante o transporte. Em
caso de problemas, contactar o revendedor ou o
Servico Pdés-Venda mais proximo. Uma vez
instalado o aparelho, os elementos da
embalagem (plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados fora do alcance das
criancas - risco de asfixia. Deve desligar o aparelho
da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalacdo - risco de choques
elétricos.

Durante a instalacao, certificar-se de que o
aparelho nao danifica o cabo de alimentagao -
risco de incéndio ou de choques elétricos. Ligar o
aparelho apenas depois de concluida ainstalacao
do mesmo.

M Tenha cuidado para ndo danificar o chao
(exemplo parquet) quando deslocar o aparelho.
Instale o aparelho sobre um pavimento ou
suporte suficientemente forte para suportar o
peso do aparelho e num local adequado a sua
dimensao e utilizacdao. Ao instalar o aparelho,
certifique-se de que o aparelho ndo esta perto
de uma fonte de calor e que os quatro pés ficam
estaveis e corretamente assentes no pavimento
e de que fica bem nivelado (utilize um nivel de
bolha de ar). Espere pelo menos duas horas antes
de ligar o aparelho, assegurando assim que o
circuito refrigerador esta totalmente operacional.
M\ AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se
de que o cabo de alimentacao nao fica preso ou
danificado.

A\ AVISO: paraevitar riscos devido ainstabilidade,
o posicionamento ou fixacao do aparelho devem
ser feitos de acordo com as instrucbes do
fabricante. E proibido a coloca¢ao do frigorifico
de forma que a parede traseira do frigorifico
(bobina do condensador) esteja em contacto
com mangueiras metdlicas do fogao a gas,
tubagens metalicas de gas ou de agua ou fios
elétricos.

A\ Para garantir uma ventilacido adequada, deixe
espago deambos oslados e porcimado aparelho.
A distancia entre a parte de tras do aparelho e a

parede deve ser de 50 mm, de forma a evitar o
contacto com superficies quentes. Se este espaco
for menor ird aumentar o consumo de Energia
do produto. Remova o cabo de alimentacao do
gancho do condensador antes de ligar o produto
a fonte de alimentacao.

AVISOS SOBRE ELETRICIDADE

A\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte
de alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta
esteja acessivel, ou através de um interruptor
multipolar instalado na tomada de acordo com a
regulamentacao aplicavel a ligacbes elétricas;
além disso, o aparelho deve dispor de ligacao a
terra, de acordo com as normas de seguranca
elétrica nacionais.

M\ Nzo utilize extensdes, tomadas muiltiplas ou
adaptadores. Apo6s a instalacao do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis
ao utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés
descal¢cos ou molhados.

Nao ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou
se tiver caido.

M\ Se o cabo de alimentacio estiver danificado,
deverd ser substituido por um idéntico pelo
fabricante, por um técnico de assisténcia ou
pessoas similarmente qualificadas para evitar a
ocorréncia de situacdes perigosas, pois existe o
risco de choques elétricos.

M AVISO: Nao coloque vérias tomadas muiltiplas
ou outras fontes de alimentagao portateis junto
da parte traseira do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENCAO

&\ AVISO: Assegure-se de que o aparelho est4
desativado e desligado da fonte de alimentacao
antes de realizar quaisquer operacdes de
manutencao. Para evitar o risco de danos
pessoais, use luvas de protecao (risco de
laceracbes) e calcado de seguranca (risco de
contusoes);Certifique-sedequeomanuseamento
é realizado por duas pessoas (reduza a carga);
Nunca utilize uma maquina de limpeza a vapor
para limpar o aparelho (risco de choques
elétricos). Quaisquer reparacdes nao efetuadas
por profissionais e que nao sejam autorizadas
pelo fabricante podem resultar em riscos para a
saude e seguranca, pelos quais o fabricante nao
pode ser responsabilizado. Qualquer defeito ou
dano causado por reparacées ou manutencgoes
gue nao sejam efetuados por profissionais ndao
sera coberto pela garantia, cujos termos estao
descritos no documento fornecido com a
unidade.
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MNao utilize produtos de limpeza abrasivos ou
agressivos, tais como sprays limpa-vidros,
produtos de limpeza erosivos, fluidos inflamaveis,
ceras de limpeza, detergentes concentrados,
lixivias ou produtos de limpeza que contenham
produtos derivados do petréleo em pecas de
plastico, no interior e nos revestimentos das
portas ou juntas. Nao utilize toalhetes de papel,
esfregdes de metal abrasivos, ou outros
acessorios de limpeza agressivos.
Este aparelho de refrigeracao nao se destina a
ser utilizado encastrado.
As portas e astampas do aparelho de refrigeracao
devem serremovidas antes de serem depositadas
em aterros, de forma a evitar que criancas ou
animais fiqguem presos no seu interior.
Definicao recomendada:

«  Compartimento frigorifico: +4 °C ou MED

+  Compartimento do congelador: -18 °C ou

-20°C
Para otimizar a velocidade de congelacao e obter
mais espaco de  armazenamento, o0
compartimento do congelador pode ser utilizado
sem as gavetas do congelador e os alimentos
colocados diretamente no fundo/no topo do
compartimento. A quantidade de alimentos
frescos que pode ser congelada num periodo de
tempo especifico, encontra-se indicada na placa
de carateristicas.
Os limites de carga sao determinados pelos
cestos, abas, gavetas, prateleiras, etc. Certifique-
se de que os componentes podem fechar-se
com facilidade ap6s o armazenamento. De modo
a evitar o desperdicio de alimentos, consulte, por
favor, as definicdes recomendadas e os tempos
de armazenamento que se encontram no manual
de utilizador online.
Encha 2/3 das cuvetes de gelo com agua e
coloque-as no compartimento do congelador.
Nao utilize, em caso algum, objetos afiados ou
pontiagudos para remover o gelo. A informacéao
relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o
codigo QR indicado na etiqueta energética. A
etiqueta incluitambém o identificador do modelo,
que pode ser utilizado para consultar o portal de
base de dados https://eprel.ec.europa.eu.
As politicas da empresa, documentagao padrao,
encomenda de pecas sobresselentes e
informacdes adicionais sobre o produto poderao
ser consultadas neste endereco:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com

hi¢

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo
simbolo de reciclagem é’,‘p . As vérias partes da embalagem devem
ser eliminadas de forma responsével e em total conformidade com
as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis.
Elimine-o em conformidade com as normas de eliminacdo de
residuos locais.

Para obter mais informacbes sobre o tratamento, recuperacdo e
reciclagem de eletrodomésticos, contactar as autoridades locais, o
servico de recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi comprado. Este aparelho esta classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa aos Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) e com os regulamentos
referentes a gestdo de residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos de 2013 (conforme alteragdo). Ao assegurar a eliminagao
correta deste produto, estamos a proteger o ambiente e a salde
humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham
o produto, indica que este aparelho ndo deve ser tratado como
residuo doméstico e deve ser transportado para um centro de
recolha adequado para proceder a reciclagem do equipamento
elétrico e eletrénico.

CONSELHOS PARA POUPAR ENERGIA

Instale o aparelho num ambiente seco e bem ventilado longe de
qualquer fonte de calor (por exemplo, radiador, forno, etc.) e num
local que ndo esteja exposto a luz solar direta. Se necessario, utilize
uma placaisolante.

Para garantir uma ventilacdo adequada, siga as instru¢cbes de
instalacao.

Uma ventilagado insuficiente na parte de tras do produto aumenta o
consumo de energia e diminui a eficiéncia de arrefecimento.

A abertura frequente da porta podera resultar num consumo de
energia acrescido.

Atemperaturainterna do aparelho bem como o consumo de energia
podem ser afetados pela temperatura ambiente, assim como pelo
local onde se encontra o aparelho. Ao regular a temperatura deve
ter em consideracgéo estes fatores. Reduza ao minimo a abertura da
porta.

Os alimentos congelados devem ser descongelados no
compartimento frigorifico. A baixa temperatura dos produtos
congelados arrefece os alimentos no compartimento frigorifico.
Deixe arrefecer os alimentos e as bebidas quentes antes de os
colocar no aparelho.

O posicionamento das prateleiras no compartimento frigorifico néo
tem impacto na utilizagao eficiente da energia. Os alimentos devem
ser colocados nas prateleiras de forma a garantir uma circulagao de
ar adequada (os alimentos nao se devem tocar e deve ser mantida
uma distancia entre estes e a parede posterior).

Pode aumentar a capacidade de armazenamento de alimentos
congelados, retirando as gavetas e, se existir, a prateleira Stop Frost.
Os sons produzidos pelo compressor sdo perfeitamente normais,
pelo que ndo deve preocupar-se.
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Carateristicas do produto

» Controlo eletrénico da temperatura
» Porta reversivel

Nome das pegas:

S

N.° | Descrigao

Termostato

)

Prateleiras de vidro para frigorifico

Tampa da gaveta para fruta e legumes

Gaveta para fruta e legumes

Gavetas congeladas
Pés de regulacao

N o|galbhwiIN| =~

@ — Suportes para garrafas

@I@?

As opgbes do produto apresentadas neste manual podem nao ser totalmente compativeis com o seu frigorifico. Os pormenores
estdo em conformidade com o item de material.

Preparagoes para utilizagao
Local de instalagao:

1. Condicao de ventilagcao

O local que escolher para instalar o frigorifico deve ser bem ventilado e ter menos ar quente. Ndo coloque o frigorifico perto de
uma fonte de calor, como um fogéo ou uma caldeira, e evite expd-lo a luz solar direta, garantindo assim o efeito de refrigeracéo
ao mesmo tempo que poupa no consumo de energia. Nao coloque o frigorifico num local humido, de modo a evitar que o frigori-
fico enferruje e ocorram fugas de eletricidade. O resultado da divisdo da quantidade de carga de refrigerante do frigorifico
pelo espaco total da divisdo em que o frigorifico se encontra instalado deve ser inferior a 8 g/m?®.

Nota: A quantidade de refrigerante carregado no frigorifico pode ser encontrada na placa de caracteristicas.

2. Espaco para dissipagéo do calor

Quando esta a funcionar, o frigorifico emite calor para o espaco circundante. Por conseguinte, deve ser deixado pelo menos 30
mm de espaco livre na parte superior, mais de 100 mm em ambos os lados e mais de 50 mm na parte de tras do frigorifico (tam-
bém evita que o cabo de alimentagéo seja comprimido pela parede e pela parte de tras do frigorifico).

Dimensdes em mm:

W D H A B C () E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

Fig. 1 Fig. 2

Nota: A Figura 1 e a Figura 2 constituem apenas um diagrama esquematico da dimensao da procura de espaco do produto.

3. Superficie nivelada

Coloque o frigorifico assente num chéao firme e plano (piso) para o manter estavel; caso contrario, dara origem a vibragdes e
ruidos. Quando o frigorifico é colocado sobre materiais de pavimento como alcatifa, tapete de palha, cloreto de polivinilo, placas

de suporte resistentes devem ser colocadas por baixo do frigorifico, de modo a evitar a mudancga de cor devido a dissipacao de
calor.

& A volta do aparelho ou numa estrutura embutida deve ser assegurada uma ventilagio desobstruida.
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Preparacdes para utilizagao

1. Tempo de repouso

Depois de o frigorifico estar corretamente instalado e bem limpo, n&o o ligue imediatamente. Certifique-se de que energiza o
frigorifico apds mais de 1 hora de paragem, de modo a garantir o seu funcionamento normal.

2. Limpeza

Confirme a presenga das pecgas acessorias no interior do frigorifico e limpe o interior com um pano macio.

3. Ligagao

Ligue a ficha a tomada de parede para fazer arrancar o compressor. Apés 1 hora, abra a porta do congelador, se a temperatura
no interior do compartimento do congelador baixar obviamente, isso indica que o sistema de refrigeragao esta a funcionar nor-
malmente.

4. Armazenamento de alimentos

Depois de o frigorifico estar a funcionar durante algum tempo, a temperatura interna do frigorifico sera automaticamente contro-
lada de acordo com a temperatura regulada pelo utilizador. Depois de o frigorifico estar completamente arrefecido, coloque os
alimentos, que normalmente precisam de 2 a 3 horas para ficarem completamente arrefecidos. No verédo, quando a temperatura
¢é elevada, os alimentos demoram mais de 4 horas a arrefecer completamente (tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel
antes de a temperatura interna arrefecer).

& Se o frigorifico estiver instalado num local com humidade, certifique-se de verificar se o fio de terra e o disjuntor de fugas
estdo normais. Se forem produzidos ruidos de vibragédo devido ao contacto do frigorifico com a parede ou se a parede ficar
escurecida pela convecgéo do ar em torno do compressor, afaste o frigorifico da parede. A instalagao do frigorifico pode provocar
ruidos de interferéncia ou alteragdes de imagem no telemdvel, no telefone fixo, no recetor de radio ou no televisor que o rodeia,
pelo que, nesse caso, tente manter o frigorifico o mais afastado possivel.

Funcgoes

Regulagao da temperatura:
A temperatura do frigorifico é controlada pelo painel de controlo montado no compartimento do frigorifico.

» Adefinicdo da temperatura do frigorifico tem os seguintes ciclos: 5—54—3—-2—1— % —b5,

5

7 Quando o utilizador necessita de uma temperatura mais baixa.

3 Quando em utilizagdo normal.

2 - < . o

1 Quando o utilizador ndo necessita de uma temperatura mais baixa.

O modo "3" é recomendado e o modo "5" ndo é recomendado para evitar alimentos congelados
* Pode definir a fungdo " %;_,) " para arrefecer ou congelar rapidamente os alimentos. A fungéo % termina auto-

maticamente apds 26 horas ou pode ser desativada manualmente.

Nota: Se a luz indicadora '5' ou '3' ou '1' ficar intermitente, isso indica que o frigorifico avariou. Contacte o pessoal de pés-venda
para obter assisténcia no local o mais rapidamente possivel.

Instrugdes para armazenamento de alimentos

Precaugdes de utilizagéo

* O aparelho pode nao funcionar corretamente (possibilidade de descongelagédo ou de aquecimento excessivo do comparti-
mento dos congelados) se for colocado durante um longo espacgo de tempo abaixo do limite frio da gama de temperaturas
para a qual o aparelho de refrigeragao foi concebido

» As informacgdes sobre o tipo climatico do aparelho constam da placa de caracteristicas.

» Atemperatura interna pode ser afetada por fatores como a localizagédo do aparelho de refrigeracédo, a temperatura ambiente,
a frequéncia de abertura das portas, etc., e, se for caso disso, deve ser feita uma adverténcia de que a regulacédo de qual-
quer dispositivo de controlo da temperatura pode ter de ser alterada para ter em conta estes fatores.

» As bebidas efervescentes ndo devem ser armazenadas no compartimento do congelador ou de baixa temperatura e alguns
produtos, como os gelados a base de agua, ndo devem ser consumidos demasiado frios.

Localizagdao do armazenamento de alimentos

Devido a circulagéo de ar frio no frigorifico, a temperatura de cada area do frigorifico € diferente, pelo que os diferentes tipos

de alimentos devem ser colocados em areas diferentes. O compartimento para alimentos frescos é adequado para armazenar

alimentos que nao precisam de ser congelados, alimentos cozinhados, cerveja, ovos, alguns condimentos que precisam de ser

conservados no frio, leite, sumo de fruta, etc. A gaveta para fruta e legumes é adequada para a conservagao de legumes, frutas,
etc.

O compartimento do congelador é adequado para a conservagao de gelados, alimentos congelados e alimentos a conservar

durante muito tempo.
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Utilizagdo do compartimento para alimentos frescos

Regule a temperatura do compartimento de conservagao de alimentos frescos entre 2 °C ~ 8 °C e guarde os alimentos destina-

dos a uma conservagao de curta duragdo ou a serem consumidos em qualquer altura no compartimento de alimentos frescos.

Prateleira do frigorifico: para retirar a prateleira, levante-a primeiro e depois puxe-a para fora; e quando instalar a prateleira, colo-

que-a na posicao correta antes de a pousar. (Para a prateleira de duas secgdes, empurre a primeira sec¢do para a extremidade

traseira e, em seguida, puxe a segunda secgao para fora). Mantenha a flange traseira da prateleira para cima, para evitar que os
alimentos entrem em contacto com o revestimento da parede. Ao retirar ou colocar a prateleira, segure-a com firmeza e manu-
seie-a com cuidado para evitar danos. Gaveta para fruta e legumes: puxe a gaveta para fora para aceder aos alimentos. Depois
de utilizar ou limpar a tampa da gaveta, certifique-se de que a coloca novamente sobre a gaveta, para que a sua temperatura
interna néo seja afetada.

Como utilizar a caixa de fazer gelo

Coloque a caixa de fazer gelo na posicéo superior do compartimento do congelador, de modo a gelar o mais rapidamente possivel.

Cuidados a ter no armazenamento de alimentos

Limpe e seque sempre os alimentos antes de os arrumar no frigorifico. Antes de colocar os alimentos no frigorifico, & aconse-

Ihavel sela-los, de modo a evitar a evaporagdo da agua para manter as frutas e os legumes frescos, por um lado, e evitar a

contaminagéo por odores, por outro. Nao coloque demasiados alimentos ou demasiado peso no frigorifico. Mantenha espago

suficiente entre os alimentos; se estiverem demasiado préoximos, o fluxo de ar frio sera bloqueado, afetando assim o efeito de
refrigeragdo. Ndo armazene alimentos em excesso ou com peso excessivo, para evitar que a prateleira seja esmagada. Ao
arrumar os alimentos, mantenha-os afastados da parede interior; e ndo coloque alimentos ricos em agua demasiado perto da
parede traseira do frigorifico, para que ndo congelem na parede interna. Armazenamento categorizado de alimentos: Os ali-
mentos devem ser armazenados por categoria, com os alimentos que consome diariamente colocados a frente da prateleira, de
modo a reduzir o tempo de abertura da porta e evitar a deterioragdo dos alimentos devido ao prazo de validade. Conselhos para
poupar energia: Deixe arrefecer os alimentos quentes até a temperatura ambiente antes de os colocar no frigorifico. Coloque os
alimentos congelados no compartimento para alimentos frescos para descongelar, utilizando a baixa temperatura dos alimentos
congelados para arrefecer os alimentos frescos, poupando assim energia.

Armazenamento de frutas e legumes

No caso dos aparelhos de refrigeracdo com compartimento refrigeracédo, deve salientar-se que alguns tipos de legumes e frutas

frescos séo sensiveis ao frio e, por conseguinte, ndo sdo adequados para serem armazenados neste tipo de compartimento.

Utilizacdo do compartimento para alimentos congelados. A temperatura do congelador é controlada abaixo de -18 °C e é aconse-

Ihavel armazenar os alimentos para conservacéo a longo prazo no compartimento do congelador, mas o periodo de conservagéo

indicado na embalagem dos alimentos deve ser respeitado. As gavetas do congelador sdo utilizadas para guardar os alimentos

que precisam de ser congelados. O peixe e a carne de grandes dimensdes devem ser cortados em pedagos pequenos e emba-
lados em sacos para se conservarem frescos antes de serem distribuidos uniformemente nas gavetas do congelador.

» Deixe arrefecer os alimentos quentes até a temperatura ambiente antes de os colocar no compartimento do congelador.

* Nao coloque recipientes de vidro ou latas selados com liquidos no compartimento do congelador, para evitar o rebentamento
devido a expanséao do volume durante a congelacéo.

» Divida os alimentos em pequenas porgdes de tamanho adequado

+ E preferivel embalar os alimentos antes de os congelar. Os sacos utilizados devem estar secos, caso os sacos sejam conge-
lados juntos. Os alimentos devem ser embalados ou cobertos por materiais adequados que sejam firmes, insipidos, imper-
meaveis ao ar e a agua, nao toéxicos e ndo poluentes, a fim de evitar a contaminagéo cruzada e a transferéncia de odores.

Conselhos para comprar alimentos congelados

1. Quando estiver a comprar alimentos congelados, consulte as indica¢cdes de conservagao na embalagem. Podera conservar

cada alimento congelado pelo prazo indicado na classificagédo por estrelas. Este € normalmente o prazo indicado como “Con-

sumir de preferéncia antes de:”, que se encontra na frente da embalagem.

Verifique a temperatura do armario de alimentos congelados na loja onde compra os alimentos congelados.

Certifique-se de que a embalagem do alimento congelado esta em perfeitas condigdes.

Compre sempre os produtos congelados em ultimo lugar na sua viagem de compras ou visita ao supermercado.

Tente manter os alimentos congelados juntos enquanto faz as compras e durante a viagem de regresso a casa, pois isso

ajudara a manter os alimentos mais frios.

6. Nao compre alimentos congelados, a menos que os possa congelar de imediato. Sacos isolantes especiais podem ser com-
prados na maioria dos supermercados e drogarias. Estes mantém os alimentos congelados frios durante mais tempo.

7. Para alguns alimentos, a descongelacéo antes da cozedura é desnecessaria. Os legumes e as massas podem ser adicio-
nados diretamente a agua a ferver ou cozinhados a vapor. Molhos e sopas congelados podem ser colocados num tacho e
aquecidos em lume brando até descongelarem.

8. Ultilize alimentos de qualidade e manipule-os o menos possivel. Quando os alimentos sdo congelados em pequenas quanti-
dades, demoram menos tempo a congelar e a descongelar.

9. Faga uma estimativa da quantidade de alimentos a congelar. Quando congelar grandes quantidades de alimentos frescos,
ajuste o botao de controlo da temperatura para o0 modo baixo, com a temperatura do congelador mais baixa. Desta forma, os
alimentos podem ser congelados rapidamente, mantendo a sua frescura.

aroODd

Conselhos para necessidades especiais

Deslocar o frigorifico/congelador

* Localizagao

N&o coloque o seu frigorifico/congelador perto de uma fonte de calor, por exemplo, um fogéo, uma caldeira ou um radiador. Evite
a exposicao direta ao sol em edificios exteriores ou espagos ao sol.

* Nivelamento

Certifique-se de que nivela o seu frigorifico/congelador utilizando os pés de nivelamento frontais. Se néo estiver nivelado, o de-
sempenho de vedagéo da junta da porta do frigorifico/congelador sera afetado, ou mesmo podera levar a falha de funcionamento
do seu frigorifico/congelador.
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Depois de colocar o frigorifico/congelador na sua posic¢édo, aguarde 4 horas antes de o utilizar, de modo a permitir que o refrige-

rante assente.

* Instalagao

N&o tape nem bloqueie os aberturas de ventilagado ou as grelhas do seu aparelho.

Quando se ausentar durante muito tempo

» Sempre que o aparelho ndo seja utilizado durante varios meses, desligue-o primeiro e depois retire a ficha da tomada de
parede.

* Retire todos os alimentos.

» Seque bem o interior depois de o limpar. Para evitar a formagédo de maus odores e bolores, deixe a porta entreaberta: blo-
queie-a aberta ou mande retira-la, se necessario.

* Mantenha o aparelho limpo num local seco, arejado e afastado de fontes de calor, pouse o aparelho de forma suave e ndo
ponha objetos pesados em cima do mesmo.

* Aunidade nado deve estar acessivel a brincadeiras de criangas.

Manuten¢ao e limpeza

& Antes de limpar, desligue primeiro a ficha de alimentagao; Nao ligue ou desligue a ficha com as maos molhadas,
pois ha risco de choque elétrico e ferimentos. Nao derrame agua diretamente sobre o frigorifico, para evitar ferrugem,
fugas de eletricidade e acidentes. Nao estique as maos por baixo do frigorifico, pois pode ser arranhado por arestas
metalicas afiadas.

Limpeza interna e limpeza externa

Os residuos alimentares no frigorifico sdo suscetiveis de produzir maus odores, pelo que o frigorifico deve ser limpo regularmen-
te. O compartimento para alimentos frescos é normalmente limpo uma vez por més.

Retire todas as prateleiras, gavetas para fruta e legumes, grelhas para garrafas, tampa, etc., e limpe-as com uma toalha macia
ou uma esponja embebida em agua morna ou detergente neutro.

Limpe frequentemente o pé acumulado no painel traseiro e nas placas laterais do frigorifico.

Depois de utilizar detergente, ndo se esquecga de o enxaguar com agua limpa e de o secar com um pano.

& Nao utilize escova de cerdas, escova de arame de ago, detergente, sabdao em pd, detergente alcalino, benzeno, ga-
solina, acido, agua quente e outros produtos corrosivos ou solliveis para limpar a superficie da caixa, a junta da porta,
as pecas decorativas de plastico, etc., para evitar danos.

Seque cuidadosamente a junta da porta e limpe a ranhura com um pauzinho de madeira enrolado com fio de algod&o. Apds a

limpeza, fixe primeiro os quatro cantos da junta da porta e, em seguida, encaixe-a, segmento a segmento, na ranhura da porta.

Interrupcado da alimentacéo elétrica ou avaria do sistema de refrigeracao

» Cuide dos alimentos congelados em caso de paragem prolongada do aparelho de refrigeracéo (como uma interrupcéo da
alimentacao elétrica ou avaria do sistema de refrigeracéo).

» Tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel, desta forma os alimentos podem ser conservados de forma segura e fres-
ca durante horas, mesmo no verao quente.

» Se receber o0 aviso de corte de energia com antecedéncia:

1) Regule o botéo do termdstato para o modo alto com uma hora de antecedéncia, para que os alimentos fiquem totalmente con-

gelados (ndo guarde alimentos novos durante este periodo!). Reponha o modo de temperatura para a regulagéo original quando

a alimentagéo elétrica se normalizar atempadamente.

2) Também pode produzir gelo com um recipiente estanque e coloca-lo na parte superior do congelador, de modo a prolongar o

tempo de conservagéo dos alimentos frescos.

& Nota: Uma vez utilizado o frigorifico, € melhor utiliza-lo continuamente; e, em circunstancias normais, nao inter-
romper a sua utilizagdo, de modo a nao afetar a vida util.

Descongelar

Apods um periodo de utilizagdo, forma-se uma fina camada de gelo na superficie da parede interior do compartimento do con-

gelador (ou do evaporador), que pode afetar o efeito de refrigeracdo se exceder 5 mm de espessura. Nesse caso, € necessario

raspar suavemente a geada com um raspador de gelo em vez de utilizar metal ou ferramentas afiadas. O gelo tem de ser remo-
vido de 3 em 3 meses, aproximadamente, e se a utilizagdo normal das gavetas e o acesso normal aos alimentos forem afetados
pelo gelo, certifique-se de que o gelo é removido atempadamente. Siga os seguintes passos para remover as geadas:

1. Retire os alimentos congelados, desligue a alimentacéo elétrica, abra a porta do frigorifico e retire cuidadosamente o gelo
da parede interior com um raspador de gelo. Para acelerar o processo de descongelagéo, sugere-se que coloque uma tigela
com agua quente dentro do frigorifico/congelador e, quando o gelo sélido se soltar, utilize um raspador de gelo para o raspar
e depois retire-o.

2. Apos a descongelagéo, limpar o interior do frigorifico/congelador e ligar a alimentagéo elétrica.

Substituir a lampada

A lampada LED ¢ utilizada pelo frigorifico para iluminagdo. Esta apresenta um baixo consumo de energia e uma longa vida util.

As lampadas s6 podem ser substituidas pelo fabricante, juntamente com uma parte do aparelho.

Tipo de lampada: Luz LED.

Nivel de eficiéncia energética: N/D

Controlo de seguranga apés a manutengao

O cabo de alimentagao esta danificado?

A ficha de alimentagao esta inserida firmemente na tomada?
A ficha de alimentagao esta anormalmente quente?

165



& Nota: Podem ocorrer choques elétricos e acidentes com fogo se o cabo de alimentagao e as fichas estiverem dani-
ficados ou manchados de p6. Se houver alguma anomalia, desligue a ficha de alimentagao e contacte o vendedor.

Analise e eliminagao simples de falhas

Relativamente as pequenas falhas que se seguem, nem todas tém de ser reparadas pelo pessoal da assisténcia técnica; pode
tentar resolver o problema.

Caso Inspegéo Solugbes

» Totalmente sem refrigeragéo A ficha de alimentagao esta desligada? » Voltar a ligar a ficha

» Os disjuntores e os fusiveis estdo avaria- |+ Abrir a porta e verificar se a lampada esta

dos? acesa.

* Nao ha eletricidade ou a linha dispara? » Falta de energia ou disparo de linha?

* Onde é que o frigorifico esta instalado? » Instale o frigorifico num local protegido e
Esta colocado em varandas, garagens, com uma temperatura ambiente superior a
arrecadacgdes e outras areas onde a tem- 10 °C. Se o frigorifico for instalado a uma
peratura ambiente é inferior a 10 °C? temperatura demasiado baixa, o sistema

de arrefecimento interno pode nao funcio-
nar corretamente.

* +Ruido andémalo » O frigorifico esta estavel? » Ajustar os pés regulaveis do frigorifico.
» O frigorifico toca na parede? » Desencostar da parede.
» +Ma eficiéncia de refrigera- |+ Colocou alimentos quentes ou demasiados |+ Colocar os alimentos no frigorifico quando
cao alimentos? os alimentos quentes tiverem arrefecido.
» Abre a porta com frequéncia? » Verificar e fechar a porta.
» Luz solar direta ou perto de um forno ou » Afastar o frigorifico da fonte de calor.
fogéo? + Desobstruir o espaco para manter uma
» Esta bem arejado? boa ventilagéo.
» Temperatura regulada para demasiado alta? |+ Regular a temperatura mais adequada.
» Odor estranho no frigorifico |+ Ha algum alimento estragado? * Deitar fora os alimentos estragados.
* Precisa de limpar o frigorifico? » Limpar o frigorifico.

Embalar os alimentos com sabores inten-
SOS.

« Embala alimentos com sabores intensos?

& Nota: Se as descrigbes acima nao forem aplicaveis a resolugéo de problemas, ndo desmonte nem repare o aparelho. As
reparagdes realizadas por pessoas inexperientes podem causar ferimentos ou avarias graves. Contacte a loja local onde a com-
pra foi realizada. A manutengao deste produto devera ser efetuada por um técnico autorizado e s6 deverao ser utilizadas pecas
sobresselentes genuinas.

Em caso de ndo utilizagdo do aparelho durante longos periodos, desligue-o da corrente elétrica, retire todos os alimentos e limpe
o aparelho, deixando a porta entreaberta para evitar odores desagradaveis.

Certificagoes

Informagéo elétrica

Este aparelho elétrico deve ser ligado a terra

Este produto esta equipado com uma ficha que se adapta a todas as casas equipadas com tomadas que satisfagam as especifi-
cagbes atuais

Se a ficha instalada nao for adequada as suas tomadas, deve ser cortada e cuidadosamente eliminada. Para evitar um possivel
risco de choque elétrico, ndo ligue a ficha eliminada a uma tomada.

Este produto esta em conformidade com as diretivas da CEE.

Instrugoes para recuperacao segura

Eliminagao

Os aparelhos antigos ainda tém alguma mais-valia. Uma abordagem amiga do ambiente assegurara a reciclagem de matérias-
-primas valiosas.

Os refrigerantes e os materiais de isolamento utilizados no seu equipamento requerem procedimentos especiais de manusea-
mento. Certifique-se de que ndo ha danos no tubo na parte traseira do equipamento antes de o manusear.

Informacbes atualizadas sobre as op¢des de eliminagéo de equipamentos antigos e de embalagens de equipamentos antigos
podem ser obtidas junto dos servigos municipais locais.

Eliminag&o correta deste produto

Esta marcacao indica que este produto ndo pode ser eliminado juntamente com outros residuos domeésticos
em toda a UE. Para evitar possiveis danos ao ambiente ou a saide humana decorrentes de uma elimina-
¢ao descontrolada dos residuos, recicle-os de forma responsavel para promover a reutilizagao sustentavel
dos recursos materiais. Para devolver o seu aparelho usado, utilize os sistemas de devolugao e recolha ou
contacte o retalhista onde o produto foi comprado. Podem levar este produto para uma reciclagem segura do
ponto de vista ambiental.
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Avisos relativos a eliminagao

O refrigerante e o material de espuma de ciclopentano utilizados no frigorifico sdo inflamaveis. Portanto, quando o frigorifico for
transformado em sucata, os mesmos deverédo ser mantidos longe de qualquer fonte de incéndio e ser recuperados por uma em-
presa recuperadora qualificada para o efeito em vez de serem eliminados por combustdo, de modo a evitar danos ao ambiente

ou qualquer outro dano.

Quando o frigorifico for transformado em sucata, desmonte as portas e retire as prateleiras e a junta da porta; coloque as portas
e as prateleiras num local adequado, de modo a evitar que criangas fiquem presas.

Inverter o movimento da porta
1. Certifique-se de que o seu frigorifico esta desligado da
tomada.

2. Levantar e retirar a tampa da dobradiga, retirar os trés
parafusos que fixam a dobradica superior a porta e, em
seguida, retirar a dobradiga.

@—Tampa da dobradiga
[
' }Parafusos
'y
%Dobradiga superior

==

3. Retirar a porta do compartimento do frigorifico do armario.
4. Retire os dois parafusos que fixam a dobradiga central.

Porta do compartimento do frigorifico

Dobradiga central

)

1
/ & 1L Parafusos

5. Retirar a porta do compartimento do congelador.
6. Retire o pé nivelador do lado esquerdo do armario e colo-
que-o de lado para instalagéo posterior.
| ||
‘ .-~'_'.'/"Jj‘L“'

=

7. Retire os parafusos que fixam a dobradicga inferior ao lado
direito do armario e, em seguida, retire a dobradiga.

8. Retire a anilha e a porca que fixam o eixo do pino ao orifi-
cio direito da dobradica inferior e, em seguida, retire o eixo.

Eixo do pino

9. Introduzir o eixo do pino no orificio esquerdo da dobradica
inferior e, em seguida, fixar o eixo com a anilha e a porca.

10. Instale a dobradiga inferior no lado esquerdo do armario.

11. Instalar o pé nivelador que foi retirado no lado direito do
armario.

12. Retire o parafuso que fixa o batente da porta na parte
inferior direita da porta do compartimento do congelador e,
em seguida, retire o batente da porta e instale-o na parte
inferior esquerda.

Porta do conge-
lador

porta
13. Instalar a porta do compartimento do congelador.
14. Deslocar o casquilho da porta do lado superior direito da
porta do congelador para o lado superior esquerdo da porta.
E desloque a tampa do orificio esquerdo para o lado direito.

. _Tampa do
- orificio

o

Bucha da
porta

15. Retire o tampao do orificio do parafuso da dobradiga cen-
tral no lado esquerdo do armario e, em seguida, instale-o
nos orificios dos parafusos no lado direito do armario.

Tampéao de orificio de parafuso

16. Instale a dobradica central no lado esquerdo com os dois
parafusos que retirou anteriormente.

Porta do compartimento do congelador

Dobradiga central_[PD’

o\
~2

Bucha da portia—n\‘lf

J‘\ \
)
Parafusos— | 4 # \

17. Retire o parafuso que fixa o batente da porta na parte
inferior direita da porta do compartimento do frigorifico e,
em seguida, retire o batente da porta e instale-o na parte
inferior esquerda.
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Porta do frigorifico

e
Batente da porta

18. Instalar a porta do compartimento do frigorifico.

19. Desloque o casquilho da porta do lado superior direito da
porta do frigorifico para o lado superior esquerdo da porta.
E deslocar a tampa do orificio esquerdo para o lado direito.

. 7— Tampa do
. orificio
i

.
Bucha da porta _ﬁu

20. Retirar a tampa do orificio do lado superior esquerdo.
(Para produtos com um orificio quadrado no lado direito do
frigorifico, também é necessario retirar a tampa do orificio
e os parafusos do pequeno saco de acessorios e fixa-los
no canto superior direito)

Tampa do orificio do parafuso
da dobradiga—@

Parafusos

Tampa do orificio

21. Fixe a dobradiga superior no lado superior esquerdo do
armario com os trés parafusos que retirou anteriormen-
te. Antes de apertar os parafusos da dobradica superior,
certifique-se de que a parte superior da porta esta nivela-
da com o armario e que a junta de borracha faz uma boa
vedacgao.

22. Instale a tampa da dobradica sobre a dobradiga no lado
superior esquerdo do armario.

@—Tampa da dobradiga
[]
j :|—Parafusos
Ty

N

~ S— Dobradica superi
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MHCTPYKLUUU 3A
BE3OIMNACHOCT

BG

BAXKHOE AATUNPOYETETEUN AATIU
CNA3BATE

Mpeon pa 3anoyHeTe ga m3nonseaTe ypena,
npoyeTeTe BHUMATENHO TE3N WHCTPYKLUMKN 3a
6e3onacHOCT. 3anaseTe v 3a 6baeLlm CnpaBKu.

BTe3snykasaHnA nHacamnaypeq canpeacTaBeHn
BaXXHW npepynpexaeHna 3a 6e30nmacHOCTTa,
KouTo TpsibBa Aa ce npoyeTaT aace cbbnogasat
BUMHarn. [poun3BoauTenAT OTKa3Ba BCSKAKBa
OTrOBOPHOCT NP HECMa3BaHe Ha Te3U yKa3aHuA
3a 6e30MacHOCTTa, NpWY HenoaxoAasALa ynoTpeba
Ha ypeda WM HenpaBWHA HACcTPOMKa Ha
opraHuTe 3a ynpasieHue.

&\ MHoro manku geua (0-3 rognHw) TpsAbBa Aa
CTOAT faney ot ypeaa. Manku geua (3-8 roguHum)
TpsA6Ba Aa CTOAT Aaney oT ypena, OCBEH aKo He
ca nopj NOCTOAHHO HabnogeHve. To3n ypepq
MOXe Aa ce 1U3non3ea oT Ageua Ha 8 roguHn 1 no-
rofleMn, Kakto M OT JMua C OrpaHuyYeHu
dursnueckn, CETUBHU nnn YMCTBEHM
Bb3MOXKHOCTU WM C HeAoCTaTbyeH OonuT u
MO3HaHWA, CaMO ako ca nof Haf30p WK ca UM
AAAEHN HCTPYKLMK 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa no
6e30maceH HauMH N pPa3dbupaT Bb3MOXKHUTE
onacHocTu. [leuaTta He TpA6Ba Aa CU UrpasT C
ypefa. [llounctBaHeTo W nopApbXkKKaTa oOT
notpebutens He TpAbBa Oa ce M3BbPLIBA OT
Aeua 6e3 Hap3op. [leuata Ha Bb3pacT oT 3 o 8
FOAMHWN MOraT a MoCTaBAT M 13BaXAaT MPOAYKTA
OT XNagunHn ypeaw.

MO3BOJIEHA YNOTPEBA

A\ BHVIMAHVIE: YperbT He e npefHasHayeH fa
Ce 13MoN3Ba C BbHLUEH TaMep Wau C oTaesHa
CUCTEMA C ANCTAHUMOHHO ynpaBeHue.

M\ Tosn ypen e npepHasHaueH 3a ynotpeba B
AOMALUHM YCNOBMA U NOJOOHWN MNPUNOXKEHUS,
KaTo: KYXHW 3a CNTY>KUTENN B MarasuHu, opucu un
ApYrv paboTHN Cpefu; B CTONMAHCTBA; OT KIMEHT
B XOTeNu, MOTENWN, XOCTeNN U APYrn MecTa 3a
HacTaHABaHe.

MNTon ypen He e npepHasHaueH 3a
npodecnoHanHa ynotpeba. He wu3nonseante
TO3U ypep Ha OTKPUTO.

A\ Kpywikata, usnonssaHa B ypeaa, e cneLmanHo
NMpoeKkTMpaHa 3a [OMallHU ypeau u He e
noaxoAsila 3a OCBETABAHE Ha MOMeELeHUs B
poma (PernameHnT Ha EK 244/2009).

M\ Ypepbt e npepHasHaueH 3a ynoTpeba Ha
MecCTa, KbAeTo TemnepaTypata € B cjiefgHuTe
[IaMNa3oHN B CbOTBETCTBME C KAUMATUYHMA
Knac, NocoyeH Ha Tabenkata C HOMMUHANHUTE
AaHHW. YpenobT Moxe fAa He dyHKUMOHMpa
NpPaBWIHO, ako 6b/ie OCTABEH 3a MPOABITKUTENEH

nepviog OT Bpeme Mpu Temnepatypa W3BbH

YKa3aHuA AranasoH.

Temnepatypa Ha OKONHaTa cpefa 3a HopMasHa

paboTa Ha ypeaa cnopep KnMmaTuyH1A Knac:

SN: Ot 10°C go 32°C

N: 16°C go 32°C

ST: O1 16°C go 38°C

T: O1 16°C go 43°C
To3n ypen He CbabpXKa
xnopényoposbrnepogm (CFC). XnagnnHata
cauctema cbabpka R600a (HC). Ypeam c
n306yTaH (R600a): n306yTaHBT € NpUpoaeH
ra3 6e3 Bb3JENCTBME BbBPXY OKOJSHATa
cpepa, Ho e 3ananum. lNopagnm ToBa ce
yBepsABanTe, ye TpbbuTe Ha XnagunHata
cMcTEMA He ca MoBpefdeHn, ocobeHo Mo
Bpeme Ha HEMHOTO M3Mnpa3BaHe.

ANNPEOYNPEXIAEHWVE: BHuMaBaiiTe gOa He
noBpeauTe TPbOUTE Ha XNAAWIHMA KOHTYP Ha
ypena.

MPEOYTPEKAEHUE: He 3anywBanTe

BEHTUIALMOHHWTE OTBOPY B KOpMyca Ha ypeaa
NN BbB BrpaeHaTa KOHCTPYKLKA.

A\ NPEOYMPEX AEHWE: He N3MNon3BanTe
MEXaHNYHK, eNIeKTPUYECKM WU  XUMUYECKN
CpencTBa, PasfIMyHK OT MpenopbyBaHUTE OT
npov3BoAnTeNA, 3a YCKOpABaHe Ha npoleca Ha
pa3MpassBaHe.

A\ NPEQYNPEXIEHUE: He u3nonssaiiTe M He
NOCTaBANTE  EeNeKTPUYECKN YCTPOMNCTBA B
oTAeNneHnATa Ha ypeada, ako Te He ca OT BuAa,
N3PUYHO 0JOOpPEH OT NPOU3BOAUTENA.

AN NPEOYNPEXEHWE: YcTpoiicTBaTa 3a neq w/
WA OUCNEHCHPUTE 3a BOAA, KOUTO He ca
AVPEKTHO CBbp3aHM KbM BOAOCHabauTenHata
Mpeka, TpAbBa Aa ce MbJIHAT camo C NUTENHA
BOAA.

A\ NPEOYNPEXAEHUE: ABTOMATUYHUTE
negoreHepaTopu n/vunn gUCNeHcbpuTe 3a BoAa
TpA6Ba na 6bgoar  CBbp3aHU KbM

BOAOCHAabAUTENIHa MpeXa, KOATO MojaBa CamMo
nuTerHa Boda ¢ HanaraHe mexay 0,17 1 0,81 MPa
(1,7 8,1 bar).

A\ He cbxpaHsBaiite N36yxIMBK BELLECTBA KAaTO
KyTU/M C aepo30in W He MOoCTaBANTe, HUTO
n3nonsBante OEH3NH wnn Jpyrv  3anaavmm
mMaTepuanu BbB 1nm B 61130CT 1o ypesaa.

O\ He nornbuaiite CbObPXKAHNETO (HETOKCUYHO)
Ha OnakoBKUTE 3a Nneq (Mpu HAKon mogenu). He
KOHCyMUpanTe nefeHn Kybuyeta wunm nepeHu
6nmM3ankn BedHara cnef M3BaXKJaHeTO UM OT
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dpur3epa, Tbil KaTo TOBa MOXe [a Npeaun3BuKa
nefeHn N3rapaHus.
M\ 3a npopykTn, NpoeKkTVpaHK 3a U3Mon3BaHe
Ha Bb3gyweH QUNTbP, Hamupaw, ce nopj
[OCTbMNEH Kanak Ha BeHTWnatopa, GpuATbPbT
BMHarM TpsAbBa Qf[a € MNOCTaBeH, Korato
XNAQUTHUKBT paboTu.
M He cbxpaHaBaliTe CTbKNEHW KOHTENHepH,
CbAbpXalM TEYHOCTW, B OTAENEHMETO Ha
¢dpu3epa, Tl KaTo Te MoraT fa ce CUynAT.
He 3akpuBanTe BeHTMUMATOpa (QKO MMa TakbB) C
xpaHu. Cneg NoCTaBAHETO Ha XpaHW nNpoBepeTe
[ann BpaTuTe Ha oTaenieHMATa ce 3aTBapAT
Ao6pe, ocobeHo Ta3m Ha dpusepa.
M ToBpepeHnte ynnbTHeHVAa Tpa6Ba Ja ce
NOAMEHAT Bb3MOXKHO Hal-CKOPO.
M\ Viznonsgaiite oTAeNneHneTo Ha XnagunHuKa
CaMO 3a CbXpPaHABaHE Ha XpPaHW 1 OTAENEHNETO
Ha ppr3epa camo 3a CbXpaHABaHE Ha 3aMpPa3eHn
XpaHy, 3ampas3fABaHe Ha MpecHM XpaHu W
npaBeHe Ha nefieHn KybueTa.
M He cbxpaHaBaiiTe HeOMakoBaHW XpaHW B
XnagunHunka unu ¢ppmsepa, 3a ga nsberHete Npak
KOHTaKT C BbTPeLUHNTE NOBbPXHOCTH.
Ypeante moxe Aa pasnonarat CbC CneuyvanHu
oTaeneHva (oTgeneHve 3a NPeCHU XpaHu, KyTus
3a Hyna rpagyca...). AKO He e yKas3aHO Apyro B
CboTBeTHaTa 6poluypa 3a NpoAyKTa, Te MoraT Aia
ce  OTCTpaHABaT  CbC  3aMa3BaHe  Ha
€KBVBAJIEHTHUTE XapaKTEPUCTUKN.
C-neHTaH ce 3nos3Ba KaTo rasoobpasyBaly
areHT B U30MaLUMOHHaTa NAHa 1 e 3anannum
ras.
N36poeHuTe no-gony otaeneHuA Ha ypeda ca
Hal-NMoAXoAALLNM 3a CbXPaHEeHWE Ha onpeaeneHn
TUNOBE XPaHK, KaTo Ce Ma Npeasua PasinyHOTO
pa3snpefeneHvie Ha TemnepaTypara B TAX:
- XnagunHo otaeneHume:
1) fopHa 30Ha Ha oTAeNeHNeTO Ha XNagwiHMKa C
BpaTa - YMepeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHue Ha
TPONMYeCcKn NI0AOBE, KOHCEPBU, HANUTKK, ANLA,
TYpLUMK, MAC0, KOHUTIOP
2) CpefHa 30Ha Ha OTAENEHNETO Ha XNMafuHMKa
- CTyAeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHWe Ha CUpeHe,
MAAKO, MAIEYHN NPOAYKTU, AeNNKATECHM XPaHW,
KNCeno Mnako
3) [lonHa 30Ha Ha oTAeneHneTo Ha XMafuHMKa
- HAN-CTyfeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHre Ha Konbacy,
LecepTu, Meco 1 puba, YNN3KENK, NMPACHa NacTa,
noakKBaceHa CMeTaHa, necTo/canca, AOMaLLHO
NPUrOTBEHWN XPaHW, CNAAKMLLW C KPeM, NyAVHT 1
Kpema cupeHe
4) Yekmepe 3a nnogoBe 1 3efeHYyLn B Hal-
[ONHaTa YacT Ha OTAEeSIeHMEeTO Ha XNaguHUKa:

3a CbxpaHeHme Ha nsiogose W 3eneHuyum (C
N3KJTI0YEHME Ha TPONUYECKU NSI0A0BE)

5) OtgeneHve Ha uinbpa: B ToBa Han-cTygeHo
yekMeake CbXpaHsABalTe caMo Meco U puba -
OTtpeneHne Ha ppusepa:

OtpeneHveto "3oHa 4 3Be3guukm (¥***) e
NoaXOAALWO 3a 3aMpasABaHe Ha XPAHUTENHWU
NPOAYKTM CbC CTavHa Temnepatypa M 3a
CbXpPaHEeHMEe Ha 3aMpas3eHn XpPaHW, TbA KaTo
TemnepaTtypaTa ce pasnpegend MOpaBHO B
LANOTO OTAENEHME.

CpOKbT Ha rogHOCT Ha 3aKyneHuTe 3ampaseHu
XPaHW € MOCoYEH Ha onakoBKaTa 1m. Ta3u faTta e
onpepeneHa B 3aBMCMMOCT OT TMMA Ha XpaHaTa,
KOAITO Lle Ce CbXpaHsaBa BbB $pu3epa, 3aToBa
cnepBa fa ce cnasBa. [pecHuTe xpaHu Tpabea aa
Ce CbXpaHABaT 3a ClegHnA nepunog ot Bpeme: 1-3
MeceLa 3a CUpeHe, u4epyrnecTn MeKoTenwu,
cnaponef, LWyHKa/HageHUUW, MAAKO, MNPeCcHU
HanUTKW;, 4 Meceua 3a CTeKOBE WU MbPXKOun
(roBeaw, arHewkW, CBUHCKM), 6 MeceLa 3a
Macsio AW MaprapyiH 1 NTnye mMeco (MUeLLKo,
nyeLKko); 8-12 meceLia 3a No[oBe (C U3KNoYeHne
Ha LMTPYCOBM), NEYEHO MeCO (roBeXa0, CBUHCKO,
arHewwKo), 3eNeHYyLn. 3a XpaHUTe, CbXpaHABaHN
B 30HaTa C 2 3BE3[AMNYKK, CNa3BanTe NOCOYEHUS
Ha ONakoBKaTa CPOK Ha rOAHOCT.

3a wu3bArBaHe Ha pa3BansAHE Ha XpaHuTe
CnasBanTe cnegHuTe YKa3aHus:

— OcTtaBAHeTO Ha BpaTaTa OTBOpeHa 3a
NPOOBIPKATENEH MNepuos OT BPeEMEe MOXe Aa
AoBefe A0 3HAuUTENIHO MOBULLABAHE Ha
TemnepatypaTa B OTAeNeHUATa Ha ypeaa.

— [ouncTeanTe pejOBHO NOBbPXHOCTUTE, KOUTO
MoOraT fa BNA3aT B KOHTAKT C XpaHuUTe W
AOCTbIMHUTE CUCTEMU 32 N3TOUBAHE.

- MNouncTBanTe pesepBoapuTe 3a BOAa, akO He
ca 6unun N3Non3BaHN B NPOAbIIKEHME Ha 48 yaca;
nycHeTe Bofa Mpe3 cucTemaTa, CBbp3aHa KbM
BOAOMNOAABAHETO, ako He CTe U3TouBaNu BOAa B
NPOAb/MKEHNE Ha 5 AHWN.

— CbxpaHaBante cypoBO Meco u puba B
noaxoasAlM CbAoBe B XJAAWNHMKA, Taka Yye aa
He BAM3aT B KOHTAKT C APYrM XpaHu WM gda
NpoTeKaT BbpXy TAX.

— OTaeneHnATa 3a 3amMpaseHn XpaHu, MapK1paHu
C ABe 3Be34M4KM, Ca NOAXOAALLN 3a CbXpPaHeHne
Ha  NpeABapuUTENHO  3aMpPa3eHn  XpaHu,
CbXpaHEeHWe 1 MPUroTBAHE Ha cCflagonen wu
npaBeHe Ha KybuyeTa nej.

—He3ampa3zaBante npeCcHNXpaHV BOTAENEHNATA,
MapKMpPaHW C e4Ha, ABE UK TPY 3BE34NYKMN.

- AKO XNagunHUKbT € OCTaBeH nMpaseH 3a
NPOADBIPKUTENEH NEPUOA OT BPeME, N3KIIYETe
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ro, obesckpexete ro, MOYNCTETE MO WU TO
nopcyLIeTe 1 OCTaBeTe BpaTaTa OTBOPEHa, 3a Aa
npepoTBpaTTe 06pa3yBaHETO Ha NJIECEH B HETO.
MOHTAM

A\ BopaBeHeTo 1 MOHTUPaHETO Ha ypefa TpsAbsa
[la Cce 13BbPLUBA OT [ABE MM NOoBeYe N1ua - MMa
OMacHOCT OT HapaHaABaHuA. V3nonseaiiTte
npeanasHN pbKaBMUW MPU Pa30MakoBaHETO U
MOHTa>Ka - IMa OMaCHOCT OT NMopPA3BaHNA.

N\ MoHTaXbT, BKMIOUMTENHO BOAOMNOAaBallaTa
cucTema (aKo Mma) 1 enekTpuUecKuTe BPb3KY,
KaKTO W PEMOHTHUTE OeNHOCTW, CneaBa da ce
M3BbPLBAT OT KBanUduUMpaH TexHuK. He
nonpasanTe MU He 3aMeHANTe YacTu OT ypeaa,
ako TOBA He e U3PUYHO TMOCOYEeHO B
PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutena. [euata He
6vBa Aa CTOAT 6NM30 A0 MACTOTO 338 MOHTAX.
Cnep kaTo pasonakoBaTe ypepa, NpoBepeTte
Jann  He e TnoBpeaeH MO BpemMe Ha
TpaHcnopTupaHeTo. Mpu npobnemn ce 06bpHeTe
KbM TbProBCKMA NPEACTaBUTEN WUAN KbM Hall-
6nmM3KkmMA  cepBM3  3a  crleanpodakbeHo
obcnyxBaHe. Cnep KaTo ypeabt 6bie MOHTUPAH,
oTmaabuMTe OT OMakoBKaTta (mnactmaca,
cTuponop n ap.) TpAbGBa Aa CToAT Aaney ot
obcera Ha Aielia - Ma OMacHOCT OT 3aAyLUaBaHe.
Ypegbt TpA6Ba pga 6bae  M3KAKUYEH OT
3aXpaHBaHETO MPeAn MOHTaka — CblLUECTBYBA
OMacHOCT OT TOKOB yaap. Mo Bpeme Ha MOHTaXa
BHMMaBaniTe ypegbT fda He  nospeaw
3axpaHBaLmA Kaben — CbLiecTByBa OMacHOCT OT
TOKOB yaap. AKTMBUpanTe ypefda efBa cnej
3aBbPLUBAHE HA UHCTANINPAHETO.

M\ BHymaBaiite ma He nospeanTe noaoBuTe
HacTUNKK  (Hanpumep  MapKeTa),  KoraTto
npemectBate ypefa. WHcTanupante ypepa
BbPXY MOA WK OMopa, AOCTaTbyHO 34paBu 3a
noadbpXaHe Ha TeXecTTa, W Ha MACTO,
NoAXxoAALLo 3a pa3Mepa 1 ynoTtpebaTta Ha ypeaa.
Mpy NHCTaNMPaHETO Ce YBEPETE, Ue YPEALT He e
61130 OO0 M3TOYHUK Ha TOMMHA U YeTupute
KpaueTa ce onuMpat MTbTHO Ha MoAa, KaTo Mpu
HeoOXOAMMOCT TV HarfacetTe, WU cnep ToBa
npoBepete Jdann ypeabT €  HMBeNMpaH
6e3ynpeyHo ¢ NomoLyTa Ha H1Benup. M3yakarite
MoHe [1Ba Yaca, npeau Ja BKounTe ypeaa, 3a Aa
€ CUIYpHO, Ye XNaaWuHUAT KOHTYP € HambJIHO
dYHKLMOHaneH.

A\ NPEOYNPEXEHUE: KoraTo nocTassaTe ypena
Ha MACTOTO My, Ce€ yBepeTe, Ye 3axpaHBaLMAT
Kaben He e NPUTUCHAT U NOBPEenEH.
MANNPEOYMPEXOEHME: 3a  um36arBaHe Ha
OMacHOCT, MOPOAEHAa OT  HeCTabunHocT,
MOCTaBAHETO WM 3aKpenBaHETO Ha Yypeaa

TpsAbBa Oa Ce W3BbPLIBA B CbOTBETCTBUE C
NHCTPYKLUMUTE Ha NPOV3BOAUTENS.

3abpaHeHo e a ce NoCcTaBA XNAAWIHUKBT Taka,
ye MeTaNHaTa Tpbba Ha ra3oBa Oy TUNIKA, METaSTHM
TPbOWM 3a ra3 WM BOAa, WK EeNEeKTPUYECKN
Kabenu fa ca B KOHTAKT CbC 3ajjHaTa CTeHa Ha
XNaguiH1Ka (HaMmoTKaTa Ha KOHAEH3aTopa).

M\ 3a pa ce rapaHTVpa noaxoaALLa BeHTUNALMS,
ocCTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT ABETE CTPaHW U Haj
ypepa. Pa3cTosHMETO MexAay 3afHaTa YacT Ha
ypegna v cTeHaTa 3af Hero TpsAbsa aa e 50 mm, 3a
na ce u3berHe CbMNPUKOCHOBEHME C TFopeLu
NOBbPXHOCTW.  HamansABaHeTo Ha  ToBa
MPOCTPAHCTBO LLe YBENINYN Pa3XOfa Ha eHeprus
Ha ypega. [o BpeMe Ha MHCTanMpaHe Ha ypega v
npeoun Oa ro CBbPKETe KbM efekTpuyeckata
MpeXa, CBaneTe 3axpaHBaLMA Kaben oT KykaTa
Ha KOH/leH3aTopa.

NPEAYNPEXAEHUA BbB BPb3KA C
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ Tpab6Ba fla e Bb3MOXHO YpeAbT Aa Ce U3KI0uM
OT 3aXpaHBAHETO Ype3 M3BaXAaHe Ha wencena,
ako e [OCTbMeH, WAM Ype3 [OCTbheH
MHOrOMOJIIOCEH  MPEBKJIOUYBATEN, MOHTMpPAH
Cnep KOHTaKTa, KaKTo U ypeabT Aa € 3a3eMeH B
CbOTBETCTBME C HALMOHANHWUTE CTaHAapTV 3a
eneKkTpuyecka 6e3onacHoCT.

A\ He vznonsgaiite yabmkuTeny, pasknoHUTeNH
C HAKONKO THe3pga win  agantepu. Cnep
MOHTMPAHETO ENEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTN He
TpsA6Ba Aa 6baaT 4OCTBMNHM 3a NoTpebuTens. He
M3NON3BalNTe ypeaa, ako CTe C MOKpY nnmn 6ocu
Kpaka. He w3nonseante TO3M ypen, ako
3axpaHBaWmMAT My Kaben wnu wencen e
noBpefeH, ako He paboTn NPaBUTHO WM aKo €
6un noBpeaeH Unu N3nyckaH.

M\ Ao 3axpaHBalVAT Kaben e noBpeaeH, Toii
TpAbBa Aa ce CMeHW OT NMPOV3BOAUTENA, HETOB
CEePBM3EH areHT waM fnuue C  aHanornyHa
KBanmdumKauma, 3a pa ce um3berHe omnacHa
CUTYauUs, HaNnpUMep eneKkTpUYeckn yaap.

A\ NPEOYNPEXEHWE: He nocTaBanTe
Pa3KNOHUTENM CHAIKONKO rHe34a UM npeHoCUmm
3axpaHBaliM YCTPOMCTBa B 3adHaTa 4acT Ha
ypena.

NMOYUNCTBAHE U NOAAOPDKKA

M\ MPEOYNPEXAEHUE: YBepeTe ce, ue ypeanr e
M3KMIOYEH OT 3axpaHBaHeTo, npeauM JAa
N3BbpLUBaTE KakBaTo 1 Aa 6uno onepauma no
obcnyxBaHeTo. 3a wu36ArBaHe Ha pPUCK OT
HapaHABaHWUSA n3ron3BanTe npeanasHn
pbkaBUUM  (OMACHOCT OT pa3KbCBaHWA) W
3aWnTHM  OOyBKM (OMACHOCT OT  KOHTY3Ms);
ypenbT TpAabBa Aa ce nMpeHacsa oT ABaMa AyLuu
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(3a HamanABaHe Ha TOBapa); He M3Mon3BanTe
nocobuaA 3a NnoyncTBaHe C Mapa (omacHOCT OT
enekTpuyeckn  ypap). HenpodecnoHanHm
PEMOHTN, HeomobpeHM OT npousBoauTens,
MOXe f[a JoBefdaT A0 PUCK 3a 34paBeTo Wt
6e30MacHOCTTa, 3@ KOETO MPOU3BOAUTENAT He
Mo>ke fa 6be Abp»KaH OTroBopeH. Bcekun gedekT
U noBpeaa, NPUUYNHEHN OT HeMpPoQpeCMOHaNHN
peMOHTM unn obcnyxBaHe, HAMa Aa Obaar
MOKPUTY OT rapaHUmMATA, YCIIOBUATA Ha KOATO ca
nogyepTaHn B JOKYMEHTA, JOCTaBeH C ypeaa.
MNHe wu3nonsgaiite abpasviBHM WM rpyom
noyncTBalM CpPeacTBa, KaTo crpenoBe 3a
Npo30opuK, CTbPrasaky, 3anaavMm TEYHOCTH,
NOYNCTBALLM BAaKCW, KOHLIEHTPUPAHW Npenaparu,
6envHa M NOYNCTBALLN CPeACTBA, CbAbP KALLN
NeTposiHMU NPOAYKTW, BbPXY MnacTMacoBute
4acTy, BBTPELHOCTTa W YNAbTHEHUATa WK
n3onaumAaTa Ha BpaTuykata. He m3nonseante
XapTUEHN Kbpnw, CTbpranku uan gpyru rpyom
NnounCTBalLM CpeacTBa. XNagWnHUKBLT He e
npegHasHayeH fa ce U3Mosi3Ba KaTto BrpageH
ypen. Bpatute u KanauuTte Ha XNnaguHUKa
TpsA6Ba a ce AEMOHTUPAT, NPean Aa U3XBbpnnuTe
ypepa Ha cmetuweto, 3a fga ce u3berHe
Bb3MOXKHOCTTA AeLd WX XXUBOTHU @ OCTaHaT
3aTBOPEHM BbTpE.
MNpenopbunTenHa HaCcTponKa:

«  XnagunHo otaenenwue: +4°C mnn MED

«  QOpuszepHo otgeneHue: -18°C nnun -20°C
C uen ontMMM3MpaHe Ha CKOPOCTTa Ha
3amMpasdABaHe 1 NoJlyyaBaHe Ha NoBeyve MACTO 3a
CbXpaHeHne PpU3EPHOTO OTAENIEHNE MOXE Aa
ce n3non3Ba 6e3 uekMemKeTa N XpaHUTe Aa ce
NOCTaBAT HanpaBO Ha AbHOTO Ha OTAENEHNETO.
KonnuectBoTo Ha NpecHuTe XpaHu, KOUTO MoraT
Aa 6bAaT 3aMpaseHn 3a KOHKPETEH nepuog ot
BpeMe, e NOCOYEHO Ha Tabenkata C OCHOBHUTE
AaHHW. OrpaHunyeHVATa B 3apekgaHeTo ce
onpepenar  oOT KOWHMLNTE, KanauuTe,
yekmepKeTaTa, padToBeTe 1 Ap. YBeperTe ce, ye
cnep 3apeXxaaHe Te3n KOMMOHEHTM MoraT Aa ce
3aTBAPAT NecHo. 3a Aa n3berHete noxabsiBaHe Ha
XpaHu, BMXKTe NpenopbyunTesiHaTa HaCTpoKKa U
BPEMEHa Ha  CbXpaHeHMe B  OHJaMH
PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutens.
HanbnHete 2/3 ot ¢dopmaTa 3a nep c Boga v A
noctaBeTe 06paTHO BbB PpU3epPHOTO OTAENEHNE.
Mpn HUKaKBM OBCTOATENCTBA He W3Mon3BanTe
OCTPV UK 3a0CTPEHM NPEeAMETM 3a U3BaXKAaHe
Ha nepa. MHpopmaumAaTa 3a Mmogena Moxke Aa

hi¢

6bae n3BneyeHa upes ckaHupaHe Ha QR Koga Ha
eTuKeTa 3a eHeprurnHmMA Knac. Ha etnkera cbo
Taka e gafeH naeHTndurKaTop Ha MOAena, KONTo
MOXe a ce M3Mnon3Ba 3a JOCTbN A0 nopTana ¢
6a3aTa gaHHu https://eprel.ec.europa.eu.
OrpMeHNNONNTUKK, CTaHAAPTHAAOKYMEHTaUNA,
NMopbyka Ha Pe3epBHM YacT! U JOMbJIHUTENHA
NHPOpPMaLMA 3a NPOJYKTU MOXKETE ia HAMepUTE
Ha To31 agpec:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
N3XBbPNAHE HA ONMAKOBDYHUTE MATEPUAJIA

OnakoBbyHMAT maTepuan e 100% rogeH 3a peuuknnpaHe mn e
MapKMpaH CbC CMMBOMA 3a peuuKanpaHe é"’p PaznnuHuTe yactm
OT OMakoBKaTa TpAbBa fa ObhaT W3XBbPSIEHW OTFOBOPHO U B
CbOTBETCTBYME C HapeabuTe Ha MECTHUTE OPraHU 3a U3XBbPJIsIHE Ha
oTnaabum.

MN3XBBPJIAHE HA JOMAKUHCKU
EJIEKTPOYPEAU

To3n ypep e npov3BedeH C MaTepuany, rOAHN 3a peunknMpaHe
UAN 3a MOBTOPHO M3non3BaHe. [pu n3xBbpnAaHeTo My CrnasBaiTe
MeCTHUTE pa3nopenbu 3a N3XBbPJISHE Ha OTNaAbLM.

3a ponbiaHUTenHa  MHbOpMauMA  OTHOCHO  TpeTMpaHeTo,
OMON30TBOPABAHETO U PEUMKIMPAHETO  Ha  AOMAKMHCKU
enekTpoypean ce oOObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MeCTHU
opraHu, cnyx6ata 3a 6UTOBU OTNALbLM WU MarasuHa, OTKbAETO
CTe 3akynunu ypepa. To3n ypepn e MapKupaH B CbOTBETCTBME C
Esponericka gupekTtnea 2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpruyecko
N enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE) u ¢ npaBunata 3a OTnagbyHo
eneKkTPUYeCcKo 1 enekTPoHHO o6opyaBaHe oT 2013 . (CM3MeHeHUATA).
KaTo ce norpwxute ypeasT Aa 6bae N3XBbpIeH N0 NPaBUIeH HauVH,
BME Lie MOMOTHeTe 3a NpeAoTBPaTABaHe Ha Bb3MOXHNTE HEraTUBHM
nocnefCcTBMA 3a OKONHaTa cpefa 1 34paBeTo Ha XoparTa.

C/IMBOSTBT == BbPXY YPefia v npuapy»xasallata ro JOKyMeHTaums
MoKasea, Yye TO3M ypea He TpsA6GBa Ja ce TpeTupa Kato 6utoB
oTnaabK, a fa 6bae npepafeH B CbOTBETHNUA CbOMpaTeNieH MyHKT,
npefHasHauyeH 3a peurKkinpaHe Ha efleKTpuyecka 1 enekTpPoHHa
anapatypa.

CbBETWU 3A NMECTEHE HA EHEPTUA

WHcTanupante ypesa B Cyxo, [o6pe MPOBETPUBO MOMELLEHUE,
[laney oT TONAVHHW U3TOYHMLY (Hanp. pagnaTop, roTBapcka nevka u
T.H.) ¥ Ha MACTO, KOETO He € N3NTOXKEHO Ha NpsAKa CTbHYeBa CBET/IVHA.
AKo e HeobXx0AVMO, 13MON3BalTE N30MaLMOHHA NIacTUHA.

3a [da ce rapaHTMpa npaBufiHaTa BeHTWNauusa, cnepBaiTe
WHCTPYKUMUTE 33 MHCTanupaHe. HepocTaTtbyHaTa BeHTMNAUMs B
3a/lHaTa YacT Ha ypefa yYBennyaBa pa3xofa Ha eHeprvisa 1 HamansBa
edeKTVBHOCTTa Ha OxnaXkAaHeTo. YecToTo OTBapsAHe Ha BpaThyKaTa
MOXe [a YBeNMunM KOHCYMauusaTa Ha eHeprus. BbTpeluHata
TemnepaTtypa Ha ypefa M KOHCyMauusTa Ha eHeprusa Moxe Aa
Ce noBnusie OT TemnepaTypata B MOMELEHUNETO, KaKTO M OT
pasnonoxeHneTo Ha ypepa. [py HacTpoiiBaHETO Ha TemnepaTypaTa
TpAGBa Aa ce vmart npegsug Te3n gpaktopu. CBeaeTe 4O MUHUMYM
OTBApsIHETO Ha BpaTaTa. Korato pa3mpassBaTte 3ampaseHn XpaHu,
I NocTaBeTe B XNaaunHuKa. Huckata TemnepaTypa Ha 3amMmpaseHuTte
NPOAYKTV OXNaxfa XpaHuTe B xnagwnHuka. OcTaBeTe TonnuTe
XpaHu 1 HaNUTKK fia ce OXNAAAT, NPeau 4a rv nocTaBuTe B ypeaa.
Mo3nuroHMpaHeTo Ha padpToBETE B X/IaAUHMKa HE OKa3Ba BNUAHWE
BbpXY ePpeKTVBHOTO M3MOosN3BaHe Ha eHeprusa. XpaHuTe Tpsabsa aa
Ce MOCTaBAT Ha padToBeTe MO TakbB HauWH, Ye Ja Ce rapaHTupa
npaBUIHa UMpPKynauua Ha Bb3fyX (XpaHuTe He TpsibBa Aa ce
Jonuvpart efHa B apyra v TpAbBa Aa ce 0CTaBA Pa3CToAHUE Mexay
XpaHuTe 1 3agHaTa cTeHa). MoxeTe fa yBenuunTe KanaumteTa 3a
CbXpaHeHVe Ha 3aMpa3eHM XpaHW, KaTo MaxHeTe KOWHWULUTE U
padTa Stop Frost (ako nma TakbB).

LllymoBeTe, KOUTO U34aBa KOMMPECOPHT MO Bpeme Ha paboTa, ca
HoOpManHu 1 He 6uBa fa By nputecHsBart.
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XapaKkTepucTUKM Ha NpoayKTa

* EnekTpoHeH KOHTpON Ha Temnepartypara
» O6pbluaema Bpata

HanmeHoBaHue Ha yacTuTe:

He | OnucaHue

TepmocTar

CTbkneHn padToBe Ha xnagunHuka

Kanak Ha YyekmemykeTo 3a nnogoee u
3eneHvyLm

Yekmeqke 3a nnogose u 3eNeH4yumn

SaMpaSGHM YeKMepKeTa

Kpaueta 3a perynupaxe

Nojolbh] W [N~

Pamku 3a 6yTunkn

®

Bb3amoxxHo e onuunte Ha npoAyKTa B TOBa PbKOBOACTBO a He Ca HanbJ/IHO CbBMECTUMU C BalUMA XNaaunHUK. rlO,D,pOGHOCTVITe
Ca B CbOTBETCTBME C MatepuanHarta nosmuma.

NMoaroroBku 3a ynotpeba

MsicTo Ha nHcTanupaHe:

1. CbCTOsSIHME Ha BeHTMnaumsaTa

MsicToTO, KOeTo cTe u3bpanu 3a MHCTanupaHe Ha xnagunHuka, Tpsibea Aa e Jobpe NPOBETPEHO M Aa MMa NO-Marko ropeLy,
Bb3ayXx. He pasnonarante xnagunHvka B 6rm3ocT 40 M3TOYHMK Ha TOMMKMHA, KaTo roTBapcka nevka, bovnep, 1 ro nusbarsante
OT Mpsika CIbHYEBa CBETIIMHA, KaTO MO TO3W HAYMH rapaHTupaTte xnagunHus epekT 1 CbLUEBPEMEHHO CrnecTaBaTe KOHCyMauus
Ha eHeprus. He noctaBsnTe xnagunHuka Ha BrnaxkHo MSICTO, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe PhXASCBAHE Ha XNagunHuka u nstnyaHe
Ha enekTpu4yecTBo. Pe3ynTaThbT OT pa3aensaHeTo Ha KONIMYecTBOTO XNaAureH areHT Ha xnagunHuKa Ha obwara nnoiy Ha
NnomMeLLeHMEeTo, B KOETO € MOHTMPaH XNaauiHUKbLT, TpsAbBa Aa 6bae no-mantbk oT 8 g/m?.

3abenexka: KonnyecTBoTo XNaguneH areHT, 3apefeHo B XnagunHuka, Moxe Aa ce Hamepu Ha TabenkaTa.

2. [lpocTpaHCTBO 3a pascenBaHe Ha TonnuHaTa

Korato paboTu, xnagunHuksT OTAENsA TONMMHA 3a OkonHaTta cpea. ETo 3awo e HyxHo ga ce otgenu noHe 30 mm cBo6ogHO
NPOCTPaHCTBO OT ropHaTa cTpaHa, noseye or 100 MM OT AiBeTe cTpaHu 1 Hag 50 MM OT 3agHaTa cTpaHa Ha xnagunHuka (Toea
CbLLO Taka nNpegoTBpaTsaBa NPUTUCKAHETO Ha 3axpaHBalLyMsa kaben OoT cTeHaTa M 3aHaTta CTpaHa Ha XragurHuka).

Pasmepu B mm:

W D H A B C () E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

dur. 1 our. 2

3abenexka:durypa 1, dourypa 2 ca camo cxemaTuyHa Amarpama 3a pasMepa Ha HyxxgaTta oT NpOCTPaHCTBO 3a NpodykKTa.

3. PaBHO mscTO

MocTaBeTe xnagunHuka BbpXy TBbpAa U paBHa OCHOBa (NoA), 3a Aa 6bae cTabuneH, B NPOTMBEH Cryyali Liie ce NosiBSAT Bubpa-
unm 1 wym. Korato xnagunHukbT € NOCTaBeH BbPXy NOAOBU MaTepuany KaTo KUnvMM, criameHa nocTerka, NonvB1HUNXNopua,
noAa xnagunHuka Tpsabea ga ce NOCTaBAT TBbPAU NOAIOXKHN MI0YM, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTu NpoMsiHA Ha LBeTa nopaan pascenBa-
He Ha TonnuHaTa.

& Okono ypeaa unuv BbLB BrpageHarta KOHCTPYKLUUSA TpsibBa Aa ce nogabpxa 6e3npensaATcTBeHa BEHTUNaUuA.
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MoaroTtoBKM 3a ynotpeba

1. Bpewme Ha npecTomn

Cnepn kaTo XNagunHUKbT € NpaBUHO MOHTMpPaH 1 Aobpe NoYNCTEH, He ro BKIoYBaviTe BeaHara. He 3abpasante ga BkrovmTe
XNagunHvika cnep noseye ot 1 yac NpecTon, 3a Aa ocurypute HopmanHaTa My paboTa.

2. lMouucTtBaHe

lMpoBepeTe YacTuTe Ha akcecoapute BbB BbTPELLIHOCTTA Ha XNaAuiHuka 1 n3dbpLueTe BbTPELLHOCTTa MY C MeKa Kbpna.

3. 3axpaHBaHe

BkapaliTe wencena BbB MKCMpaH KOHTAKT, 3a fa cTapTupaTte komnpecopa. Crnep 1 yac oTBopeTe BpaTaTta Ha xnagurnHuka, ako
TemneparypaTa B XNafuIiTHOTO OTAEeNeHe O4EBMAHO CnaaHe, TOBa 03Ha4aBa, Ye xnagunHarta cuctema paboTn HopmarsHo.

4. CbxpaHeHue Ha xpaHa

Cneqn kaTo xnagunHukbT paboTu 3a onpeaeneH nepuog oT Bpeme, BbTpeLLHaTa TemnepaTypa Ha XnaguiHuKa Le ce KOHTPO-
nMpa aBTOMaTMYHO B 3aBUCUMOCT OT 3aJaeHaTa oT notpebutens Temnepatypa. Creq KaTo xnagunHUKbT Ce OXNagmn HambIHO,
nocTaBeTe XpaHu, KOMTO 0OMKHOBEHO ce HyXaaaT oT 2~3 yaca, 3a Aa ce oxnaasT HanbnHo. Mpes3 nAToTo, koraTo TemnepaTypara
€ BMCOKa, ca HeobxoaumMum noBeye oT 4 Yyaca, 3a Aa Ce OXNaAsT HaMbIIHO XPaHUTENHUTE NPOAYKTU (ONUTanTe ce Aa OTBOpUTE
BpaTaTa Ha XflaguIiHUKa KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-Marko, Npeau BbTpellHaTa TeMnepartypa aa ce oxragu).

& AKO XNaANSTHUKBT € MOHTVPaH Ha BIaXkHO MSICTO, MpOoBepeTe Aanu 3a3eMUTENTHUST NPOBOAHKK U MPeKbCBaYbLT 3a TeYoBe ca
HopMarHu. AKo XNafUNHUKLT ce Aonupa [0 CTeHaTa v NPean3BrKBa BUOPaLIMOHHM LLIYMOBE WM ako CTeHaTa NovepHsiBa OT KOH-
BEKLMsITA Ha Bb3[yxa OKOMIO KOMMpecopa, oTAarneyete XxnaaunHuka ot cteHaTta. MNocTaBsHETO Ha XMaanHuKa MoXe Aa NpuYnHM
CMyLLaBaLL LWyM UK XaocC B N306paKeHNETO Ha 3a0bukansumTe ro Mo6unHM TenedoHu, CTaumMoHapHK TenedoHm, pagmonpuem-
HULM U TeNeBM30py, 3aTOBa ce OnuUTalTe Aa OAbpPXKUTE XNaAUNMHUKa Bb3MOXHO Hal-aaney ot Hero.

PyHKUUMU

HacTtponka Ha Temnepartypara:
Temnepatypara B xNafiuHnka ce KOHTPOnupa OT KOHTPOSTHUS NaHes, MOHTMPaH B OTAENEHWNETO 3a XMagnurHuK.

» TemnepatypHaTa HacTpoyiKa Ha XnagunHuka ce NPoOMeHs No cregHus HaunH: 5—4—3—-2—1— % —5,

5

2 KoraTo noTpebutensaT ce Hyxaae oT no-Hucka TemnepaTypa.

3 Mpu HopmarnHa ynotpeba.

2

1 Korato noTpebuTensiT He ce Hy)gae OT Mo-H1UCka TeMneparypa.

*  PexumbT "3" € npenopbunTeneH, a pexmmbT "5" He e npenopbunTENEH, 3a Aa ce n3berHe 3ampassiBaHe Ha XpaHa

* MoxeTte ga HacTpouTe yHKumsTa " %_f,;) " 3a 6bp30 oOxnaxagaHe UnNu 3ampassiBaHe Ha XxpaHu. PyHkumATa %f,g ce
N3KM4YBa aBTOMATUYHO crieq 26 yaca nnm Moxe aa 6bae AeakTuBMpaHa pbyHo.

3abenexka: AKo CBETNIMHHMAT nHamkatop "5", "3" unu "1" 3anovHe ga TpenTu, TOBa 03HaAYaBa, Ye XNaaurHUKbT ce e NOBPeaus.
Monsi, cBbpXKeTe ce ¢ nepcoHana 3a cregnpoaax0eHo obcnyxBaHe 3a CEPBU3 HA MSACTO Bb3MOXHO HaM-CKOPO.

MHCcTpyKuMM 3a cbxpaHeHUe Ha XxpaHa

MpennasHu mepkun npu ynotpeba

*  YpeobT Moxe fa He paboTn cTabunHo (MMa BEPOSITHOCT OT pa3MpassiBaHe Unu npekarneHo BMcoka TemrnepaTypa B OTAe-
NEeHNETO 3a 3aMpaseHn XpaHu), Korato € pasnornoxeH 3a NPOAbIDKATENEH NEPUOA OT BpeMe Mnof cTyAeHaTa rpaHvua Ha
TemnepaTypHVS AnanasoH, 3a KOWTO e NpeAHasHayveH XnagunHuaT ypeq,

*  WHdopmauusita 3a knumMaTUYHMS TUN Ha ypeaa e npeacraBeHa Ha TabenkaTa ¢ AaHHW.

* BwbTpewHarta Temnepatypa moxe Aa 6bae NoBNMsAHa OT TakmBa akTopu KaTo MECTOMONIOXKEHNETO Ha XNaaumHns ypea,
TemnepartypaTa Ha OKofHaTa cpefa, YectoTaTta Ha OTBapsiHe Ha BpaTtaTta M T.H., U ako e noaxoAsLo, Tpsabsa Aa ce Hanpasu
npegynpexaeHve, Ye HacTpomnkaTa Ha BCAKO YCTPOWCTBO 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa MOXe [ja Ce Hanoxu Aa ce NpomMeHu,
3a Aa ce B3emar npeasua Tesn daktopu.

* EdepBecueHTHM HanuTkn He TpsbBa Aa ce CbXpaHABaT BbB (PpU3EpHOTO OTAENEHME UMN B OTAENEHMNETO 38 HUCKN TEM-
nepaTypu, a HAKOW NPOAYKTU, KaTo HaNnpuMep BOAHM cnagoneau, He TpsibBa Aa ce KOHCyMUpaT TBbPAE CTYAEHW.

MsicTo 3a cbxpaHeHMWe Ha XpaHa

Mopaawn uvpkynaumsta Ha CTyAeH Bb3dyX B XNagumHvKka TemnepaTypaTta BbB BCsKa 30Ha Ha XNafguiHuKa e pasnuyHa, Taka ye

pasnu4HUTe BMOOBE XpaHu TpsbBa Aa ce NoCTaBaT B pasnunyHu 3oHU. OTAENeHMeTo 3a MPECHN XpaHu € NOAXOAALLO 3a CbXxpaHe-

HVe Ha XpaHu, KOUTO He Ce HYXAadAT OT 3aMpassiBaHe, BapeHn XpaHu, bupa, anua, HAKOU NOANPaBKM, KOUTO Ce HYXOAST OT CTy-

[OEeHO CbXxpaHeHue, MNsIKo, NNOAO0B cok M Ap. KyTusita 3a XxpynkaBu XxpaHu € Noaxodsiia 3a CbXpaHeHue Ha 3eneHyyuun, nrnogose

v ap.

Ppr3epHOTO OTAENEHNE e NOAXOASALLO 3a CbXpaHsBaHe Ha Cnafonen, 3aMpaseHn XpaHu 1 XxpaHu, Kouto Tpsbea aa ce 3anasdar

3a ObIro Bpeme.

M3nonsBaHe Ha oTAeneHMeTo 3a NPeCHU XpaHu

HacTtponTe Temnepatyparta Ha OTAENEHNETO 3a CbXpPaHEHNE Ha NPeCcHU XpaHn B ananasoHa 2 °C ~ 8 °C n cbxpaHsaBanTte xpa-

HWTe, KOUTO ca NpedHa3Ha4YeHn 3a KPaTKOTPaNHO CbXpaHeHWe UK 3a KOHCYMaLums Mo BCSKO BPeMe, B OTAENEHNETO 3a NPECHU

xpaHu. PadT Ha xnagunHuka: Korato ceansAte padta, MbpBO ro NOBAWIHETE M Crieq ToBa ro usgbpnanTe; U KoraTo MoOHTMpaTe

padTa, nocTaBeTe ro Ha MACTOTO My, Npean Aa ro noctasute. (Mpu AByCEKUMOHHMA padT n3byTante nbpBaTta Cekumsa A0 3aaHUs

Kpal v crieq ToBa M3gbpnanTe BTopata cekuus). JpbxTe 3agHus dnaHel Ha padpTa Harope, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe KOHTakTa Ha
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XpaHWUTENHUTE NPOAYKTU CbC CTeHaTa Ha obnuuoBkaTta. Korato nssaxgare unm nocraeate padra, ApbXKTe ro 3gpaso 1 6opaseTe

BHMMaTENHO, 3a Aa n3berHete nospeaa. Kytusa 3a cBexo cbxpaHeHue: Magbpnarite KyTusTa 3a CBEXO CbXpaHeHue, 3a Aa umate

[ocTbN 0o xpaHata. Cnep kaTo M3nonaearte Uv NoYMCTUTE Kanaka Ha KyTusiTa 3a CBEXO CbXpaHeHue, He 3abpaBsinTe aa ro

noctaBuTe obpaTHO Ha KyTUsATa 3a YMNC, 3a Aa He Ce HapyLun BbTpeLlHaTa TeMnepaTypa Ha KyTusiTa 3a CBEXO CbXpaHeHue.

Kak na usnonsBare KyTusTa 3a NpOU3BOACTBO Ha nepj

MocTaBeTe KyTUATa 3a Nnej B ropHaTa YacT Ha hpM3EpPHOTO OTAENEHME, Taka Ye Aa ce 3anean Bb3MOXHO Hali-CKopO.

lMpeana3Hu MepKku 3a CbXxpaHeHue Ha xpaHa

[Mo-pobpe nouncTeTe xpaHUTENHUTE NPOAYKTU 1 M n3bbpLUETE A0 CYXO, MPEAM Aa MM CbxpaHsaBaTe B xnagunHuka. MNMpeav ga

NocTaBUTE XpaHUTENHUTE NPOAYKTU B XNaAUMHUKA, € NPernopbynuTENHO Aa v 3aneyartaTte, 3a Aa NpefoTBpaTuTe U3napsiBaHETO

Ha BogaTa, 3a a 3ana3vTe CBEeXecTTa Ha NIOoA4oBEeTE U 3eneHYyuuTe, OT eaHa CTpaHa, U Aa npegoTepaTtvTe nosisata Ha Henpu-

STHW MUPU3MWK, OT Apyra. He noctaeanTe TBbPAE MHOMO MW TBbPAE TEXKM XpaHu B XxragunHuka. MNogabpxante JoCTaTbYyHO

pasCcTosiHME MEXAY XpaHUTE; ako e TBbpae 6nn30, NOTOKBLT CTyAEH Bb3ayX e 6bae GrokupaH, KOeTo Lie NOBMusie Ha XnagunHus

edekT. He cbxpaHsBanTe XpaHu C NpekarneHo ronsiMo UM HagHoOpMeHOo Terno, 3a Aa usberHete cmadkBaHe Ha padra. Korato

CbXpaHdaBaTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTHU, cnaspanTe pascTtodaHMe OT BbTpellHaTa CTeHa; U He nocraesante boratute Ha BOAa XpaHu

TBbpAe 6nn3o Jo 3agHaTa CTeHa Ha XNaAWunHUKa, 3a Aa He 3amMpb3HaT Mo BbTpellHaTa cTeHa. KateropuampaHo cbxpaHeHue

Ha XxpaHu: XpaHWUTENHNTE NPOAYKTW TpsibBa Aa Ce CbXpaHsiBaT Mo KaTeropun, kKato XpaHUTe, KOUTO KOHCyMMpaTe BCEKM [EH, ce

NOCTaBAT B NpefHaTa YacT Ha padTa, Taka Ye Ja ce CbKpaTu BPEMETO 3a OTBapsiHe Ha BpaTaTa u Aa ce nsberHe pas3pansHeTo

Ha xpaHaTa nopaau u3TudaHe Ha cpoka Ha rogHocT. CbBeTH 3a eHeprocnecTsiBaHe: OcTaBeTe ropellaTa xpaHa aa ce oxnaau o

cTaviHa Temneparypa, Npeau Aa s nocTaBuTe B XxNaaurHuka. [NloctaBete 3ampaseHaTa xpaHa B OTAENEHNETO 3a NpsiCHa XpaHa,

3a [la ce pa3mpasu, kaTo U3nonseaTe HuckaTa TemnepaTypa Ha 3aMpaseHaTta XxpaHa 3a oxNaxgaHe Ha npsicHata xpaHa, kaTo no

TO3M HaYVH NecTUTE EHEpPrusi.

CbxpaHeHue Ha 3efieH4YyLM1 U nnogose

B cnyqa|7| Ha XnagunHu ypeaun c otaeneHne 3a oxnaxaaHe TpH6Ba Oa ce Nnoco4u, 4e HAKOU BMaoBe NpecHU 3eneH4vyyun n nnogo-

BE Ca YyBCTBUTENHM KbM CTYJ M Nopaau ToBa He ca NOAXOAsiLLM 3a CbXpaHeHWe B TO3W BUA OTAENEHNME.

M3nonasaHe Ha oTAenNeHneTo 3a NpecHn XxpaHu TemnepaTypaTa BbB dpusepa ce KoHTponupa nog -18°C v e npenopbynTenHo aa

CbXpaHsABaTe XpaHuTe 3a AbNroTpanHo 3anassaHe BbB (OhpU3EpPHOTO OTAENEHNe, HO TpsibBa Aa ce cna3sa NPOAbIMKMTENHOCTTa

Ha CbXpaHeHne, NoCoYeHa BbPXY OMakoBKaTa Ha xpaHara.

YekmemkeTaTa Ha opmsepa ce M3Mnon3eaT 3a CbXpaHeHue Ha XpaHu, KouTto Tpsibea aa 6baaT 3ampaseHun. Pubata u mecoto Ha

ronemu 6rnokoBe TpsibBa Aa ce HapexaT Ha Marnku napyeTa U Aa ce onakoBaT B TOPOMYKM 3@ CBEXO CbXpaHeHue, Npeam Aa ce

pasnpeensT paBHOMEPHO B YekMeKeTaTa Ha pusepa.

» OcraBeTe ropellara xpaHa fa ce oxnagu 4o CTaliHa TemnepaTtypa, Npeav Aa s NocTaBuTe B XnagunHuka.

* He nocraBanTe CTbKMNEH CbA C TEYHOCT UMM KOHCEPBUPAHA TEYHOCT, KOSITO € 3anedaTtaHa, BbB (DpM3EepHOTO OTAENEHME, 3a Aa
nsberHeTe crnyksaHe nopagu paswvpsiBaHe Ha obema, crnef kato TEYHOCTTa 3aMpb3He.

» PasgeneTe xpaHaTa Ha NOAXOASILLM MasK1 NOpLMM

* [lo-pobpe e oa onakoBaTe xpaHaTta, Npeauv Aa g 3aMpasuTe, a n3nonssaHata Topbuyka 3a onakoBaHe TpsibBa Aa e cyxa, B
criydai 4ye TopbUUKMTE 3a OMakoBaHe ca 3aMpaseHn 3aegHo. XpaHuTe TpsibBa Aa 6baaT onakoBaHW UMW NOKPUTM C MOAXO-
OSLWM MaTepuanu, KouTo ca TBbpau, 6e3 BKyc, HENPOMNyCKNMBY 3a Bb3AyX M BOAA, HETOKCUYHM U HE3aMbpCsiBaLLW, 3a [a ce
n3berHe KPbCTOCAaHO 3aMbpcsiBaHe U NpPeHacsHe Ha MUPU3MMU.

CtbBeTM 3a NazapyBaHe Ha 3aMpa3eHu XpaHu

1. Korato kynyBaTe 3ampaseHa xpaHa, BUXKTe yka3aHusiTa 3a CbxpaHeHve BbpXy onakoBkara. LLle moxeTte aa cbxpaHsaBaTe BCS-

Ka 3amMpa3seHa xpaHa 3a nepuofa, MOCOYeH B CNUCbKa Cbe 3Be3an. OBUKHOBEHO TOBa € NepuoabT, MOCoYeH kaTo "Han-gobpe

[a ce usnonaea npeamx", KOWTO ce HaMvpa Ha nuueBaTta CTpaHa Ha onakoBKaTa.

lMpoBepeTte TemnepaTtypata Ha Wwkada 3a 3aMpa3eHn XpaHu B MarasuHa, OT KOMTO KyrnyBaTe 3ampaseHuTe XpaHu.

YBepeTe ce, 4e onakoBkaTa Ha 3aMpaseHaTa XpaHa € B OTIIMYHO CbCTOSIHUE.

BuHaru kynyBaiiTe 3ampaseHn NpoayKTV Ha NOCcreqHo MSICTO NpU Na3apyBaHe UM NOCeLLEHUE Ha CyrnepmapKeTa.

OnuTainTe ce Aa CbxpaHsiBaTe 3amMpaseHUTe XpaHu 3aefHO Mo BpeMe Ha na3apyBaHe 1 Mo BpeMe Ha MbTyBaHETO A0 A0Ma,

TbiA KaTo TOBa LLE NOMOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha TeMnepartyparta UM.

He kynyBaiiTe 3ampa3eHu XpaHu, OCBEH ako HE MOXETE Aa v 3ampasuTe BegHara. CneunanHm nsonmpanym Topounykm Mo-

raT Aa 6baar 3akyrneHu OT NOBEYETO CyNnepMapKeTU 1 Mara3vHu 3a TEXHKKa. Te 3ana3BaTt 3aMpaseHnTe XpaHu CTyAeHU 3a

no-AbIro BpeMe.

7. 3a HsKoM XpaHu pa3MpassiBaHETo Npeau rotBeHe He e Heobxoammo. 3eneHvyuuTe 1 MakapoHeHUTe U3genus Mmorat aa ce Ao-
6aBAT AUPEKTHO BLB Bpsillia BoAa v [ja ce roTBAT Ha napa. 3ampa3eHuTe CocoBe M Cynu MoraT Aa ce NMOCTaBsT B TeHAXepa
W [ia ce 3arpesiT BHUMATENHO, I0KaTO Ce pa3MpassT.

8. W3nonseanTte ka4yecTBeHa xpaHa 1 1 0bpaboTBaliTe Bb3MOXHO Hal-Marnko. Korato xpaHute ce 3ampassiBaT B Masku Konmye-
CTBa, 3aMpas3siBaHETO M pa3MpassiBaHETO MM OTHEMA NO-Mariko BpeMe.

9. Wauncnete KONMYECTBOTO HA XpaHuTe, KOMTO TpsbBa Aa 6baat 3ampaseHu. Korato 3ampassiBate ronemu Konmyectsa npsicHa
XpaHa, HacTpoWTe KOMYETO 3a perynupaHe Ha Temnepartyparta Ha HUCBK pPexuM, KaTo TemnepaTypaTa Ha dpu3epa ce NnoHu-
xu. Taka xpaHuTe moraT Aa ce 3ampassaBaT 6bp30, KaTo ce 3ana3Ba TAXHaTa CBEXECT.

aRwn

o

CbBetu 3a cneuyunanHu HyXxXam

MNMpemecTBaHe Ha xnapgunHukaldpusepa

* MecTononoxeHue

He nocrasainTe xnagunHukal/dpusepa B 6rim3ocT 4o M3TOYHMK Ha TONMMHA, Hanp. roTBapcka nedka, 6onnep unu paguatop. M3-

bsreaiTe gMpekTHaTa CbHYeBa CBETNNHA B NOCTPOMKN UMW LLIE3FOHT!.

¢ HuBenupaHe

YBepeTe ce, 4e CTe u3paBHUNM xnagunHukal/cpuaepa ¢ nomoLuTa Ha NpegHUTe HMBenMpaLum Kpadeta. AKO He ca M3paBHEHM,

TOBa LLie Ce OTpasn Ha edpeKTUBHOCTTA Ha YNITbTHEHNETO Ha BpaTaTa Ha xnagaunHuka/dpusepa unv gopu Moxe ga gosege Ao

nospeAa B paboTtarta Ha Bawmsa xnagunHuk/dpusep. Crned kato noctaBute xnagunHuka/dpusepa Ha MACTOTO My, u3dvakanTe 4

Yyaca, Npeav Aa ro 13nonseare, 3a Aa MOXe XIagunHUAaT areHT ga ce ytau.

*  WHcTanupaHe

He nokpusavite 1 He BriokvpanTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU UMW peLLETKUTE Ha ypeaa.

KoraTo cTe HaBbH 3a ObNTO Bpeme

* Ako ypenbT HSIMa Aa ce M3MNon3Ba B NPOAbIMKEHUE Ha HAKOMKO MeceLa, MbpPBO ro U3KIOYETe 1 creq ToBa U3BageTe Liencena
OT KOHTaKTa.
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* 3BapeTe BCUMYKU XpaHMW.

» TlouncteTe 1 noacyLuete Aobpe nHTepunopa. 3a Aa NpefoTBpaTUTE NosiBaTta Ha MUPU3MK U MyXbil, OCTaBsiiTe BpaTaTa OT-
KpexHaTa: GriokupaiTe BpataTa Unu s OTCTpaHeTe, ako € HeoBXOAMMO.

* CobxpaHaBanTe NOYUCTEHNS ypen Ha Cyxo, MPOBETPMBO MACTO U Aarey OT U3TOMHUK Ha TOMnuHa, NocTaBsanTe ypeaa nrnasHo U
He nocTaBsTe TEXKN NPeaMETN BbpPXY HEro.

*  YCTpoWCTBOTO He TpsibBa Aa 6bae AOCTBLMNHO 3a AeTcKa urpa.

MouncTBaHe U NnoaapbLKKA

Mpenu pa nouncTuTte, MbLPBO U3KIKOYETE LWENcesia OT efiekTpu4yeckaTa mpexa; He BknrouBanTe U He U3KITHOYBaUTe
Lerncerna c MOKpa pbka, 3alloTo MMa PUCK OT TOKOB yaap U HapaHsiBaHe. He pasnuBaiiTe Boga AMPEKTHO BLPXY Xnaaun-
HUKa, 3a Aa u3berHeTte nosieata Ha pbXAa, U3TUYAHE HA eNIeKTPUYECTBO U UHUMAEHTU. He npoTtAranTe pbue KbM ALHOTO
Ha XJlaguITHUKa, TbW KaTo MOXe Aa ce HaapackaTte OT OCTpUTe MeTalnH! bIfu.

B'preLLIHO N BbHLWHO NOYUcTBaHe

Ocrtartbuunte ot XpaHa B XnagunHuka Mmorat Aa npean3Bukar fowla Mmpmnsma, 3atoBa XnagunHuUkKbT Tpﬂ6Ba Oa ce noynctea
penoBHO. OtaeneHuneTo 3a npecHu XpaHu 0OMKHOBEHO Ce MoYncTBa BegHbX MecevHo. V3BageTte BCUMYKM pachOBe, KyTudaTa 3a
OunCcKBUTH, pachOBeTe 3a 6yTVIJ'IKVI, Tabnarta 3a kanauu, YekMegkeTaTa U T.H. U T NOYNCTETE C Meka Kbpna nnu ro6a, HaToneHa B
TONNa BoAa Unun HeyTpaneH npenapart. YecTo nouncreante npaxa, HaTpynaH no 3agHua naHen n CTpaHU4YHUTe NNoYn Ha Xnagun-
Huka. Cneg kaTo uanonssare npenapart, He 3a6paB9u7|Te Oa ro nsnnakHeTe ¢ YMCcta Boaa v cnej toea ga ro VI36'prLIeTe 00 CyXxo.

& He nanonseanTe YeTka ¢ KOCbM, CTOMaHeHa TesfieHa YeTKa, AeTepPreHT, canyH Ha npax, ankaneH geTepreHT, 6eH3on,
GeH3MH, KUcernnHa, ropeila Boga U Apyru KOPO3MBHU UMM pa3TBOPUMU NpeaMeTH 3a NOYUCTBaHe Ha MOBBHLPXHOCTTA Ha
wkacdpa, ynnbTHEHUEeTO Ha BpaTaTa, NflaCTMacoBUTE AeKOPaTMBHM YacTy U T.H., 3a Aa usberHeTte nospeaa.

BHuMaTenHo nsbbpluete ynnbTHEHMETO Ha BpaTaTta, novucTeTe xneba c mnomoLyTa Ha AbpBeEHa NpbYumLa, yBUTa C NamMmy4yeH

koHel,. Cnen noYncTBaHETO MbPBO YUKCHMpPANTE YETUPUTE bIb/la Ha YNITbTHEHNETO Ha BpaTaTa v crnef ToBa ro BrpafeTe CerMeHT

rno cerMeHT B xneba Ha BpaTaTa.

MpekbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaAHETO UM NOBpeAa Ha XnagunHaTa cuctema

» [lorpwxeTe ce 3a 3ampaseHnUTe XpaHu B Crlyydan Ha NPOObIMKUTENHO NpekbCBaHe Ha paboTaTa Ha xnagunHua ypen (Hanpu-
Mep NPeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO UMW NoBpeaa Ha XNagunHaTta cuctema).

* OnuTtanTte ce ga oTBapsiTe BpaTaTta Ha XnaaurHvKa KONIKOTO € Bb3MOXHO NMO-Marko, Taka xpaHaTa Le ce CbxpaHsiBa 6e30-
NMacHO 1 CBEXO B NPOABLITKEHNE HA YacOoBe JOPUW NPe3 ropeLLoTo MsTo.

*  Ako nonyuuTe NpeaBapuTENIHO U3BECTME 3a MPEKbLCBAHE HA ENTEKTPO3axpaHBaHETO:

1)HacTponTte konyeTo Ha TepmMocTaTa Ha BUCOK PeXMUM eVH Yac npeaBapuTenHo, Taka Ye XxpaHuTe fa ce 3amMpassT HanbrnHo (He

CbXpaHsiBanTe HOBA XpaHa npes ToBa Bpeme!). Bb3cTaHOBETE CBOEBPEMEHHO MbpBOHAYaNHaTa HaCTPOWKa Ha TemnepaTypHUs

pexuMm, KkoraTto 3axpaHBaHETO CTaHe HopMariHo. 2)MoxeTe CblLLo Taka Aa HanpaBuTe Nea C BOOOHENPOMYCKMB KOHTEHep 1 Aa

ro nocTaBuTE B ropHaTa yacT Ha pu3epa, 3a Aa YObIMKUTE BPEMETO 3a CbXpPaHeHWe Ha NpsicHa XpaHa.

& Benexka: Cnea kaTo BeAHbX usnonspare XnagausHuka, no-p,oﬁpe € Aa ro n3nons3Barte HernpekKbCHaTo; U Npu HOp-
MasriHu obcTosiTencTBa He cnupaﬁTe yn0Tpe63Ta My, 3a Aa He noBJyinsieTe Ha eKCnNyoaTauMoOHHUA XNBOT.

PasmpasaBaHe

Cnep onpefeneH nepvo Ha ynotpeba no NoBbPXHOCTTa Ha BbTPeLLHaTa CTeHa Ha pr3epHOTO OTAENEeHNe (Mnu nsnaputenst)

e ce obpa3syBa TbHBK CITON 3aMpb3BaHe, KOMTO MOXe Aa NOBMNUsie Ha XNagunHusa edekT, ako aebennHaTta My HaaBuLasa 5 MM.

B TakbB criyyan TpsibBa fa n3cTbpKeTe 3aMpb3HANoTo C NOMOLLTA Ha CTbpranka 3a fnef, Ho He C MeTanHu Unm ocTpu NpeaMeTy.

3ampb3BaHuaTa TpsabBa Aa ce NoYMCTBaT Ha BCEKM OKOMO 3 MeceLa 1 ako HOpMarHoTO M3MOof3BaHe Ha YekMedxerara u Hop-

MaIHUAT OCTBIM A0 XPaHUTENHUTE NPOAYKTU Ca 3acerHaTu oT 3amMpb3BaHETO, He 3abpaBsanTe Aa OTCTpaHWUTE 3aMpPb3BaHUATA

cBoeBpeMeHHo. CrneagainTe JOMHUTE CTHIKK, 3a Aa NpeMaxHeTe 3aMpb3BaHUATa:

1. W3Bapgete 3ampaseHnTe xpaHu, U3KIHYeTe 3aXpaHBaHETO OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa, OTBOpeTe Bparara Ha XnaaurHuka v
BHMMaTENHO OTCTPaHeTe 3aMpb3BaHMsATa OT BbTPELLHATa CTeHa C NOMOLLTA Ha CTbprarnka 3a neg. 3a ga yckopure npoueca
Ha pa3MpassiBaHe, MOXEeTe [a NocTaBuTe Kyrna C ropellia Boga B xnaaunHuka/dpusepa n korato TBbpAUTe NeAeHN BUCYIIKU
ce pa3xnabsT, fa rm oCTbpXeTe CbC CTbprarnka 3a nef v aa rv u3sagure.

2. Cnep pa3mpassiBaHETO MoOYUCTETE XNaaurHUKa/ppusepa oTBbLTPE U BKITHOYETE 3aXpPaHBaHETO.

CmsHa Ha namnara

XnagunHuksT n3nonsea LED namna 3a ocBeTneHue, KOSITO Ce OTNnYaBa C HUCKa KOHCYMaLWs Ha eHeprust U ObIbr ekcnnoara-

LMOHEH XUBOT. B cnyyar Ha aHoManuu, Mofsi, CBbPXXETE Ce C nepcoHarna 3a cneanpogaxbeHo obenyxsaHe. Jlamnute morat aa

ObaaT 3aMeHeHn camo OT NPOM3BOAUTENS, 3ae4HO C YacT OT ypeaa.

Tun Ha namnata: CBeTognogHa namna.

HuBo Ha eHepruiiHa echeKTUBHOCT: HAMa

MpoBepka 3a 6e3onacHOCT cnea noaapbXkKKa

CkbCcaH 1nv noBpeeH Nu e 3axpaHeBawusaT kaben?

LLlencenbT Ha 3axpaHBaLumsa kaben gobpe nu e NocTaBeH B KOHTakTa?
[anu wencensT € HeobuyanHo nperpaT?

& Benexka: AKo 3axpaHBalMAT Kaben 1 Wencenute ca NOBpeAeHU UMK 3auanaHu ¢ npax, MoXe Aa ce CTUrHe 4o To-
KOB yAap v noxap. AKO MMa HsIKakBM aHOMarium, U3Krnio4eTe Lierncerna oT 3aXxpaHBaHETO U ce CBbpXXeTe C NpoaaBaya.
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OI'IpOCTeH aHalin3 n oTCcTpaHssBaHe Ha HEN3NpPaBHOCTU

|.|.|,0 Cce OTHacd oo cnegHUTe Manky nospenu, He e Heobxoaumo Besika nospefa ga ce OoTCTpaHdaBa OT nepcoHana Ha TeXHU4YeCKo-
TO o6cny>|<BaHe; MOXeTe fa ce onuTaTe Aa paspelunTte r|p06nema.

Cnyuai WHcnekums PeLueHns
*  WM3usano 6e3 oxnaxagaHe *  W3Knio4eH nu e wencensT Ha 3axpaHBa- |¢  BknwoyeTe oTHOBO
HETO? » OrtBOpeTe BpaTaTa 1 npoBepeTe Aanm
*  Wma nv noBpedeHn npekbcBaym 1 npeg- namnaTa CBeTw.
nasutenu? » [lpekbcBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO
*  Hsama enekTpnyecTBo Mnn numa npekbcaa- WIN U3KITHOYBaAHE Ha NNHUA?
He Ha nuHuATa? * MoHTupanTe xnagunHmka Ha MsCTo, KOETO
*  Kbae e MoHTMpaH xnagunHukbT?ocTta- € 3alMTeHOo 1 TeMnepaTypaTta Ha OKof-
Bs1 N ce Ha OarnkoHwu, rapaxu, CKnagosu HaTa cpeaa e Hag 10°C.Ako xnagunHu-
NOMeLLEHNst U OpYrn MecTa, KbAeTo KbT BV € UHCTanMpaH npu TBbPAE HUCKa
TemnepartypaTa Ha oKonHaTa cpefa e nog, Temnepartypa, BbTpeluHaTa oxnagutenHa
10°C? cucTeMa Moxe Aa He paboTu npaBusiHO.
*  *HeobuyaeH wym » CrabuneH nu e xNaguiHUKbLT? * PerynupaHe Ha perynupyemuTe KpadeTa
» [ocTura nu xnagunHuKbLT 4o cteHaTa? Ha XnagunHuka.
» Ortpanevete OT cTeHaTa.
* *Hucka ebekTMBHOCT Ha » CnaraTe nv ropelua xpaHa unu npekane- |+ [locTaBsHe Ha XpaHaTa B XnagunHuka,
oxna)gaHeTo HO MHOro xpaHa? KOraTo ropetliaTta xpaHa CTaHe xnagka.
* OTBapsTe nun YyecTo BpaTarta? » [lpoBepka 1 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa.
* [psika cnbHYeBa cBeTNUHA Unu B 6rnn3ocT |+ [pemaxsaHe Ha xnagunHuka oT U3Tou-
[0 neLy nnn KammnHa? HMKa Ha TonnuHa.
» [o6pe nu ce nposeTpsaBa? * W3npasBaHe Ha pa3CcTOsHUETO, 3a Aa ce
* HactpoinkaTa Ha TemnepaTyparta e TBbp- noaabpxa fgobpa BeHTunaums.
e Bucoka? * HactpoviBaHe Ha nogxogswiaTa TeM-
neparypa.
e CTtpaHHa mupusma B xna- *  Wwma nn pasBaneHa xpaHa? *  V3xBbpnsiHe Ha pa3BarneHa xpaHa.
AVnHuKa e Tpabea nu ga nouncTmTe XnagunHmka? * [louncTBaHe Ha xnagunHuka.
» OnakoBaTe I XpaHu CbC CUIIEH BKYC? » OnakoBaHe Ha XpaHu CbC CUIEH BKYC.

& 3abenexka: AKO ropHUTe OnNMcaHWs ca HEMPUITOXMMM 3@ OTCTPaHsIBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU, He pa3rnobsBanTe n He
peMoHTMpanTe camu. PEeMOHTWTE, N3BBPLUBAHN OT HEOMUTHU NnLA, MOraT Aa AoBedaT A0 HapaHABaHUS UMW CEPUO3HN Henanpas-
HocTu. CBBbPXETE Ce C MECTHUSA MarasuH, B KOWTO € HanpaBeHa nokynkaTa. To3un npoaykT Tpsibea Aa ce obcnyxsa OT oTopusmpaH
WHXEHep ¥ Aa ce 13Mnon3BaT camo OPUTMHANHK Pe3epBHU YacTU.

Korato ypeaobvT He Ce U3non3ea 3a Ablblr Nnepuo OT BpemMe, U3KIoYeTe ro OT enekTpudeckaTa Mmpexa, n3npas3Hetre BCUYKU XpaHu
N no4yncTeTe ypena, Kato oCtaBuTe BpataTa OTKpEXHaTa, 3a Aa npenorespatnuTe nosasaTta Ha HENPUATHU MUPU3MN.

Ceptudukarun

EnekTtpuyecka nHdopmauus

Tosn enekTpoypep TpsibBa fa Obae 3a3emeH

To3n npoaykT e o6opyaBaH C Luencern, KONTO € MOAXOAsLL, 32 BCUYKMN KbLUM, 060pyABaHN C KOHTaKTW, OTroBapsLLM Ha HacTosALwuTe
crneuudmkaumm

AKO MOHTUPaHUAT LUencen He e NOAXOASL, 3a BallMTe KOHTaKTW, ToW TpsibBa Aa ce oTpexe M BHUMaTenHo Aa ce u3xsbpnu. 3a ga
nsberHete eBeHTyanHa onacHOCT OT TOKOB yAap, He NOCTaBANTE N3XBbPIEHNS LWencen B KOHTAKT.

To3n NpoaykT e B CbOTBETCTBME C AnpekTuBmTe Ha EMO.

UHCcTpyKuMKM 3a 6e3onacHO Bb3CTaHOBsSIBaHe

U3xBbpnsHe

CrapwvTe ypeau Bce oLLe nMaT M3BEeCTHa U3MULLIHA CTOMHOCT. EKonorocbo6pasHmaT noaxop Wwe rapaHTipa peumkmpaHeTo Ha
LE€HHN CYpPOBUHMN.

XnagunHuTe areHTu, 3norna3saHy BbB BalleTo 00opyaBaHe, U N30MNaLMOHHUTE MaTepuany U3NCKBaT cneuuanyun npoueaypu 3a
paborta. Npean aa 3anoyHeTe paboTa, ce yBepeTe, Ye HAMa noBpeam no Tpvbute Ha repba Ha o6opyaBaHeTo.

AkTyanHa nHopmauusa 3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBbPISHE Ha CTapo obopyaBaHe 1 ONakoBKU OT CTapo 0bopyaBaHe MoXeTe Aa
nony4mTe oT MecTHaTa obLLMHCKa cnyxba.

MpaBWnHO N3XBBPMSHE Ha TO3W NPOAYKT

Tasn MapkMpoBKa yka3ea, Ye TO3U NPoAyKT He TpsioBa Aa ce U3XBbPIIs 3aedHO ¢ ApyrM GUTOBM OTNaabLm B
uenusi EC. 3a na npenotepaTnTe Bb3MOXHM BPEAU 3a OKOSHATa cpefa Wiy YOBELUKOTO 3ApaBe OT HEKOHTPO-
NMpaHo U3XBbPIsiHE Ha OTNadbLUM, PELMKNNPANTE M OTFOBOPHO, 3a Aa HaCbpuMTE YCTOMYMBOTO MNOBTOPHO U3~
nonseaHe Ha MaTepuanHuTe pecypcu. 3a 4a BbpHETe U3MNoN3BaHOTO YCTPOWCTBO, U3Mos3BaiiTe cucTemMmTe 3a
BpbLUaHe 1 CbOMpaHe U ce CBbPXKETE C TbproBeLa Ha ApeGHO, OTKbAETO e 3aKyneH NpodykTbT. Te moraTt
[a npefafaTt To3u NPOAYKT 3a peuuknmpaHe no 6esonaceH 3a okonHata cpeia HauvH.
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MpeaynpexaeHusi 3a U3XBbPIIsIHE

XnagunHuaT areHT 1 UMKNoneHTaHoBaTta nsiHa, U3nons3BaHu 3a XnagunHuka, ca sananumu. CnegoBartenHo, Korato XnagunHukbT
ce 6paKyBa, TOM TpF|6Ba [a ce OAbpXuK Aarney oT BCSKaKBM M3TOYHULM HA OMbH M Aa ce OMnon3oTBOpsiBa OT creunanHa gpupma 3a
onons3oTBopsABaHe CbC CbOTBETHATA KBaJ'II/ICbI/IKaLWIH, pasnnyHa OoT Ta3n 3a yHuLloXaBaHe Ype3 n3rapdHe, 3a ga ce npenorspatu

yBpexaaHe Ha oKornHaTa cpeda unu apyrv Bpeam.

KoraTo xnagunHukbT e 6pakyBaH, pasrnobere BpatuTe U OTCTpaHeTe YNiTbTHEHUETO Ha BpaTaTa U padToBeTe; NocTaBeTe BpaTu-
Te 1 padToBETE Ha MOAXOASALLO MSCTO, Taka Ye Aa NpefoTBpaTuTe 3anaBsHETO Ha AeTe.

OO6ptblLiaHe Ha 3aBbpPTaHETO Ha BpaTaTa

1. YBepeTe ce, 4Ye XnagunHukKbT BU € U3KITHOYEH OT eriekTpu-
yeckarta mpexa.

2. Vlsmapname Kanaka Ha naHTaTta Harope n Hagony, otcTpa-
HeTe TpuTe BUHTA, KOUTO 3aKpenBaT ropHaTta naHta Kbm
BparaTta, cre KoeTo OTCTpaHeTe naHTaTta.

@—Kanak Ha naHTaTa
[
g BuHToBE
'y

2

- s

3. W3Bapete BpaTaTta Ha (opmn3epHOTO oTAeneHue oT wkada.

4. CaarneTe gBara BMHTa, KOMTO 3aKpenBeaT LeHTpanHaTta
naHTa.

Bpara Ha xnagunHo otaenexve

LleHTpanHa naHTta

)
o
/“"“ BunTOBE

5. Caanerte BpaTtata Ha (pp13epHOTO OTAENeHE.
6. CpaneTe HMBeNuUpaLLMs Kpak OT fisiBaTa cTpaHa Ha wkada
1 ro OCTaBEeTE BCTPaHM 3a NO-KbCEH MOHTaX.

| '||
‘ __’___./-_.‘.’i‘L,‘,

N
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7. CaarnerTe B/HTOBETE, KOWTO 3aKPEenBar JoMnHaTa naHta KbM
[AsicHaTa cTpaHa Ha Lwkada, cref KoeTo AeMOHTUpanTe
naHTaTa.

8. Caanete wawnbaTa 1 raikata, KOUTO 3aKkpensart cTebrnoTo
Ha LWndTa KbM AEeCHUS OTBOP Ha JornHaTa naHTa, crnes
KOeTo AeMOHTMpanTe Bana.

9. BkapanTte ctebnoTo Ha WwndTa B NIEBUS OTBOP BbPXY A0-

nHaTa naHTa, crnen KoeTo 3akpeneTte cTebnoor ¢ warbata
1 ramkara.

—Crebno Ha wudrTa

10. MoHTMpanTe gonHaTa naHTa oT NsiBaTta cTpaHa Ha Wwkada.

11. MoHTuWparTe npeau ToBa CBaNeHOTO HMBENMpALLO Kpaye oT
AsicHaTa cTpaHa Ha Lkada.

12. CBanete BUHTa, KOWTO 3aKpernBa OrpaHNyMTEnNs Ha BpaTtarta
OT [ornHaTa AsicHa cTpaHa Ha BpaTtaTta Ha (hpu3epHOTO OT-
AerneHvie, cned ToBa OTCTPaHeTe orpaHnyMTens Ha Bpartarta
1 0 MOHTVpawiTe B JornHaTa nsBa CTpaHa.

Bpara Ha
bpusepa

el
rpaHuymnTen
Ha Bparata
13. MoHTupanTe BpataTta Ha Opn3epHOTO OTAENEHME.
14.MNMpemecTeTe BTYNKata Ha BpaTarta OT ropHaTta AscHa cTpa-
Ha Ha BpaTaTa Ha pu3epa KbM ropHaTta fsiBa CTpaHa Ha
BpaTata. W npemecTeTe Kanaka Ha NeBusi OTBOP BOSCHO.

. _Kanak Ha
- oTeopa
i

Brynka Ha
Bpararta

15. CBanete npobkarta Ha LieHTpanHus OTBOp 3a BUHTOBE
Ha MaHTaTa OT NngABaTta cTpaHa Ha Lwkada, creq KoeTo s
nocTaBeTe B OTBOPUTE 3a BUHTOBE OT AsicHaTa cTpaHa Ha
WwKada.

Mpobka Ha oTBOp 3a 3a-
BUHTBaHe

16. MoHTMpanTe ueHTpanHaTta naHTa KbM nsBaTa cTpaHa c
[Barta BUHTa, KOUTO npeaun ToBa bsixa cBaneHu.

Bparta Ha hpusepHo otaeneHve

LleHTpanHa naHTa_V

R
"5.’\\

17. CBarnerte BMHTa, KOMTO 3aKpernea orpaHuyuUTens Ha Bpata-

Bryrnka Ha Bpatara

BuHToBE
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Ta OT JonHaTa AsdcHa CTpaHa Ha BpaTaTta Ha (hpu3epHOTO
oTaeneHue, crnen TobBa ceariete orpaHnynTend Ha Bparara
1 ro MOHTUpaNTe B JornHaTa NnsBsa cTpaHa.

Bparta Ha xnagunHuka

Orpaqumen Ha BparaTta

18. MoHTupawiTe BpaTaTa Ha (hpU3EpPHOTO OTAENEHNME.

19. MNpemecTeTe BTyNkaTa Ha BpaTtaTa OT ropHaTta AdcHa
CTpaHa Ha Bpararta Ha dpusepa KbM ropHaTta nsiBa cTpaHa
Ha BpaTaTta. Ml npemecTeTe Kanaka Ha neBns OTBOP Ha
AscHaTa cTpaHa.

» ¥ Kanax va
i oTBopa

Brynka Ha
Bpararta

20. CeaneTte kanaka Ha OTBOpa OT ropHaTa fisiBa CTpaHa.
(3a npoaykTh € kBagpaTeH OTBOp OT AsiCHaTa CTpaHa Ha
XNagunHvka TpsbBa CbLUO Taka Aa OTCTpaHMTE Kanaka Ha
OTBOpa W BMHTOBETE B MarnkaTta Topbuuka 3a akcecoapu u
[a v 3akpenuTe B ropHUst AeCeH brbl.)

Kanak Ha 0OTBOpa 3a BMHTa Ha

naHTaTa_@

BuHToBE

Kanak Ha otBopa

21. 3akpeneTe ropHaTta naHTa KbM ropHaTa fsiBa ctpaHa Ha
wkada ¢ TpUTe BUHTA, KOUTO OTCTPaHMXTE Npeau Toea.
Mpeawn oa 3aterHete BMHTOBETE Ha ropHaTa naHTa, ce yBe-
peTe, 4ye ropHaTa 4acT Ha Bpartarta € Ha HMBOTO Ha Lwkada
M Ye ryMeHOTO YNITbTHEHNE YNbTHABA Jobpe.

22. MoHTupaiTe ropHaTa naHTa BbpXy ropHaTa fsiBa cTpaHa
Ha Wkada.

g 1-Kanak Ha nawtara
[
' BuHToBE
iy

[opHa naHTa
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OHUTUSJUHISED

ET

OLULINE LUGEDA JA JALGIDA

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
l&bi. Hoidke juhised kaepéarast tulevaseks
kasutamiseks.

Juhistes ja seadmel on olulisi ohutusalaseid hoiatusi,
mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
ohutusjuhiste eiramisest, seadme ebadigest
kasutamise ega vale haalestamise tagajargede eest.
A Vvéikelapsed (0—3 aastat) tuleb hoida seadmest
eemal. Lapsed (3-8 aastat) peavad olema seadmest
eemal, valja arvatud ajal, kui nad on pideva
jarelevalve all. Lapsed alates 8. eluaastast ning
isikud, kellel on véahenenud fuusilised, sensoorsed
voi vaimsed vdimed voi puudub kogemus ja
teadmised, vBivad seda seadet kasutada ainult siis,
kui nad on jarelevalve all v6i neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise asjus ning nad mdistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Lastele ei tohi seadet puhastada ega hooldada ilma
jarelevalveta.

Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat voivad
kilmutusseadmeid téita ja tihjendada.

LUBATUD KASUTUS

/\ TAHELEPANU. Seadet ei ole mdeldud
kaitamiseks valise lulitusseadme, naiteks taimeri voi
eraldi kaugjuhtimissiisteemi kaudu.

A\ Seade on méeldud kasutamiseks
kodumajapidamises ja sarnastes tingimustes,
naiteks personalikdogid kauplustes, kontorites ja
teistes tookeskkondades; talumajapidamises;
klientidele hotellides, motellides, jms
majutusasutustes ning olmeruumides.

/\ Seade ei ole mdeldud professionaalseks
kasutamiseks. Arge kasutage seadet
valitingimustes.

/\ seadmes on lamp, mis on spetsiaalselt méeldud
kodumasinate jaoks, see ei sobi uldiseks
ruumivalgustuseks kodus (EL maarus 244/2009).
/A seade on méeldud kasutamiseks keskkonnas,
kus dhutemperatuur jaab sdltuvalt seadme
andmesildil margitud kliimaklassist Uhte jargmistest
vahemikest. Seade ei pruugi korralikult to6tada, kui
seda hoitakse pikka aega temperatuuril, mis jaab
véaljapoole maéaratud vahemikku.

Kliimaklassi 6hutemperatuurid:

SN: 10 °C kuni 32 °C;

N: 16 °C kuni 32 °C;

ST: 16 °C kuni 38 °C;

T: 16 °C kuni 43 °C.

Seade ei sisalda CFC-sid. Seadme
jahutussisteemis on R600a (HC).
Seadmed, milles on kasutusel isobutaan
(R600a): isobutaan on looduslik gaas,
millel puudub keskkonnamaju, kuid see on
suttiv. Seetdttu veenduge, et
jahutussisteemi torud ei saask kahjustada,
eriti jahutusstisteemi tiihjendamise ajal.
/\ HOIATUS. Arge kahjustage seadme
jahutussisteemi torusid.
/\ HOIATUS. Veenduge, et seadme korpuse voi
konstruktsiooni ventilatsiooniavad oleksid vabad.

/\ HOIATUS. Arge kasutage sulatise
kiirendamiseks mehaanilisi, elektrilisi ega keemilisi
vahendeid, vélja arvatud need, mida soovitab tootja.
A\ HOIATUS. Arge kasutage seadmes ega pange
sinna selliseid elektriseadmeid, mida tootja pole
selgesonaliselt lubanud.

/\ HOIATUS. Jaamasinad jalvbi veedosaatorid, mis
ei ole otse Uihendatud veevargiga, tuleb taita ainult
joogiveega.

/\ HOIATUS. Automaatseid jddmasinaid ja/voi
veedosaatorid tuleb Gihendada ainult
joogiveetorustikuga, milles veerdhk on vahemikus
0,17 kuni 0,81 MPa (1,7 kuni 8,1 bar).

A Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid,
nagu aerosoolipudeleid, ning arge hoidke ega
kasutage bensiini v6i muid kergstttivaid materjale
seadme sees ega selle [aheduses.

A Seadmega v0ib olla kaasas jadpakend, mille sisu
(mitte-mirgine) ei tohi alla neelata. Arge sé6ge
jadékuubikuid ega jaapulki kohe parast nende
stigavkilmast valjavétmist, kuna need vdivad
pdhjustada kilmakahjustusi.

/\ Kui toote juurdepaasetava ventilaatori katte sees
on ohufilter, peab see filter olema alati paigas, kui
kilmik tootab.

A\ Arge hoidke stigavkiilmikus klaasanumaid
vedelikega, kuna need vdivad puruneda. Arge
tbkestage ventilaatorit (kui see on olemas) toiduga.
Parast toidu paigutamist kontrollige, et sektsioonide
uksed sulguksid korralikult, eriti sigavkilmiku uks.
A Kahjustatud tihendid tuleb esimesel véimalusel
valja vahetada.
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i\ Kasutage kulmikuosa ainult varske toidu
sdilitamiseks ning stgavkilmikuosa ainult
kilmutatud toidu hoidmiseks, varske toidu
kilmutamiseks ja jaakuubikute valmistamiseks.

A Arge hoidke kilmikus ega stigavkilmikus lahtist
toitu, et valtida selle otsest kontakti sisepindadega.
Seadmetel vdivad olla spetsiaalsed lahtrid (varske
toidu sektsioon, nullkraadi kast jne). Kui toote
konkreetses brosuluris ei ole satestatud teisiti, voib
need eemaldada, séilitades samavaarse joudluse.
C-pentaani kasutatakse isolatsioonivahu
paisutava ainena, see on tuleohtlik gaas.
Seadme k&ige sobivamad kambrid, kus tuleks hoida
teatud tuupi toite, vOttes arvesse erinevat
temperatuurijaotust seadme kambrites, on
jargmised:
- Kulmiku lahtrid:
1) Kulmikupoole tlemine osa ja uks —
temperatuuritsoon: sailitage troopilisi puuvilju, purke,
jooke, mune, kastmeid, marineeritud tootei, véid,
MOOSi.
2) Kilmikupoole keskosa - jahe tsoon: sdilitage
juustu, piima, piimatooteid, valmistoite, jogurtit.
3) Kilmikupoole alumine osa - kdige kilmem tsoon:
sdilitage sinki, magustoite, liha ja kala, juustukooki,
varsket pastat, hapukoort, pestot/salsat, kodust toitu,
kreemi, pudingit ja toorjuustu.
4) Puu- ja kbogivilja kilmikupoole allosas: sdilitage
ko06gi- ja puuvilju (valja arvatud troopilised puuviljad).
5) Jahekamber: hoidke liha ja kala ainult kdige
kiilmemas sahtlis - Stgavkulmiku pool:
4 tarniga tsoon (****) sobib toatemperatuuriga
toiduainete kilmutamiseks ning kiilmutatud toidu
sdilitamiseks, kuna temperatuur on kogu kambris
Uhtlaselt jaotunud.
Ostetud kilmutatud toidu sailivusaeg on margitud
pakendile. See kuupéaev sdltub séilitatava toidu
tllbist ja seda tuleb jargida. Varske toidu
soovitatavad séilitamisajad on jargmised: 1-3 kuud:
juust, merekarbid, jaatis, sink/vorst, piim, varsked
vedelikud; 4 kuud: lihalGigud ja kotletid (veiseliha,
lambaliha, sealiha); 6 kuud: vdi ja margariin, linnuliha
(kana, kalkun); 8—12 kuud: puuviljad (v.a
tsitruselised), preaetud liha (veiseliha, sealiha,
lambaliha), kddgiviljad. Toiduainete pakenditel
olevaid aegumiskuupéevi tuleb 2 tarniga tsooni puhul
jargida.
Toidu saastumise véaltimiseks pidage kinni
jargmistest juhistest:
- Kaane pikaajaline lahtihoidmine vdib pdhjustada
temperatuuri markimisvaarset tbusu seadmes.
- Puhastage regulaarselt pindu, mis vdivad toiduga
kokku puutuda, ja ligipaasetavaid
aravoolususteeme.

- Puhastage veeanumaid, kui neid pole 48 tundi
kasutatud; loputage veevargiga thendatud
veeslsteem, kui vett ei ole vietud 5 paeva jooksul.
- Sdilitage toorest liha ja kala sobivates anumates
kulmkapis, nii et see ei puutuks kokku muude
toitudega ega tilkuks nende peale.

- Kahe tarniga kilmutatud toidu kambrid sobivad
eelnevalt kilmutatud toidu sailitamiseks ning jaatise
ja jddkuubikute valmistamiseks v&i hoidmiseks.

- Arge kulmutage varsket toitu tihe, kahe ega kolme
tarniga kambris.

- Kui seade jaetakse pikaks ajaks tuhjaks, lulitage
see vdlja, sulatage Ules, puhastage, kuivatage ning
jatke uks hallituse tekkimise véltimiseks avatuks.
PAIGALDAMINE

/\ Seadet peavad kasitsema ja selle paigaldama
vahemalt kaks inimest — vigastusoht. Kasutage
pakendi avamisel ja paigaldamisel kaitsekindaid —
sisseldikeoht.

A\ Paigaldustodd, Uhendamine veevargiga
(vajaduse korral), elektriihendused ja remonditddd
peab tegema kvalifitseeritud tehnik. Arge parandage
ega vahetage seadme Uhtegi osa, valja arvatud juhul,
kui kasutusjuhendis on see konkreetselt lubatud.
Hoidke lapsed paigalduskohast eemal. Péarast
seadme lahtipakkimist veenduge, et see poleks
transpordi kaigus kahjustada saanud. Probleemide
korral v6tke Gihendust midja voi lahima
hooldusfirmaga. Parast paigaldamist tuleb
pakendijaatmed (plast, vahtpolisttrool jne) hoida
laste kéeulatusest eemal — lambumisoht. Seade
tuleb enne paigaldustdid vooluvfrgust eemaldada —
elektrilodgioht.

Paigaldamise ajal veenduge, et seade ei kahjustaks
toitekaablit — tule- voi elektrilddgioht. Seadme vaib
sisse lUlitada ainult parast paigaldustééde
[Bpetamist.

A\ Olge ettevaatlik, et seadme liigutamisel pdrandat
(nt parketti) mitte kahjustada. Paigaldage seade
porandale voi alusele, mis on piisavalt tugev seadme
massi jaoks; paigaldage seade kohta, mis sobib
seadme suuruse ja kasutusotstarbega. Veenduge, et
seade ei asuks soojusallika lahedal ning et seadme
neli jalga toetuksid stabiilselt pdrandale; vajadusel
reguleerige jalgu ja kontrollige, et seade oleks taiesti
horisontaalne, kasutades selleks vesiloodi. Oodake
enne seadme sisselulitamist véahemalt kaks tundi, et
oleks tagatud jahutusstisteemi t6husus.

/\ HOIATUS. Seadet paigutades veenduge, et
toitekaabel ei jadks kuhugi kinni ega saaks
kahjustada.

/\ HOIATUS. Ebastabiilsusest tingitud ohtude
valtimiseks tuleb seade paigutada voi kinnitada
vastavalt tootja juhistele.
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Kulmikut ei tohi paigutada nii, et gaasipliidi
metallvoolik, metallist gaasi- vdi veetorud voi
elektrikaablid puutuvad kokku kilmiku tagaseinaga
(kondensaatoriga).

/\ Piisava ventilatsiooni kindlustamiseks jatke
seadme mdélemale kiljele ja kohale vaba ruumi.
Seadme tagakdlje ja seina vaheline kaugus peab
olema 50 mm, et valtida juurdepéaéasu kuumadele
pindadele. Kui see vahemaa on vaiksem, suureneb
toote energiatarbimine.

Paigaldamise ajal eemaldage enne seadme
toiteallikaga Uhendamist toitejuhe kondensaatori
konksult.

ELEKTRIALASED HOIATUSED

A\ seadme elektrivBrgust isoleerimine peab olema
voimalik pistiku eemaldamise teel pesast, kui pistik
on ligipaasetav, voi mitmepooluselise liliti abil, mis
on paigaldatud pistikupesa suhtes Ulesvoolu
vastavalt elektriala standarditele, ning seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele elektriohutuse
standarditele.

A\ Arge kasutage pikenduskaableid, hargpistikupesi
ega adaptereid. Elektrislisteemi osad ei tohi olla
parast paigaldust kasutajale ligipadsetavad. Arge
kasutage seadet, kui olete mérg voi paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitekaabel voi -pistik on
kahjustatud, kui seade ei toé6ta korralikult vdi kui see
on saanud kahjustada voi kukkunud.

/\ Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see ohutuse
tagamiseks ja elektrilbdgiohu véltimiseks vahetada,
mida peab tegema tootja, tema hooldusesindaja voi
samavaarne kvalifitseeritud isik, kasutades algsega
identset toitekaablit.

/\ HOIATUS. Arge paigutage seadme taha mitme
pistikupesaga pikenduskaablit ega toiteplokki.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS. Veenduge, et seade oleks enne
hooldusttdde tegemist vélja lulitatud ja vooluvdrgust
isoleeritud. Vigastuste valtimiseks kasutage
kaitsekindaid (sisselBikeoht) ja turvajalatseid
(muljumisoht); kasitsege seadet ainult kahekesi
(koormuse vahendamiseks); arge kunagi kasutage
aurupesureid (elektrilddgioht). Mitteprofessionaalne
remontimine, mida tootja ei ole heaks kiitnud, v8ib

pohjustada tervise- ja ohutusriski, mille eest tootja ei
vastuta. Mitteprofessionaalse remondi- voi
hooldustddd tottu tekkinud vead vdi kahjustused ei
kuulu garantii alla; garantiitingimused on satestatud
seadmega kaasasolevas dokumendis.

A\ Arge kasutage plastosade, sisemuse ja ukse
sisepinna voi tihendite puhastamiseks abrasiivseid
ega tugevatoimelisi puhastusaineid, nagu
klaasipesuained, kutrimisained, kergsittivad
vedelikud, puhastusvahad, kontsentreeritud
pesuained, pleegitajad ning petrooleumisaadusi
sisaldavaid puhastusaineid. Arge kasutage
paberratikuid, abrasiivseid lappe ega muid karedaid
puhastusvahendeid.
Kilmutusseade ei ole kavandatud kasutamiseks
integreeritud seadmena.
Kilmiku uks ja kaaned tuleb enne priigimaele
saatmist eemaldada, et lapsed vdi loomad ei jaaks
kilmiku sisse l6ksu.
Soovitatav seadistus:

e Kulmiku lahtrid: +4 °C vdi keskmine

e Slgavkilmik: -18 °C vdi -20 °C
Klulmutuskiiruse optimeerimiseks ja suurema
hoiuruumi saamiseks v@ib stigavkilmikut kasutada
ilma sahtliteta, paigutades toidu otse stigavkilmiku
pohja. Véarske toidu kogus, mida saab kindla
ajavahemiku jooksul kiilmutada, on margitud
andmesildil.
Koormuspiirangud maaratakse korvide, klappide,
sahtlite, riiulite jne. jargi. Veenduge, et need osad
sulguvad kergesti ka parast taitmist. Toidu
raiskamise valtimiseks jargige veebikasutusjuhendis
toodud soovitatavaid seadistusi ja sailitusaegu.
Taitke jadalus 2/3 ulatuses veega ja asetage tagasi
stigavkilmikusse. Arge mingil juhul kasutage jaa
eemaldamiseks teravaid esemeid. Mudeliteabe
saamiseks kasutage QR-koodi energiamargisel.
Margis sisaldab ka mudeli identifikaatorit, mida saab
kasutada andmebaasiportaalis aadressil
https://eprel.ec.europa.eu.
Poliitikad, standarddokumentatsioon, varuosade
tellimine ja tdiendav tooteteave on kattesaadavad
aadressil:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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PAKENDI HAVITAMINE

O
Pakend on 100% taaskasutatav ja margitud taaskasutussiimboliga L
Pakendi erinevad osad tuleb utiliseerida vastutustundlikult ja taielikus
kooskdlas kohaliku omavalitsuse jaatmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE KASUTUSEST
KORVALDAMINE

Seade on valmistatud ringlussevdetavatest voi korduskasutatavatest
materjalidest. Kdrvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusnduetele.

Lisateabe saamiseks kodumasinate kaitlemise, taaskasutuse ja
ringlussevdtu kohta votke thendust kohaliku omavalitsuse,
olmejaatmete kogumisfirma voi seadme muunud kauplusega. Seade on
margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete maarustele 2013 (muudetud). ige
jaatmekaitluse tagamisega aitate valtida keskkonnale ja inimeste
tervisele kahjulikke tagajargi.

Tootel voi sellega kaasasolevas dokumentatsioonis olev sSUmbo|
nditab, et toodet ei tohi kdaidelda tavalise olmejaatmena, vaid see tuleb
viia sobivasse kogumiskeskusesse elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotuks.

NOUANDED ENERGIA SAASTMISEKS

Paigaldage seade kuiva, hasti ventileeritud ruumi, eemale v6imalikest
soojusallikatest (radiaator, pliit jne) ning kohta, mis ei ole otseselt paikese
kaes. Vajadusel paigaldage isoleeriv plaat.

Piisava ventilatsiooni tagamiseks jargige paigaldusjuhiseid. Kui
ventilatsioon toote taga on ebapiisav, suureneb energiatarbimine ja
vaheneb jahutustdhusus.

Ukse sagedane avamine v8ib pdhjustada energiatarbimise suurenemist.

Seadme sisetemperatuuri ja energiatarbimist véivad mgjutada ka
Umbruse dhutemperatuur ja seadme asukoht. Temperatuuri seadmisel
tuleks arvestada jargmiste teguritega: Avage ust nii véhe kui vBimalik.
Kilmutatud toitu sulatades asetage see kulmkappi. Kilmutatud toodete
madal temperatuur jahutab toitu kilmkapis. Laske soojadel toitudel ja
jookidel enne seadmesse panemist jahtuda.

Riiulite paigutus kiilmikus ei md&juta energia kasutamise t6husust. Toit
tuleb riiulitele paigutada nii, et korrektne dhuringlus oleks tagatud (tooted
ei tohiks Uksteisega kokku puutuda ning toodete ja tagaseina vahele
peaks jaama piisav vahekaugus). Saate kilmutatud toidu hoiuruumi
suurendada, eemaldades korvid javéimaliku Stop Frost riiuli.

Arge muretsege kompressori tekitatava mira parast, see on normaalne
tooheli.
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Toote omadused

» Elektrooniline temperatuuri juhtimine
* Vahetatava poolega uks

Osa nimetus:

@

Kirjeldus
Termostaat
Klaasriiulid

\Varske toidu kate
\Varske toit
Sugavkilmikusahtlid
Reguleeritavad jalad
Pudelihoidjad

~N|o|o|s|wN|Rim

@iﬂm'

Selle juhendi tootekirjeldus ei pruugi teie kiilmkapiga taielikult iihtida. Uksikasjad vastavad reaalsele esemele.
Enne kasutamist

Paigalduskoht:

1. Ventilatsioonitingimused

Kiilmiku paigalduskoht peab olema hésti ventileeritud ja seal peab olema viahem kuuma dhku. Arge paigutage killmikut
soojusallika, naiteks pliidi v8i katla lahedusse ning véltige otsest paikesevalgust, tagamaks kilmutusefekti ja sdastes
energiatarbimist. Arge paigutage killmkappi niiskesse kohta, et véltida selle roostetamist ja lihisesse minekut. Kiilmiku
kilmaaainekoguse ja kilmiku paigaldusruumi kogupindala jagatis peab olema alla 8 g/m3.

Markus: Kulmikus sisalduva kilmaaine kogus on toodud andmesildil.

2. Soojusjuhtivusruum

T ajal eraldab kilmik mbruskonda soojust. Seet6ttu tuleb kiilmiku kohale jatta véhemalt 30 mm, mélemale kiljele tile 100 mm
ja taha tle 50 mm vaba ruumi (see aitab valtida ka toitekaabli pitsumist seina ja kilmiku tagaseina vahele).

Md6tmed (mm):

W D H A B °C E F
540 550 1760 910 1055 13045 50 100
- W -
H
Joonis 1 Joonis 2

Méarkus: joonised 1 ja 2 on esitatud ainult toote ruumivajaduse skemaatilise illustratsioonina.

3. Tasane aluspind

Paigutage kilmik kindlale ja tasasele pinnale (pdrandale), et see oleks stabiilne, muidu tekitab see vibratsiooni ja mira. Kui kiilmik
paigaldatakse sellistele pdrandakatetele nagu naiteks vaip, 6lgmatt vdi poltvintdlkloriid, tuleb kilmiku alla paigaldada tugevad
alusplaadid, et valtida varvimuutusi soojuse hajumise tottu.

Seadme Umber vdi integreeritud konstruktsioonis tuleb tagada takistusteta ventilatsioon.
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Enne kasutamist

1. Seisuaeg

Parast kilmiku nduetekohast paigaldamist ja p&hjalikku puhastamist arge lilitage seda kohe sisse. Laske kilmikul seista ronkem
kui 1 tund ja lulitage alles siis vool sisse, et tagada seadme normaalne t60.

2. Puhastamine

Veenduge, et lisatarvikud on killmikus olemas, ja piihkige sisemust pehme lapiga.

3. Sisselulitamine

Uhendage pistik kindlasse pistikupessa, et kiivitada kompressor. Parast 1 tunni méddumist avage siigavkiilmiku uks; kui
stigavkulmiku sisetemperatuur on margatavalt langenud, néitab see, et jahutussiisteem t66tab normaalselt.

4. Toidu séilitamine

Kui kiilmik on mdnda aega todtanud, reguleeritakse selle sisetemperatuuri automaatselt vastavalt kasutaja maaratud
temperatuurile. Paigutage toidud kiilmikusse péarast seda, kui see on taielikult maha jahutatud, milleks tavaliselt kulub 2-3 tundi.
Suvel, kui temperatuur on kérge, vaib toitude téielik jahenemine vétta tle 4 tunni. (Kuni sisetemperatuur jahtub, puidke kilmiku
ust voimalikult harva avada).

& Kui kilmik on paigaldatud niiskesse kohta, kontrollige kindlasti, kas maandusjuhe ja lekkevoolukaitse on téokorras. Kui
kiilmkapp puutub vastu seina ja tekitab sellega vibratsioonimura vdi kui sein varvub kompressori imber tekkiva 8hu konvektsiooni
tottu mustaks, nihutage kilmkapp seina juurest eemale. Kilmiku paigaldamisel vdib see tekitada segamisheli voi pildikatkestusi
lahedalasuvates mobiiltelefonides, lauatelefonides, raadiovastuvdtjates ja telerites; sellisel juhul putdke hoida kulmikust nii
kaugele kui voimalik.

Funktsioonid

Temperatuuri seadmine.
Kilmkapi temperatuuri juhib kilmikuosas paiknev juhtpaneel.

. Kulmiku temperatuuri seadistustsikkel on jargnev: 5—>4—>3—>2—>1—>%:"9 —5,

5 S

n Kilmema temperatuuri vajamise korral.
3 Tavapérasel kasutamisel.

2 . . -

1 Kui kiilmem temperatuur ei ole vajalik.

¢ Soovitatav on kasutada 3. reziimi, toidu kiilmumise valtimiseks ei ole soovitatav kasutada 5. reziimi.
¢ Saate maarata funktsiooni ,, %f,-g “, et toiduaineid kiiresti jahutada véi kiilmutada. ,, %f,-\) “ -funktsioon lulitub péarast

26 tundi automaatselt vélja v6i selle saab kasitsi véalja lulitada.

Markus: kui indikaatortuli ,,5¢, ,3" vdi ,,1“ vilgub, tdhendab see, et kiilmik on katki lainud. Votke kohapealse teeninduseks esimesel
vBimalusel Uhendust jarelmulgipersonaliga.

Toidu sailitamise juhised

Kasutusjuhised

« Seade ei pruugi tootada thtlaselt (on vdimalik, et stigavkilmikus hakkab toit sulama v&i temperatuur tduseb liiga kdrgele), kui
seda hoitakse pikemat aega temperatuuril alla kilmutusseadme jaoks ette nahtud temperatuurivahemiku alampiiri.

» Seadme kliimatiiubi teave on toodud andmesildil.

» Sisetemperatuuri vBivad mdjutada naiteks kilmutusseadme asukoht, imbritsev temperatuur ja ukse avamise sagedus jne
ning vajadusel tuleks hoiatada, et nende teguritega arvestamiseks vdib olla vaja muuta temperatuuri reguleerimisseadme
seadeid.

» Vahutavaid jooke ei tohi hoida stigavkilmikus ega madala temperatuuri sahtlis ning ménda toodet, naiteks jaavett, ei tohiks
tarbida liiga kilmalt.

Toidukaupade hoiukoht

Kuna kilm 8hk ringleb kilmikus, on kilmiku eri alade temperatuurid erinevad, mistdttu tuleks eri toiduliike paigutada eri

kohtadesse. Varske toidu kamber sobib selliste toitude séilitamiseks, mida ei ole vaja kilmutada: kiipsetatud toit, 8lu, munad,

teatud jahedas sailitamist ndudvad kastmed, piim, puuviljamahl jms. Kédgiviljasahtel sobib kddgi- ja puuviljade jms séilitamiseks.

Sigavkilmik sobib jaatise, kiilmutatud toitude ja pikaajaliselt séilitatavate toitude hoiustamiseks.

Varske toidu kambri kasutamine

Seadke varske toidu kambri temperatuur vahemikku 2°C-8°C ning hoidke selles kambris toitu, mis on mdeldud luhiajaliseks

sailitamiseks v8i mida soovitakse igal ajal stitia.

Kilmkapi riiul: Riiuli eemaldamisel tdstke see esmalt lles ja seejarel tdmmake valja; riiuli paigaldamisel asetage see paika ja

vajutage siis alla. (Kahesektsioonilise riiuli puhul likake esimene sektsioon taha ja seejarel tdmmake teine sektsioon vélja).

Hoidke riiuli tagumine aar lles keeratult, et toit ei puutuks kokku siseseinaga. Riiulit valja véttes vGi sisse pannes hoidke seda

kindlalt ja kasitsege ettevaatlikult, et valtida kahjustusi.

Kddgiviljasahtel: toidule ligi pAdsemiseks tdmmake kodgiviljasahtel vélja. Parast kddgiviljasahtli kaane kasutamist vdi puhastamist

asetage see kindlasti tagasi, et sahtli sisetemperatuur ei muutuks.
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Jaakuubikualuse kasutamine

Paigutage jadkuubikualus stigavkilmiku Ulaossa, et see kilmuks v&imalikult Kiiresti.

Ettevaatusabinfud toidu sailitamisel

Enne toiduainete kilmikusse panemist on soovitatav need puhastada ja kuivatada. Enne toiduainete kiilmikusse panemist on

soovitatav need korralikult sulgeda, et séilitada puu- ja kdogiviljade varskus vee aurustumist takistades ning valtida I6hnade

segunemist.

Arge pange kiilmikusse liiga palju ega liiga raskeid toite. Jatke toitude vahele piisavalt ruumi; kui need on liiga lahestikku, tdkestab

see kiilma 6hu voolu, mdjutades jahutustulemust. Arge ladustage liiga palju ega liiga raskeid toiduaineid, et véltida riiuli

purunemist. Toiduainete hoiustamisel hoidke neid siseseinast eemal; &rge asetage veerikkaid toiduaineid kilmiku tagaseinale
liga lahedale, et need ei kiilmuks siseseina kilge.

Toiduainete sailitamine liigiti: toitu tuleks hoiustada liikide kaupa, paigutades iga paev séddavad toidud ettepoole, et lihendada

ukse avamise aega ja valtida toidu riknemist sailivusaja tletamise tottu.

Soovitused energia saastmiseks: enne kiilmikusse panekut laske kuumal toidul jahtuda toatemperatuurini. Pange kilmutatud toit

sulama varske toidu kambrisse , kasutades kilmutatud toidu madalat temperatuuri varske toidu jahutamiseks ja saastes nii

energiat.

Puu- ja kédgiviljade sailitamine

Jahutusosaga kilmikute puhul tuleb réhutada, et osad varsked kddgi- ja puuviljad on killmatundlikud ning seetdttu ei ole

soovitatav hoida neid sellistes kambrites.

Stgavkilmiku kasutamine

Stgavkilmiku temperatuur on reguleeritud alla -18 °C ning soovitatav on hoida pikaajaliseks sailitamiseks mdeldud toitu

stigavkilmikus, ent jargides pakendil margitud sailitusaega.

Stigavkilmiku sahtlid on méeldud kilmutamist vajavate toiduainete hoidmiseks. Suured kala- ja lihatiikid tuleks I8igata vaikesteks

tukkideks, pakkida sailituskottidesse ja jaotada Uhtlaselt sigavkilmiku sahtlitesse.

* Kuumadel toitudel laske enne sugavkulmikusse panemist jahtuda toatemperatuurini.

+ Arge asetage siigavkiilmikuossa vedelikuga taidetud klaasanumat ega suletud konservikarpi, et véltida vedeliku killmumisel
mahu suurenemisest tingitud purunemist.

» Jaotage toit sobivalt vaikesteks portsjoniteks.

» Enne toidu kiilmutamist on soovitatav pakkida see sailituskottidesse, mis peaksid olema kuivad, et need kokku ei kiilmuks. Toit
tuleks pakendada vdi katta sobivate materjalidega, mis on tugevad, maitsetud, 6hu- ja veekindlad, mirgi- ja saastevabad, et
valtida ristsaastumist ja [dhnade sisseimbumist.

Néuanded kilmutatud toiduainete ostmiseks

1. Kulmutatud toite ostes lugege pakendil olevaid séilitusjuhiseid. Iga kilmutatud toodet saate séilitada térnide juures naidatud

aja. Tavaliselt on see periood, mis on méargitud kirjaga ,Parim ennex” pakendi esikdljel.

Kontrollige poes, kust te kiilmutatud toitu ostate, kilmutatud toidu vitriini temperatuuri.

Veenduge, et kilmutatud toidu pakend oleks laitmatus seisukorras.

Ostke kilmutatud tooteid alati ostlemise vdi toidupoe kulastuse I8pus.

Pludke hoida kilmutatud toidud koos nii ostlemise ajal kui ka koduteel, sest see aitab neid jahedamana hoida.

Arge ostke killmutatud toitu, kui te ei saa seda kohe killmutada. Enamikest supermarketitest ja ehituspoodidest saab osta

spetsiaalseid kiulmakotte. Need hoiavad kilmutatud toite kauem kilmana.

M@one toidu puhul ei ole enne kiipsetamist sulatamine vajalik. K8dgivilju ja makarone v8ib lisada otse keevasse vette voi

aurutada. Kulmutatud kastmed ja supid v8ib panna potti ning soojendada tasasel tulel kuni sulamiseni.

8. Kasutage kvaliteetset toitu ja kasitsege seda vBimalikult vahe. Kui toitu kiilmutatakse véaikestes kogustes, votab nende
kilmumine ja sulamine véhem aega.

9. Hinnake kilmutamiseks mdeldud toidu kogust. Kui killmutate suures koguses varsket toitu, reguleerige temperatuurinupp
madalale reZiimile, langetades sugavkulmiku temperatuuri. Nii saab toitu kiiresti kilmutada, sailitades selle varskuse.

oA~ WN

~

Erinduded

Kulmik-stigavkulmiku liigutamine

* Asukoht

Arge paigutage oma kiilmik-siigavkiilmikut soojusallika, nt pliidi, katla voi radiaatori lahedusse. Véltige otsest paikesevalgust

abihoonetes vdi puhketubades.

* Tasakaalustamine

Tasakaalustage oma kulmik-siigavkilmik esiosa reguleerivate jalgadega. Kui killmik-stigavkilmik ei ole tasakaalus, m&jutab see

uksetihendi to6kindlust ning vBib isegi p&hjustada tdrkeid seadme t66s.

Parast kilmik-stigavkilmiku paigaldamist oodake enne selle kasutamist neli tundi, et kiilmaaine stabiliseeruks.

» Paigaldamine

Arge katke ega blokeerige seadme Ghuavasid ega vdresid.

Pikk araolek

» Kui seadet ei kasutata mitu kuud, lilitage see esmalt vélja ja seejarel tdmmake pistik seinakontaktist vélja.

» Votke koik toidud vélja.

* Puhastage ja kuivatage sisemus pohjalikult. Selleks, et valtida I6hna ja hallituse teket, jatke uks veidi lahti: vajadusel fikseerige
see avatuna v8i eemaldage uks.

» Hoidke puhastatud seadet kuivas, ventileeritud kohas ja soojusallikatest eemal, paigutage seade uhtlaselt ning arge asetage
selle peale raskeid esemeid.

» Lastel ei tohi lasta seadmega méngida.
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Hooldus ja puhastamine

& Enne puhastamist tdmmake toitepistik vélja; &rge iUhendage ega eemaldage pistikut mérgade katega, kuna see vdib
pdhjustada elektril6dgi ja vigastuse ohtu. Arge valage killmikule otse vett, et véltida rooste tekkimist, liihist ja dnnetusi.
Arge pistke kési kilmkapi pdhja, sest teravad metallnurgad vdivad teid kriimustada.

Sisemine ja véline puhastus

Kilmikus olevad toidujaagid voivad tekitada ebameeldivat I6hna, seetéttu tuleb kilmikut regulaarselt puhastada. Varske toidu
kambrit puhastatakse tavaliselt kord kuus.

Eemaldage k&ik riiulid, kbogiviljasahtel, pudeliriiulid, katteplaat, sahtlid jne ning puhastage need pehme ratiku vdi kdsnaga, mis on
kastetud sooja vette vdi neutraalsesse puhastusvahendisse.

Puhastage kilmiku tagapaneelilt ja kilgplaatidelt sageli kogunenud tolmu.

Parast pesuvahendi kasutamist loputage kindlasti puhta veega ja seejarel kuivatage.

& Arge kasutage harjastega harja, terastraatharja, pesuvahendit, seebipulbrit, aluselisi puhastusvahendeid, benseeni,
bensiini, hapet, kuuma vett ega muid sddvitavaid v8i lahustuvaid aineid kapipinna, uksetihendi, plastist dekoratiivosade
jms puhastamiseks, et valtida kahjustusi.

Puhkige uksetihend hoolikalt kuivaks ja puhastage soon puidust s6é6gipulgaga, mille imber on keeratud puuvillane niit.

Puhastamise jarel kinnitage esmalt ukse tihendi neli nurka ning sisestage seejarel osakaupa ukse soonde.

Toitekatkestus vdi jahutussisteemi térge

» Hoolitsege kilmutatud toiduainete eest juhul, kui kiilmik ei t66ta pikema aja jooksul (nt elektrikatkestuse vai kiilmutusstisteemi
torke tottu).

» Piiddke kilmiku ust véimalikult vahe avada, nii sailib toit ohutult ja varskena tundide kaupa isegi kuumal suvel.

» Kui teid teavitatakse elektrikatkestusest ette:

1) reguleerige termostaadi nupp tund aega varem korgele reziimile, et toidud kilmuksid taielikult. (Selle aja jooksul &arge lisage

uusi toiduaineid!) Kui elektrivarustus taastub, reguleerige temperatuurireziim kohe algsele seadistusele.

2) Samuti vdite veekindlas anumas teha jaad ja paigutada see stigavkilmiku tGlaossa, et pikendada varske toidu séilitamisaega.

& Markus: kui kiilmikut kasutama hakatakse, on soovitatav kasutada seda pidevalt; tavaoludes arge selle kasutamist
katkestage, et mitte mdjutada seadme kasutusiga.

Sulatamine

Parast mdningast kasutamist tekib stigavkilmiku siseseinale (v8i aurustile) 6huke harmatisekiht, mis v8ib mdjutada

jahutustéhusust, kui selle paksus tletab 5 mm. Sellisel juhul eemaldage jaa drnalt jadkaabitsaga, mitte metallist ega teravate

tooriistadega. Jaad tuleb eemaldada umbkaudu iga 3 kuu tagant ning kui sahtlite tavaparane kasutamine ja ligipdas toidule on
jaatumise téttu hairitud, tuleb jaé kohe eemaldada. J&& eemaldamiseks jargige jargmisi samme:

1. Vétke kilmutatud toidud vélja, lUlitage toide vélja, avage kilmikuuks ja eemaldage siseseinalt jadkaabitsaga ornalt jadkirme.
Sulatamisprotsessi kiirendamiseks on soovitatav asetada sugavkiilmikusse kauss kuuma veega ning kui tahke jaékiht tuleb
lahti, eemaldage see jadkaabitsaga ja votke vdlja.

2. Pérast sulatamist puhastage kilmik-siigavkilmik seest ning lulitage toide sisse.

Lambi vahetamine

Kulmiku valgustamiseks kasutakse véikese energiatarbimise ja pika kasutuseaga LED-lampi. Probleemide korral kutsuge kohale

muugijargne teenindus. Lambi koos seadme osaga vdib asendada ainult tootja.

Lambitttp: LED-valgusti.

Energiasdastuklass: ei kohaldu

Ohutuskontroll hoolduse jarel

Kas toitejuhe on katki vdi kahjustatud?

Kas pistik on kindlalt pistikupessa thendatud?
Kas pistik on ebanormaalselt tle kuumenenud?
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& Markus: kui toitejuhe ja pistik on kahjustatud vdi tolmuplekilised, v8ib see pdhjustada elektril6oki ja tulekahju.
Igasuguste hairete korral tdmmake pistik valja ja votke iihendust mudjaga.

Lihtsate torgete analtis ja k6rvaldamine

Jargnevate vaiksemate tdrgete korral ei ole iga kord tehniku abi tarvis ja vbite piitida probleemi ise lahendada.

Probleem Kontroll Lahendused

- Kulmik ei jahuta uldse - Kas pistik on lahti thendatud? - Uhendage pistik uuesti pistikupessa.
- Kas kaitselulitid ja kaitsmed on katki? > Avage uks ja kontrollige, kas lamp pdleb.
> Voolu- vOi faasikatkestust ei ole? > Voolu- voi faasikatkestus?

> Kuhu kilmik on paigaldatud? Kas see asub |+ Paigaldage kilmik kohta, mis on kaitstud ja
rodul, garaazis, hoiuruumis v8i muus kohas, | kus dhutemperatuur on tle 10°C. Kui kiilmiku

kus 6hutemperatuur on alla 10°C? Umbritsev 6hutemperatuur on liiga madal, ei
pruugi sisemine jahutussisteem korralikult
tootada.
- Ebanormaalne mira - Kas kulmik seisab stabiilselt? > Reguleerige kilmiku reguleeritavaid jalgu.
- Kas kilmik on vastu seina? - Liigutage kilmik seinast eemale.
> Halb jahutusvdimekus > Kas panete kulmikusse kuuma toitu vdi liiga |* Pange toit kiilmikusse, kui kuum toit on
palju toitu? jahtunud.
- Kas avate ust sageli? - Kontrollige ust ja sulgege see.
- Otsene paikesevalgus v8i ahju vai pliidi - Viige kulmik soojusallikast eemale.
lahedus? - Tekitage 6huvahed, et tagada hea
- Kas Umbritsev ala on hasti ventileeritud? ventilatsioon.

- Kas temperatuuriseadistus on liiga kérge? |+ Seadistage sobilik temperatuur.

- Ebameeldiv I6hn kilmkapis > Kas moni toit on riknenud?

> Kas kulmik vajab puhastamist? > Visake riknenud toit &ra.
> Kas panete kulmikusse tugeva I6hnaga toitu |* Puhastage kilmikut.
pakitult? - Sulgege tugeva I6hnaga toit dhukindlalt.

& Markus: kui Ulaltoodud kirjeldused tdrkele ei vasta, arge votke seadet ise koost lahti ega pulidke seda parandada.
Kogenematute isikute poolt tehtud remondité6d vdivad pdhjustada vigastusi voi tdsiseid torkeid. Votke Uhendust kohaliku poega,
kust kiilmik osteti. Seadet peab hooldama volitatud tehnik ja kasutada tohib ainult originaalvaruosi.

Kui seadet ei kasutata pikka aega, lulitage toide vélja, eemaldage kdik toidud ja puhastage seade, jattes ukse veidi avatuks, et
véltida ebameeldivaid I16hnu.

Sertifikaadid

Elektrialased andmed

See elektriseade tuleb maandada.

Seade on varustatud pistikuga, mis sobib kdigile majadele, kus on kehtivatele ndudmistele vastavad pistikupesad.

Kui paigaldatud pistik ei sobi teie pistikupesadega, tuleb see &ra I8igata ja utiliseerida vastavalt eeskirjadele. Vdimaliku
elektrilodgiohu valtimiseks érge pange aravoetud pistikut pistikupessa.

Toode on kooskdlas EU direktiividega.

Juhised turvaliseks ringlussevotuks

Utiliseerimine

Vanadel seadmetel on endiselt jadkvaartust. Keskkonnasdbralik lahenemine tagab vaartuslike toorainete taaskasutuse.

Teie seadmes kasutatavad kiilmaained ja isolatsioonimaterjalid nduavad erilisi kaitlemisprotseduure. Enne kasitsemist veenduge,
et seadme tagaosas ei oleks torustiku kahjustusi.

Ajakohast teavet vanade seadmete ja vanade seadmete pakendite utiliseerimisvdimaluste kohta saab kohalikust
omavalitsusasutusest.

Toote korrektne utiliseerimine

See margis naitab, et seda toodet ei tohi Euroopa Liidu riikides utiliseerida koos muu olmeprugiga. Et valtida
kontrollimatu jaatmete kérvaldamise voimalikku kahjulikku mdju keskkonnale v&i inimeste tervisele, saatke see
seade vastutustundlikult imbertdétlusse, et soodustada materjalide sédastvat taaskasutamist. Kasutatud seadme
tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissisteeme voi votke Uhendust toote mitnud jaemudjaga. Nad
saavad toote keskkonnas@bralikuks ringlussevétuks éra viia.
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Hoiatused utiliseerimise korral

Kilmikus kasutatav kiilmaaine ja tsiiklopentaanist vahtmaterjal on tuleohtlikud. Seetéttu tuleb kilmikut kasutusest kdrvaldamisel
hoida eemal igasugusest tuleallikast ning see tuleb Ule anda vastava kvalifikatsiooniga spetsiaalsele taaskasutusettevottele, mitte
pdletada, et valtida keskkonnakahju véi muid kahjusid.

Kilmiku kasutusest kérvaldamisel eemaldage uksed, uksetihend ning riiulid; asetage uksed ja riiulid sobivasse kohta, et valtida
laste [6ksu jaamist kulmiku sisse.

Ukse avamissuuna muutmine

1. Veenduge, et kilmik on vooluvdrgust lahti ihendatud.

2. Tostke Ules ja eemaldage hingede kate, eemaldage
kolm kruvi, mis kinnitavad tlemise hinge ukse kiilge, ja
eemaldage hing.

@ Uksehinge kate 10. Paigaldage alumine hing korpuse vasakule kuljele.

¥ ]»Kruvid 11. Paigaldage eemaldatud reguleeritav jalg korpuse
paremale kuljele.

12. Eemaldage uksepiirajat kinnitav kruvi sigavkulmiku
ukse paremast alumisest nurgast, eemaldage
uksepiiraja ja paigaldage see vasakusse alumisse
nurka.

3. Eemaldage kilmkapiosa uks korpuse kiiljest. _

4. Eemaldage kaks kruvi keskmise hinge kiiljest.

Sitgavkulmiku uks.
Kulmikuosa uks

Uksepiiraja
%) Keskmine hing
"L) 13. Paigaldage stigavkulmikuosa uks.
A7
//;“ - Kruvid 14. Tdstke uksepuks stigavkilmiku ukse parempoolsest
B o Ulanurgast vasakpoolsesse ulanurka. Samuti tGstke
5. Eemaldage stgavkilmiku uks. avakate vasakult paremale poole.
6. Eemaldage kapi vasakul kiljel olev reguleeritav jalg ja _ Avakate
pange hilisemaks paigaldamiseks kdrvale. i T
’ <“ Uksepuks_.ﬁ. .
P . 15. Eemaldage keskmise hinge kruviaugu kork korpuse
vasakult kiljelt ja paigaldage see kruviaukudesse
&!B—Reguleeritav jalg korpuse paremal kiiljel.
7. Eemaldage kruvid, mis kinnitavad alumist hinge korpuse (]! op
parema kulje kulge, ning eemaldage hing.

Kruviaugu kork

16. Paigaldage keskmine hing vasakule kiiljele kahe
varasemalt eemaldatud kruviga.

Siigavkilmikuosa uks

8. Eemaldage seib ja mutter, mis kinnitavad volli alumise Keskmine hing_s" \

hinge parempoolsesse avasse, ning eemaldage voll. Uksepuks_l—?\l
™
Kruvid |7 \\

17. Eemaldage uksepiirajat kinnitav kruvi kilmiku ukse
paremast alumisest nurgast, eemaldage uksepiiraja ja
paigaldage see vasakusse alumisse nurka.

9. Sisestage vall alumise hinge vasakpoolsesse avasse
ning kinnitage seibi ja mutriga.
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Kllmikuuks

-
4—*—*_"@/?1’?'\

Uksepiiraja

18. Paigaldage kilmikuosa uks.

19. Tostke uksepuks kiilmikuukse parempoolsest
Ulanurgast vasakpoolsesse llanurka. Samuti tGstke
avakate vasakult paremale poole.

_7—Avakate

i

Uksepuks

20. Eemaldage avakate llemisest vasakust nurgast.
(Kulmkapi paremal kuljel oleva ruudukujulise ava korral
tuleb eemaldada ka véikeses tarvikukotis olev avakate ja
kruvid ning kinnitada need Ulemisse paremasse nurka.)

Hinge kruviaugu kate—<>

TE =

Kruvid
Avakate

21. Kinnitage tlemine hing korpuse vasakusse ulanurka
kolme varasemalt eemaldatud kruviga. Enne lemise
hinge kruvide kinnitamist veenduge, et ukse Ulaosa
oleks korpusega uhel tasapinnal ning et kummist tihend
sulguks hermeetiliselt.

22. Paigaldage hinge kate korpuse vasakusse ulanurka
hinge peale.

@_ Uksehinge kate
v Kruvid
s

EN

<% _ Ulemine hing
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

LT

SVARBU PERSKAITYTI IR LAIKYTIS

Prie§ naudodami prietaisg, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. Laikykite jas netoliese, kad galétuméte
pasinaudoti ateityje.

Siose instrukcijose ir pagiame prietaise pateikiami
svarbus saugos jspéjimai, kuriy visada reikia laikytis.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Siy
saugos instrukcijy nesilaikymg, netinkama prietaiso
naudojimg arba netinkamg valdymo jtaisy
nustatyma.

/\ Labai mazi vaikai (0—3 mety) turéty bati laikomi
atokiau nuo prietaiso. Mazi vaikai (3—8 mety) turéty
bati laikomi atokiau nuo prietaiso, nebent jie yra

gebeéjimai riboti, arba kuriems triksta patirties ir Ziniy,
Siuo prietaisu gali naudotis tik tuomet, jei yra
instrukcijos ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu
susijusius pavojus. Vaikams draudZiama zaisti su
valyti ir prizidreéti jrengin;.

Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidziama pakrauti ir
iSkrauti Saldymo jrenginius.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

/\ ATSARGIAI. Prietaisas nepritaikytas eksploatuoti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj,
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A Sis prietaisas skirtas naudoti buitinéms ir
panasioms reikméms, pvz.: parduotuviy, biury ir
kitos darbo aplinkos darbuotojy virtuvems; Gkiams;
klientams naudoti vieSbuciuose, moteliuose,
nakvynés su pusryciais ir kitoje gyvenamojoje
aplinkoje.

A\ Sis prietaisas neskirtas profesionaliam
naudojimui Nenaudokite prietaiso lauke.

/\ Prietaiso viduje naudojama lemputé yra specialiai
sukurta buitiniams prietaisams ir netinka bendram
patalpy apSvietimui namuose (EB reglamentas
244/2009).

/\ Prietaisas pritaikytas naudoti tose vietose, kur
temperatlra patenka j toliau nurodytus intervalus,
atsizvelgiant j klimato klase, nurodytg duomeny
lenteléje. Prietaisas gali tinkamai neveikti, jei jis ilga
laikg paliekamas uz nurodyto diapazono riby.
Klimato klasés aplinkos temperatira:

SN: Nuo 10 iki 32 °C;

N: Nuo 16 iki 32 °C;

ST: Nuo 16 iki 38 °C;

T: Nuo 16 iki 43 °C.

Siame prietaise néra CFC. Saltnesio
kontare yra R600a (HC). Prietaisai su
izobutanu (R600a): izobutanas yra
gamtinés dujos, neturinCios poveikio
aplinkai, taCiau yra degios. Todél
pasirtpinkite, kad SaltnesSio kontdro
vamzdziai nebuty pazeisti, ypac istustinant
Saltnesio kontlrg.
/N |SPEJIMAS! Nepazeiskite prietaiso $altnesio
kontdro vamzdZiy.
A JSPEJIMAS! Ventiliacijos angos prietaiso
korpuse arba jmontavimo konstrukcijoje turi bati
neuzdengtos.
A JSPEJIMAS! Atitirpinimo procesui paspartinti
nenaudokite mechaniniy, elektriniy ar cheminiy
priemoniy, iSskyrus tas, kurias rekomenduoja
gamintojas.
/N |SPEJIMAS! Nenaudokite ir nedékite elektros
prietaisy j prietaiso skyrius, jei jie néra tokio tipo, kurj
aiskiai leido gamintojas.
A JSPEJIMAS! Ledo aparatai ir (arba) vandens
dozatoriai, kurie néra tiesiogiai sujungti su vandens
tiekimu, turi bati uzpildyti tik geriamuoju vandeniu.
A JSPEJIMAS! Automatiniai ledo aparatai ir (arba)
vandens dozatoriai turi bati prijungti prie vandens
Saltinio, kuris tiekia tik geriamajj vandenj, kai
vandens slégis yra nuo 0,17 iki 0,81 MPa (nuo 1,7 iki
8,1 baro).
A\ Prietaise arba $alia jo nelaikykite sprogstamyjy
medZziagy, tokiy kaip aerozoliy balionéliai, nedékite
arba nenaudokite benzino ar kity degiyjy medziagy.
A Neprarykite ledo pakuociy turinio (netoksiSkas)
(kai kuriuose modeliuose). Nevalgykite ledo kubeliy
ar ledo ledinuky iSkart po to, kai juos iSémete i$
Saldiklio, nes jie gali sukelti Sal€io nudegimus.
A\ Sjuose produktuose, kurie suprojektuoti taip, kad
oro filtras bty jmontuotas prieinamame
ventiliatoriaus gaubte, filtras visada turi bati savo
vietoje, kai Saldytuvas veikia.
A Nelaikykite stikliniy indy su skysciais Saldiklio
skyriuje, nes jie gali sultzti. Neuzdenkite
ventiliatoriaus (jei yra) maisto produktais.
|déje maistg patikrinkite, ar tinkamai uzsidaro skyriy
durelés, ypac Saldiklio dureles.
A Sugadintg tarpiklj reikia kuo skubiau pakeisti.
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i\ Saldytuvo skyriy naudokite tik vieZiam maistui
laikyti, o Saldiklio skyriy — tik $aldytam maistui laikyti,
SvieZiam maistui uz3aldyti ir ledo kubeliams gaminti.
A\ Nelaikykite nesupakuoto maisto Saldytuve arba
Saldiklyje, kad iSvengtumeéte tiesioginio saly€io su
vidiniais pavirSiais.
Prietaisuose gali bati specialUs skyriai (Sviezio
maisto skyrius, nulio laipsniy dézé ir kt.). Jei
konkrecioje produkto brositroje nenurodyta kitaip,
jas galima pasalinti, iSlaikant lygiavertes
eksploatacines savybes.
C-pentanas yra naudojamas kaip patimo
agentas izoliacinése putose ir yra degios
dujos.
Tinkamiausi prietaiso skyriai, kuriuose turi bati
laikomi tam tikry tipy maisto produktai, atsizvelgiant j
skirtingg temperattiros pasiskirstymg skirtinguose
prietaiso skyriuose, yra Sie:
- Saldytuvo skyriai:
1) VirSutiné Saldytuvo skyriaus ir dury sritis —
temperaturos zona: laikykite atogrgzy vaisius,
skardines, gérimus, kiausinius, padazus, marinatus,
sviestg, uogiene
2) Saldytuvo skyriaus viduriné sritis — vésinimo zona:
surio, pieno, pieno produkty, delikatesy maisto,
jogurto laikymas
3) Apatiné Saldytuvo skyriaus sritis — Sal€iausia zona:
laikykite Saltus gabalus, desertus, meésg ir Zuvj, sario
pyraga, Sviezius makaronus, grieting, pesto ar salsg,
naminj maistg, konditerijos kremg, pudingg ir tepamg
sarj
4) Vaisiy ir darzoviy stalCius Saldytuvo skyriaus
apacioje: laikykite darzoves ir vaisius (iSskyrus
atogrgzy vaisius)
5) Vésinimo skyrius: mésg ir Zuvj laikykite tik
$al¢iausiame stal&iuje - Saldiklio skyrius:
4 zvaigzduciy zonos (****) skyrius tinka maisto
produktams uzSaldyti nuo aplinkos temperatdros ir
Saldytam maistui laikyti, nes temperatara tolygiai
pasiskirsto visame skyriuje.
|]sigyto Saldyto maisto galiojimo laikas nurodytas ant
pakuotés. Nustatant Sig datg atsizvelgiama |
sandéliuojamo maisto tipg, todél Sios datos reikia
laikytis. SvieZias maistas turéty bati laikomas $iais
laikotarpiais: 1-3 mén.: sdris, véziagyviai, ledai,
kumpis ar deSra, pienas, SvieZi skys€iai; 4 mén.:
kepsniai ar pjaustyta mésa (jautiena, ériena,
kiauliena); 6 mén.: sviestas ar margarinas,
paukstiena (vistiena, kalakutiena); 8—12 mén.: vaisiai
(iSskyrus citrusinius), kepta mésa (jautiena, kiauliena,
ériena), darzovés. Turi bati laikomasi 2 ZvaigZzduciy
zonoje esanciy maisto produkty pakuociy galiojimo
daty.

Kad iSvengtuméte maisto uzterdimo, atsizvelkite |
Siuos dalykus:

- Atidarius duris ilgg laika, gali zymiai padidéti
temperatira prietaiso skyriuose.

- Reguliariai valykite pavirSius, kurie gali liestis su
maistu, ir pasiekiamas drenazo sistemas.

- ISvalykite vandens bakelius, jei jie nebuvo
naudojami 48 valandas; praplaukite prie vandens
tiekimo prijungtg vandens sistema, jei vanduo
nebuvo naudojamas 5 dienas.

- Zalig mésg ir Zuvj laikykite tinkamuose induose
Saldytuve, kad nesiliesty su kitu maistu arba
nenutekéty ant jo.

- Dviejy zvaigzduc€iy uzSaldyty maisto produkty
skyriai yra tinkami i§ anksto uzsaldytiems maisto
produktams laikyti, ledams ir ledo kubeliams laikyti ar
gaminti.

- Sviezio maisto nesaldykite viename, dviejuose ar
trijy Zvaigzduciy skyriuose.

atitirpinkite, iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite dureles
atidarytas, kad viduje nesusidaryty pelésis.
JRENGIMAS

A Prietaisg tvarkyti ir sumontuoti turi du ar daugiau
asmenuy; susizalojimo rizika. ISpakuokite ir
sumontuokite apsauginémis pirstinémis; jpjovimo
pavojus.

A\ Jrengimg, jskaitant vandentiek] (jei yra), elektros
jungtis ir remonta, turi atlikti kvalifikuotas technikas.
Netaisykite ir nekeiskite jokios prietaiso dalies,
nebent tai bty konkreciai nurodyta naudotojo
vadove. Pasirtpinkite, kad vaikai baty atokiai nuo
jrengimo vietos. 18pakave prietaisg jsitikinkite, kad jis
nebuvo paZeistas transportavimo metu. 18kilus
problemoms, kreipkités j platintojg arba artimiausig
garantinio aptarnavimo tarnyba. Jdéjus, pakuociy
atliekos (plastikas, putplascio dalys ir kt.) Turi bati
laikomos vaikams nepasiekiamoje vietoje — pavojus
uzdusti. Prietaisg reikia atjungti nuo elektros tinklo
priesS atliekant bet kokius montavimo darbus —
elektros smugio pavojus.

Montuodami pasirtpinkite, kad prietaisas nepazeisty
maitinimo kabelio; gaisro ar elektros smigio pavojus.
Jjunkite prietaisg tik baige montuoti.

I\ Perkeldami prietaisg, bukite atsargus, kad
nepazeistumeéte grindy (pvz., parketo).
Sumontuokite prietaisg ant grindy ar atramos, kurios
baty pakankamai tvirtos, kad atitikty jo svorj, ir vietoje,
tinkamoje jo dydziui ir naudojimui. Jsitikinkite, kad
prietaisas néra arti Silumos 3altinio, o keturios pedos
yra stabilios ir remiasi j grindis, prireikus jas
sureguliuodami, ir naudodami guls€iukg patikrinkite,
ar prietaisas yra visiSkai lygus. Prie$ jjungdami
prietaisg palaukite bent dvi valandas, kad
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jsitikintuméte, jog SaltneSio grandiné yra visiskai
veiksminga.

A JSPEJIMAS! Statydami aparatg jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra uZspaustas ar pazeistas.

A JSPEJIMAS! Kad baty iSvengta pavojaus dél
nestabilumo, prietaisg reikia pastatyti arba pritvirtinti
pagal gamintojo instrukcijas.

Draudziama statyti Saldytuvg taip, kad dujinés
viryklés metaliné zarna, metaliniai dujy ar vandens
vamzdziai arba elektros laidai liestysi su Saldytuvo
galine siena (kondensatoriaus rité).

/N Noredami uztikrinti tinkamag ventiliacijg, palikite
vietos abiejose prietaiso pusése ir vir$ jo. Atstumas
tarp prietaiso galo ir sienos uz prietaiso turi bati

50 mm, kad bty iSvengta prieigos prie karsty
pavirSiy. Sumazinus $ig erdve, padidés produkto
energijos suvartojimas.

Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo Saltinio,
atjunkite maitinimo laidg nuo kondensatoriaus kablio.
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

A\ Turi bati jmanoma atjungti prietaisg nuo
maitinimo Saltinio, atjungiant jj nuo elektros tinklo, jei
yra prieinamas kistukas, arba daugiapoliu jungikliu,
sumontuotu prieSais lizda, laikantis elektros laidy
montavimo taisykliy, o prietaisas turi bati jzemintas
laikantis nacionaliniy elektros saugos standarty.

/\ Nenaudokite ilginamuyjy laidy, keliy lizdy ar
adapteriy. Sumontavus elektrinius komponentus, jie
negali bati prieinami naudotojui. Nenaudokite
prietaiso, kai esate Slapias ar basas. Nenaudokite Sio
prietaiso, jei jis turi paZeistg maitinimo kabelj ar
kiStuka, jei jis veikia netinkamai arba jei jis buvo
pazeistas ar nukrito.

A\ Jei tiekimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo techninio aptarnavimo agentas arba
panasig kvalifikacijg turintys asmenys, kad bty
iSvengta elektros smigio pavojaus.

A\ JSPEJIMAS! Prie aparato galinés dalies nedékite
keliy neSiojamuyjy kistukiniy lizdy arba nesSiojamuyjy
maitinimo Saltiniy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A JSPEJIMAS! Pries atlikdami bet kokius techninés
priezidros darbus, jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas ir atjungtas nuo maitinimo $altinio. Kad
nesusizeistuméte, mivékite apsaugines pirstines
(jpjovimo pavojus) ir avékite apsauginius batus
(sumusimo pavojus); turi tvarkyti du asmenys

(apkrovos sumazinimas); niekada nenaudokite garo
valymo jrangos (elektros smiigio pavojus).
Gamintojo neprofesionalus remontas gali kelti pavojy
sveikatai ir saugai, uz kurj gamintojas neatsako.
Garantija netaikoma jokiems defektams ar
pazeidimams, atsiradusiems dél neprofesionalaus
remonto ar techninés priezidros, kuriy sglygos
nurodytos su jrenginiu pateiktame dokumente.
/\ Nenaudokite abrazyviniy ir stipriy valikliy, pvz.,
langy purskikliy, Sveitimo valikliy, degiy skysciy,
valymo vasky, koncentruoty plovikliy, balikliy ir
valikliy, kuriy sudétyje yra naftos produkty, ant
plastikiniy daliy, vidaus ir dury jdékly ir tarpikliy.
Nenaudokite popieriniy rank$luosciy, Sveitimo
pagalvéliy ar kity stipriy valymo jrankiy.
Sis $aldymo aparatas néra skirtas naudoti kaip
jmontuocjamas aparatas.
Saldymo jrenginio duris ir danggius reikia nuimti prie$
iSmetant j sgvartyng, kad vaikai ar gyviinai nepatekty
j vidy.
Rekomenduojamas nustatymas:

«  Saldytuvo skyriai: +4 °C arba VIDUTINIS

«  Saldiklio skyrius: —18 °C arba —20 °C
Norint optimizuoti $aldymo greitj ir gauti daugiau
vietos laikymui, Saldiklio skyriy galima naudoti be
Saldiklio stalCiy, o maistg galima déti tiesiai ant
skyriaus apadios. Sviezio maisto kiekis, kurj galima
uzSaldyti per tam tikrg laikotarpj, nurodytas duomeny
lenteléje.
Apkrovos ribas lemia krepsSiai, atvartai, stalCiai,
lentynos ir kt. ]sitikinkite, kad po pakrovimo Sie
komponentai vis dar gali lengvai uzsidaryti.
Norédami iSvengti maisto Svaistymo, vadovaukités
rekomenduojamais nustatymais ir laikymo
laikotarpiais, pateiktais internetinéje naudotojo
instrukcijoje.
2/3 ledo formelés pripildykite vandens ir jdékite atgal
j Saldiklio skyriy. Jokiu budu nenaudokite astriy ar
smailiy daikty ledui paSalinti. Modelio informacijg
galima gauti naudojant energijos etiketéje nurodytg
QR koda. Etiketéje taip pat yra modelio
identifikatorius, kurj galima naudoti ieSkant
informacijos https://eprel.ec.europa.eu duomeny
bazés portale.
Politikg, standartine dokumentacijg, atsarginiy daliy
uzsakymag ir papildomag informacijg apie gaminj galite
rasti Siuo adresu:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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PAKAVIMO MEDZIAGY UTILIZAVIMAS

Pakavimo medziaga yra 100% perdirbama ir pazenklinta perdirbimo

W
simboliu ®®. Todel jvairios pakuotés dalys turi bati Salinamos atsakingai
ir visiSkai laikantis vietos valdzios institucijy taisykliy, reglamentuojanciy
atlieky Salinima.
BUITINIY PRIETAISY UTILIZAVIMAS

Sis aparatas pagamintas i$ perdirbamy arba daugkartinio naudojimo
medziagy. Jj iSmeskite laikydamiesi vietos atlieky Salinimo reglamenty.
Norédami gauti daugiau informacijos apie buitiniy elektros prietaisy
apdorojimg, naudojimg ir perdirbima, susisiekite su vietos valdZios
institucija, buitiniy atlieky surinkimo tarnyba arba parduotuve, kurioje
jsigijote prietaisa. Sis prietaisas yra pazenklintas pagal Europos
direktyvg 2012/19/ES, elektros ir elektroninés jrangos atliekas (WEEE) ir
2013 m. Elektros ir elektroninés jrangos atlieky reglamentg (su
pakeitimais). Tinkamai pasaling §j gaminj, padésite iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

Ant gaminio arba pridedamuose dokumentuose esantis simbolis == rodo,
kad jo negalima Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jis turi bati
pristatytas j atitinkama elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo centra.

PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

Sumontuokite prietaisg sausoje, gerai vedinamoje patalpoje, toli nuo bet
kokio Silumos Saltinio (pvz., radiatoriaus, viryklés ir pan.), ir vietoje,
kurioje néra tiesioginio saulés poveikio. Jei reikia, naudokite izoliacine
plokste.

Norédami uztikrinti tinkama ventiliacijg, vadovaukités montavimo
instrukcijomis. Nepakankamas védinimas galinéje gaminio dalyje didina
energijos sgnaudas ir mazina Saldymo efektyvuma.

Daznas dury atidarymas gali padidinti energijos sgnaudas.

Prietaiso vidaus temperatdrai ir energijos suvartojimui taip pat gali turéti
jtakos aplinkos temperatara ir prietaiso vieta. Nustatant temperatdrg
reikéty atsizvelgti j Siuos veiksnius. Sumazinkite dury atidaryma iki
minimumo. AtSildydami Saldytus maisto produktus dékite juos j Saldytuva.
Dél Zemos uz3aldyty produkty temperattros Saldytuve esantis maistas
atvesta. Prie$ padédami j prietaisg, palaukite, kol Siltas maistas ir gérimai
atveés.

Lentyny iSdéstymas Saldytuve neturi jtakos efektyviam energijos
naudojimui. Maistas turi buti dedamas ant lentyny taip, kad baty
uztikrinta tinkama oro cirkuliacija (maistas neturéty liesti vienas kito ir
turéty bati islaikytas atstumas tarp maisto ir galinés sienos). Galite
padidinti Saldyty maisto produkty saugojimo talpg, pasalindami krepSius
ir, jei yra, ,8alnos stabdymo* lentyng.

Nesijaudinkite dél kompresoriaus skleidZiamo triukSmo — tai jprastas
veikimo triukSmas.
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Produkto funkcijos

» Elektroninis temperatdros valdymas
» Atvirkstinés eigos durelés

Daliy pavadinimas:

(0]

Aprasymas

Termostatas

Saldytuvo stiklinés lentynélés
\Vaisiy ir darzoviy skyriaus gaubtas
\Vaisiy ir darzoviy skyrius

Saldyty produkty stalGiai
Reguliuojamos kojelés

Buteliy rémai

N[O [R[WIN|F[S

@iﬂm’v

Siame vadove pateiktos gaminio parinktys gali nevisikai atitikti jasy $aldytuva. Detalés atitinka medziagos elementa.

Pasirengimas naudoti

Jrengimo vieta:

1. Védinimo buklé

Padétis, kurig pasirinksite Saldytuvo montavimui, turéty bati gerai védinama ir joje turéty bati maziau karsto oro. Nestatykite
Saldytuvo arti Silumos Saltinio, pvz., viryklés, katilo, ir venkite jo nuo tiesioginiy saulés spinduliy, taip uztikrindami Saldymo efektg ir
taupydami energijg. Nestatykite Saldytuvo drégnoje vietoje, kad iSvengtuméte Saldytuvo radijimo ir elektros nutekéjimo.
Saldytuvo $altnesio jkrovos kiekio padalijimo i$ bendro patalpos, kurioje jrengtas $aldytuvas, ploto rezultatas turi bati
mazesnis nei 8g / m®.

Pastaba. Saldytuvui sunaudojamo $altnesio kiekis nurodytas vardinéje lenteléje.

2. Silumos sklaidos erdve

Dirbant Saldytuvas iSskiria Silumg j aplinkg. Todél bent 30 mm laisvos vietos turéty bati palikta virSutinéje puseéje, daugiau nei 100
mm abiejose pusése ir daugiau nei 50 mm Saldytuvo galinéje puséje (tai taip pat apsaugo, kad maitinimo laido neprispausty siena
ir Saldytuvo galiné dalis).

Matmenys nurodyti milimetrais:

w D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 130£5 50 100
- W -
H
1 pav. 2 pav.

Pastaba. 1 pav., 2 pav. tik kaip gaminio vietos poreikio dydzio diagrama.

3. Lygus pavirSius

Padékite Saldytuva ant tvirto ir lygaus pagrindo (grindy), kad jis bty stabilus, kitaip jis sukels vibracijg ir triuk§mag. Kai $aldytuvas
dedamas ant tokiy grindy medziagy kaip kilimas, Siaudinis kilimélis, polivinilchloridas, po Saldytuvu turéty bati dedamos tvirtos
pagrindo plokstés, kad baty iSvengta spalvos pasikeitimo dél Silumos iSsklaidymo.

Aplink prietaisg arba jmontuotoje konstrukcijoje turi buti palaikoma netrukdoma ventiliacija.
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Pasirengimas naudoti

1. Stovéjimo laikas

Kai Saldytuvas yra tinkamai sumontuotas ir gerai iSvalytas, i$ karto jo nejunkite. Po daugiau nei 1 valandos stovéjimo bdtinai
jjunkite Saldytuvg, kad bity uztikrintas normalus jo veikimas.

2. Valymas

Patikrinkite Saldytuvo viduje esancias priedy dalis ir nuvalykite vidy minksta Sluoste.

3. Jjungimas

|statykite kiStuka j vientisg lizdg, kad paleistuméte kompresoriy. Po 1 valandos atidarykite Saldiklio dureles, jei temperattra
Saldiklio skyriuje akivaizdZiai nukrenta, tai rodo, kad Saldymo sistema veikia normaliai.

4. Maisto laikymas

Po to, kai Saldytuvas veikia tam tikrg laika, vidiné Saldytuvo temperatira bus automatiskai reguliuojama pagal naudotojo nustatytg
temperatiirg. Kai Saldytuvas visisSkai atvés, jdékite maisto produktus, kuriems paprastai reikia 2—3 valandy, kad jie visiSkai atvésty.
Vasara, kai temperatira yra auksta, maisto produktams visiSkai atvésti reikia daugiau nei 4 valandy (stenkités atidaryti Saldytuvo
dureles kuo maziau, kol vidiné temperatira atves).

& Jei Saldytuvas jrengtas drégnoje vietoje, patikrinkite, ar jZeminimo laidas ir nuotékio grandinés pertraukiklis yra normalis. Jei
del Saldytuvo salycCio su siena kyla vibracijos triukSmas arba jei siena uztemsta dél oro konvekcijos aplink kompresoriy, atitraukite
$aldytuva nuo sienos. Saldytuvo jrengimas gali sukelti mobiliojo telefono, fiksuotojo rysio telefono, radijo imtuvo, jj supangio
televizoriaus trukdymo triukSmg ar vaizdo chaosg, todél tokiu atveju stenkités laikyti Saldytuvag kuo toliau.

Funkcijos

Temperatiros nustatymas:
Saldytuvo temperatlrg kontroliuoja Saldytuvo skyriuje sumontuotas valdymo skydelis.

. Saldytuvo temperatiros nustatymo ciklai: 554—3—-2—-1—, %;,) “5,

5 . S . _

7 Kai naudotojui reikia Zemesnés temperataros.

3 |prasto naudojimo metu.

2

1 Kai naudotojui nereikia zemesnés temperataros.

* Rekomenduojamas rezimas , 3" o rezimas ,5“ nerekomenduojamas, kad baty iSvengta maisto uzsaldymo
» Galite nustatyti funkcijg ,, %3 “, kad maistas baty greitai atvésintas arba uzSaldytas. Funkcija ,, %,9 “automatiskai

iSsijungs po 26 valandy arba bus iSjungta rankiniu badu.

Pastaba. Jei indikatoriaus lemputé 5%, ,3" arba , 1" mirksi, vadinasi, Saldytuvas sugedo. Kuo skubiau kreipkités j garantinj
aptarnavimg atliekantj personalg, kad jis atlikty technine priezidrg vietoje.

Instrukcijos dél maisto laikymo

Naudojimo atsargumo priemonés

» Prietaisas gali neveikti nuosekliai (yra galimybé atsildyti arba per daug susSilti uzSaldytame maisto skyriuje), kai jis laikomas ilgg
laikg zemesniame nei temperatdry intervale, kuriam skirtas Saldymo prietaisas

» Prietaiso klimato tipo informacija pateikiama duomeny lenteléje.

» Vidaus temperatdrai gali turéti jtakos tokie veiksniai kaip $aldymo prietaiso vieta, aplinkos temperatira, atidaryty dury
daznumas ir kt., ir, jei reikia, jspéjimas, kad gali tekti keisti bet kurio temperatiros reguliavimo jtaiso nustatyma, kad bty
atsizvelgta | Siuos veiksnius.

» Efervescentiniai gérimai neturéty bati laikomi Saldiklio skyriuje arba Zemos temperatiros skyriuje; kai kuriy produkty,
pavyzdziui, vandens ledy, nereikéty naudoti pernelyg 3alty.

Maisto laikymo vieta

Dél Salto oro cirkuliacijos Saldytuve, kiekvienos Saldytuvo vietos temperatira yra skirtinga, todél skirtingose vietose turéty bati

dedamas skirtingas maistas. SvieZio maisto skyrius tinka laikyti tokius maisto produktus, kuriy nereikia uzsaldyti, virtg maistg, aly,

kiausSinius, kai kuriuos pagardus, kuriuos reikia konservuoti Saltai, piena, vaisiy sultis ir kt. Vaisiy ir darzoviy dézé tinka darzovéms,
vaisiams ir kt. konservuoti.

Saldiklio skyrius tinka ledams, uz$aldytam maistui ir ilgai laikomiems maisto produktams laikyti.

Sviezio maisto skyriaus naudojimas

Nustatykite Sviezio maisto laikymo skyriaus temperatirg nuo 2 iki 8 °C ir laikykite maista, kuris skirtas trumpalaikiam laikymui arba

bus suvalgytas greitu metu, Sviezio maisto skyriuje.

Saldytuvo lentyna: Isimdami lentyna, pirmiausia jg pakelkite, tada istraukite; o prie§ montuodami lentyng, jdékite jg j vietg pries

padédami. (Dviejy sekcijy lentynos atveju stumkite pirmajg sekcijg j galg, tada iStraukite antrgjg sekcija). Laikykite lentynos galine

junge j virSy, kad maistas nepatekty j jdéklo sienele. Pasiimdami arba padédami j lentyna, tvirtai laikykite jg ir atsargiai elkités, kad
nesugadintuméte.

Vaisiy ir darzoviy dézé: 18traukite vaisiy ir darzoviy déze, kad galétuméte pasiekti maistg. Panaudoje arba iSvale vaisiy ir darzoviy

dézés dengiamajg plokstele, batinai padékite jg atgal ant vaisiy ir darZzoviy dézés, kad nebuty paveikta vaisiy ir darzoviy dézés

vidiné temperatara.
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Kaip naudoti ledo gaminimo déze

Padékite ledo gaminimo déze | virSutine Saldiklio skyriaus padétj, kad ji kuo greiciau uzSalty.

Ispéjimas dél maisto laikymo

Prie$ laikydami maisto produktus Saldytuve, geriau juos iSvalykite ir nusausinkite. Prie§ dedant maisto produktus j Saldytuva,

patartina juos uzsandarinti, kad baty iSvengta vandens garavimo, siekiant iSlaikyti Sviezius vaisius ir darzoves ir iSvengti kvapo.

Nedékite per daug arba per daug svorio turin€iy maisto produkty j Saldytuva. Tarp maisto produkty palikite pakankamai vietos; jei

per arti, Salto oro srautas bus uzblokuotas, o tai turés jtakos Saldymo poveikiui. Nelaikykite per didelio ar antsvorio turin€io maisto,

kad nesutraiSkytumeéte lentynos. Laikydami maisto produktus, laikykités atokiau nuo vidinés sienos; ir nedékite daug vandens

turin€iy maisto produkty per arti Saldytuvo galinés sienos, kad jie neuzSalty ant vidinés sienos.

Maisto produkty laikymas pagal kategorijas: Maisto produktai turéty bati laikomi pagal kategorijg, kiekvieng dieng valgomus

maisto produktus laikant prieSais lentyng, kad bty galima sutrumpinti dury atidarymo trukme ir iSvengti maisto sugadinimo dél

galiojimo pabaigos.

Patarimai, kaip taupyti energija: Prie$ dédami j $aldytuva, leiskite kar§tam maistui atvésti iki kambario temperatiros. Saldytg

maistg jdeékite j Sviezio maisto skyriy, kad atSilty, o Sviezig maista atvésinkite naudodami zema uzSaldyto maisto temperatira, taip

taupydami energija.

Vaisiy ir darzoviy laikymas

Jei Saldymo prietaisas turi Saldymo skyriy, turéty bati pateiktas pareiSkimas, kad kai kuriy risiy Sviezios darzovés ir vaisiai yra

jautrds SalCiui ir todél netinka laikyti tokio tipo skyriuje.

Saldyty maisto produkty laikymo skyriaus naudojimas

Saldiklio temperatira kontroliuojama Zemiau —18 °C, todél patartina maisto produktus ilgai laikyti $aldiklio skyriuje, tagiau reikia

laikytis ant maisto produkty pakuotés nurodytos laikymo trukmés.

Saldiklio stalgiai naudojami maisto produktams, kuriuos reikia uz$aldyti, laikyti. Prie$ tolygiai paskirstant aldiklio stalgiuose,

dideliy bloky dydzio Zuvis ir mésa turéty bati supjaustytos | mazus gabalus ir supakuotos j SvieZio laikymo maiSus.

» Prie$ dedant karStus maisto produktus j Saldiklio skyriy, leiskite jiems atvésti iki kambario temperatdros.

» Nedékite stiklinio indo su skysciu arba konservuotu skysciu, kuris yra uzsandarintas, j Saldiklio skyriy, kad iSvengtuméte
sprogimo del tdrio iSsiplétimo, kai skystis uzsala.

» Padalinkite maistg j atitinkamas mazas porcijas

» Geriau supakuoti maistg prie$ jj uzSaldant, o naudojamas pakavimo maiselis turéty bati sausas, jei pakavimo maiseliai bty
uz8aldyti kartu. Maisto produktai turi bati supakuoti arba padengti tokiomis tinkamomis medZiagomis kaip kietos, beskonés,
nelaidzios orui ir vandeniui, netoksiSkos ir neuzterstos, kad baty iSvengta kryZminio uzterSimo ir kvapo perdavimo.

Patarimai, kaip jsigyti Saldyty maisto produkty

1. Jei perkate Saldytg maistg, perzidrékite laikymo gaires ant pakuotés. Kiekvieng Saldyto maisto elementg galésite laikyti

nurodytg laikotarpj pagal jvertinimg Zvaigzdutémis. Paprastai tai laikotarpis, nurodytas kaip ,Geriausia sunaudoti iki x“,

nurodytas pakuotés priekinéje puséje.

Patikrinkite Saldyty maisto produkty temperatiirg parduotuveéje, kurioje perkate Saldytus maisto produktus.

Jsitikinkite, kad Saldyto maisto pakuoté yra puikios baklés.

Visada jsigykite Saldyty produkty paskutinj kartg apsipirkdami arba apsilanke prekybos centre.

Apsipirkdami ir keliaudami namo stenkités laikyti Saldytg maistg kartu, nes tai padés islaikyti maistg vésesn;.

Nepirkite Saldyto maisto, nebent galite jj i$ karto uzSaldyti. Specialiy izoliuoty maiSeliy galima jsigyti daugelyje prekybos centry

ir techninés jrangos parduotuviy. Juos naudojant, Saldytas maistas ilgiau iSlieka Saltas.

Kai kuriems maisto produktams atSildyti prie$ virimg nebdtina. Darzovés ir makaronai gali bati dedami tiesiai j verdantj vandenj

arba garus. UzSaldytus padazus ir sriubas galima sudéti j puoda ir Svelniai kaitinti, kol atSils.

8. Naudokite kokybiskg maistg ir tvarkykite jj kuo maziau. Kai maisto produktai yra uz§aldomi mazais kiekiais, uztruks maziau nei
jiems uzSaldyti ir atSildyti.

9. Apskaiciuokite, kiek maisto produkty reikia uz8aldyti. Uz8aldydami didelius SvieZio maisto kiekius, nustatykite temperattros
reguliavimo rankenéle j Zemag rezima, kai Saldiklio temperatlra yra sumazinta. Taigi, maistg galima greitai uzSaldyti, gerai
iSlaikant maisto Sviezuma.

ourwWN
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Patarimai dél specialiyjy poreikiy

Saldytuvo ir Saldiklio perkélimas

* Vieta

Nelaikykite Saldytuvo ar Saldiklio arti Silumos Saltinio, pvz., viryklés, katilo ar radiatoriaus. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy

iSoriniuose pastatuose ar saulés gultuose.

* ISlyginimas

Bdatinai iSlyginkite Saldytuvg ar Saldiklj priekinémis iSlyginimo kojelémis. Jei jis nebus lygus, bus paveiktas Saldytuvo ar Saldiklio

dureliy tarpiklio sandarinimo efektyvumas arba netgi gali sutrikti jasy Saldytuvo ar Saldiklio veikimas.

Nustate Saldytuvo ar Saldiklio padétj, prieS naudodami palaukite 4 valandas, kad Saltnesis nusésty.

* |Jrengimas

Neuzdenkite ir neuzblokuokite prietaiso ventiliacijos angy ar groteliy.

Kai esate iSvyke ilgam laikui

« Jei prietaisas nebus naudojamas kelis ménesius, pirmiausia jj iSjunkite, tada iStraukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

* |Simkite visus maisto produktus.

» Kruopsdiai nuvalykite ir iSdziovinkite vidy. Kad iSvengtuméte kvapo ir pelésiy augimo, palikite duris atviras: uzblokuokite jas
arba, jei reikia, nuimkite duris.

» ISvalytg prietaisg laikykite sausoje, védinamoje vietoje ir atokiau nuo Silumos Saltinio, padékite prietaisg sklandziai ir nedékite
ant jo sunkiy daikty.

» Jrenginys neturéty bati prieinamas Zaisti vaikams.
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Prieziura ir valymas

& Prie$ valydami pirmiausia iStraukite maitinimo laido kiStuka; Nejunkite ir netraukite kiStuko Slapia ranka, nes kyla
elektros smugio ir suzalojimo pavojus. Nepilkite vandens tiesiai ant Saldytuvo, kad iSvengtuméte rudziuy, elektros
nuotékio ir nelaimingy atsitikimy. Nekiskite ranky j Saldytuvo dugnag, nes galite subraizyti astris metaliniai kampai.
Valymas i$ vidaus ir i$ iSorés

Saldytuve esantys maisto likugiai gali sukelti blogg kvapa, todél $aldytuvas turi bati reguliariai valomas. SvieZio maisto skyrius
paprastai valomas kartg per ménes;.

ISimkite visas lentynas, skrudinimo déze, buteliy laikiklius, dang€io plokste, stal€ius ir kt., ir nuvalykite juos minkStu rank$luosciu ar
kempine, pamirkyta Siltame vandenyje arba neutraliame ploviklyje.

Daznai pasalinkite dulkes, susikaupusias ant galinio skydelio ir Soniniy Saldytuvo ploksciy.

Panaudoje ploviklj, batinai nuplaukite jj Svariu vandeniu, tada nusausinkite.

& Nenaudokite Seriy Sepecio, plieninés vielos Sepecio, ploviklio, muilo milteliy, Sarminio ploviklio, benzeno, benzino,
ragsties, karsto vandens ir kity koroziniy ar tirpiy elementy korpuso pavirsiui, dury tarpikliui, plastikinéms
dekoratyvinéms dalims ir kt. valyti, kad biity iSvengta pazeidimy.

Atsargiai nu$luostykite dureliy tarpiklj, nuvalykite griovelj medine lazdele, apvyniota medvilnine virvele. Po valymo pirmiausia

pritvirtinkite keturis dury tarpiklio kampus, tada po vieng segmentg jdékite j dury griovel;.

Maitinimo nutraukimas arba Saldymo sistemos gedimas

» Jei Saldymo jrenginys ilgai neveikia (pvz., nutriksta maitinimas arba sugenda Saldymo sistema), pasiriipinkite Saldytais maisto
produktais.

» Stenkités kuo maziau atidaryti Saldytuvo dureles, kad maistas bty saugus ir Sviezias net karstg vasara.

» Jei i$ anksto gaunate praneSima apie elektros energijos tiekimo nutraukima:

1) Nustatykite termostato rankenéle j auks$tg rezimg prie$ valanda, kad maistas baty visiSkai uz$aldytas (Siuo metu nelaikykite

naujo maisto!). Kai maitinimas tampa normalus, laiku atkurkite pradinj temperattros rezimo nustatyma.

2) Taip pat gali pagaminti ledg su vandeniui nepralaidziu konteineriu ir jdéti jj j virSuting Saldiklio dalj, kad pailgéty Sviezio maisto

laikymo laikas.

& Pastaba. Panaudojus Saldytuva, geriau jj naudoti nepertraukiamaij; ir esant jprastoms aplinkybéms, nenutraukite jo

naudojimo, kad nepaveiktuméte tarnavimo laiko.

Atitirpinimas

Po naudojimo laikotarpio ant Saldiklio skyriaus vidinés sienelés (arba garintuvo) pavirSiaus susidarys plonas Serk$no sluoksnis,

kuris gali turéti jtakos Saldymo poveikiui, jei storis virSija 5 mm. Tokiu atveju reikia Svelniai nuvalyti Serkdng ledo grandikliu, o ne

metaline ar astria jranga. Salgius reikia nuvalyti mazdaug kas 3 ménesius, o jei jprastas staliy naudojimas ir jprastas maisto
produkty prieinamumas yra paveiktas $alcio, pasiripinkite, kad $alna bty pasalinta laiku. Saltis $alinkite atlikdami toliau
nurodytus veiksmus.

1. ISimkite Saldytus maisto produktus, iSjunkite maitinimg, atidarykite Saldytuvo dureles ir ledo grandikliu Svelniai nuimkite Salnas
nuo vidinés sienos. Siekiant pagreitinti atSildymo procesa, sitloma j Saldytuva / Saldiklj jdéti kar$to vandens dubenj, o kai
kietos ledo Salnos tampa laisvos, ledo grandikliu jas nuvalykite ir iSimkite.

2. AtSilde, iSvalykite Saldytuvg ar Saldiklj viduje ir jjunkite maitinimo Saltinj.

Lempos keitimas

LED lempa Saldytuvas naudoja apSvietimui, kuris pasizymi mazomis energijos sgnaudomis ir ilgu tarnavimo laiku. Kilus

nenormaliems atvejams, susisiekite su aptarnavimo po pardavimo darbuotojais. Lempas gali pakeisti tik gamintojas kartu su

prietaiso dalimi.

Lempos tipas: LED Sviesa.

Energijos efektyvumo lygis: Netaikoma

Saugos patikra po techninés prieziiiros
Ar maitinimo laidas pazeistas?
Ar maitinimo kiStukas tvirtai jkistas j lizdg?
Ar maitinimo kistukas perkaito?
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& Pastaba. Jei maitinimo laidas ir kiStukai yra pazeisti arba sutepti dulkémis, gali kilti gaisras ir kilti elektros smiugis.
Jei yra kokiy nors anomalijy, iStraukite maitinimo kiStuka ir susisiekite su pardavéju.
Paprasta gedimy analizeé ir Salinimas

Atsizvelgiant j Siuos mazus gedimus, ne kiekvieng gedima turi iStaisyti techninés priezitros personalas; galite pabandyti iSspresti
problema.

Atvejis Patikra Sprendimai
- VisiSkai nesaldo > Ar maitinimo kistukas i$jungtas? > Prijunkite i$ naujo
> Ar pertraukikliai ir saugikliai suldze? - Atidarykite dureles ir patikrinkite, ar dega
» Néra elektros ar i$sijungé grandiné? lempute.
> Kur jrengtas Saldytuvas? Ar jis jrengtas > Nutriko elektros tiekimas ar iSsijungé
balkonuose, garazuose, sandéliuose ir kitose| grandiné?
vietose, kur aplinkos temperatdra yra . Saldytuva montuokite saugioje vietoje, kurioje
zemesné nei 10 °C? aplinkos temperatlra yra aukStesné nei

10 °C. Jei Saldytuvas sumontuotas per
Zemoje temperatdroje, vidiné ausinimo
sistema gali neveikti tinkamai.

> Nejprastas garsas > Ar Saldytuvas stabilus? . Saldytuvo reguliuojamy kojeliy reguliavimas.
- Ar Saldytuvas siekia sieng? > Nuo sienos.
- Prastas Saldymo efektyvumas [+ Ar dedate karStg maistg ar per daug maisto? |¢ Maistg j Saldytuvg dékite, kai karStas maistas
- Ar daznai atidarinéjate dureles? atves.
- Tiesioginé saulés Sviesa arba stovi Salia > Dureliy tikrinimas ir uzdarymas.
krosnies ar viryklés? . Saldytuvo i§émimas i$ Silumos $altinio.
> Ar gerai védinama? - Palikite atstumag, kad bty iSlaikyta gera
> Ar temperatlros nustatymas per didelis? ventiliacija.
» Nustatykite tinkamg temperaturag.
- Keistas kvapas Saldytuve > Sugedes maistas? » Sugedusio maisto iSmetimas.
> Ar reikia iSvalyti Saldytuvg? . Saldytuvo valymas.
- Ar dedate stipraus kvapo maistg? - Stipraus kvapo maisto déjimas.

& Pastaba. Jei pirmiau pateikti apraSymai netaikomi trikCiy Salinimui, neardykite ir neremontuokite patys. Nepatyrusiy asmeny
atliekamas remontas gali sukelti suzalojimus arba rimtg gedimg. Kreipkités j vietine parduotuve, kurioje pirkote. Sio gaminio
techninj aptarnavima turi atlikti jgaliotas inZinierius ir turi bati naudojamos tik originalios atsarginés dalys.

Jei jrenginys ilgg laikg nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros Saltinio, iStustinkite visg maistq ir iSvalykite prietaisg, palikdami duris
atviras, kad baty iSvengta nemaloniy kvapy.

Sertifikatal

Elektros informacija

Sis elektros prietaisas turi bti jzemintas

Siame gaminyje yra kistukas, kuris tinka visiems namams su lizdais, atitinkangiais dabartines specifikacijas

Jei sumontuotas kiStukas netinka jisy elektros lizdams, jj reikia nupjauti ir kruops$ciai iSmesti. Kad iSvengtuméte galimo elektros
smugio pavojaus, nejkiskite iSmesto kistuko j lizda.

Sis produktas atitinka EEB direktyvas.

Saugaus atkurimo instrukcijos

Salinimas

Seni prietaisai vis dar turi tam tikrg likutine verte. Ekologi$kas pozidris uztikrins, kad vertingos Zaliavos baty perdirbamos.
Jrangoje naudojamiems SaltneSiams ir izoliacinéms medziagoms reikia specialiy tvarkymo procedury. Prie$ tvarkydami sitikinkite,
kad jrangos galinéje puséje néra vamzdziy pazeidimy.

Naujausios informacijos apie senos jrangos ir senos jrangos pakuociy Salinimo galimybes galima gauti vietos savivaldybés biure.

Teisingas Sio gaminio Salinimas

Sis Zenklas nurodo, kad $io produkto negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis visoje ES. Siekiant
uzkirsti kelig galimai zalai aplinkai ar Zzmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky $alinimo, atsakingai atiduokite
jas perdirbimui, kad baty skatinamas tvarus medziagy istekliy pakartotinis naudojimas. Norédami grazinti
panaudotg jrenginj, naudokite grgzinimo ir surinkimo sistemas arba kreipkités j pardavéja, i$ kurio produktas
buvo jsigytas. Jis gali pasirtpinti ekologisku produkto perdirbimu.
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Jspéjimas dél salinimo

Saldytuve naudojama $aldalo ir ciklopentano puty medziaga yra degi. Todél, kai $aldytuvas atiduodamas j metalo lauza, jis turi
biiti laikomas atokiau nuo bet kokio ugnies Saltinio ir jj turi panaudoti speciali utilizavimo jmoné, turinti atitinkama kvalifikacijg,
iSskyrus Salinimg deginant, kad baty iSvengta Zalos aplinkai ar kitokios Zalos.

Salinant $aldytuva, i$ardykite duris ir nuimkite dury ir lentyny tarpiklj; jdékite duris ir lentynas j tinkama vieta, kad nejstrigty vaikas.

Dury atidarymo krypties keitimas

1.
2.

7.

Jsitikinkite, kad Saldytuvas yra atjungtas.

Pakelkite ir nuimkite vyrio dangtel;, iSsukite tris varztus,
kurie pritvirtina virSutinj vyrj prie dury, tada nuimkite vyr;.

@_Vyrio dangtelis

: ]»Varitai
AT
C‘S»QE:;Vi rSutinis vyris

<~ —

ISimkite Saldytuvo skyriaus dureles i$ korpuso.

ISimkite du varztus, kurie tvirtina centrinj vyrj.

Saldytuvo skyriaus durelés

Centrinis vyris

1
// Wi [} Varztai
ISimkite Saldiklio skyriaus dureles.

Nuimkite iSlyginimo kojele kairéje korpuso puseéje ir
padékite jg j Salj vélesniam montavimui.

G!B —I8lyginimo kojelé

ISsukite varztus, kurie pritvirtina apatinj vyrj prie desSinés
korpuso pusés, tada nuimkite vyrj.

“\——Apatinis vyris
Varztai

Nuimkite poverzle ir verzle, kuri pritvirtina kaiscio veleng
prie desSiniosios apatinio vyrio angos, tada nuimkite
veleng.

Kaiscio velenas

Jkiskite kaiS€io veleng | apatinio vyrio kairigjg anga, tada
pritvirtinkite veleng poverzle ir verzle.
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10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

/ _ Kai$gio velenas

Sumontuokite apatinj vyrj kairéje korpuso puséje.
Sumontuokite iSlyginamajg pédele, kuri buvo nuimta,
desSinéje korpuso puséje.

ISsukite varzta, kuris pritvirtina dureliy stabdiklj i$
Saldiklio skyriaus dureliy apacios desinéje, tada nuimkite
dureliy stabdiklj ir sumontuokite apatingje kairéje puseje.

Saldiklio dureles

-
—* 3

—

Dury stabdiklis

Jdékite Saldiklio skyriaus dureles.

Perkelkite dureliy jvore i$ virSutinés desinés Saldiklio
dureliy pusés j virSutine kaire dureliy puse. Ir perkelkite
kairjjj angos dangtelj j deSine puse.

_wAngos dangtelis

w

Dury jvoré 4@ i

Nuimkite centrinio vyrio varzto angos kaistj kairéje
korpuso puséje, tada jstatykite j varzto angas desinéje
korpuso puséje.

Varzto angos kistukas

Sumontuokite centrinj vyrj kairéje puséje dviem varztais,
kuriuos anksciau iséméte.

Saldiklio skyriaus durelés

Centrinis vyris__I
Dury jvoré

S
VarZtai[[ 7 \\

ISsukite varzta, kuris pritvirtina dureliy stabdiklj i$
Saldytuvo skyriaus dureliy apacios desinéje, tada
nuimkite dureliy stabdiklj ir sumontuokite apatinéje
kairéje puséje.



Saldytuvo durelés

-
4—*—*_"@/?1’?'\

Dury stabdiklis

18. Sumontuokite Saldytuvo skyriaus dureles.

19. Perkelkite dureliy jvore iS virSutinés desSinés Saldytuvo
dureliy pusés j virSutine kaire dureliy puse. Ir perkelkite
kairjjj angos dangtelj j deSine puse.

_7—Angos dangtelis

i

Dury jvoré

20. Nuimkite angos dangtel;j i$ virSutinés kairés puseés. (Jei
gaminyje yra kvadratiné anga deSinéje Saldytuvo puséje,
taip pat turite nuimti angos dangtelj ir varztus mazame
priedy maiselyje ir pritvirtinti juos virSutiniame
desSiniajame kampe.)

Vyrio varzto angos dangtelis—<>

Varztai
Angos dangtelis

21. Pritvirtinkite virSutinj vyrj prie virSutinés kairés korpuso
puseés trimis varztais, kuriuos anksciau iSémete. Prie$
priverzdami virSutinio vyrio varztus, jsitikinkite, kad
dureliy virSus yra lygus su korpusu ir kad guminis
tarpiklis gerai uzsandarina.

22. Sumontuokite vyrio dangtelj vir$ vyrio virSutinéje kairéje
korpuso puséje.

@_ Vyrio dangtelis
i ]_Varztai
b l}

<% Virsutinis vyris
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DROSIBAS NORADIJUMI

LV

SVARIGI IZLASIT UN IEVEROT

Pirms iekartas izmantoSanas izlasiet Sos droSibas
noradijumus. Turiet tos tuvuma turpmakai
parskatisanai.

Sajos noradijumos un uz pasas iekartas sniegti
svarigi droSibas bridinajumi, kas vienmer jaievero.
Razotajs neuznemas atbildibu par droSibas
noradijumu neievéroSanu, iekartas nepareizu
izmantoSanu vai nepareizu vadibas iestatijumu
izmantoSanu.

A Loti mazi bérni (0—-3 gadi) nedrikst tuvoties
iekartai. Mazi bérni (3—8 gadi) jatur prom no iekartas,
ja tie netiek pastavigi uzraudziti. Berni no 8 gadu
vecuma un vecaki, ka art personas ar samazinatam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam sp€jam vai bez
pieredzes un zinaSanam drikst izmantot 3o iekartu
tikai tad, ja tiek uzraudziti vai ir sanémusi
noradijumus par droSu izmantoSanu un saprot ar to
saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar iekartu.
TiriSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas.

Bérniem no 3 lidz 8 gadu vecumam ir atlauts ievietot
priekSmetus dzesésanas iekartas un iznemt
priekSmetus no iekartas.

ATLAUTA IZMANTOSANA

A\ UZMANIBU! lekarta nav paredzéta ekspluatacijai,
izmantojot aréju sledza iekartu, pieméram, taimeri
vai atseviSku talvadibas sistému.

A\ &iiekarta ir paredzéta izmantoSanai
majsaimniecibas un lidzigas vietas, pieméram:
personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas
darba vietas; lauku majas; klientiem viesnicas,
motelos, viesu namos un citas dzivojamas vidés.

/\ &iiekarta nav paredzéta profesionalai lieto$anai.
Nelietojiet iekartu arpus telpam.

& Spuldze, kas tiek izmantota iekartas iekSpusg, ir
speciali izstradata sadzives tehnikai un nav
piemérota visparéjai telpu apgaismosanai majas (EK
Regula Nr. 244/2009).

/N lekarta ir paredzéta ekspluatacijai vietas, kur
vides temperatira atbilst talak noraditajam robezam,
saskana ar klimata klasi, kas noradita tehnisko datu
plaksnité. lekarta var nedarboties pareizi, ja ta
ilgstosi tiek atstata temperatira arpus noradita
diapazona.

Vides temperatira atbilstoSi klimata klasei:

SN: No 10 °C Idz 32 °C;

N: No 16 °C lidz 32 °C;

ST: No 16 °C lidz 38 °C;

T: No 16 °C I1dz 43 °C.

Siiekarta nesatur CFC. Dzesé$anas
Skidruma kontara ir R600a (HC). lekartas
ar izobutanu (R600a): izobutans ir
dabasgaze bez ietekmes uz vidi, taCu tas ir
uzliesmojoss. Parliecinieties, ka
dzeséSanas sSkidruma kontdra caurules nav
bojatas, it 1pasi, iztukSojot dzeséSanas
Skidruma kontaru.

/\ BRIDINAJUMS: Nesabojajiet iekartas
dzeséSanas Skidruma caurules.

/\ BRIDINAJUMS: Neaizsedziet ierices ventilacijas
atveres, novietojot to brivi stavosu vai ieblveéjot to
meébelés.

/\ BRIDINAJUMS: Atkausé$anas procesa
paatrinadanai nelietojiet mehaniskas, elektriskas vai
kimiskas metodes, iznemot razotaja ieteiktas.

/\ BRIDINAJUMS: Nelietojiet un nelieciet iekartas
nodalijumos elektroierices, ja tas nav raZzotaja skaidri
atlauta tipa.

/\ BRIDINAJUMS: Ledus veidoganas ierices un/vai
tdens dozatori, kas nav tieSi pieslégti Gdens padevei,
japilda tikai ar dzeramo tdeni.

/\ BRIDINAJUMS: Automatiskajam ledus
veidoSanas iericém un/vai Gdens dozatoriem jabut
pieslégtiem Gdens padevei, kas nodrosSina tikai
dzeramo Gdeni, ar ddens spiedienu no 0,17 lidz
0,81 MPa (1,7 lidz 8,1 bars).

A Nelietojiet spradzienbistamas vielas, pieméram,
aerosola flakonus, un nelietojiet un nelieciet benzinu
vai citas uzliesmojoSas vielas iekartas iekSpusé vai
tas tuvuma.

A Nenorijiet ledus paku (ieklautas dazos modelos)
saturu (tas nav toksisks). Neédiet ledus gabalinus vai
saldéjumu taltt péc iznemsanas no saldétavas, jo tie
var izraisit aukstuma apdegumus.

A Produktiem, kas paredzeéti lietoSanai ar gaisa
filtru pieejama ventilatora parseg3, filtram vienmér
jaatrodas sava vieta, kamer ledusskapis darbojas.
A Neglabajiet stikla traukus ar Skidrumiem
saldétavas nodalijuma, jo tie var saplist.
Neaizsedziet ventilatoru (ja tas ieklauts) ar partikas
produktiem.

Péc partikas produktu ievietoSanas parbaudiet, vai
nodalijumu durvis, Tpasi saldétavas durvis, aizveras
pareizi.

A Bojatas blives janomaina péc iespéjas atrak.

A\
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i\ Izmantojiet ledusskapja nodalijumu tikai svaigu
partikas produktu uzglabasanai, bet saldétavas
nodalijumu — tikai saldétu partikas produktu
uzglabasanai, svaigu partikas produktu sasaldesanai
un ledus kubinu pagatavosanai.

A\ Neglabajiet neiepakotu partiku ledusskapja vai
saldétavas nodalijumos, lai izvairitos no tas tieSa
kontakta ar iek$&jam virsmam.

lericém var bat 1pasi nodaltjumi (Svaigo partikas
produktu nodalijums, Nulles gradu nodalijums utt.).
Ja konkréetaja produkta bukleta nav noradtts citadi,
tos var iznemt, saglabajot [tldzvértigu veiktspé&ju.
@ Izolacijas putu veidotaja viela ir C-pentans —
uzliesmojoSa gaze.

Talak noraditi piemérotakas iekartas nodalijumi
konkrétu partikas veidu glabasanai, nemot vera
atskirigo temperatiras sadalijumu dazados iekartas
nodalijumos.

- Ledusskapja nodalijumi:

1) Ledusskapja nodalljuma aug$éja dala un durvis -
temperatiras zona: Uzglabajiet tropiskos auglus,
konservus, dzérienus, olas, mérces, marinéjumus,
sviestu, ievarijumu

2) Ledusskapja nodalijuma vidéja zona — vésuma
zona: Uzglabajiet sieru, pienu, piena produktus,
delikateses, jogurtu

3) Ledusskapja nodalljuma apak$éja dala -
aukstaka zona: Uzglabajiet aukstas uzkodas,
desertus, galu un zivis, siera kiku, svaigu pastu,
skabo krejumu, pesto/meérces, majas gatavotu
édienu, konditorejas krému, pudinu un krémsieru.
4) Auglu un darzenu atvilktne ledusskapja
nodalijuma apaksa: Uzglabajiet darzenus un auglus
(iznemot tropiskos auglus)

5) DzeseéSanas nodalijums: Aukstakaja atvilktne
uzglabajiet tikai galu un zivis — Saldétavas
nodalijums:

4 zvaigZnu zonas (****) nodaltfjums ir piemérots tadu
partikas produktu saldéSanai, kam ir vides
temperatira, un saldétu partikas produktu
glabasanai, jo temperatura ir vienmeérigi sadalita visa
nodalijuma.

legadatajai saldétajai partikai uz iepakojuma ir
noradits uzglabasanas deriguma termins. Sis
datums noteikts, nemot véra uzglabajama partikas
veidu, tadél tas ir jaievéro. Svaigi partikas produkti
jauzglaba sadu laika periodu: 1-3 méenesi: siers,
jaras veltes, saldéjums, Skinkis/desa, piens, svaigi
Skidrumi; 4 ménesi: steiki un galas filejas (liellopu,
jéra, cukgalas); 6 ménesi: sviests un margarins,
putnu gala (vistas, titara); 8—12 ménesi: augli
(iznemot citrusauglus), cepta gala (liellopu, cikgalas,
jéra), darzeni. Deriguma termini uz partikas
iepakojuma 2 zvaigznu zona ir obligati jaievero.

Lai izvairitos no partikas piesarnosanas, ievérojiet
talak noradito.

- Durvju atvérSana uz ilgu laiku var radit ievérojamu
temperatiras paaugstinasanos ierices nodalijumos.
- Regulari tiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar
partiku, un pieejamas notekas sistémas.

- |ztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav lietotas 48 stundas;
izskalojiet idens sistému, kas pieslégta Gdens
padevei, ja Gdens nav patéréts 5 dienas.

- Glabajiet jelu galu un zivis piemérotos traukos
ledusskapi, lai tas nesaskartos ar citiem partikas
produktiem un nepilétu uz tiem.

- Divu zvaigznu saldéto partikas produktu nodalijumi
ir pieméroti iepriek$ sasaldétas partikas glabasanai,
ka arT saldéjuma un ledus kubinu glabasanai vai
pagatavoS$anai.

- Nesaldégjiet svaigus partikas produktus vienas, divu
vai tris zvaigznu nodalijumos.

- Ja dzeseé8anas iekarta ilgstosi tiek atstata tuksa,
izsledziet to, atkauseéjiet, iztiriet, nosusiniet un
atstajiet iekartas durvis atvértas, lai novérstu
peléjuma veidoSanos iekartas iekSpuse.
UZSTADISANA

I\ Ariekartu drikst rikoties un to uzstadit divas vai
vairakas personas — pastav traumu risks.
IzpakoSanai un uzstadidanai lietojiet aizsargcimdus
— pastav sagrieSanas risks.

A\ Uzstadisanas darbus, tostarp attieciba uz Gdens
padevi (ja tada ir), elektriskajiem savienojumiem, un
remontu drikst veikt tikai kvalificéti tehniki.
Nenomainiet un neremontéjiet nevienu iekartas dalu,
ja tas nav konkréti noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem tuvoties uzstadiSanas vietai. Péc
iekartas izpakoSanas parliecinieties, ka ta
transportédanas laika nav bojata. Problemu
gadijuma sazinieties ar tirgotaju vai tuvako
pécpardosanas servisu. Péc uzstadiSanas
iepakojuma atkritumi (plastmasas, putuplasta dalas
utt.) jaglaba bérniem nepieejama vieta — pastav
nosmaksanas risks. lekartu pirms jebkuras
uzstadiSanas darbibas jaatvieno no elektrotikla —
pastav elektriska trieciena risks.

UzstadiSanas laika parliecinieties, ka iekarta
nesaboja baroSanas kabeli — pastav ugunsgréka vai
elektrotrieciena risks. Aktiviz€jiet iekartu tikai péc
tam, kad uzstadiSana ir pilntba pabeigta.

A levérojiet piesardzibu, lai, parvietojot iekartu,
nesabojatu gridas segumu (pieméram, parketu).
Uzstadiet iekartu uz gridas vai balsta, kas ir
pietiekami izturigs, lai izturétu tas svaru, un tada
vieta, kas ir piemérota tas izméram un lietoSanas
apstakliem. Parliecinieties, ka iekarta neatrodas
siltuma avota tuvuma un ka visas Cetras kajinas ir
stabilas un atrodas uz gridas — pielagojiet tas péc

263



nepiecieSamibas, ka arf ar [imenradi parbaudiet, vai
iekarta ir pilnigi "dzena. Nogaidiet vismaz divas
stundas pirms iekartas ieslégSanas, lai nodroSinatu,
ka dzeséSanas kontdrs ir pilntba efektivs.

/\ BRIDINAJUMS: Novietojot iekartu, parliecinieties,
ka baroSanas vads netiek saspiests vai bojats.

/\ BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no apdraudéjuma,
kas saistits ar nestabilitati, iekartas novietoSana vai
nostiprindSana javeic saskana ar razotaja
noradijumiem.

Ir aizliegts novietot ledusskapi ta, ka gazes plits
metala S|utene, metala gazes vai Gdens caurules vai
elektriskie vadi saskaras ar ledusskapja aizmuguréjo
sienu (kondensatora spoli).

/\ Lai nodroginatu pietiekamu ventilaciju, atstajiet
vietu abas iekartas pusés un virs tas. Attalumam
starp iekartas aizmuguri un sienu aiz tas jabut 50 mm,
lai izvairttos no saskares ar karstam virsmam.
Samazinot 8o atstatumu, palielinas izstradajuma
energijas patérins.

Lddzu, instaléSanas laika pirms ierices
pievienosanas baroSanas avotam nonemiet stravas
vadu no kondensatora aka.

ELEKTRODROSIBAS BRIDINAJUMI

A\ Ir jabat iespé&jai atvienot iekartu no elektrotikla,
iznemot kontaktdakSu no kontaktligzdas, ja tai var
pieklat, vai izmantojot daudzpolu parslédzi, kas
uzstadits pirms kontaktligzdas atbilstoSi
elektroinstalacijas noteikumiem, un iekartai jabat
zemeétai saskana ar valsts elektriskas drosibas
standartiem.

A\ Nelietojiet pagarinatajus, vairakas kontaktligzdas
vai adapterus. Elektriskie komponenti péc
uzstadiSanas nedrikst but pieejami lietotajam.
Neizmantojiet iekartu, ja jums ir mitras rokas vai
basas kajas. Nedarbiniet iekartu, ja tas baroSanas
vads vai kontaktdaks$a ir bojata, ja ta nedarbojas
pareizi vai ir bojata vai nokritusi.

& Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa parstavis vai lidzigi
kvalificétas personas, lai novérstu apdraud&jumu —
elektrotrieciena risku.

/\ BRIDINAJUMS: lerices aizmuguré nenovietojiet
parnésajamus pagarinatajvadus vai parnésajamus
baroSanas avotus.

TIRISANA UN APKOPE

/\ BRIDINAJUMS: Pirms jebkadu apkopes darbu
veikSanas parliecinieties, ka iekarta ir izslegta un
atvienota no elektrotikla. Lai novérstu personu
traumas, lietojiet aizsargcimdus (sagrie$anas risks)
un droSibas apavus (sasitumu risks); parliecinieties,

ka iekartu parvieto divas personas (samaziniet
slodzi); nekad nelietojiet tvaika tiriSanas iekartas
(elektrotrieciena risks). Neprofesionalu veikti
remontdarbi, ko nav atlavis razotajs, var radit
veselibas un droSibas riskus, par ko razotajs nevar
uznemties atbildibu. Jebkada defekta vai bojajuma
gadijuma, kas radusies neprofesionalu veikta
remonta vai apkopes rezultata, garantija netiks
piemérota; tas noteikumi ir aprakstiti dokumenta, kas
piegadats kopa ar iekartu.
A\ Uz plastmasas detalam, iekSéjam un durvju
apSuvém vai blivém nelietojiet abrazivus vai
agresivus tiriSanas lidzeklus, pieméram, logiem
paredzétus aerosolus, skrapéjosus tiridanas
[Tdzeklus, uzliesmojosus Skidrumus, tiriSanas vaskus,
koncentrétus mazgasanas lidzek|us, balinatajus vai
tirisanas Iidzeklus, kas satur naftas produktus.
Nelietojiet papira dvielus, abrazivus siklus vai citus
agresivus tiriSanas piederumus.
ST dzesésanas ierice nav paredzéta ka iebivéta
ierice.
Aukstuma ierices durvis un vaki janonem pirms
nodo8anas izgaztuve, lai bérni vai dzivnieki nevarétu
ieklat iekSa un iesprast.
leteicamie iestatijumi:

*  Ledusskapja nodalijumi: +4 °C vai MED

+  Saldétavas nodalijums: -18 °C vai -20 °C
Lai optimizétu sasaldéSanas atrumu un iegGtu vairak
uzglabasanas vietas, saldetavas nodalijumu var
izmantot bez saldétavas atvilktném, un partiku var
novietot tieSi uz nodalljuma apak$as. Svaigu partikas
produktu daudzums, ko var sasaldét noteikta laika
perioda, ir noradits uz datu plaksnes.
Slodzes ierobezojumus nosaka grozi, durtinas,
atvilktnes, plaukti utt. Parliecinieties, ka péc
piepildisanas tos joprojam var viegli aizvért. Lai
izvairitos no partikas izSkérdésanas, ludzu, skatiet
ieteiktos iestatijumus un uzglabasanas laikus
tieSsaistes lietotaja rokasgramata.
Aizpildiet ledus veidni lidz divam treSdalam ar tdeni
un ievietojiet to atpakal saldétavas nodalijjuma.
Nekada gadijuma nelietojiet asus vai smailus
priekSmetus ledus nonemsanai. Informaciju par
modeli var iegut, izmantojot QR kodu, kas noradits
uz energijas etiketes. Etiketé ir arT ieklauts modela
identifikators, ko var izmantot, lai konsultétos
datubazes portala https://eprel.ec.europa.eu.
Politikas, standarta dokumentacija, informéacija par
rezerves dalu pasatisanu un papildu informacija par
produktu ir pieejama Saja adresé:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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IEPAKOJUMA MATERIALU LIKVIDESANA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un ir apziméts ar

W
parstrades simbolu ¢ Dazadas iepakojuma dalas jaiznicina atbildigi
un pilniba ievérojot vietéjo iestazu noteikumus par atkritumu
apsaimniekosanu.

SADZIVES IEKARTU LIKVIDESANA

Sis iekarta ir izgatavota no parstradajamiem vai atkartoti izmantojamiem
materialiem. Likvidejiet to saskana ar vietéjiem atkritumu
apsaimniekos$anas noteikumiem.

Papildinformaciju par sadzives elektrisko ieri¢u apstradi, atgi$anu un
parstradi noskaidrojiet sava pasvaldiba, no sadzives atkritumu
apsaimniekotaja vai veikalu, kura iegadajaties iekartu. ST iekarta ir
markeéta atbilstosi Eiropas Direktivas Nr. 2012/19/ES par elektroiekartu
un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un 2013. gada Noteikumu par
elektroiekartu un elektronisko iekartu atkritumiem (ar grozijumiem)
prasibam. NodroS$inot 8T izstradajuma pareizu utilizaciju, jus palidzesiet
noveérst negativas sekas videi un cilvéku veselibai.

Simbols == uz izstradajuma vai pievienotas dokumentacijas norada, ka
to nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tas janogada
atbilsto$a savakSanas centra elektroiekartu un elektronisko iekartu
parstradei. _

PADOMI ELEKTROENERGIJAS TAUPISANAI

Uzstadiet iekartu sausa, labi védinama telpa, atstatus no jebkada siltuma
avota (pieméram, radiatora, plits utt.), vieta, kura nav tieSu saules staru.
Ja nepiecieSams, izmantojiet izolacijas plaksni.

Lai nodrosinatu pietiekamu ventilaciju, ievérojiet uzstadisanas
noradijumus. Nepietiekama ventilacija izstradajuma aizmuguré palielina
energijas patérinu un samazina dzesé$anas efektivitati.

BieZa durvju atvér$ana var izraisTt energijas patérina pieaugumu.

lekartas iek$&jo temperatiiru un energijas patérinu var ietekmét art
apkartéjas vides temperatira, ka art iekartas novietojums. Temperattras
iestatiSana janem véra talak izklastitie faktori. Péc iespéjas samaziniet
durvju atvérS§anas reizu skaitu. Atkauséjot sasaldétus partikas produktus,
novietojiet tos ledusskapr. Saldéto produktu zema temperatira atdzesé
partikas produktus ledusskapi. Laujiet siltiem partikas produktiem un
dzérieniem atdzist pirms ievieto$anas iericé.

Plauktu novietojums ledusskapt neietekmé energijas efektivu
izmantoSanu. Partikas produkti janovieto plauktos ta, lai nodrosinatu
pareizu gaisa cirkulaciju (partikas produkti nedrikst pieskarties cits citam
un jaievero attalums Iidz aizmugures sienai). Saldéto partikas produktu
glabasanas ietilpibu var palielinat, nonemot grozus un art Stop Frost
plauktu, ja tas ir uzstadits.

Neuztraucieties par trok8niem, kas nak no kompresora — tie ir normalas
darbibas troksni.
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Produkta ipasibas

» Elektroniska temperatlras kontrole
* Apgriezamas durvis

Dalas nosaukums:

Oa

Apraksts

Termostats

Ledusskapja stikla plaukti
Svaiguma kastes parsegs
Svaiguma kaste
SaldéSanas atvilktnes
Reguléjamas kajas
Pudelu ramiji

&)

NI
[o]]

@hm.._—_..mr

Saja rokasgramata aprakstitas produkta opcijas var neatbilst pilnigi josu ledusskapim. Skatiet faktisko produktu.

Sagatavosanas lietosanai

UzstadiSanas vieta:

1. Ventilacijas nosacijumi

Vietai, kuru izvélaties ledusskapja uzstadiSanai, jabat labi védinamai un ar mazaku karsta gaisa daudzumu. Nenovietojiet
ledusskapi tuvu siltuma avotam, pieméram, plitij vai sildkatlam, un nepaklaujiet to tieSiem saules stariem; tas nodrosinas
dzesésanas efektu un samazinas energijas patérinu. Neuzstadiet ledusskapi mitra vieta, lai novérstu ledusskapja risésanu un
elektribas nopladi. Ledusskapja dzeséSanas Skidruma uzpildes daudzuma un kopéjas telpas, kura ledusskapis ir
uzstadits, tilpuma attiecibai jabut mazakai par 8 g/m3.

Piezime: Ledusskapja dzeséSanas Skidruma uzpildes daudzumu var atrast uz tehnisko datu plaksnites.

2. Siltuma izkliedes telpa

Ledusskapis darbojoties izstaro siltumu apkartéjai videi. Tadé| ledusskapja augSpusé jaatstaj vismaz 30 mm brivas vietas, abas
pusés vairak neka 100 mm un ledusskapja aizmuguré virs 50 mm (tas ari novérs stravas vada saspieSanu starp sienu un
ledusskapja aizmuguri).

Izméri mm:
W D H A B C (") E F
540 550 1760 910 1055 13045 50 100
- W -
H
1. att. 2. att.

Piezime: 1. attéls, 2. attéls tikai ka produkta telpas prasibu izméru shémas diagramma.

3. Lidzena virsma

Novietojiet ledusskapi uz cietas un lidzenas virsmas (gridas), lai tas batu stabils, pretéja gadijuma tas radis vibracijas un troksni.
Kad ledusskapis tiek novietots uz tadiem gridas segumiem ka paklajs, salmu paklajs, polivinilhlorids, zem ledusskapja jauzliek
cietas atbalsta plaksnes, lai novérstu krasas mainu siltuma izkliedes dé|.

Ap ierici vai iebuvéta konstrukcija janodrosina neblokéta ventilacija.

206



Sagatavosanas lietoSanai

1. Stavésanas laiks

Péc ledusskapja pareizas uzstadisanas un ripigas tiriSanas, to uzreiz neieslédziet. Pieslédziet ledusskapi baroSanas avotam péc
vairak neka 1 stundas stavésanas, lai nodroSinatu ta normalu darbibu.

2. Tirsana

Parliecinieties par ledusskapT esoSajam piederumu dalam un noslaukiet iekSpusi ar mikstu dranu.

3. leslégsana

levietojiet kontaktdakSu stingra kontaktligzda, lai ieslégtu kompresoru. Péc 1 stundas atveriet saldétavas durvis; ja temperatdra
saldétavas nodalljuma acimredzami pazeminas, tas norada, ka dzeséSanas sistéma darbojas normali.

4. Partikas produktu uzglabasana

Péc tam, kad ledusskapis bis darbojies noteiktu laiku, ta iekS€ja temperatira tiks automatiski kontroléta atbilstoSi lietotaja
temperatdras iestatljumam. Péc tam, kad ledusskapis ir pilnigi atdzisis, ievietojiet partikas produktus, kas parasti pilnigi atdziest
2-3 stundu laika. Vasara, kad temperatdra ir augsta, partikas produktiem pilnigai atdzeséSanai nepiecieSamas vairak neka 4
stundas (Centieties péc iespéjas retak atvert ledusskapja durvis, kamér iek§€ja temperatira nav pazeminajusies).

& Ja ledusskapis ir uzstadrts mitra vieta, parliecinieties, ka zemé&juma vads un noplUdstravas aizsargslédzis darbojas pareizi.
Ja ledusskapis rada vibracijas trokSnus, pieskaroties sienai, vai ja siena klast melna no gaisa konvekcijas ap kompresoru,
parvietojiet ledusskapi talak no sienas. Ledusskapja uzstadiSana var radit traucéjosu troksni vai attéla izkroplojumus apkart
eso$ajos mobilajos telefonos, fiksétajos talrunos, radio uztvérgjos un televizoros. Sada gadijuma centieties ledusskapi novietot
pec iespé€jas talak.

Funkcijas

Temperaturas iestatiSana:
Ledusskapja temperattru regulé vadibas panelis, kas uzstadits dzeséSanas nodalijuma.

. Ledusskapja temperatiras iestatljums mainas $adi: 5—+4—3—-2—-1— %—’) —95,

5 o Lo - _

N Kad lietotajam nepiecieSama zemaka temperatdra.

3 Normala lietoSana.

2 K H =1 H & A i

1 Kad lietotdjam nav nepiecieSama zemaka temperatira.

* leteicams rezims “3”, bet rezims “5” nav ieteicams, lai izvairttos no partikas produktu sasalSanas.
» JOs varat iestatit funkciju " %’9 ", lai atri atdzesétu vai sasaldétu partikas produktus. Funkcija %} automatiski

izslégsies péc 26 stundam vai to var atslegt manuali.

Piezime: Ja mirgo indikatora gaisma 5, 3 vai 1,, tas norada, ka ledusskapis ir bojats. Lidzu, iesp&jami driz sazinieties ar
pécpardoSanas personalu par servisu uz vietas.

Partikas produktu uzglabasanas noradijumi

LietoSanas piesardzibas pasakumi

» lerice var nedarboties pastavigi (iespéjams atkauséSanas process vai temperatira saldéto partikas produktu nodalfjuma klast
parak augsta), ja ta ilgstosi atrodas zem temperatiras diapazona aukstuma robezas, kurai §1 dzeséSanas ierice ir paredzéta.

» Informacija par ierices klimatisko tipu ir noradita uz datu plaksnes.

» lek8€jo temperatiru var ietekmét tadi faktori ka dzeséSanas ierices novietojums, apkartéja temperatdra, durvju atvérSanas
biezums u.c., un, ja nepiecieSams, jasniedz bridinajums, ka temperatiras reguléSanas ierices iestatljumus var nakties
pielagot, lai nemtu véra Sos faktorus.

» (Gazetus dzérienus nedrikst glabat saldétavas vai zemas temperatlras nodalijuma, un dazus produktus, pieméram, ledu,
nevajadzétu patérét parak aukstu.

Partikas produktu uzglabasanas vieta

Sakara ar auksta gaisa cirkulaciju ledusskapt temperatira katra ledusskapja zona atSkiras, tapéc dazadu veidu partikas produkti

janovieto dazadas zonas. Svaigo partikas produktu nodalfjums ir piemérots tadu partikas produktu uzglabasanai, kuriem nav

nepiecieSama sasaldéSana, pieméram, gataviem &dieniem, alum, olam, dazu veidu aukstuma uzglabadjamam garsvielam, pienam,
auglu sulam utt. Darzenu atvilktne ir piemérota darzenu, auglu u.c. uzglabasanai.

Saldétavas nodalijums ir piemérots saldéjuma, saldétu partikas produktu un ilgstosi uzglabajamu partikas produktu uzglabasanai.

Svaigu partikas produktu nodalijjuma lietoSana

lestatiet svaigu partikas produktu uzglabdSanas nodalfjuma temperattru diapazona no +2 °C Iidz +8 °C un glabajiet partiku, kas

paredzéta Tslaicigai uzglabasanai vai lietoSanai jebkura laika, svaigu partikas produktu nodalijuma.

Ledusskapja plaukts: Nonemot plauktu, vispirms to paceliet uz augsu, péc tam izvelciet ara; uzstadot plauktu, vispirms novietojiet

to pareizaja pozicija, péc tam nolaidiet. (Divdaliga plaukta gadijuma vispirms spiediet pirmo dalu uz aizmuguré&jo galu, péc tam

izvelciet otro dalu.) Turiet plaukta aizmuguréjo apmali uz augsu, lai novérstu partikas saskari ar ieliktni. Iznemot vai ievietojot
plauktu, turiet to stingri un rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no bojajumiem.

Darzenu kaste: Izvelciet darzenu kasti, lai pieklatu partikas produktiem. Péc lietoSanas vai tiriSanas uzlieciet darzenu kastes vaku

atpakal uz darzenu kastes, lai neietekmétu tas iekSejo temperataru.

207



Ka lietot ledus gatavosanas kasti

Novietojiet ledus gatavosanas kasti saldétavas nodalijuma augSpusé, lai ledus veidotos péc iespéjas atrak.

Bridinajumi par partikas produktu uzglabasanu

leteicams partikas produktus nomazgat un noslaucit sausus pirms ievieto$anas ledusskapl. Pirms partikas produktu ievietoSanas

ledusskap ieteicams tos noslégt, lai novérstu Gdens iztvaikoSanu un saglabatu auglus un darzenus svaigus, ka arT novérstu

aromatu sajauk3anos.

Nelieciet ledusskapT parak daudz vai parak smagus partikas produktus. Atstajiet pietiekami daudz vietas starp partikas produktiem;

ja tie ir novietoti parak ciesi, auksta gaisa plisma tiek blokéta, tadejadi ietekméjot dzeseSanas efektu. Neglabajiet parmerigi daudz

vai parak smagus partikas produktus, lai izvairitos no plaukta saspieSanas. Uzglabajot partikas produktus, ievérojiet attalumu no
iek§€jas sienas; un nelieciet Gdeni bagatigi saturoSus partikas produktus parak tuvu ledusskapja aizmuguréjai sienai, lai tie
nepiesaltu pie iek$€jas sienas.

Kategorizéta partikas produktu uzglabasana: Partikas produktus vajadzétu uzglabat péc kategorijam, ikdiena lietojamos partikas

produktus novietojot plaukta priekSpusé, lai samazinatu atvertu durvju laiku un izvairitos no partikas produktu bojasanas termina

del.

Energijas taupiSanas padomi: Laujiet karstam &dienam atdzist [1dz istabas temperatdrai, pirms to ievietojat ledusskapr.

AtkauséSanai paredzétos saldétos partikas produktus ievietojiet svaigo partikas produktu nodaltjuma, izmantojot saldéto partikas

produktu zemo temperatlru svaigo partikas produktu dzesé$anai, tadéjadi taupot energiju.

Auglu un darzenu uzglabasana

Ja dzeséSanas iericei ir dzesinaSanas nodalijums, janorada, ka dazu veidu svaigi darzeni un augli ir jutigi pret aukstumu un tapéc

nav pieméroti uzglabasanai $§ada veida nodalijuma.

Saldétu partikas produktu uzglabasanas nodalijuma lietoSana

Saldétavas temperatira tiek uzturéta zem -18 °C, un ilgstoSai uzglabasanai ieteicams partiku uzglabat saldétavas nodalijuma,

taCu jaievero uz partikas produktu iepakojuma noraditais uzglabasanas termins.

Saldétavas atvilktnes ir paredzétas partikas produktu, ko nepiecieSams sasaldét, uzglabasanai. Liela izméra zivis un galu

vajadzétu sagriezt mazakos gabalos un iepakot svaiguma saglabaSanas maisinos pirms vienmérigas izkartoSanas saldétavas

atvilktnés.

» Laujiet karstajiem edieniem atdzist [1dz istabas temperatdrai, pirms tos ievietojat saldétavas nodaltfjuma.

* Nelieciet saldétavas nodalijuma stikla trauku vai hermétiski noslégtu skardeni ar Skidrumu, jo Skidruma sasalSanas rezultata ta
tilpuma palielina$anas var parplést trauku.

» Sadaliet partikas produktus atbilstosi mazas porcijas.

* Labak iepakojiet partikas produktus pirms sasaldéSanas. lzmantotajam iepakojuma maisinam jabat sausam, lai maisini
nesaliptu kopa. Partikas produkti jaiesaino vai jaapklaj ar tadiem piemérotiem materialiem, kas ir stingri, bezgarsigi, gaisu un
adeni necaurlaidigi, netoksiski un bez piesarnojuma, lai izvairitos no savstarpéjas piesarno$anas un aromatu parnesanas.

Saldétu partikas produktu pirk§anas padomi

1. Peérkot saldétus produktus, skatiet uzglabasanas noradijumus uz iepakojuma. Jis varésiet uzglabat katru saldéto partikas
produktu tik ilgi, cik noradits zvaigznu vértéjuma. Parasti tas ir periods, kas noradits ka “ieteicams Iidzx”, kas atrodas
iepakojuma priekSpusé.

2. Parbaudiet saldéto partikas produktu vitrinas temperatiru veikald, kura pérkat saldétos produktus.

3. Parliecinieties, ka saldéto partikas produktu iepakojums ir nevainojams.

4. lepérkoties vai apmekléjot lielveikalu, saldétos produktus vienmér panemiet pedejos.

5. lepirk8anas laika un cela uz majam centieties turét saldétos produktus kopa, jo tas palidzés tiem saglabat vésumu.

6. Nepérciet saldetus partikas produktus, ja nevarat tos uzreiz ievietot saldétava. Specialus izolétus maisinus var iegadaties
lielakaja dala lielveikalu un saimniecibas precu veikalos. Tie nodroSina, ka saldétie partikas produkti saglabajas auksti ilgak.

7. AtseviSkiem partikas produktiem atkauséSana pirms gatavoSanas nav nepiecieSama. Darzenus un makaronus var pievienot

tieSi verdoSam tdenim vai pagatavot tvaicéjot. Saldétas mérces un zupas var likt katla un [eEnam uzsildt Iidz atkausésanai.
8. Izmantojiet kvalitativus partikas produktus un apstradajiet tos péc iesp&€jas mazak. Kad partikas produktus sasaldé nelielos
daudzumos, to sasaldéSanai un atkauséSanai nepiecieSams mazak laika.
9. Novértéjiet saldéjamo partikas produktu daudzumu. Ja saldéjat lielu daudzumu svaigu partikas produktu, noreguléjiet
temperatiras vadibas pogu uz zemako iestatijumu, lai saldétavas temperatira pazeminatos. Tatad partikas produktus var atri
sasaldét, saglabajot to svaigumu.

Padomi ipasam vajadzibam

Ledusskapja/saldétavas parvietoSana

* Atrasanas vieta

Nelieciet ledusskapi/saldétavu blakus siltuma avotam, pieméram, plitij, sildkatlam vai radiatoram. Nenovietojiet to tieSos saules

staros ara biveés vai sauloSanas atputas telpas.

* Limeno$ana

Parliecinieties, ka ledusskapis/saldétava ir novietota pareizi, izmantojot priekS€jas lmenosanas kajas. Ja ierice nav novietota

lTment, tiks ietekméts ledusskapja/saldétavas durvju blivéjuma hermétiskums, un ta rezultata iespéjami ledusskapja/saldétavas

darbibas traucé&jumi.

Péc ledusskapja/saldétavas novietoSanas vieta pirms lietoSanas pagaidiet 4 stundas, lai lautu dzeséSanas Skidrumam nostaties.

* Uzstadisana

Neaizsedziet un nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres vai rezgus.

ligstoSas prombdtnes gadijuma

« Jaierice netiks izmantota vairakus ménesus, vispirms to izslédziet, péc tam atvienojiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

* lznemiet visus partikas produktus.

» lztiriet un rlpigi nosusiniet iekSpusi. Lai novérstu aromatu un peléjuma veidoSanos, atstajiet durvis pusvirus: nepiecieSamibas
gadijuma tas atstajiet atvertas vai nonemiet durvis.

» Uzglabajiet notirtto ierici sausa, labi védinama vieta un prom no siltuma avota, novietojiet ierici uz Iildzenas virsmas un nelieciet
uz tas smagus priekSmetus.

* lekarta nedrikst bt pieejama bérnu rotalam.
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Apkope un tiriSana

& Pirms tiriSanas vispirms atvienojiet kontaktdaksSu no kontaktligzdas; nepievienojiet un neatvienojiet kontaktdaksu
ar mitram rokam, jo pastav elektrotrieciena un traumu risks. Nelejiet tdeni tieSi uz ledusskapja, lai izvairitos no rasas,
elektribas noplidém un negadijumiem. Nelieciet rokas pie ledusskapja apaksdalas, jo varat gut skrapéjumus no asiem
metala stiriem.

lekSpuses un arpuses tiriSana

Partikas atliekas ledusskapt var izraisit nepatikamu smaku, tapéc ledusskapis jatira regulari. Svaigo partikas produktu nodalijumu
parasti tira reizi ménesl.

Iznemiet visus plauktus, darzenu kasti, pudeles turétajus, vaku, atvilktnes utt. un notiriet tos ar mikstu dvieli vai suKkli, kas iemérkts
silta ddenT vai neitrala mazgasanas I1dzeklr.

Regulari notiriet puteklus, kas sakrajusies uz ledusskapja aizmuguréja panela un sanu plaksném.

Péc mazgasanas lidzekla lietoSanas noteikti noskalojiet to ar tiru Gdeni un péc tam nosusiniet.

& Nelietojiet sarinu suku, térauda stieplu suku, mazgasanas lidzek|us, ziepju pulveri, sarmainus mazgasanas
lidzeklus, benzinu, degvielu, skabes, karstu Gdeni un citus korozivus vai SkistoSus lidzeklus skapja virsmas, durvju

blivejuma, plastmasas dekorativo detalu utt. tiriSanai, lai izvairitos no bojajumiem.

RapTgi nosusiniet durvju blivéjumu, notiriet rievu, izmantojot koka irbullti, kas aptits ar kokvilnas diegu. P&c tiriSanas vispirms

nostipriniet durvju blivéjuma Cetrus stlrus, péc tam ielieciet to pa segmentiem durvju rieva.

Elektroapgades partraukums vai dzeséSanas sistémas klime

» Rudpéjieties par saldétajiem partikas produktiem dzesésanas ierices ilgsto$a darbibas partraukuma gadijuma (pieméram,
elektroapgades partraukuma vai dzeséSanas sistémas klames dél).

» Centieties péc iespéjas retak atvért ledusskapja durvis; ta partikas produkti var vairakas stundas saglabaties svaigi un drosi,
pat karsta vasara.

» Ja sanemat iepriek8&ju pazinojumu par strévas padeves partraukumu:

1) lestatiet termostata pogu augstakaja rezima stundu ieprieks, lai partikas produkti pilnigi sasaltu (Neievietojiet jaunus partikas

produktus $aja laika!). Savlaicigi atjaunojiet temperatiras reZimu uz sakotnéjo iestatifjumu, kad stravas padeve normaliz€jas.

2) Jus varat arT pagatavot ledu, izmantojot Gdensnecaurlaidigu trauku, un ievietot to saldétavas aug$éja dala, lai pagarinatu

svaigu partikas produktu uzglabasanas laiku.

& Piezime: Kad esat sacis lietot ledusskapi, ieteicams to lietot nepartraukti; un parasta situacija nepartrauciet
lietoSanu, lai neietekmétu kalposanas laiku.

Atkausésana

Péc noteikta lietoSanas laika uz saldétavas nodaltfjuma iek3gjas sienas (vai iztvaicétaja) virsmas veidosies plana sarmas kartina,

kas, parsniedzot 5 mm biezumu, var ietekmét dzeséSanas efektu. Sada gadijuma jums janonem sarma, uzmanigi to skrapégjot ar

ledus skrapi, nevis ar metala vai asu instrumentu. Sarma ir janonem aptuveni ik péc 3 ménesiem, un, ja ta kavé saldétavas
atvilktnu normalu lietoSanu un piekluvi partikas produktiem, parliecinieties, ka sarma tiek savlaicigi nonemta. Veiciet talak
noraditas darbibas, lai nonemtu sarmu:

1. Iznemiet sasaldétos partikas produktus, izslédziet galveno baroSanas avotu, atveriet ledusskapja durvis un uzmanigi
nonemiet sarmu no iek3&jas sienas, izmantojot ledus skrapi. Lai paatrinatu atkauséSanas procesu, ieteicams
ledusskapi/saldétava ievietot blodu ar karstu tdeni. Kad apledojums k|Ust valigs, izmantojiet ledus skrapi, lai to noskrap&tu un
péc tam iznemtu.

2. Péc atkausésanas notiriet ledusskapja/saldétavas iekSpusi un ieslédziet baroSanas avotu.

Lampinas nomaina

Ledusskapja apgaismojumam tiek izmantota LED lampina, kurai ir zems energijas patérin$ un ilgs kalpo$anas laiks. Ja rodas

jebkadas anomalijas, l0dzu, sazinieties ar peécpardoSanas personalu par servisu. Lampinas drikst nomainit tikai razotajs, kopa ar

ierices dalu.

Lampinas veids: LED lampina.

Energoefektivitates limenis: N/A

Drosibas parbaude péc apkopes

Vai stravas vads nav saplésts vai bojats?

Vai kontaktdaksa ir stingri ievietota kontaktligzda?
Vai kontaktdakSa nav parkarsusi?
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& Piezime: Ja stravas vads vai kontaktdak$a ir bojati vai parklati ar putekliem, var rasties elektrotrieciens un
ugunsgréks. Ja rodas kada anomalija, lidzu, atvienojiet kontaktdaksu un sazinieties ar pardevéju.

Vienkarsu klimju analize un novérsana

Nelielu klimju gadijuma ne vienmér bojajumu nepiecie§ams labot tehniska servisa personalam; jis varat méginat atrisinat
problému pats.

Gadijums Parbaude Risinajumi

» Pilnigi bez dzesésSanas > Vai kontaktdaksa ir atvienota? > Pievienojiet kontaktdakSu no jauna
> Vai partraucéji un drosinataji ir bojati? - Atveriet durvis un parbaudiet, vai lampina
- Elektroapgades vai Iinijas partraukums? deg.
> Kur ledusskapis ir uzstadits? Vai tas ir > Elektroapgades vai Iinijas partraukums?

novietots uz balkona, garaza, noliktava vai |+ Uzstadiet ledusskapi vieta, kas ir aizsargata
cita vieta, kur apkartéjas vides temperatdra ir| un kur apkartéja temperatdra ir virs +10 °C. Ja
zemaka par +10 °C? ledusskapis ir uzstadits parak zemas

temperaturas apstaklos, iek3€ja dzeséSanas
sistéma var nedarboties pareizi.

» *Anormals troksnis > Vai ledusskapis ir stabils? - Pielagojiet ledusskapja reguléjamas kajas.
> Vai ledusskapis pieskaras sienai? > Atvirziet prom no sienas.
- «Vaja dzeséSanas efektivitate | Vai ievietojat karstu édienu vai parak daudz |+ Atdzeségjiet karstu édienu, pirms ievietojat to
édiena? ledusskapr.
- Vai biezi atverat durvis? - Parbaudiet un aizveriet durvis.
- TieSa saules gaisma vai tuvu krasnij vai plitij? Parvietojiet ledusskapi prom no siltuma
- Vai ir laba ventilacija? avota.
- Vai temperatiras iestatijums ir parak augsts?le Atbrivojiet vietu, lai nodrosinatu labu
ventilaciju.
-~ lestatiet atbilstoSo temperatiru.
> Neparasts aromats ledusskap1 [+ Vai ir sabojajusies partikas produkti? > |zmetiet sabojajusos partikas produktus.
> Vai jaiztira ledusskapis? o |ztiriet ledusskapi.
> Vai esat iepakojis partikas produktus ar - lepakojiet partikas produktus ar spécigiem
spécigu aromatu? aromatiem.

& Piezime: ja iepriek§ minétie apraksti nav piemérojami problému novérsanai, pats neveiciet ierices izjaukSanu un remontu.
Remontdarbi, ko veic nepieredzé&jusas personas, var izraisit traumas vai nopietnus darbibas traucéjumus. Sazinieties ar vietéjo
veikalu, kura veicat pirkumu. ST produkta apkope javeic pilnvarotam inZenierim, un jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.

Ja ierice ilgstoSi netiek lietota, atvienojiet to no elekiribas padeves, iznemiet visus partikas produktus un iztiriet ierici, atstajot
durvis puspavértas, lai novérstu nepatikamas smakas.

Sertifikati

Elektriska informacija

Sai elektroiericei ir jaizveido zemgjums

Sis produkts ir aprikots ar kontaktdak3u, kas piemérota visiem majokliem ar kontaktligzdam, kas atbilst speka eso$ajam
specifikacijam.

Ja uzstadita kontaktdakSa nav piemérota jisu kontaktligzdam, to vajadzé&tu nogriezt un pareizi utilizét. Lai izvairTtos no iespéjama

elektrotrieciena riska, neievietojiet nederigo kontaktdaksu kontaktligzda.
Sis produkts atbilst EEK direktivam.

Drosas parstrades noradijumi

Utilizacija

Vecam iericém joprojam ir kada atlikust vértiba. Videi draudziga pieeja nodro$inas, ka vértigas izejvielas tiks parstradatas.
Dzesésanas Skidrumi, kas tiek izmantoti jusu iekarta, un izolacijas materiali prasa Tpasas apstrades proceduras. Parliecinieties, ka

iekartas aizmuguré nav caurulu bojajumu, pirms tas apstrades.
Aktualu informaciju par iespéjam utilizét vecas iekartas un iepakojumu no vecam iekartam var iegit vietéjas pasvaldibas biroja.

Pareiza 8T produkta utilizacija

Sis markéjums norada, ka 8o produktu nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem visa ES teritorija. Lai
novérstu iespéjamu kaitéjumu videi vai cilvéku veselibai nekontrolétas atkritumu iznicinaSanas dél, parstradajiet
tos atbildigi, lai veicinatu materialu resursu ilgtsp&jigu atkartotu izmantoSanu. Lai nodotu lietoto ierici, lGdzu,
izmantojiet nodoSanas un savak3anas sistémas vai sazinieties ar mazumtirgotdju, pie kura produkts tika
iegadats. Vini var panemt So produktu, lai veiktu videi droSu parstradi.
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Bridinajumi par utilizaciju

DzesésSanas Skidrums un gazraditajviela ciklopentans, kas izmantoti ledusskapr, ir uzliesmojosi materiali. Tapéc gadijuma, ja
ledusskapis ir norakstits, tas jasarga no uguns avotiem, regeneraciju drikst veikt specials regeneracijas uznémums ar atbilstosu
kvalifikaciju, to nedrikst sadedzinat, lai novérstu kaitéjumu videi un cita veida kaitéjumu.

Kad ledusskapis ir norakstits, nonemiet ta durvis, durvju blivi un plauktus; durvis un plauktus novietojiet atbilstosa vieta, lai
novérstu bérnu iesprasanu.

Durvju atvérsanas virziena maina

1.

Parliecinieties, ka ledusskapis ir atvienots no baroSanas
avota.

Paceliet un nonemiet enges parsegu, atskravéjiet tris
skrves, kas nostiprina aug$éjo engi pie durvim, péc tam
nonemiet engi.

@_Er)ges parsegs
t -

Nonemiet ledusskapja nodalijuma durvis no skapja.

Nonemiet abas skrives, kas nostiprina centralo engi.

Ledusskapja nodalijuma durvis

Centrala enge

o
// ‘i [1-Skraves
Nonemiet saldétavas nodalijuma durvis.

Nonemiet limenoSanas kaju skapja kreisaja pusé un
nolieciet to mala vélakai uzstadisanai.

Y

é —Limenosanas kaja

7. Nonemiet skriives, kas nostiprina apak$éjo engi skapja

labaja pus€, péc tam nonemiet engi.

Nonemiet blivi un uzgriezni, kas nostiprina tapu

apak$éjas enges labaja cauruma, péc tam iznemiet
tapu.

levietojiet tapu apak$éjas enges kreisaja cauruma, péc
tam nostipriniet tapu ar blivi un uzgriezni.
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10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

Uzstadiet apak$éjo engi skapja kreisaja pusé.

Uzstadiet Tmeno8anas kaju, kas tika nonemta, skapja
labaja pusé.

Nonemiet skrivi, kas nostiprina durvju atduri, no
saldétavas nodalijuma durvju apak$éjas labas puses,
péc tam nonemiet durvju atduri un uzstadiet to apakséeja
kreisaja puse.

Saldétavas durvis:.

Durvju atdure
Uzstadiet saldétavas nodalijuma durvis.

Parvietojiet durvju uzmavu no saldétavas durvju
augséjas labas puses uz durvju augséjo kreiso pusi. Un
parvietojiet kreisa cauruma parsegu uz labo pusi.

_«Cauruma parsegs

W

Durvju uzmava_.é. )

Nonemiet centralas enges skrives cauruma parsegu
skapja kreisaja pusé, péc tam uzstadiet skrivju
caurumos skapja labaja pusé.

Skraves cauruma parsegs

Uzstadiet centralo engi kreisaja pusé ar divam skravém,
kuras iepriek$ nonémat.

Saldétavas nodalijuma
durvis

Centrala enge_‘_gl"" \

Durvju uzmava—s )
] ‘\\\J\
Skraves {74 \\

Nonemiet skravi, kas nostiprina durvju atduri, no
ledusskapja nodalijuma durvju apak$éjas labas puses,
péc tam nonemiet durvju atduri un uzstadiet to apakséja
kreisaja puse.



Ledusskapja durvis

-
4—*—*_"@"/?1’?'\

Durvju atdure

18. Uzstadiet ledusskapja nodalijuma durvis.

19. Parvietojiet durvju uzmavu no ledusskapja durvju
augsejas labas puses uz augséjo kreiso pusi. Un
parvietojiet kreisa cauruma parsegu uz labo pusi.

_7—Cauruma parsegs

i

Durvju uzmava

20. Nonemiet cauruma parsegu no augséjas kreisas puses.
(Ja ledusskapja labaja pus€ ir kvadrata formas caurums,
jums arf jaiznem mazaja piederumu maisina esosais
cauruma parsegs un skraves un tie janostiprina augséja
labaja start.)

Enges skriives cauruma parsegs-<_

Skraves
Cauruma parsegs

21. Nostipriniet aug$éjo engi pie skapja aug$éjas kreisas
puses ar trim skravém, kuras iepriek§ nonémat. Pirms
pievelkat aug$éjas enges skrives, parliecinieties, ka
durvju augsdala ir viena liment ar skapi un gumijas blive
nodrosSina labu hermétiskumu.

22. Uzstadiet enges parsegu virs enges skapja aug$éja
kreisaja puse.
@_ Enges parsegs

¥ ]_Skraves
< @;2: Augséja enge
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BESBENHOCHMU YNATCTBA

MK

BAXHO 3A YNTAHKE U NMOYUTYBAHE

Mpepn ga ro kKOpucTUTe ypenoT, NpodnTajTe rm oBme
6e3benHocHM ynatcTea. YyBajTe rv Ha godpat 3a
NOHO KOPUCTEH-E.

Oswe ynatcTBa n camunoT ypeq obe3beaysaat
BakHN 6e36eqHOCHM NpeaynpenyBaka kon Tpeba
Aa ce NouYnTyBaaT BO CEKOE BPeEME.
Mpon3BoAMTENOT HE Npe3ema HMKakBa O4roBOPHOCT
3a HenounTyBake Ha oBne 6e3benHOCHM ynaTCcTBa,
3a HenpaswnHa ynotpeba Ha ypeaoT unu 3a
NOrpeLLHo NocTaByBake Ha KOHTPOSMTE.

A\ MHory manu geua (0-3 rogmnHn) Tpeba ga ce
apxart noganeky og ypenot. Manute geua

(3-8 rognHn) Tpeba ga ce gpxat nogarneky og
YPeaoT OCBEH ako He ce nog nocTojaH Hag3op. deua
of 8 roguHn 1 nocTapu, Kako 1 nuua co HamaneHu
PU3NYKN, CETUMHM UM MEHTANHN CNOCOBHOCTU UK
He4OoCTaTOK Ha UCKYCTBO M 3HaeHw-e cMeaT fa ro
KopucTaT OBOj ypes caMo ako ce NoA Hag30p Unv Um
ce JageHu ynatcrBa 3a 6e3begHa ynoTtpeba v ru
pa3bupaaT noBp3aHUTe onacHocTu. [leuarta He
cMmeart fa cu urpaat co ypenot. YncrteweTo u
OLPXYBaHETO 0f CTPaHa Ha KOPUCHUKOT He Tpeba
0a rv BpLiat geua 6e3 Hag3op.

Ha geua Ha Bo3pacT of, 3 4o 8 rognHn J03BOMEHO
UM e Ja ri NonHaT u npasHaTt pwkmuaepuTe.
OO3BOJIEHA YNOTPEBA

N\ BHUMAHVIE: Ypenot He e HameHeT 3a paboTa
NpeKky HaaBOpeLLEeH NPEKNHYyBaY, Kako LUTO e TajMep,
unu nocebeH cMcTem 3a JarnevymHCKo ynpaByBahe.

A\ OBoj ypen e HaMeHeT 3a ynotpeba Bo
OOMaKMHCTBA M CIMYHM anfinkaumm Kako LTO Ce:
KyjHM 3a nepcoHan BO NpoAaBHULM, KaHLenapmm un
Apyrv paboTHWU cpeauHn; hapmu; og CTpaHa Ha
KNMEHTM BO XOTENW, MOTENW, NAHCUOHW 1 APYrn
pe3vaeHumjanHn cpeanHu.

OBOj ypen He e HaMeHeT 3a npodyecrnoHarnHa
ynoTpeba. He kopucTteTe ro ypeaoT Ha OTBOPEHO.
/\ Ceetunkara wro ce KOpMCTM BHATpe BO YpeaoT e
cneumjanHo AnsajHMpaHa 3a JoMallHM anapaTti U He
€ NoroAHa 3a onwTO OCBETIyBak€ Ha MPOCTOPUU BO
nomort (PerynatuBa Ha EY 244/2009).

Ypenot e ansajHupaH 3a paboTta Ha MecTa Kage
LUTO TemnepaTypaTta Ha OKonMHaTa ce OBWXMK BO
pamKuUTe Ha criefHuTe oncesu, cnopen KnumaTtckarta
Knaca HaBefeHa Ha nno4vkaTa Co TEXHUYKM
cneundukaumn. YpeaooTt moxebu Hema aa paboTu
NPaBWITHO @Ko Ce OCTaBuW NOAONTO BpeME Ha
TemnepaTtypa HaaBop O HaBeeHUTE rpaHnLn.
KnumaTtcka knaca - amGueHTanH temnepartypu:

SN Op 10 °C po 32 °C;
N Op 16 °C po 32 °C;
ST Opn 16 °C go 38 °C;
T Opn 16 °C po 43 °C.

OBoj ypen He cogpxu CFC.
Linpkynauujata Ha racoT 3a nagewe
cogpxu R600a (HC). AnapaTu co nsobyTtaH
(R600a): n3obyTaH € NPUPOLEH rac Koj He
BMnujae BP3 XUBOTHaTa CpeanHa, Ho e
3ananue. 3aToa, norpuwxeTe ce LeBKNTE Ha
KOMOTO 3a Nagere [a He ce OLTeTEHW,
ocobeHo Npu npasHeHe Ha KooTo 3a
nagemwe.
A MPEAYMNPEOYBAHE! He owTeTyBajTe rv
LEeBKUTE Ha KOSOTO 3a Nagere Ha ypeaor.
A MPEOYIPEOYBAHSE! Heka Hema npedkun Kaj
OTBOpPUTE 3a BEHTUMNaLUMja, BO KyKMLLTETO Ha
anapaTtoT unu BO BrpageHaTa CTpyKTypa.
A MPEOYIMPEOYBAHSE! He kopucteTe MexaHnykuy,
€MEeKTPUYHN NN XEMUCKN CPEACTBA OCBEH OHUE
npenopavanu o lNMpon3soanTenoT 3a 3abp3yBare
Ha NpoLecoT Ha OAMP3HyBaHh-e.
A MPEOYTMPELOYBAHSE! He kopucteTte u He
CTaBajTe eneKkTpuYHU ypeam Bo nperpagnte Ha
YPEeAoT ako He ce of TUMNOT KOj € N3peyHo oaobpeH
o4, Npon3BOAUTENOT.
A MPEAYIMPEOYBAHSE! MawunHuTe 3a mpas n/mnu
AncrneHcepuTe 3a BoAa KOu He ce OUPEKTHO
noBp3aHu Co BoOOCHabayBaweTO MOpa Aa ce
nosiHaT camo CO BoAa 3a NUek-E.
A MPEOYIMPEOYBAHSE! ABTOMaTCKMTE MaLLMHK
3a Mpas u/vunun gucneHcepuTe 3a Boga Mopa ga
OvaaTt noBp3aHu Ha BogoCcHabayBaHe LTO
0be3benyBa camo BoAa 3a NMewe, CO NPUTUCOK BO
mpexaTta nomery 0,17 n 0,81 MPa (1,7 n 8,1 6ap).
A\ He CKnaampajte eKCniio3vBHU CYNCTaHLM Kako
KOH3EepBM CO aepoCconu 1 He CTaBajTe HUTY
KopucTeTe BEeH3UH uUnu apyrn 3ananusemn maTtepujanm
BO Mnv Bo 6nunsnHa Ha ypenoT.
A\ He ronTajTe ja cogpXXmHata (HETOKCU4YHa) Ha
nakyBaraTta Co Mpa3 (4OCTanHU CO HEKOU MOAesNN).
He japeTe koukn mpa3s unn 6om60HM oa mpas
BeJHaLl MO BafAeH-eTO 0f 3aMp3HYyBa4oT, bmaejkn
MOXe Aa npegusBukaaT U3ropeHnLm o4 CTyA.
3a npounssoam Am3ajHupaHu ga kopuctat
BO34yLLEH (bunTep BHATpe BO AOCTanHa 3altuTa Ha
BEHTMNATOPOT, OUNTEPOT CeKkorall mopa Aa bvae Ha
CBOETO MeCTO Kora (hpmxunaepoT e Bo PyHKLUMja.
A\ He CKragupajte CTakneHu cagoBun CO TEYHOCTM
BO 3aMp3HYBaYKMOT Aen b1aejkm Moxe ga ce ckpLuart.
He 6noknpajte ro BEHTUNaTopoT (aKo e BKIy4eH) co
npexpaHbeHn Npon3Boan.
OTKako Ke rv ctaBuTe HamMMpHUUUTE, NpoBepeTe
Aanu BpataTa Ha nperpaguTe ce 3aTBopa NpaBuIiHo,
ocobeHo BpaTaTa Ha 3aMp3HYBa4oT.
A\ [edekTHnTe 3anTnuBKM MOpa Aa ce 3aMeHarT LTo
€ MOXXHO MOCKOPO.
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i\ KopucTeTe ja nperpagarta 3a nagewe camo 3a
YyBaH-€ CBEeXa XpaHa, a nperpagaTta 3a
3aMp3HyBaHk€ CaMo 3a YyBarbe 3aMp3HaTa XpaHa,
3aMp3HyBaH-e CBeXa XpaHa 1 npaBeHe KoLK/ Mpas.
He cknagupajte HecnakyBaHa xpaHa BO

pvKMOEepoT UM 3amMp3HyBaYoT 3a Aa n3berHete
ONPEKTEH KOHTAKT CO BHATPELUHUTE MOBPLUMHMN.
AnapaTute MOXe Aa MmaaT nocebHu nperpagn
(Mperpapa 3a cBexa xpaHa, KyTtunja co HynTa
Temnepartypa...). OcBeH ako BO MOCEBHOTO ynaTCcTBO
3a NpoM3BOAOT HE e NMOVHaKy HaBeAeHo, Tue Moxart
[a ce OTCTpaHar, npu LWTOo ce oapXyBa
eKBMBarieHTHa n3senoa.

C-lNeHTaH ce KopUCTK Kako CpeacTBO 3a

HagyBah-€ BO M3onaumoHaTa neHa un e
3ananwe rac.
HajcoonseTHuTe Nperpaan Ha ypenoT Kaje WTo
Tpeba ga ce 4YyBaaT cneununyHn BUOOBK XpaHa,
3eMajku ja npeaBuA pasnuyHaTta pacnpegenba Ha
Temnepartyparta BO pasfnuyHuTe nperpagmu Ha ypenor,
ce criegHuBe:
- [lperpagu 3a nagemwe:
1) F'opHWOT gen Ha nperpagaTa 3a nagewe un
BpaTaTa - TemnepaTypHa 30Ha: YyBajTe Tponcko
OBOLLje, KOH3epBU, Nujanouu, jajua, CoOCoBU, KUCENN
KpacTtaBu4ku, nyTep, Liem
2) CpepaHa 30Ha Ha nperpagara 3a fagewe — 30Ha
3a nagewe: YyBajTe cnpere, Mneko, MrieyHu
Npon3BoAW, AenukaTecu, jorypT
3) HoneH goen Ha nperpagarta 3a nagewe —
HajcTygeHa 3oHa: YyBajTe nagHu konbacu, geceptu,
Meco n puba, Yn3kejK, CBexXa nacta, Knucena nasnaka,
necro/canca, LOMaLLHO NPUroTBEHA XpaHa, Kpem 3a
Konauu, NyguHr 1 Kpem cupere
4) ®duroka 3a OBOLLje U 3erleHYyK Ha JHOTO Ha
nperpagaTta 3a nagewe: YyBajTe 3efeH4YyK 1 oBOLLje
(Mckny4yBajku TPOMCKo OBOLLje)
5) Komopa 3a nagemne: YyBajte meco n pnba camo
BO HajnagHaTa (puoka — Nperpaga 3a 3aMmp3HyBah-e:
Komopa co 4 see3gu (****) e norogHa 3a
3amMp3HyBare npexpaHbeHn npomssoan oa
ambueHTanHa Temnepartypa 1 3a YyBawe 3aMmp3HaTa
XpaHa, bugejkm TemnepatypaTta € paMHOMEPHO
pacnpegeneHa HuU3 LienaTta Komopa.
KyneHaTta 3amp3HaTa xpaHa uma pok Ha Tpaehe 3a
Ccknagupake HaBedeHa Ha nakyBaweTo. OBOj gaTym
ro 3emMa npegsua BUOOT Ha XpaHaTa LITOo ce YyBa U
3aToa 0BOj gatym Tpeba fga ce noumtyBa. Cexarta
XxpaHa Tpeba Aa ce vyyBa BO CnegHUTE BPEMEHCKM
nepuogn: 1-3 meceumn 3a cmpeme, LLKOSKK,
cnagoneq, WwyHka/kondac, Mneko, CBEXN TEYHOCTU;
4 meceum 3a CTEK UM KOTNETH (TOBEACKO, jarHELLKo,
CBUWHCKO); 6 Meceuu 3a nyTep Uiy MaprapyH, XXMBuHa
(nnnewwko, mucupka); 8-12 meceum 3a oBollje (0CBeH

LUMUTPYCHO), Ne4YeHo meco (roBeacKko, CBUHCKO,
jarHewuko), 3eneHuyk. MotpebHo e aa ce nounTtyBaar
POKOBWUTE Ha TpaeH-e HaBEe4EeHN Ha NaKyBaHeTO Ha
XpaHaTa BO 30HaTa co 2 sBe3gu.

3a pa ce nsberHe KOHTaMMHaumja Ha xpaHaTa, Be
MOSIMME NOYMTYBajTe M CregHuBe:

- OTBOpakE€TO Ha BpaTaTa 3a 40N NeEpUOAN MOXe
Aa npeaun3Brka 3HaYNTENHO 3rofieMyBarbe Ha
Temneparypara Bo nperpagute Ha anaparor.

- PenoBHO uncTeTe M NOBPLUMHUTE KOU MOXaT Aa
A0joaT BO KOHTaKT CO XpaHaTta 1 JoCTanHuTe
cucTemMu 3a ogBoa.

- NcuucreTe rv pesepBoapute 3a Boga ako He ce
KopucTtene 48 yaca; ucnnakHeTe ro CMCTeMOT 3a
BOAa NoBp3aH co BoAgocHabayBaHETO ako He e
upneHa Boga 5 geHa.

- Cknagupajte cypoBo meco 1 pnba BO COOOBETHM
CaZioBU BO (hpwKmnaepoT, Taka WTo Aa He Aojae BO
KOHTaKT CO Un1 Aia He Kane Bp3 Apyra xpaHa.

- MperpaguTe 3a 3amMp3HyBak€e CO ABe SBE3ANYKU Ce
MOrofHM 3a YyBake NPeTxXogHO 3aMp3HaTa XpaHa,
Kako W1 3a YyBare UNun npasewe cnagones v KoLKu
Mpas.

- He 3amp3HyBajTe cBexa xpaHa BO nperpagure co
efHa, ABe N TPU SBE3ANYKN.

AKO 3aMp3HYBa4OT Ce OCTaBu NpaseH NoaoNr
nepvoa, UckryyeTe ro, ooMp3HeTe ro, ucuucTeTe ro,
ncylieTe ro n ocTaBeTe ja BpaTaTa OTBOpEeHa 3a Aa
crnpeyvTe pasBoj Ha MyBria BHaTpe BO anaparor.
MHCTANALUJA

A Ypenot mopa Aa ce pakyBa v MHCTanvpa o ABe
nnun noeeke nuua — pusnk og nospeaa. Kopucrete
3aLUTUTHU pakaBuLM NpU pacnakyBake u
WHCTanMpawe — pU3nK 0 ceveHe.

A WHcTanauwjata, BKIy4yyBajku ro 1
BOOOCHabayBaHEeTO (ako UMa), enekTpudHnTE
NPUKITyYoLM 1 NoNpaBkuTe, Mopa Aa r nu3spLum
kBanudukyBaH TexHnyap. He nonpasysajte unm
3aMeHyBajTe gen og ypeaoT OCBEH ako Toa He e
N3peyvyHo HaBeaeHO BO yNaTCcTBOTO 3a ynotpeba.
[pxeTe rm geuata noganeky og MECTOTO Ha
nHcTanaumja. OTkako Ke ro pacnakysaTte ypenor,
yBepeTe ce AeKa He e OTeTeH 3a BpeMe Ha
TpaHcnopToT. Bo cniyyaj Ha npobnemu,
KOHTaKTMpajTe ro NnpogaBayoT unu HajoénuckaTa
cnyxb6a 3a noggpuika nocne npogaxda. OTkako Ke
ce MHCcTanupa, oTnagoT oA NakyBaweTo (nnacTtuka,
AEeNoBM 0f, CTMPOMOP MUTH.) MOpa Aa ce YyBa HagBop
oA godhaTt Ha geuaTta — pusuK o4 3adyLuyBame.
Ypenot mopa ga buae ncknyveH oa HamnojyBakeTo
npea 6uno kakea onepauuja Ha UHCTanupame —
PU3MK 0Of, eNeKTpuUYeH yaap.

Mpw nHcTanauwja, norpuxeTe ypenoT Aa He
OLWTEeTYyBa enekTpu4HeH kaben xuua — pusunk og
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noxkap unu enektTpudeH ygap. Bknyyete ro ypenot
caMO OTKaKo Ke 3aBpLUMUTE CO MHCTanauuvjaTa.

A BHuMaBajTe oa He rv owTeTuTe NOJoBUTE (Ha np.
napkeTu) Npu npemecTyBake Ha ypenorT.
WHcTanupajte ro ypeoT Ha nog unuv notnopa
AOBOJTHO UBpPCTa 3a [a ja U3OpXKW HeroBaTa TexuHa
N Ha MeCTO COOABETHO 3a HeroBaTa rofieMuHa u
ynoTtpeba. lNorpmxkeTte ce ypedoT Aa He € NocTaBeH
BO GrM3nHa Ha M3BOpP Ha TOMMMHA U AeKa YeTupuTe
Horankm ce ctabunHm n ce noTnupaat Ha NoAoT,
npunarogyBajki rv no notpeba, n npoBepeTe Aanu
YPEAOoT € COBPLUEHO n3paMHEeT CO NOMOLL Ha nubena.
lMo4ekajTe HajManky ABa Yaca npej ga ro BKiyyuTe
ypenoT, 3a Ja buaeTe CUrypHu geka KosoTo 3a
nagewe e LenocHo edurkacHo.

A\ MPEOYIMNPEOYBAHSE! Kora ro noctaByBaTte
anapaToT, norpmxeTte ce kabenoT 3a Hanojyeawe Aa
He € 3arnaBeH UIn OLUTETEH.

A\ MPEOYMNPELOYBAHSE! 3a na ce usberHe
ONacHOCT Nopagun HecTabuHOCT, NOCTaByBakETO
nnu omKcMparteTo Ha ypeaoT Mopa Aa ce U3BpLUK
BO COrnacHOCT CO ynaTcTBaTa Ha Npov3BOAUTENOT.
3abpaHeTo e ga ce noctaByBa PpUKMOEPOT Ha
TaKOB Ha4MH LUTO MeTarnHarta LieBKka oA racHaTta
nroya, MmeTanHUTe racoBOAHMN U BOOOBOAHMU
LEBKM, UM eNEKTPUYHUTE XM ga gojaaT BO
KOHTaKT CO 3aHMOT Sug Ha ppuKMaepoT (kanemot
Ha KOHAEH3aTopoT).

A 3a na ce 06e3bean coogBeTHa BeHTUNaumja,
OoCTaBeTe NPOCTOP O4 ABETE CTPaHU U Hag ypeaoT.
PacTojaHneTo nomery 3agHWOT Aen Ha ypenoT u
svuaoT 3ag ypenot Tpeba aa 6uage 50 mm, 3a ga ce
n3berHe npucrtan 4O TOMMAW MNOBPLUNHN.
HamanyBaheTo Ha 0BOj NPOCTOp Ke ja 3rornemu
noTpoLLyBaykaTa Ha eHepryja Ha Npon3BOLOT.
OTcTpaHeTe ro kKabenoT 3a HanojyBak-e 04 KykaTa Ha
KOHOEeH3aTopoT 3a BpeMe Ha MHCTanauuvjata npes
[a ro nosp3eTe NpoM3BOAOT CO HaMnojyBakETO.
NMPEAYNPEAYBAA 3A ENEKTPUYHA
EHEPTUJA

A\ Ypenot Mopa 4a MOXe [ia Ce UCKIy4n of
HanojyBaH-eTO CO BafeHe Ha NPUKITY4YOKOT ako
NCTWUOT € AoCTarneH, Unm npeky nosekenoreH
NPeKMHyBay MHCTanupaH npen npukny4yokoT BO
COrnacHOCT CO NpaBunara 3a MHcTanauuja, a ypeaor
Mopa aa buae 3a3emMjeH BO COrfacHOCT CO
HaLWOHaNHUTe CTaHaapaun 3a enekTpuyHa
0e3beaHocCT.

A\ He KopucTeTe NpoAoSPKHM kKabnun, MoOBeKeKpaTHU
npuKnyyoun unu agantepu. EnekrpmyHute
KOMMOHEHTN He cMmeaT Aa bugaT goctanHu 3a
KOPUCHUKOT NO MHCTanaunjata. He kopucreTte ro
ypenoT kora cTe BrnaxHu nnmn 6ocu. He kopucteTte ro
OBOj Ype[ ako nma olTeTeH kaben 3a HanojyBawe

W NPUKITYYOK, ako He paboTun NpaBUHO UK ako e
OWTeTeH nnn nagHar.
A\ Axo ka6eror 3a HarnojyBaHe € OLTETEH, TOj Mopa
Aa bnae 3aMeHeT Co MOEHTUYEH oA cTpaHa Ha
NpoV3BOANTENOT, HETOBMOT CEPBUCEP UIN CIINYHO
KBanudukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe onacHocT of
erneKkTpuyeH yaap.
A MPEOYMPELYBAHSE! He nocTtaByBajTe noseke
NPEHOCNMBU LUTEKEPU UMW NPEHOCNNBY HaMNojyBaka
BO 3aHNOT Aen Ha anapaTor.
YACTEHE U OOPXXYBAKE
A\ MPEOYNMPELOYBAHSE! MpoeepeTe ganu ypenot
€ n3racHart 1 UCKNyYeH O HanojyBaweTo npea Aa
BpLUMTE KakBa 6mno onepaumja Ha ogpxysare. 3a
Aa ce nsberHe pusnk og TenecHa nospeaa,
KOpMCTETE 3aLUTUTHU pakaBuLm (PU3NK O CeYere)
©e36e4HOCHN YeBNM (PU3KK O, MOOPUHKN);
paKyBak€e CO ypeaoT O CTpaHa Ha ABe nvua
(HamanyBah€e Ha TOBapOT); HUKOraLl He KopucTeTe
onpema 3a YncTere Co napea (PU3nK o4 enekTpuyeH
yoap). HenpodecrnoHanHn nonpaekun Kou He ce
0006peHn oA NPOU3BOAMTENOT MOXe Aa
pes3ynTtupaart co pu3uk no 3apasjeTto n 6e3benHocTa,
3a LUTO NpPoM3BOAUTENOT HE MOXE [a ce cmeTa 3a
ogrosopeH. Cekoj oedeKkT unum owTeTyBawe
npean3BUKaHoO o HenpodecnoHanHM NonpaBKy UK
oapXXyBake Hema fa buae NokKpueHo co
rapaHuujaTta, YnjalliTo CoApXuHa e HaBedeHa BO
AOKYMEHTOT JOCTaBeH CO ypeaorT.
A\ He KopucteTe abpasvBHU U arpecuBHU
CpefCTBa 3a YMCTEHE KaKO CMpejoBK 3a NPo30opLy,
abpasvBHU cpeacTBa 3a YNCTEHE, 3ananvBein
TEYHOCTM, BOCOLN 33 YNCTEHE, KOHLIEHTPUPaHU
aetepreHTn, 6envna unu cpeacTea 3a YACTEHE LWTO
coapxaT HacpTeHn NpoM3BOAN Ha NIACTUYHM
OEeroBK, BHATpeLLHM obnorm n obnoru Ha Bpartarta
WU ryMmnykn. He kopuctete xapTUeHu Kpnu, CyHrepum
3a YMCTEHE NN OPYrn arpecrBHU CpeacTsa 3a
JyncTeHe.
OBOj NagunHKK He € HaMeHeT Aa ce KOPUCTU Kako
BrpageH anapar.
BpaTtute n kanaunute Ha ppwxngepoT Tpeba ga ce
OTCTpaHaT npeg pnawe Ha AenoHuja, 3a Aa ce
crnpeyu 3arnaByBakb€ Ha AeLa Uv XXKUBOTHU BHATpe.
lMpenopayaHa nocraska:

. Mperpaawn 3a nagewe: +4 °C nnn MED

* [perpaga 3a 3amp3aHyBame: -18 °C nnu
-20 °C
3a onTMmunanpare Ha 6p3nHaTa Ha 3aMp3HyBaH-E U
nobrBare NoBeke NPOCTOp 3a CKragupame,
nperpagaTa 3a 3aMp3HyBak-e MOXe [ja Ce KOPUCTU
6e3 (hmokuTe 3a 3amMp3HyBare, a XxpaHata Moxe Aa
ce NocTaBu AMPEKTHO Ha OHOTO Ha nperpagarta.
KonuumHaTta Ha cBexa xpaHa LUITO MOXe Aa ce
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3aMp3He BO oapeneH BpeMeHCKU nepumoa e HUKaKBW OKOJTHOCTU HE KOpPpUCTETE OCTPU UK

HaBeZeHa Ha TabnunykaTa co TEXHUYKM NOAATOLM. 3alLUIEHN NPeAMETU 32 OTCTPaHyBake Ha MpasoT.
OrpaHunyyBaraTa Ha ONTOBapyBaH-€TO Ce Nudopmaunnte 3a mogenoT moxe aa ce gobujat
onpegenysaart of kopnuTe, kanauute, uoknTe, npeky QR-kogoT 03HayeH Ha eHepreTckaTa eTukeTa.
nonuumte uTH. Ocurypajte ce geka oue ETukeTarta, ncto Taka, BknyvyBa ngeHTudmkaTop Ha
KOMMOHEHTM C& yLuTe MOXaT NEeCHO Aa Ce 3aTBopaT  MOAENOT LUTO MOXe Aa Ce KOPUCTU 3a KOHCynTaumja
no nonHeweTo. 3a Aa usberHete pacunyBahe Ha Ha nopTanot co 6a3a Ha nogaToum

XpaHa, KOHCynTMpajTe ce Co npenopayaHuTe https://eprel.ec.europa.eu.

NOCTaBKWN Y BPEMEHCKUTE UHTEPBANN 3a YyBake Monutrkn, cTangapAHa AOKYMeHTaumja, Hapadka Ha
HaBegeHN BO NPUPAYHNKOT 3a KOPUCHULM Ha pes3epBHM AENOBU N AOMOSHUTENHN MHOPMaLUN 3a
WHTEPHET. Npou3BoA0T MOXeE Aa Ce HajgaT Ha oBaa agpeca:

HanonHeTe 2/3 og cagoT 3a Mpas co Boga v BpaTteTe https://parts-selfservice.europeanappliances.com
ro Hasag BO nperpagarta 3a 3amp3HyBawe. [og
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DPJIAKGE HA OTNAAOT OO NAKYBAHETO

MatepujanoTt 3a nakyBake € 100% peunknmpadkm u e 03Ha4yeH co

CUMGOTIOT 3a peLmKIpatse &% . PasnuuHuTe 4enoBn of NakyBakwbeTo
Mopa fa ce dprnaT OAroBOPHO M BO LIENOCHA COrMAaCcHOCT CO floKanHuTe
NponucK Ha HafnNeXHWTe OpraHn Ko ro perynupaar dppnakeTto oTnag.

OPJIAKE AOMALLHU AMNAPATH

OBOj ypep e npoussefeH o4 PeLyKIMpaykv Unv NoBTOPHO ynoTpebnmen
maTtepujanu. PpreTe ro BO COrMacHOCT CO NOKanHWTe nponucuy 3a
dpnane otnag.

3a fononHUTENHW NHdopMaL M 3a TPeTMaHOT, OBGHOBYBaH€ 1
peuvknvpake Ha AOMaLLHN eNeKTPUYHN anapaTu, KOHTaKTupajTe ja
BallaTa fokanHa BnacT, crnyxbaTa 3a cobupare Ha JomalleH oTnag
Unn NpofaBHULATa of Kade LWTo cTe ro kynune anapatot. OBoj ypes e
03HayeH BO cornmacHocT co EBponckaTa gupektnea 2012/19/EY 3a otnag
o[ enekTpuyHa u enektTpoHcka onpema (WEEE) u co perynatusute 3a
oTnag oA enekTpuyHa u enekTpoHcka onpema of 2013 rogmHa (co
n3meHuTe). AKO OBO3MOXUTE MPaBUITHO pprare Ha OBOj MPOU3BOA, ke
NMOMOrHeTe Aa ce crnpevaTt HeraTuBHUTE NOCNEeAULIM BP3 XMBOTHaTa
cpeaunHa v 3apasjeTo Ha nyreTo.

CVMBOSIOT == Ha NPOM3BOAOT MMM BO MPUAPYXHATA AOKyMeHTaLuja
yKaxkyBa fieka He Tpeba fia ce TpeTvpa Kako AoMalleH oTnag, TyKy Mopa
[la ce ofjHeCe BO COOABETEH LieHTap 3a cobuparke 3a peLmkIpame Ha
eneKkTp1YHa 1 eneKkTpoHcKa onpema.

COBETW 3A 3ALUTEOA HA EHEPTUJA

WHcTanupajte ro ypenoT Bo cyBa, A06po npoBeTpeHa npocTopuja,
[aneky o kakoB GUrno u3Bop Ha TonnuHa (Ha np. pagujaTop, WnopeT u
C.) M Ha MECTO LUTO He € AMPEKTHO MU3MNOXEHO Ha CoHLe. AKO e MoTpebHo,
KopucTeTe usonaumoHa nnoya.

3a pga ce obe3bean cooaBeTHa BeHTUNauwja, cnegete rm ynatcreaTa 3a
WHCcTanaumja. HegoBomnHa BeHTUNauvja Ha 3agHUOT Aen of NMPOU3BOAOT
ja saronemyBsa nNoTpoLlyBayvkaTa Ha eHepruja v ja Hamanysa edukacHocTa
Ha nagemeTo.

YecToTo OTBOpame Ha Bpatata Moxe Aa npeavsBuka 3ronieMyBare Ha
noTpoLlyBaykaTta Ha eHepruja.

BraTtpelwHaTa TemnepaTtypa Ha ypeaoT v NoTpollyBaykaTa Ha eHepruja
Moxe Aa buaaTt BnnjaHne Ha ambueHTanHaTa Temneparypa, Kako u of,
nokauwujata Ha ypefoT. [ocTtaByBakeTo Ha TeMnepaTtypaTta Tpeba aa rm
3eMe npeasua oBue dakTopu. HamaneTte ro oTBopakeTo Ha BpaTarta Ha
MUHMMYM. [pu 0AMp3HYBake Ha 3aMp3HaTaTa xpaHa, cTaBeTe ja BO
dpwxmnaepoT. HuckaTta Temnepatypa Ha 3aMp3HaTUTE NPOU3BOAM ja
nagwm xpaHaTta Bo hpvkuaepoT. Tonnarta xpaHa v nujanouy Tpeba aa ce
nanapart npeq Aa rv ctaBuTe BO ypeaor.

Mo3numoHnparweTo Ha NonuunuTe BO (OpMXMAEPOT HEMa BnnjaHve BP3
edmkacHaTa ynotpeba Ha eHeprujaTta. XpaHaTta Tpeba fa ce ctaBa Ha
nonuum Taka LWTo Ke ce 06e3beamn npasBunHa LMpKynauvja Ha BO3gyxoT
(npomssoauTe He Tpeba Aa ce gonvpaat eaHn co apyru v Tpeba aa ce
OApXXyBa pacTojaHve MoMery Npou3BoauTe 1 3agHuoT sua). MoxeTe ga
ro 3roneMuTe KanauuTeToT 3a CKnagupake Ha 3amp3HaTa XxpaHa co
OTCTpaHyBakb€e Ha KopnuTe u, JOKONKy noctoun, nonuua Stop Frost.

He rpwxeTe ce 3a byyaara WwTo fgoara oh KOMNPecopoT, Toa ce
HOpMarnHu 3By npu pabota.
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KapakTepucTukmn Ha npousBoaoT

+ EnekTpoHcKa KOHTpOrna Ha TemnepaTypaTa
+ BparaTa Moxe [a ce 0TBOpa Ha [ABeTe CTpaHu

Nme Ha penoBuTe:

@

—
1

—,

Onuc

TepmocTtar

CTakneHu nonuum 3a ppwxmaepoT
Kanak 3a nperpaga 3a nocBexa xpaHa
[Mperpaga 3a noceexa xpaHa

Puroku 3a 3aMp3HyBaH-€
MpunarogyBake Ha Horapkute

Pamkun 3a wniwmnka

NI ES
)

"

®

Onuunte Ha npon3BoAoT BO OBa ynaTtCTBoO MOoXebu He ce LLenocHo ycornaceHu co BawnoT ppwxkngep. detanute ce Bo
COrnacHocCT co MaTepI/IjaJ'IHMOT npegmer.

MoaroToBKM 3a ynoTpeba

MecTto Ha uHcTanauuja:

1. Ycnoswu 3a BeHTMRauuja

MosnumjaTa WTO Ke ja n3bepeTe 3a MHCTanaumja Ha ppwxnaepoT Tpeba Aa Guae [O6Po NpoBeTpeHa 1 Aa uma Nomariky Tornor
B0O3ayXx. He noctaByBajTe ro dopmxumaepoT 613y 40 M3BOP HA TOMMMHA Kako LINopeT, 60jnep 1 n3berHyBajTe oUpeKTHa COHYeBa
CBETNNHA, CO LUTO Ce rapaHTMpa ehekToT Ha NafeHe 1 ce WTeamn NoTpoLlyBaykaTa Ha eHepruja. He ctaBajte ro ppmxkuaepoT Ha
BMaXHO MECTO 3a [ja CripeynTe procyBare N UCTEKYBaHE Ha eNeKTpuyHa eHeprija. PesynTtaToT o4 KonMunHata Ha cpeacTBoO
3a nagewe Bo hpmKnaepoT, nogereHa co BKYNMHNOT BONTYMEH Ha NpocTopujaTta BO Koja TOj € MHCTanupaH, Tpeba ga
6upe noman oa 8 g/m?®.

3abenelka: KonnunHaTa Ha cpeCcTBO 3a Nafiee LWTO € HamnornHeTa Bo (ppukuaepoT MoXe Aa ce Hajae Ha Tabnu4ykarta co
nopatouum.

2. TpocTop 3a gucunauuja Ha TonnuHa

Kora pabotu, bpmxmaepoT ocnoboaysa TonnvHa BO okonuHaTa. 3atoa, Tpeba aa ce octasu Hajmanky 30 mm cnobogeH npoctop
o[ ropHata cTpaHa, noseke og 100 mm oa aseTe ctpaHu 1 Hag 50 mm of 3agHaTa cTpaHa Ha PpvXKMAepoT (OBa UCTO Taka
cripeyyBa kabenoT 3a HanojyBake Aa buae cterHaT noMery SUAOT U 3aAHMOT Aen Ha OpKMAEpoT).

OvmeH3nm Bo mm:

W D H A B 6) E F

540 550 1760 910 1055 1305 50 100

eed

Cnwvka 1 Cnwka 2

3abenewka: Cnuka 1, Crnvka 2 ce camo LuemaTcku gvjarpaMuy 3a NpocTopHUTe Gapaha Ha NPOM3BOAOT.

3. PawmHa nospLuvHa

MocTaBeTe ro hpwxmnaepoT Ha LBPCTa 1 paMHa nognora (noa) 3a Aa octaHe ctabuneH, BO CIPOTUBHO ke Aojae Ao BuGpauun 1
bydaBa. Kora hpuxmaepoT e noctaBeH Ha NOAHW MaTepujany Kako Tenux, cnameHa nogrora, nonvenHUN xnopugd, Tpeba ga ce
nocTasaT LBPCTM MIo4n Noa ppuxnaepoT 3a Aa ce crpeyn npoMeHa Ha 6ojata nopagm ocnoboaysare Ha TonvHa.

OKO.Hy ypeAaoT unu Bo BrpageHaTa CTPYKTypa Tpe6a Aa ce oapXxyBa Henpe4yeHa BEHTVI.HaLlea.
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MoaroTtoBkM 3a ynoTtpeba

1. Bpeme Ha yekare

OTkako hpuXMOepoT € NpaBUHO MHCTanMpaH N TEMENHO UCUYNCTEH, He o BKNyyyBajTe BegHal. OcurypajTe ce geka Ke ro
BKINy4MTe PpmKnaEepoT no noseke of 1 yac ctoewe, 3a Aa ce obe3bean HEeroBoTo HOpMarnHo paboTtetrse.

2. Ywucremwe

CraBeTe r1 gogaTouute BHaTpe BO ppvknaepoT n nsbpulleTe ja BHaTPELLUHOCTa CO MeKa Kpna.

3. BknydyBare Ha HanojyBare

BmeTHeTe ro npykny4yoKoT BO LUTEKEPOT 3a Aa ro ctapTyBaTe komnpecopoT. 1o 1 yac, oTBopeTe ja BpaTata Ha 3aMp3HyBayoT;
ako TemnepartypaTa BHaTpe BO Mperpagara 3a 3aMp3HyBare 3Ha4YMTeNHO onagHe, Toa yKkaxyBa Aeka CUCTEMOT 3a Najere
paboTn HopMarnHo.

4. Yysame Ha xpaHa

OTkako pwxmnaepoT ke paboTn ogpefeH nepuod, BHaTpeluHaTa Temnepartypa Ha hpuknaepoT aBTOMaTCKM Ke ce KOHTponmpa
cropeq noctaBeHaTa Temneparypa o KOpUcHUKOT. OTKkako OpKMAEPOT LIENOCHO Ke ce u3naau, CTaBeTe ja XxpaHaTa, 3a LTo
o0bun4Ho ce noTpebHun 2~3 yaca 3a LenocHo nagere. Bo neto, kora TemnepaTypaTta e Bucoka, notpebHu ce noseke of 4 yaca 3a
XpaHaTa LieflocHO Aa ce n3naau (obugeTte ce Aa ja oTBopaTe Bpatata Ha PpuKMOEepoT LUTO € MOXHO MOKPaTKO Npeq,
BHaTpelLUHaTa TemnepaTypa Aa ce n3nagw).

& AKO ppmKMOEpOT € UHCTanMpaH Ha BNaxHo MeCcTo, ocurypajte ce Aeka 3a3emjyBavykmoT NPOBOAHUK U NPEKMHYBAYOT 3a
3alTuTa O UCTEKYBah-e CTpyja ce BO HOpMarHa coctojba. AKo ce nojaBaT BMOpaUMOHM 3BYLIM NOpaan Toa WTo ppuKnaepoT
Jonupa [0 SUAOT MUIK ako SMAOT NOYHE Aa Ce 3aTeMHyBa Mopaaun BO3AyLlUHa KOHBEKLMja OKOJy KOMMPECOPOT, NOMECTETE ro
dbpwxnaepoT noganeky oa suaoT. MNocTtaByBaweTO Ha PPUKMAEPOT MOXE Aa Npean3Brka OydaBa of 3arnaByBare Unm
HapyLUyBahe Ha crnvkata Ha MOOUIMHUOT TenedoH, PUKCHMOT TenedoH, paguonpUeMHUKOT 1 TENEBU3OPOT BO HEroBaTa OKOMMWHA,
na BO TakoB crny4aj obugeTe ce aa ro ogaaneynte ppuxmaepoT KoKy LITO € MOXHO MOBEKe.

PYyHKLUN

MNocTaByBake Ha TemnepaTtypara:
TemnepaTypaTta Ha pUKMOEPOT Ce KOHTPONMpa Npeky KOHTPOMHWOT MaHern Koj e NocTaBeH BO NperpagaTa 3a nafeme.

» TemnepaTypHaTa noctaBka Ha puXKNOEpPOT ce MeHyBa BO cnegHuoB pegocnen: 5—4—-3—-2—1— %;,9 —5,

Kora kopucHMKOT nma notpeba o NoHUcKa TemnepaTypa.

Mpu HopmanHa ynotpeba.

RPIN|W[[O

Kora KOpuCHUKOT HEMa n0Tpe6a 04 NOHUCKa TeMnepartypa.

*  Pexumort ,3“ e npenopaunue, a pexmmoT ,5“ He e npenopaynme 3a ga ce n3bderHe 3aamp3HaTa xpaHa
*  MoxeTe fa ja noctaBute doyHkuujata ,, %59 “ 3a 6p30 Nagere nnn 3amp3HyBare Ha XxpaHara.

dyHKumjaTa % aBTOMAaTCKM Ke Ce UCKMy4M No 26 yaca unm Mo e a ce OHEBO3MOXW payHo.

3abeneluka: AKo MHAMKaTopckaTa ceBeTunka ,5 unm ,3“ unu 1 Tpenka, Toa ykaxysa aeka ppuxunaepoT e Bo aedekT. Lto
NMOCKOPO KOHTAKTUpajTe ro MepcoHanoT 3a NOCTNPOAaxHa ycrnyra 3a CepBuC Ha NULe MeCTO.

YnarcTBa 3a YyBak€e XpaHa

Mepku Ha npeTnasnueBocCT Npu ynotpeba

*  Ypepnot moxebu Hema fa paboTy KOH3UCTEHTHO (MOCTOjaT MOXHOCTHM 3a OOMP3HYBak€ Unn Temnepartypara Aa ctaHe
NpemMHOory BMCOKa BO AEeNOT 3a 3aMp3HaTa XpaHa) kora e NocTaBeH NoJosr BpeMEHCKN Nepuos Noj CTyAeHaTa rpaHuua Ha
TemnepaTypHVOT ONCer 3a Koj e An3ajH1upaH ppuxmaepoT.

*  VHdopmauumute 3a TMNOT Ha KNUMaTa Ha ypeaoT Ce HAaBEeAEHM Ha NrioyYkaTa Co TEXHUYKM NogaTouu.

* BHaTpewHaTa Temnepatypa Moxe Aa 6uae norogeHa oA hakTopu Kako LUTO Ce Nokaumjata Ha PpuKMaepoT, ambueHTanHara
Temnepartypa v ppekBeHumjaTa Ha OTBOpaH-e Ha BpaTtaTa, UTH., 1 JOKOIIKY € COOABETHO, Tpeba Aa ce fane npeaynpenyBamke
[JeKa NocTaByBaH-€TO Ha KOj OMNO ypen 3a KOHTpOria Ha TeMnepaTtypaTa Moxe fga Tpeba ga ce npyunarogu 3a ga ce 3emart
npeasua osre akTopu.

* [asvpanu nujanaum He Tpeba fa ce YyBaaT BO (OPWKUAEPOT 3a 3aMp3HyBake U BO AENOT CO HMUCKa TeMnepaTtypa, a Hekou
Npou3BOAM, Kako LUTO Ce neeHn Boau, He Tpeba Aa ce KOHCyMupaaT NpeMHory nagHu.

Jlokauwuja 3a cknagupame xpaHa

Mopaam unpkynaumjaTa Ha nagHUOT BO3AYX BO (OPWKMAEPOT, TEMMepaTypaTa BO Cekoja 30Ha e pasnuyHa, na pasnuyHu BUOOBU

Ha xpaHa Tpeba fa ce cTaBaT BO pasnuyHu 30HW. [perpagaTa 3a cBexa xpaHa e norogHa 3a YyBawe Ha HaMUPHULM LUTO He

Tpeba aa ce 3aMp3HyBaaT, Kako LUTO Ce roTBEeHa XpaHa, NMBO, jajua, HeKou 3a4MHK WTOo Tpeba Aaa ce YyBaaTt Ha NagHo, MIekKo,

OBOLLEH COK UTH. ProkaTa 3a OBOLLjE U 3eNIeHYYK € MOroAHa 3a 3avyByBaHe Ha 3eeHYYK, OBOLLjE UTH.

Mperpagata 3a 3aMp3HyBak€e € NoroHa 3a vYyBake cragornes, 3aMp3HaTa xpaHa u xpaHa wro Tpeba ga ce YyBa nogonro

BpeMe.
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Cknagupare BO Nnperpagara 3a cBeXa XpaHa:

MocTaBeTe ja TemnepaTypaTta Ha nperpagara 3a ceexa xpaHa nomery 2 °C n 8 °C n 4yBajTe ja xpaHaTa LUITO € HaMeHeTa 3a

KpaTKOPOYHO CKnagupane Unu 3a jafere BO CEKOe BpeMe BO MNperpagarta 3a CBexa xpaHa.

Monuua 3a dpwknaepoT: MNpn oTCTpaHyBake Ha nonuua, MPBO NOAUTHETE ja Harope, a NoToa U3BMNeYeTe ja; MPU MOHTMpaHEe Ha

nornuvua, NocTaBeTe ja Ha TOYHOTO MECTO NMpeA Aa ja cnywTute. (3a nonuua co ABa Aena, NpUTUCHETE ro NPBUOT AeN KOH 3aHVOT

Kpaj, a noToa u3BageTe ro BTopvoT Aen). [ipxeTe ja 3agHaTa MBMYHA NIEHTa Ha nonuvuarta Harope, 3a a crnpeyuTe xpaHarta aa

[0jOe BO KOHTaKT co BHaTpeLlLHWOT sua. Kora ja Bagute nnu ja ctaBaTte nonuuaTta, OpXKeTe ja LBPCTO 1 pakyBajTe BHMUMATENHO 3a

na n3berHeTe oLITETYBaHE.

®roka 3a 3eneHuyk: M3BneyeTe ja dmokata 3a 3eneH4yK 3a npucran 4o xpaHata. 1o KOpUcTeHETO UMM YUCTEHETO Ha

nokpmMBHaTa nro4va Ha ormokaTa 3a 3eneH4yk, 06aBe3HO BpaTeTe ja Ha hrokaTta 3a Aa He Ce HapyLum Hej3aMHaTa BHaTpeLlHa

Temneparypa.

Kako pa ja kopucTuTte KyTnjaTta 3a Mpas

lMocTaBeTe ja kyTujaTa 3a Mpa3 Ha ropHaTta nosuumja BO 3aMp3HYBaYKMOT AeN, 3a Aa ce 3aMp3He LUTO € MOXHO nobp3o.

MpepynpeayBaka 3a YyBake XpaHa

Mopo6po e Aa rv nammueTe HAMMPHULMTE 1 Aa v n3bpuieTe foAeka He ce CyBY Npej Aa rv ctaBute Bo copukuaeport. [MNpeq aa ja

CTaBUTe XpaHaTa BO hpuxuaep, Npenopaynmeo e [a ja 3aTBopuTE LIBPCTO, 3a 4a Ce CNpeyu ncnapysake Ha BoaaTa, 3a Aa ce

ogpxaT CBEXOTO OBOLLje U 3eMeHYyK Of, eiHa CTpaHa, a oA Apyra CTpaHa Aa ce Cnpeyu nojasa Ha MypuC.

He cTaBajTe npemHory nnv npekymepHo TeLKn HaMupHULW BO dopwxngepoTt. OcTaBeTe JOBOMHO NPOCTOP MOMEry XpaHaTa; ako

ce npemHory 6nmcky, MPOTOKOT Ha NajeH Bo3ayx ke buae 6rnokvpaH, WTo Ke Bnujae Ha eekToT Ha nagewe. He cTasajte

NPEeMHOry rofieMu Unm NPeMHOry TELLKN HaMUPHWULM, 3a Aa ce usberHe KpLiekwe Ha nonvuara. [Npu cknagmpane Ha xpaHarta,

OLpXXyBajTe pacTojaHne o4 BHAaTPELLUHUOT SWUA; 1 He CTaBajTe XpaHa Co BUCOK MPOLEHT Ha BoAa NpeMHory 6rimcKy 4o 3a4HUOT suf

Ha dpWKMOEpPOT, 3a Aa HEe 3aMp3HEe Ha BHATPELUHMOT SUA.

KaTteropusmpaHo cknagupare Ha xpaHa: XpaHaTa Tpeba Aa ce 4yBa cnopep kaTeropuja, npu WITO XpaHaTta LITO ja KOHCyMupaTe

cekojaHeBHO Tpeba fa ce noctasm nped padToT, 3a Aa ce CKpaTu BpeMEeTO Ha OTBOpPEHA BpaTa 1 Aa ce n3berHe pacunysarbe Ha

XpaHaTta nopaauv UCTeKyBare Ha POKOT.

CoBeTu 3a 3awTteqa Ha eHepruja: OcTaBeTe Tonnarta xpaHa fa ce u3nagu Ao cobHa temneparypa npea fa ja ctaBuTe BO

dpwxmaepoT. CTaBeTe ja 3aMmp3HaTaTa xpaHa BO OAAENOT 3a CBeXa XpaHa 3a Aa ce OAMpP3He, KOPUCTEjkM ja HuckaTa

TemnepaTtypa Ha 3amp3HaTaTa xpaHa 3a [a ja Nagu cBexara xpaHa, Co LUTO Ce LWTean eHepruja.

YyBaH-€ Ha OBOLLje 1 3eNeHYYyK

Bo cnyyaj Ha bpmkmaepu co komopa 3a nagemwe, Tpeba fa ce HaBeae [ieka HEKOW BUAOBU CBEXO 3eNIEHYYK 1 OBOLLje ce

YYBCTBUTESHMW Ha CTyA ¥ 3aToa He Ce NOrogHu 3a YyBake BO BaKOB BU KOMOpa.

KopucTene Ha nperpagaTa 3a ckrnagupare Ha 3aMmp3HaTa xpaHa

TemnepaTypaTta Bo nperpagara 3a 3amp3HyBare € nog -18 °C, n ce npenopadyBa xpaHaTta 3a JONTOPOYHO YyBake Aa ce

cknagupa Tamy, Ho Tpeba da ce npuapXyeaTte [0 POKOT Ha YyBake HaBe[eH Ha NaKkyBaHeTo.

durokMTe BO 3aMp3HYBa4OoT Ce KOPUCTAT 3a YyBah-e xpaHa Koja Tpeba aa ce 3ampsHe. fonemu napyunkta pnba n Meco co ronemu

6nokosu Tpeba Aa ce uceyaT Ha Manv NapyMkba 1 Aa ce cnakyBaaT BO KECU 3a 3auyByBak-€e CBEXWHA Npej Aa ce pacnopegat

paMHOMEpPHO BO (OMOKWUTE Ha 3aMpP3HYBaYOT.

» OcraBeTe rv TONNUTE HAMUPHULM [a ce u3nazaT Ha cobHa TemnepaTtypa npej Aa rv cTaBute BO nperpajara 3a

3aMp3HyBakb-E.

* He craBajte cTakneH cag co TEYHOCT UMM KOH3epBMPaHa TEYHOCT 3aTBOPEHa BO 3aMpP3HYBaYKMOT Aer, 3a Aa u3berHete
nykake nopagu npoLuMpyBaH-e Ha BONTYMEHOT Kora Te4YHOCTa ke 3aMp3He.

» T[lopgeneTe ja xpaHaTa Ha COOABETHO Manuv NopLmu.

» [lopobpo e xpaHaTa Aa ce cnakyBa npef 3amp3HyBakEeTO, a KOpMUCTEHaTa keca 3a nakyBare Tpeba fa buae cysa, 3a fa He ce
3anenat Kecute npu 3amp3HyBame. XpaHaTta Tpeba fa buae cnakyBaHa uUnv nokpueHa co COOABETHU MaTepujany Kou ce
uBpcTH, 6e3 BKyC, HENPONYCTNMNBK 3a BO34YX M BOAA, HETOKCUYHY 1 6e3 3arayBam-e, 3a Aa ce nsberHe kKoHTammHauumja un
NPeHoC Ha Mypuc.

CoBeTu 3a KynyBah€e Ha 3aMp3HaTV HAMUPHULM

1. Kora kynyeaTe 3amp3HaTa xpaHa, NorfnefHeTe M HacokUTe 3a YyBarbe Ha NakyBar-eTo. Ke MoxeTe fa ro yysaTe cekoj
3amp3HaT Npor3Boz, 3a NepPUOAOT NpUKaxaH NoKpaj oueHaTa co see3an. OBa 06MYHO e NeproaoT 03HaYeH kako ,Hajaobpo aa
ce ynoTpebart npeax“, Koj ce Haora Ha nNpefHaTa CTpaHa Ha NakyBakEeTo.

2. lpoBepeTe ja TemnepaTypaTa BO OpMapoT 3a 3aMp3HaTa XpaHa BO NpoAaBHMLaTa kafe LWTo KyrnyBaTe 3aMp3HaTuTe

npoun3Boaun.

YBepeTe ce feka NakyBakeTO Ha 3aMp3HaTaTa XxpaHa e BO COBpLUeHa cocTojba.

Cexoralu KynyBajTe rv 3aMp3HaTUTE NPOM3BOAM MOCINEAHN MPU BaLLETO KynyBake UMy NnoceTa Ha CynepMapKeToT.

O6upeTe ce Aa rv ApXxuTe 3amp3HaTMTe HAMUPHULM 3aeHO JoAeKa Na3apuTe 1 Ha NaToT KOH AoMa, buaejkm Toa ke nomorHe

XpaHaTa Aa ocTaHe NocTyaeHa.

6. He kynyBajTe 3amp3HaTa xpaHa OCBEH ako He MOXeTe BeHall Aa ja 3amp3HeTe. CrneunjanHu n3onvpaHu Topbu Moxar ga ce
KynaT BO NOBEKETO CynepMapKeTu 1 xenesapun. Tue ja ogpxKyBaaT 3amp3HaTaTa XxpaHa nogonr nepuoa nagHa.

7. 3a Hekou HaMVMPHULW, OAMP3HYBaH-ETO MNpes roTBEHETO HE € HEONXOAHO. 3eneHuyK 1 TECTEHNHN MoXaT Aa ce AogaaaTt
[OVPEKTHO BO Bpena Boda Wnv Aa ce rotBaT Ha napea. 3amp3HaTUTe COCOBM U CyMny MOXe [ia ce CTaBaT BO TEHLIEPE U HEXHO
[a ce 3arpeBaart [oAeka He ce oaMp3HaT.

8. KopucTeTe kBanuTeTHa XpaHa 1 pakyBajTe CO Hea LUTO e MOXHO nomarky. Kora xpaHaTta ce 3amp3HyBa BO Manu KOnmM4uHu, ke
Tpeba nomarnky BpemMe 3a a ce 3aMp3HE U O4MpP3HE.

9. TlpoueHeTe ja konNuuMHaTa Ha xpaHa LWTo Tpeba aa ce 3amp3He. Kora 3aMp3HyBaTe ronemm KonmymMHU CBexa xpaHa,
nocTaBeTe ro KOM4YeTo 3a perynupame Ha TemrnepaTtypaTta Bo Hcka nonox0a, co LUTo TemnepaTtyparta Ha 3aMp3HyBayoT Ke ce
CcHWxM. Taka, xpaHaTa Moxe Op30 Aa ce 3amp3He, Npu LUTO Hej3nHaTa cBexumHa Jobpo ce 3avyByBa.

asw

CoBeTu 3a noce6HM NoTpedbun

MpemecTyBake Ha hpukuaepoT/3aMmp3HyBa4voT

* Jlokauwuja

He cTaBajte ro BawmoT ppwkuaep/mpasunHmk 6rnmay 4o 3Bop Ha TOMMUHA, Ha Np. WwnopeT, 6ojnep unun pagujatop.
3berHyBajTe AMpEKTHA N3NOXEHOCT Ha COHYEBA CBETIIMHA BO HAaZBOPELLUHM NPOCTOPMU UM Ha COHYEBU Tepacu.
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*  HuBenupamwe

Ocurypajte ce Aeka BalMoT pxkmaep/3amMmp3HyBay € HUBEMMPAH CO NMOMOLL Ha NpeHUTE HO3€e 3a HUBenupawe. AKO ypeaoT He
€ NoCTaBeH BO HMBO, e(pUKaCcHOCTA Ha 3anevyaTyBakeTO Ha BpaTHaTa 3anTMBKa Ha NaguHUKOT/3aMp3HyBayoT ke buae
HapyLLeHa 1 oypy MoXe [a AoBefe [0 AedeKT BO paboTeHeTo Ha BaLLMOT NaanHUK/3aMp3HyBay.

OTKako ke ro noctaBuTe opwKNaepoT/3amMp3HyBavoT Ha MeCTO, NovekajTe 4 Yaca npea Aa ro KopucTuTe, 3a Aa My ce OBO3MOXM
Ha CPeACTBOTO 3a NlageHe Aa ce CMUpU.

*  WHcTanauuja

He rv nokpuBajte HUTY BrokupajTe BEHTUNALUMOHUTE OTBOPU UMK PELLETKUTE Ha BalUMOT anapar.

Kora ke 6ugeTte oTCyTHM NOOONIO Bpeme

+ AKO ypefoT Hema [1a Ce KOPUCTM HEKOJIKY MECELM, MPBO UCKIyYeTe o, a NoToa 13BafeTe ro NpuKMy4yoKoT of enekTpuyHaTa
poseTka.

* VI3BagerTe ja LenaTa xpaHa.
*  WcumcTeTe n TemenHo ncylleTe ja BHaTpeLlHocTa. 3a Aa ce cnpeyu nojaBa Ha HenpujaTeH MUPUC U MyBMa, OCTaBeTe ja
BpaTaTa nonyoTBopeHa: 6rnoknpajTe ja 4a ocTaHe OTBOpPEHAa Unu, ako e NoTpebHo, OTCTpaHeTe ja BpaTaTa.

Yuctnot anapat quajTe ro Ha CyBO, MPOBETPEHO MEeCTO U nogarneKky o4 M3BOop Ha TonJfiMHa, NnoctaBeTe ro anapatoT paMmHO U
He CTaBajTe TEeLWKn npeamMmeTn Bp3 Hero.

*  Ypepnot He Tpeba aa 6buae goctaneH 3a vurpa Ha geua.
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O,D,p)KyBaI-be n HyncTemwe

& Mpen ynctewe, NPBO UCKNyYeTe ro NPUKIY4YOKOT oA CTPYyja; He BKNy4YyBajTe HATY UCKIyYyBajTe ro Npukiy4oKoT co
BNaxKkHa paka, 6uaejku nocTou pu3uK oa enekTpuyeH yaap u nospeaa. He uctypajre Boaa gupekTHO Bp3 hpuxnaepor 3a
[a usberHeTe 'pra, MICTeKyBaHk-€ Ha efieKTp1M4YHa eHepruja u Hecpeku. He ry npoTerajre paueTe BO AHOTO Ha PpUKUAEPOT,
6uaejku moxeTe Aa ce usrpebete og ocTpu MeTanHu paboBu.

BHaTpeLWHO YNCTEHE U HAABOPELLUHO YNCTEHE

OcTaHkuTe o XpaHa BO (DpUKMAEPOT MOXaT fa Npefaun3BukaaT HenpujaTeH MUpUC, 3aToa pukKMaEPOT Mopa Aa ce YUCTU
penoBHo. KoMmoparTa 3a cBexa xpaHa 06MYHO Ce YNCTM efHall MeceyHo.

OTcTpaHeTe v cuTe nonuuy, drokaTa 3a 3efieHuyK, ApxKaduTe 3a LWNLWKHa, NOKPUBHATA Noya U (OUOKUTE UTH., U UCHKCTETE U
CO MeKa Kpra Unu CyHrep HaTomneH BO ToMnsa BoAa Unv HeyTpaneH AeTepreHT.

YecTo oTCTpaHyBajTe ja NpalunHaTa WTo ce HaTanoxuna Ha 3agH1MOT NaHen U Ha CTPaHUYHUTE MIoYM Ha NaguIHUKOT.

Mo ynoTpeba Ha AeTepreHT, 3a40MmMKMTENTHO UCMIIaKHeTe CO YNCTa BoAa, a NnoTtoa usbpuliete ro aa ce UCyLUM.

& He kopucteTe 4yeTKa co BrakHa, YeriMyHa 4yeTka, AeTepPreHT, canyH BO npaB, ankKarneH AeTepreHT, 6eH3eH, 6eH3UH,
KucerimnHa, Tonna soga u Apyru KOpo3mBHu nnun pacTtBopsiuBu Mmatepuu 3a HUNCTel€ Ha noBpLIMHaTa Ha KYI'(VILLITeTO,
AUXTYHIOT Ha BpaTaTa, nfacCTU4HUTe AeKopaTUuBHU AeNnoBU UTH., 3a Aa nsberHeTte owTeTyBake.

BHumaTenHo ucylleTe ja rymaTta Ha BpataTa, McumcTeTe ro xneboTt KopucTejkm ApBeHn cTanynkba 3a jagere 06BUTKaHM CO NaMyk.

Mo uncTerweTo, NPBO NPULBPCTETE MM YETUPUTE arnu Ha rymeHaTa 3anTuBKka Ha BpaTaTta, a notoa BMETHETE M CerMeHT Nno

CermeHT BO %neboT Ha BpaTarTa.

[MpeknHyBake Ha HanojyBaweTo U AedeKT Ha CUCTEMOT 3a Najexe

* BHumaBajTe 3a 3amp3HaTaTa xpaHa BO Cly4aj Ha NOAONT MPEKUH Ha paboTer-eTo Ha PPUKMAEPOT (Ha Mp. NPEKNH Ha
HanojyBar-eTO UNn AedeKT Ha CUCTEMOT Ha Nnagekse).

» OO6bupgeTe ce Aa ja oTBopaTe BpaTaTa Ha (pMXXMOEPOT LUTO € MOXHO NOoMariky, Ha OBOj HAYMH XpaHaTa MOXe [ia ce YyBa
6e36eHO 1 CBEXO CO 4acoBM Aypy 1 BO TOMSIOTO NETO.

* Ako pnobuete nsBecTyBare 3a NPEKVH Ha enekTpuYHaTa eHepruja ogHanpes:

1) TlMocTaBeTe ro KONYETO 3a TEPMOCTAT Ha BMCOK PEXMM efeH Yac ogHanpes, 3a XpaHaTa LienocHo Aa ce 3amp3He (He

ckragupajTe HoBa xpaHa BO 0BOj nepwuoga!). BpateTe ro pexxumoT Ha TeMnepaTtypa Ha OpuriHanHaTa NocTaBka BeAHall LITOM

HanojyBareTO CTaHe HoOpMarHo.

2) MoxeTe, NCTo Taka, Aa HanpaBuTe Mpa3 Co BOAOOTMNOPEH Caz U [ia ro CTaBUTE BO TOPHWUOT AeN Ha 3aMp3HyBayoT, Co Lien aa

ro NPOAOIMKMNTE BPEMETO 3a YyBak-€ CBEXa XpaHa.

& 3a6enewka: OTKako hpmKUAEpPoT Ke ce KOPUCTU, NoJO0GPO e Aa ce KOPUCTU KOHTUHYMPAHO; U BO HOPMarHU YCNoOBM,
He ro 3anupajte HeroBoTO KOpUCTeH€ 3a Aia He Brinjae Ha pabOTHUOT BeK.

Opmp3HyBake

Mo oppeneH nepuopg Ha ynotpeba, Ha BHATPELLIHMOT SWUA Ha NperpagaTta 3a 3aMp3HyBakbe (v Ha ucnapyBadoT) ke ce hopmumpa

TEHOK CIoj Mpas, Koj MoXe Aa Bnuvjae Ha ePeKTOT Ha nagere AOKOnKy AebenvHara HagMuHe 5 mm. Bo TakoB cnyyaj, Tpeba

HEXHO [la ro OTCTpaHMTEe Mpa3oT CO NNacTUYeH CTpyray 3a Mpas, HaMecTo Co MeTarneH unu octap anat. Mpasot Tpeba fa ce

OTCTpaHyBa NpubnmxkHo Ha cekon 3 Mmeceun. AKo HopMarnHaTa ynotpeba Ha MoKknUTe 1 NpUCTanoT A0 XpaHaTta e nonpeyeHa

nopaauv 3aMp3HyBah€e, NMOrpuxeTe ce [ia ro OTCTpaHUTe Mpa3oT HaBpeMeHo. CrnefeTe v crneHUTe Yekopu 3a OTCTpaHyBare Ha

Mpas:

1. WN3BapgeTe rv 3amp3HaTUTE HAMUPHWLIM, UCKITyYETE rO MPEXHOTO HaMojyBake, OTBOPETE ja BpaTtaTa Ha puKnaepoT n
BHMMAaTENHO OTCTPaHeTe ro MpasoT O BHATPELLHMOT SuA Co CTpyrad 3a mpas. 3a fa ro 3abpsaTe npoLecoT Ha O AMpP3HyBakHe,
ce npenopadyyBa fa CTaBuTe caj Co Tonna BoAa BHaTpe BO PpuKnAepOoT/3aMp3HyBayoT, U Kora LBPCTUOT Mpa3 ke ce
onabaBu, KOpUcTeTe fonaTka 3a Mpas 3a fja v oTCTpaHuTe, a noTtoa u3BageTe ro.

2. Tlo oaMp3HyBaHETO, UCHUCTETE ja BHATPELLHOCTa Ha OPUKNAEPOT/3aMP3HYBAY0T M BKITy4ETE MO HanojyBaHeTo.

MeHyBamwe Ha cujanuuara

Ppwxnaepot kopuctu LED-cujanuua 3a ocBetnyBatbe, Koja MMa Mana noTpoLuyBayvka Ha eHepruja u Jonr Bek Ha Tpaewe. Bo

Cnyyaj Ha kakBa GuNo HeMpaBUIHOCT, KOHTAKTUPA]TE ja NocTnpoaaxHaTa cryxba 3a cepBuC Ha Nuue mecTo. Cujanuuute Moxe

a rm 3ameHun camo Npou3BoAUTENOT, 3ae4HO CO Aern o4 ypeaorT.

Tun Ha cujanuua: LED cseTno.

HuBo Ha eHepreTcka edmkacHocT: He e npumeHnueo

MpoBepka Ha 6e36e4HOCT NO oApPXKyBawe

[anun kabenot 3a HanojyBake € CKPLUEH UMY OLUTETEH?

[anun npukny4yokoT 3a HanojyBawe € LIBPCTO BMETHAT BO LUTEKEPOT?
[anu npukny4yokoT 3a HanojyBawe € HEHOPMariHO nperpeanH?
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& 3abenelka: EnektpuueH yaap u noxap Moxe Aa HacTaHaT AOKOJSKY KabernoT 3a HanojyBatbe U NpUKy4YouuTe ce
oLUTEeTEeHU UNK BasikaHU oA npawmHa. AKO UMa KakBa GUNo HeMpPaBUITHOCT, UCKITy4YeTe ro NPUKITYYOKOT 3a HanojyBakbe U
KOHTaKTUpajTe ro npoaaBa4or.

EpHocTaBHa aHanusa u OTCTpPpaHyBak€ Ha ,D,e(beKTVI

Bo Bpcka co cnedHuTe Manu aedekTu, He cekoj AedekT Tpeba Aa Guae nonpaeeH of NepcoHanoT Ha TEXHWYKMOT CepBUC;
MoXeTe fa ce obuaeTe ga ro pewmTte npobrnemor.

Cnyuyaj Mperneg PelueHunja
- LilenocHo He-nagete > [lanu e UCKIy4YeH NpUKIy4yoKoT 3a > [MOBTOPHO NpuKnyyeTe ro
HanojyBare? - OTBOpar-e Ha BpaTaTa 1 NpoBepka Aanm
> [lann aBTOMaTCKNTE NPEKUHYBa1M 1 CBETNIOTO € BKITy4€eHO.
ocurypaymTe ce owTeTeHn? > [MpeKkVH Ha HamnojyBae UMK UCKIyvyBake Ha
> Hewma cTpyja nnm nuHunjaTta e ucknyyeHa? nuHujata?

> Kapge e nHctanupaH cdpwxungepot? Janv e | VHcTanupajte ro pmxmaepoT Ha MECTo Koe
nocTtaBeH Ha GankoHW, rapaxu, CKnaguLHn € 3alUTUTEHO U Kade WTo ambueHTanHarta
NPOCTOpPUKN 1 OpYyr1 MecTa Kage LTo Temnepartypa e Hag 10 °C. Ako BawwmoT
TemnepartypaTa Ha okonuHaTa e nog 10 °C? | dpwkugep e MHcTanupaH Ha NPeMHOry Hucka

Temneparypa, BHaTPELUHMOT CUCTEM 3a

nagewe moxebn Hema ga paboTu npaBuUHoO.

» « HeHopmaneH wym > [NpunarogyBake Ha Npunaro4nmMeuTe
> [danu dppuvxnaepoT e cTtabuneH? HOrapku Ha opXMaeporT.
- [anv dpwvxmuaepoT gonupa Ao suaot? > Of sngoT.
- «Cnaba ecunkacHoCT Ha nagewel* [anu ctaBaTe Tonna xpaHa unu npemHory |+ CTaBeTe ja xpaHaTa Bo hpuKuaepoT Kora
XpaHa? TonnaTa xpaHa ke ce usnagw.
- [lanu yecTo ja oTBOpaTe Bpararta? > [lpoBepka 1 3aTBOpak-€ Ha BpaTtaTa.
> [lanu e Ha OUpeKTHa coHYeBa cBeTnmnHa unu [* OTcTpaHyBake Ha PpuXMAEepOT O U3BOPOT
OrmcKy [0 neyvka unm wnopeT? Ha ToMmnuHa.
> [anu e nobpo NpoBeTpeHo? > OctaBeTe crnobogeH npocTop 3a Aa ce
- [anu noctaBeHaTa TeMmnepaTypa e npemHory| 06e36ean nobpa BeHTMNauwja.
BMCOKa? - [NocTaByBahe Ha coodBeTHaTa
Temneparypa.
» HeobuyeH mypuc Bo * Vima nu pacunaHa xpaHa? - ®Ppnane Ha pacvnaHa xpaHa.
bpuKMaepoT > [anu Tpeba aa ro ncumctute ppmwxmnaepoT? [* Yncrerwe Ha ppmkmaepor.

- [Janu nakyBaTe XpaHa Co CUJTHU BKyCOBM? ° I'IaKyBaH:e XpaHa Co CUJTHKN MUpUCKH.

& 3abenewka: Ako ropeHaBeeHUTe ONUCK He Ce NPUMEHSIMBY 3a pellaBak-e Ha NPOoGNeMOT, He pacKnonyBajTe ro U He
nonpaeajte ro camu. [onpaBkuTe M3BPLUEHN Of, HEVUCKYCHM NuLia MOXe Aa npean3srKaaT noBpeaa unm CEpuosHO HapyLlyBare
Ha paboTaTta. KoHTakTupajTe ja nokanHaTa npogaBHULA Kade LWTO € HanpaBeHo KynyBahweTo. OBoj npoussos Tpeba ga 6uge
CepBUCUPaH O OBMACTEH UHXEHEP U Aa Ce KOpUCTaT Camo OPUrMHANHU Pe3ePBHU AENOBY.

Kora ypefoT He ce Kop1CTU NOAOIT BPEMEHCKM Nepuos, UCKIyYeTe ro Of enekTpuyHaTa Mpexa, UCHUCTETE ja LienaTta xpaHa u
ncuncTeTe ro ypeaoT, OCTaBajku ja BpataTta NoAOTBOPEHA 3a Aia Ce crnpeyaT HEeMpujaTHU MUPUCH.

CepTtudpukartun

EnekTpuyHn nugopmaumm

OBoj enekTpuyeH ypes Mopa aa buae 3a3emjeH.

OBOj Npon3Bo/ € ONpPeMEH CO MPUKITYYOK LUTO € COOABETEH 3a CMTE JOMAKUHCTBA ONPEMEHU CO LUTEKEPU KOU M UCTIONHyBaaT
TEKOBHUTE cnevuundurkauum.

AKO NpULIBPCTEHMOT NPUKIYYOK HE € NMOroAeH 3a BalluTe NPUKyyoLm Ha WwTtekep, Tpeba Aa ce oTceye n BHUMATENHO Aa ce
oTcTpaHu. 3a aa ce nsberHe pusvk o enekTpuyeH yaap, He cTaBajTe ro MCHPNEHMNOT NPUKITYHOK BO LUTEKEP.

OB0j NpoM3BOA € BO COrnacHoOCT co aupekTneute Ha EES3.

UHCcTpyKUuMM 3a 6e36eaHO Bagewe

OTcTpaHyBawe

CrapuTte anapaty cé yLiTe umaaTt ogpefeHa npeoctaHaTa BpeAHOCT. EKONOLKMOT Npuog ke ocurypa BpeHUTe CypoBUHU [ia ce
peuvknvpaar.

CpefcTBaTa 3a nageme LUTO Ce KopucTaT BO BallaTa onpema u nsonaumckute matepujanu 6apaat nocebHu npoLuenypu 3a
pakyBahe. OcurypajTe ce Aa HeMa OLITeTyBake Ha LEBKUTE Ha 3adHaTa CTpaHa Ha ypeaoT npef, pakyBakeTo.

AXypvpaHu HdopMaLmm 3a onuuMTe 3a OTCTpaHyBake Ha CTapa onpema 1 nakyBakeTo Of cTapa onpema Moxe aa ce gobujat
Of, NokanHaTa OnwTMHCKa KaHLenapwvja.

[MpaBunHo OTCTpaHyBakw€ Ha OBOj npon3eoa

OBoj cMbBos1 03HaYyBa Aeka 0BOj MPOM3BOA HE CMee a Ce OTCTpaHyBa BO OTNaj 3aefHo CO APYrMoT oTrnag o4
JoMakuHcTBaTa Bo pamkuTe Ha EY. 3a fa ce cnpeun MoxHa LuTeTa Bp3 )XMBOTHATa CpeamHa U YoBeKOBOTO
3apaBje of HEKOHTPONMPaHO OTCTpaHyBake BO 0TNaj, pPeLmMKImpajTe ro o4AroBopHO 3a Aa ce NpoMoBMpa
oapXnueaTta NoBTopHa yrnoTpeba Ha MaTepujanHuTe pecypcu. 3a ga ro BpatuTe ynotpebyBaHWOT ypesa,
KopucTeTe r'm cucTemuTe 3a Bpakahe 1 CoOMpare Unn KOHTaKTUpajTe Co NPoAaBaYvoT o4 Kage LITOo € KyneH
npou3Bo4OT. Tue Moxat fa ro 3emat 0BOj NPOU3BO[ 3a €KOMOoLLKM 6e36eHO peunknmpare.
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I'Ipep,yn peayBamka 3a OTCTpaHyBakbe

JlagunHoTO CPEeACTBO U LMKIOMNEHTAHCKMOT MaTepujas 3a neHa LTO ce KopucTaT 3a hpvkmuaepoT ce 3ananveun. 3atoa, kora
dpwkmMaepoT ke ce dpnu, Tpeba fa ce ApXku nodaneky oa kakos GUo U3BOP Ha OraH v Aa ce npeaaae Ha nocebHa koMnaHuwja 3a
cobupare Co CooABeTHa N1LeHLa, HaMecTo Aa ce OTPIIM CO COropyBakse, CO LieSl Aa Ce CNpeyn OLUTeTyBaHe Ha XUBOTHATa

cpeavHa unu Kakea 6uno gpyra wteTa.

Kora copmxkmaepoT ke ce dpnu, packrnoneTe rm BpaTute 1 OTCTpPaHEeTe ja ryMeHaTta 3anTuBka Of BpataTa M NonvuuTe; CTaBeTe '
BpaTUTE M NONMUMUTE HA COOABETHO MECTO, 3a [ia Ce CNpeyn 3arnaByBame Ha koe 6uno gete.

I'IpeBpTyBal-be Ha HacoKaTa Ha OTBOpawe Ha BpaTaTa

1. Ocurypajte ce feka BalMoT pUKUaEpP € UCKIYYEH o4
cTpyja.

2. TloauvrHeTe ro kanakoT Ha LLapkaTa Harope u
OTCTpaHeTe ro, OTCTpaHeTe M TpUTe 3aBPTKU KOU ja
npuUBpPCTYyBaaT ropHaTa Lapka Ha BpaTtaTta, noToa
OTCTpaHeTe ja LapkaTa.

@_Hoxpmaka Ha Wwapka

3. OrtcTpaHeTe ja BpaTaTta Ha nperpagaTa 3a fnagewe o[,
kabuHaTa.

4. OrtcTpaHeTe rv ABeTe 3aBPTKM KOU ja domnkcupaat
LeHTpanHaTa apka.

Bpata Ha nperpagara 3a nagewe

LleHTpanHa wapka

o

// “'ﬁSaBpTKM

5. OrtcTpaHeTe ja BpaTaTta Ha nperpagaTta 3a
3aMp3HyBaH-e.

6. OTcTpaHeTe ja HorapkaTa 3a HMBEnupawe Ha nesarta
CcTpaHa Ha kabuHeTOT M cTaBeTe ja HacTpaHa 3a
NOoAOLHEXHO UHCTanmpame.

| i‘
G!B —Horapka 3a HUBenupate
7. OTcTpaHeTe rv 3aBpTKUTE KOW ja NnpuuBpcTyBaaT

[ornHaTa Lwapka Ha JecHaTta cTpaHa Ha kabuHeToT,
noToa OTCTPaHETE ja Lapkara.

8. OTCTpaHeTe ja noanouwkaTta U HaBpTKaTa LWTOo ro
npuuBpcTyBaaTt BpaTUiioTo Ha Urnata Ha gecHata ynka
Ha AoJfiHaTa wWapka, a noTtoa u3sagete ro BpatunoTo.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

BpaTtuno Ha urnata

BmeTHeTe ro BpaTuUIoTo Ha urnata BO JieBaTta Aynka Ha
JornHaTa wwapka, notoa obesbenere ro BpaTuioTo co
NMoOAMOLLKa N HaBpTKa.

WHcTanupajte ja fonHaTa Wwapka Ha fieBaTa cTpaHa of
kabuHara.

WMHcTanupajTe ja Horapkarta 3a HMBenupare LITo 6una
oTCTpaHeTa of AecHaTta cTpaHa Ha KaBUHETOT.

OTcTpaHeTe ja 3aBpTKaTa LUTO ro oukcMpa CTonepoT Ha
BpaTaTta of AONHMOT AeCeH Aen Ha BpaTtaTta Ha
3aMp3HYyBaYoT, MOTOA OTCTPAHETE ro CTOMNEPOT Ha
BpaTtaTta v UHCTanupajTe ro Ha [OMHMOT NeB Aen.

BpaTta Ha 3amp3HyBa4oT-

3aWTUTHKK 3a BpaTta

WHcTanupajTe ja BpaTtaTta Ha nperpagaTa 3a
3aMp3HyBatse.

MNpemecTeTe ro NeXWLUTETO Ha BpaTaTa oA ropHUOT
[AeceH [ern Ha BpaTaTta Ha 3aMp3HyBa40T BO FOPHUOT
neB fen Ha BpaTata. Ml npemecTteTe ja neBaTta nokpvBka
Ha gynkaTa Ha JecHaTa cTpaHa.

_wIlokpuBKka 3a gynka

PakaB Ha BpaTaTta —7 -

OTCTpaHeTe ro 4enoT 3a AynKaTa Ha 3aBpTKaTa Ha
LeHTpanHaTa Wwapka oA nesaTta CTpaHa Ha kabuHaTa, a
noTtoa VIHCTaJ'II/IpajTe ro BO AYNKUTE 3a 3aBPTKN Ha
JecHaTta CTpaHa Ha kabuHaTa.

Yen 3a oTBOp 3a 3aBpTKa

WHcTanupajTe ja LeHTpanHaTa wapka Ha nesata
CTpaHa Co ABeTe 3aBPTKM LUTO NPETXOAHO v
OTCTpaHuBTE.



Bpata Ha nperpaaaTa 3a
3aMp3HyBat-e

LieHTparn+a mapka_\rl'\, \
PakaB Ha BpaTata—-/|
p |\\\J\
3aBpTkU 7, \\
17. OTCcTpaHeTe ro BUHTOT LUTO ro chmMKcupa 3anMpadoT Ha
Bpartarta oA AONHWOT AEeCeH arosl Ha Bparara Ha

nperpagarta 3a nagewe, notoa oTcTpaHeTe ro
3annpa4yoT U noctaBeTe ro Ha AONTHUOT 1eB arori.

Bpata Ha ppwxunaep

-
4—*—*_"@"/’&"9

3awWwTUTHUK 3a Bpata

18. MiHcTanupajTe ja BpaTtaTa Ha nperpagaTa Ha
dpwKnaepor.

19. MNpemecTeTe ro NexuTeTo Ha BpaTaTa o4 ropHUOT

[eceH [en Ha BpaTaTta Ha (PPUXUAEPOT BO rOPHUOT fieB
[en Ha BpaTaTa. VMl npemecTeTe ja nesaTta NokpuBka Ha

Aynkarta Ha AecHaTta CTpaHa.

_7—TIokpuBka 3a aynka

i

Pakas Ha Bpatata—7j -
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20. OTcTpaHeTe ja NokpvBKaTa Ha gynkaTta of ropHUOT NeB
aron. (3a nponsBoam co kBagpaTeH OTBOP Ha AecHaTta
cTpaHa Ha NafaunHUKoT, UCTO Taka Tpeba Aa ro
OTCTPaHWTE NMOKPUBYETO 32 OTBOPOT U 3aBPTKUTE 0f
ManaTa kecuyka co AoaaToumn 1 Aa r 3auBpcTuTe BO
FOPHUOT AeceH aror.)

MokpuBka 3a Aynka Ha
Lapka 3a SaBpTKaQ

3aBpTkn
MokpuBka 3a gynka

21.MpuuBpcTeTe ja ropHaTa Wwapka Ha ropHaTa nesa
cTpaHa of kabuHaTa co TpuTe 3aBPTKM LUTO NPETXOAHO
rm oTcTpaHuBTe. lNpen ga rv 3aterHeTe 3aBpTKUTE Ha
ropHara Lapka, ocurypajTe ce Aeka ropHuoT Aen Ha
BpaTaTa € BO UCTa paMHMHa CO KabuHeToT 1 aeka
rYMEHWOT 3anTMBEH NPCTEH co3faBa Aobap 3anTuB.

22. NHcTanupajTe ro kanayeTo Ha LapKkaTta Haj Lwapkarta Ha
ropHaTta fnieea cTpaHa of kabuHaTa.

@_ MokpuBKa Ha Lwapka

i 3aBpTKu
'
. [OpHa wapka




IHCTPYKUII 3 BE3MNEKU

UA

BAXINBO NMPOYUTATU TA
OJOTPUMYBATUCAH

lMepepn BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO MPOYMTANTE L
iHCTPYKLUii 3 6e3nekn. 36epirante ix nobnmay ans
nogarnbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

Lli iHCTpyKUii Ta caM NpUCTpPIN MICTATb BaXKmMBI
nonepeaxeHHs 3 6esnekn, akMx cnig 4oTpumyBaTUCs y
Oyab-akuin Yac. BupobHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
HaCniaKN HEAOTPUMAHHS LIMX iHCTPYKLIi 3 6e3neku,
HenpaBWbHOrO BUKOPUCTAHHS NPUCTPOI0 abo
HEKOPEKTHOMO HanalTyBaHHS €NIEMEHTIB KepyBaHHS.

Oyxe maneHbknx giten (0-3 pokn) cnig Tpymatu
nogani Big npuctpoto. ManeHbkux giten (3—8 pokis)
cnig TpMmaTty nogani Big NPUCTPOLD, SKLLO BOHWU He
nepebyBatoTb nig NOCTiMHUM Harnsigom. ity Big 8
poKiB i cTapLui, a TakoX ocobun 3 obMexeHMn
§i3NYHNUMM, CEHCOPHUMKN abo PO3yMOBUMU
MOXNMBOCTSAMM YM 6€3 AOCTaTHBLOro 4OCBIAY Ta 3HaHb
MOXYTb KOPUCTYBATUCS LM NPUCTPOEM NuLLE 3a
YMOBW Harngagy abo nicnsg OTpMMaHHS iHCTPYKLUIN Wwoao
©e3neyvYHoro BUKOPUCTaHHS Ta PO3YMiHHSA MOB’'sI3aHUX i3
UMM pu3unkiB. He gossonanTe 4itam rpatucs 3
NPUCTPOEM. YNLLEHHST Ta 0OCNYroByBaHHS HE MOBUHHI
BWKOHYBaTMKCb AiTbMy 6€3 Harnsay.

[itam Bikom Big 3 0o 8 pokiB 403BONSETHCSA
30INCHIOBaTW 3aBaHTaXKEHHSA Ta PO3BaHTaXKEHHS
XONoAMMbHUX MPUCTPOIB.

O0O3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

A\ 3ACTEPEXEHHS: Llen npucTpin He npusHayveHnn
ONS KepyBaHHS 3@ 4OMOMOrOK 30BHiLLHBOro
nepemukaya, Hanpuknag, 30BHiLLHbLOro Tamepa abo
OKpPeMOI CUCTEMU OUCTAHUINHOIO KEpYBaHHS.

A\ Llen npucTtpint npusHavyeHuin onsi BAKOPUCTaHHS B
JOMalLLHiX rocnogapcTBax Ta iHWKMX nogidbHMX yMmoBax,
Hanpuknag:: y 3oHax Ang npurotyBaHHA DXi B
MarasuHax, ogpicax Ta iHWNX POBOUNX NPUMILLEHHSX; Y
CiNbCbKNX BYONHKaX; KNieHTaMu B roTensix, MoTensx,
roTensx TNy «JKKO Ta CHiAaHOK» Ta B iHLUNX
XUTMOBUX MPUMILLEHHSIX.

A Llen npucTpint He NpusHaveHnn ona npogecinHoro
BUKOPUCTaHHSA. He BMKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN Ha
BiZKPUTOMY MOBITPI.

Jlamna, WO BUKOPUCTOBYETLCA BCEPEaMHI
NPUCTPOIO, crielianbHO po3pobneHa ansa NnodyToBmx
NPUCTPOIB i HE NMpMU3HaYeHa AN 3aranbHoro
OCBITNEHHS KiMHaT y 6yanHky (PernameHTt €C
244/20009).

MpucTpin npusHavyeHun ons ekcnnyartadii B
NpUMILLLEHHSX, e TeMnepaTypa HaBKOSULLIHLOrO
cepefoBMLLa 3HAXOAUTBCA B MexXax, BignoBigHO 40
KniMaTMYHOrO Kracy, 3a3Ha4yeHoro Ha NacrnopTHIN
Tabnuyui npucTpoto. MpucTpin Moxe npavtoBaTn
HenpaBuWIibHO, AKLLO MOro 3anuwinT Ha TpuBanumn Yac
npu Temnepartypi no3a BkaszaHUM Aiana3oHoM.
KnimaTuyHuii knac Temnepatypm HaBKOSTMLLHBOIO
cepefosuLa:

SN: Big 10 °C oo 32 °C;
N: Big 16 °C po 32 °C;

ST: Big 16 °C no 38 °C;

T: Big 16 °C po 43 °C.
Llen npucTpin He MiCTUTb XnopdTopsyrneLis
(CFC). KoHTyp xonogoareHta mictutb R600a
(HC). MpucTpoi 3 isobytaHom (R600a):
i306yTaH — Lie npupoaHUN ra3 6e3 BNnuBy Ha
HaBKOJSIMLLHE cepenoBuLLe, ane BiH €
nerko3anmMmcTm. Tomy nepekoHamTecs, LWwo
TPYOKMN KOHTYPY XOnofoareHTy He
NOLLKOAKEHi, 0cobnmBo nia 4ac
CMOPOXHEHHSA KOHTYPY XOnoJoareHTy.

A MOMEPEOXEHHA: He nowkomxynte TpyoKn
KOHTYpPY XONoAoareHTy npucTpoto.

A MOMNEPEOXKEHHA: He 3akpmBanTe BEHTUNSALINHI
OTBOPW Ha KOPMNYCi NPUCTPOIO UM Y KOHCTPYKLIAX, Kyau
BiH BCTAHOBIMIOETHCS.

A MOMNEPEOXXEHHA: He BUKOPUCTOBYITE MEXAHIYHI,
enekTpu4Hi abo XimiyHi 3acobu, okpim
pekoMeHa0BaHNX BUPOOHMKOM, AN MPUCKOPEHHS
npoLecy po3MOpPOXKyBaHHS.

A\ MOMEPEOXEHHA: He BukopuctoByite Ta He
PO3MILLYyNTE enekTPUYHI NPUCTPOI BCEPEaNHI BioAiNeHb
NPUCTPOID, SIKLLIO BOHM HE € TUMOM, NPAMO A03BOMEHUM
BUPOOHMKOM.

A MOMNEPEOXEHHA: JisogoreHepatopu Ta/abo
aucneHcepu ans Boau, AKi He NigKnioYeHi
©e3nocepeHbLO 40 BOAOMNOCTa4YaHHs, MOBUHHI
HaMoOBHIOBATUCA NULLE NMUTHOK BOAOHO.

/N NOMEPEMKEHHS: AsTOMaTIuHI
neogoreHepatopu Ta/abo gucneHcepu anga Boau
NOBWHHI ByT NigKMOYEeHi 4O BOOONOCTAaYaHHs, ske
nogae nule nNUTHY BoAdy, 3 TUCKOM Y BOAOMPOBOAI BiA
0,17 po 0,81 MMMa (1,7 go 8,1 6ap).

He 36epirante BnbyxoHebe3neyHi pe4oBuHW, Taki
SIK aep030r1bHi 6aNOHYNKM, @ TAKOX HE PO3MILLYITE i HEe
BMKOPUCTOBYINTE BEH3MH YL iHLLI NErko3anMUCTI
MaTepianu BcepeauHi abo nobnmay NnpucTpoto.

/\ He xosraiite BmicT (HEeToKCUYHMIA)
XOMNOA0ENEMEHTIB (L0 A0AaTbCsA A0 AESKNX
mogenen). He ixte Kybukn nooay abo nboaaHVKN
Bigpasy nicns BUAMaHHA 3 MOPO3UIbHOI Kamepu,
OCKIiNbK/ Lie MOXE CNPUYMHUTA OOMOPOXKEHHS.

A [nsa BupobiB, Npu3HayYeHnx onsi BUKOPUCTaHHS
NOBITPSHOrO inbTpa BCepeauHi AOCTYNMHOT KPULLIKN
BEHTUNATOPA, INbTP 3aBXan Mae 6yTn Ha MicLi, konu
XONOAMMbHUK NpaLtoe.

A\ He 30epiranTe CKsHI KOHTENHEPK 3 piguHaMn y
MOPO3UITbHOMY BiAAifNEHHS, OCKINbKMA BOHU MOXYTb
TpicHYTWU. He BrokyrTe BEHTUNATOP (SKLLO BiH €)
NnpoayKTamu.

[Micns po3millleHHs1 NPOAYKTIB NepeBipTe, Yn
NnpaBWIbHO 3aKpMBAOTLCA ABepLATa BigaineHsb,
0cobnnBo ABepUSTa MOPO3UIbHOT Kamepu.

MoLwKompKeH i yLLiNbHIOBAYI CNig 3aMiHUTK SkoMora
wBuAaLLe.
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A BukopucToBynTe BigaineHHsa XxonogunbHUKa nuwie
ans 30epiraHHs CBiXKMX MPOAYKTIB, @ MOPO3USbHe
BiAAINEHHS — nuwle ans 36epiraHHA 3aMOPOXKEHNX
NPOAYKTIB, 3aMOPOXXYBaHHSA CBiXKMX MPOAYKTIB Ta
BUrOTOBIEHHS KyOMKiB Nnboay.
A\ He 30epiranTe po3nakoBaHy Xy B XONOAUNbHOMY
abo Mopo3nnbHOMY BigAINEHHAX, WOO YHUKHYTK
NPSAMOro KOHTaKTy 3 BHYTPILUHIMM MOBEPXHAMM.
MpncTpoi MOXYTb MaTK crielianbHi BigaineHHs
(BigoineHHs ansa CBiXKMX NPOAYKTIB, AWK 3 HYJTbOBOIO
TEMNepaTyporo...). AKLO B KOHKPETHOMY MOCIGHMKY
ans BMpoby He BKasaHo iHLUE, iX MOXHa 3HATH,
30epiraloumn ekBiBaneHTHi XxapaKTepUCTUKMN.

C-neHTaH BUKOPUCTOBYETBLCA K areHT anis

CMNiHIOBaHHA B i30NAUIMHIN NiHK, i Le
nerko3anMmcTum ras.
HainbinbL BignoBigHMMM BiAAINEHHAMM NPUCTPOLO ANS
30epiraHHs NEBHUX BUAIB NPOAYKTIB, 3 ypaxyBaHHSM
pi3HOro po3nodiny Temnepatypu B PisHUX BioAINEHHAX
NPUCTPOIO, € TaKki:
- XonogunebHe BigAgineHHs:
1) BepxHsi YacTUHa XONOAWIbHOTO BiAAINEHHS Ta
OBepudaTa — TeMmnepaTtypHa 30Ha: 36epiranTte TponiyHi
dPYKTN, KOHCEPBMU, HANOT, ML, COYCU, COMIHHA, Macno,
BapeHHS
2) CepefHsi YaCTMHA XONoANUIbHOIO BiAAINEHHs — -
XonogHa 3oHa: 3bepiranTe cup, MOSIOKO, MOJOYHi
nNpoayKTw, gernikarecu, norypt
3) HwxHs YyacTvHa xonogunbHoro BiaaineHHs —
HanxonoAHila 30Ha: 30epiranTe XonogHi 3aKycku,
neceptu, M'co Ta puby, YM3KeNK, CBiXXy nacTy,
CMeTaHy, necto/canbCy, JOMALUHIO XY, 3aBapHUI KpeM,
NYAVHT | BEPLUKOBUIN CUP
4) BucyBHWUI AWMK ANs OPYKTIB Ta OBOYIB Y HUXHIN
YaCTUHI XO0NoaunbHOro BiaAineHHs: 36epirante oBoui
Ta pyKTM (32 BUHATKOM TPOMIYHUX (DPYKTIB)
5) binbLw xonogHe BiaaineHHs: 36epirante M'sco Ta
puby nuLe B HANXONOAHILLOMY BUCYBHOMY ALLMKY -
Mopo3aurbHe BigaineHHs:
BiggineHHs 3 4-3ipkoBot0 30HO (****) migxoanTb Ans
3aMOpOXyBaHHS NPOAYKTIB Big KIMHATHOT TemnepaTtypu
Ta onsa 36epiraHHA 3aMOPOXEHNX NMPOAYKTIB, OCKINbKM
Temnepartypa PiBHOMIpHO po3MnoginsieTbCs MO BCbOMY
BiOOINEHHIO.
MpnabaHi 3aMOpOXKeEHi MPOAYKTU MatoTb TEPMIH
30epiraHHs, 3a3HavyeHun Ha ynakosui. Lia gata
BpaxoBYy€E TUM NPOAYKTY, WO 36epiraetbes, TOMy ii cnig
potpumyBaTucs. Caixxi npoaykTy cnig 36epiratu
NPOTHAroM Takux nepiogis vacy: 1-3 micaui ansa cupy,
MOJIOCKIB, MOPO3uBa, LUMHKN/KOBGAcK, MOMNoKa, CBiXKMX
piavH; 4 micaui ons crterka abo BigOUBHMX (ANOBUYMNHA,
©apaHuHa, cBMHUHA); 6 MicsuiB ana macna abo
Maprapuny, ntuui (kypka, iHgmyka); 8—12 micauis gns
dpYyKTiB (KpiM LMTPYCOBMX), CMa)KEHOro m’sica
(snoBuyKnHa, cBUHMHA, GapaHuHa), oBoudiB. Cnia
OOTpUMyBaTUCH TepMiHa NPMAATHOCTI Ha ynakoBLi
Xap4yoBUX NPOAYKTIB Y 30HI 2 3ipoK.

o6 yHUKHYTK 3abpyaHEHHS Xi, AOTPUMYNTECH
HaCTyMHOro:

— BigkpuBaHHs OBEPUAT Ha TpUBanNuM Yac Moxe
NPM3BECTU A0 3HAYHOIO NiABULLIEHHS TEMNepaTypu y
BiAAINEHHAX NPUCTPOIO.

— PerynapHo ouuwyiite noBepxHi, ki MOXYTb
KOHTaKTyBaTV 3 NPOAYKTaMu, a TaKoX OOCTYIHI
OPEeHaxHi cuctemu.

— AKuwo pesepByapu Ans BOAW HE BMKOPUCTOBYBANUCS
npoTsirom 48 roauH, ix HeobXiAHO OYMCTUTK; NPOMUIATE
cucTemMy BOA4OMNOCTaYaHHs, NigkntoveHy o
BOOOMPOBOAY, AKLO BOAA HE BMKOPUCTOBYBanacs
NPoTAromMm 5 gHi..

— 36epiranite cupe M’ico Ta puby y BignoBigHNX
KOHTeNHepax Yy XONOoAUMbHUKY, 06 BOHU He
KOHTaKTyBasnu 3 iHW1UMK NpoayKTaMu Ta He Kananu Ha
HUX.

— BigaineHHsa gna saMmopoXeHnx NpoayKTiB i3 ABoma
3ipkaMu nigxoasaTb Anst 30epiraHHA nonepeaHbLo
3aMOPOXEHMX MPOAYKTIB, 30epiraHHst abo
NpUroTyBaHHs MOpPO3MBa Ta Nboay.

— He 3amopoxynTe CBixXi NpoAyKTW y BIOAINEHHAX 3
ofHieto, ABoMa abo Tpboma 3ipkamu.

— AKWo XonoAnnbHWI Npunag AoBro He
BUKOPUCTOBYETHLCH, BUMKHITb MO0, pO3MOPO3bTE,
OYNCTbTE, BUCYLLITh i 3anuLiTe ABepudaTa BigKpUTMu,
wo6 3anobirTv yTBOPEHHIO LBINi BCepeanHi npunagy.
BCTAHOBIJIEHHSA

A MpucTpint noBMHEH 06cnyroByBaTnCs Ta
BCTaHOBMOBaTMUCSA ABOMa abo bGinbLie ocobamn —
pU3nK TpaBMyBaHHS. BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI
pyKaBMYKK Mifg Yac po3nakyBaHHSA Ta BCTAHOBEHHS —
pU3KK Mopisi..

A BcTaHoBNEHHS, BKITHOYHO 3 NigBegeHHAM
BOAONOCTa4YaHHs (3a HasgBHOCTI), eNeKTPUYHUMMN
NigKMIOYEHHSIMM Ta PEMOHTOM, MA€ BUKOHYBAaTMUCS
KBanicikoBaHNM TEXHIKOM. He peMOHTynTE i He
3aMiHIONTe XOOHY AeTarnb NPUCTPOLO, AKLLO Le
cneuianbHO He 3a3Ha4YeHOo B NOCIOHMKY KOpUCTyBaya.
TpumanTe giTen nogani Big Micus BCTAHOBIIEHHS.
[Micns po3nakyBaHHsSI NPUCTPOIO NepeKoHanTeCs, Lo
BiH He OyB MOLUKOMXXEHU Mig Yac TPaHCMOPTyBaHHSA. Y
pasi BUHUKHEHHS1 Npobnem 3BepTanTecs oo aunepa
ab0 HaMbNMXYOro LeHTpY NiCnAnNPOAaAXKHOro
obcnyroByBaHHS. [licns BCTaHOBMNEHHS Bigxoam
nakyBaHHS (NNacTuK, YacTUHM 3 NiIHOMONICTUPONY TOLLO)
cnig 36epiratv B HeQOCTYNHOMY ANa AiTen micui —
pU3nK yayLieHHs. MNMpucTpin noBuHeH ByTn
BiKITIOYEHNI Big €NEKTPOXUBINEHHS nepeq
Oyab-SIKMMN MOHT2XXHUMKN POBOTaMM — PU3MK
YPaXeHHS eNneKTPUYHUM CTPYMOM.

[Mig Yac BCTaHOBMEHHS NepeKkoHanTecs, Wo NPUCTpIn
He MOLLKOOKYE eNEKTPUYHNIA Kabenb — PU3MK NOXEXI
abo ypaxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM. AKTUBYITE
NPUCTPIN NyLLe nicnya 3aBepLUeHHS BCTAHOBEHHS.

A byabTe ob6epexHi, Wwob He NoLwKoaMTK Nignory
(Hanpuknag, napkeT) Nig Yac nepemilleHHs NPUCTPOIO.
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BcTaHoBiTb NpMCTpin Ha nignosi abo onopi, 4OCTaTHLO
MiLHIR, W06 BUTpUMATK AOro Bary, a TakoX y Micui,
npugaTHOMY 3a PO3MIPOM i AN NOr0 BUKOPUCTAHHS.
lMepekoHanTecs, WO NPUCTPIA He po3TalloBaHUN bGins
pkeperna Tenna, a YoTupU HiXKKK CTilKi Ta CTOATb Ha
nignoasi, Bigperyntonte ix 3a notpedbu Ta a 4ONOMOro
piBHA NepesipTe, WO NPUCTPIn iearnbHO BUPIBHAHUNA.
3auekanTe LOHaMeHLLE ABi roaAnHW nepegq
YBIMKHEHHAM NPUCTPOIO, LWo6 3abe3neynTn NoBHy
e(EeKTUBHICTb KOHTYpPY XonogoareHTa.

& MOMNEPEOXXEHHA: Mia 4yac BCTaHOBNEHHS LbOro
NPUCTPOLO yHVIKaI7ITe 3aTUCKaHHA 4/ NOLWKOOXEeHHA
LIJHypa XUBJTEHHA.

A MOMNEPEOXEHHA: W06 yHUKHYTM HeGe3nekn
Yyepes HecTabinbHICTb, PO3MiLLIEHHS ab0 KpinfieHHs
NPUCTPOIO Mae BUKOHYBATUCS BigNOBIAHO A0 iHCTPYKLi
BUPOBHMKA.

3ab0pOHEHO PO3MiLLlyBaTU XONOANUIBbHUK TAKUM YNHOM,
LWo6 MeTaneBun LWNaHr ra3oBoi NAMTK, MeTanesi ra3osi
abo BOAONPOBIAHI TPYOW Yn enekTpuYHi 4poTH
KOHTaKTyBanu 3 3aiHbOIO CTIHKOK XONoaunbHMKa
(kOHOEHCATOPHOK KOTYLLKO).

A [nsa 3abe3neyeHHs HaneXxHoi BeHTUISALIT 3anuTe
npocTip 3 060x 60okiB i 3BepXy NpUCTpoto. BiactaHb Mix
3a4HbOI0 HYaCTMHOK MPUCTPOIO Ta CTIHOK No3aay
NPUCTPOLO NMOBMHHA CTAHOBUTK 50 MM, LLOB YHUKHYTU
KOHTaKTY 3 rapstaMmMmn NOBEPXHSAMU. 3MEHLLUEHHS LibOro
npocTopy npuseene Ao 36inbLUeHHs
€HeprocrnoXmuBaHHA NPUCTPOLO.

Byab nacka, 3HiMITb LUHYP XMBIIEHHSA 3 rayka
KOHAeHcaTopa nia Yac BCTaHOBMEHHA nepen
NigKNIOYEHHSAM MPUCTPOIO A0 ENEKTPOXUBIEHHS.
NMONEPEOXEHHA WLOOO ENNEKTPUKA

A\ [MpuCTpit NOBUHEH MATW MOXITMBICTb BiAKMHOYEHHS
Bifl €MEKTPOXMBIIEHHS LUMISIXOM BUNYYEHHS BUIKU,
AKLLO BWIKa JOCTYMNHa, abo 3a A0NOMOro
f©araTonontoCcHOro BUMMKaya, BCTaHOBMEHOTO BULLLE 3a
po3eTKy BiAMOBIAHO 4O NPaBuUN eNEKTPOMOHTaxXYy, a
TaKoX NPUCTPI NOBUHEH OyTW 3a3eMneHnin BignoBigHo
[0 HauioHanbHMX CTaHOapTiB enekTpobesneku.

A\ He BMKOPUCTOBYIMTE NOLOBXYBaYi, po3ranyxysadi
abo aganTtepun. ENekTpuyHi KOMNOHEHTU nicns
BCTAHOBIEHHS HE NOBUHHI OyTW JOCTYMHI KOpUCTyBayy.
He BrvkopucTOBYITE NPUCTPINA, KON B MOKpi abo B6oci.
He ekcnnyatynTe uen NnpucTpin, KO Y HbOro
MOLLKOXKEHI LUHYP XMBrEeHHSA abo BWrKa, SKLO BiH
npautoe HenpaBubHO abo SKLLO BiH OyB MNOLUKOAXEHUI
4n BNas..

& AKLWO WHYP XMBAEHHS NOLUKOLXEHO, NOro Mae
3aMiHWUTU Ha IOEHTUYHWIA LWHYP BUPOOHMK, CEPBICHUN
areHT abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba, Wob YHUKHYTH
Hebe3Nnekn — pU3UK YPaKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

A MOMNEPEOXEHHA: He posTawoBynTe aekinbka
nepeHOCHUX po3eToK abo NepeHOCHMX BrokiB
€NeKTPOXMBIEHHA 6inst 3a4HLOT CTOPOHM MPUCTPOLO.
YULWEHHA TA OBCITYITOBYBAHHA

& MOMEPEOXEHHA: MNepen BUKOHaHHAM Byab-AKMX
pobiT 3 06CNyroByBaHHSA NepekoHanTecs, LWo NPUCTPIn
BUMKHEHO Ta BiAKMIOYEHO Bif eNekTpoXxumBreHHs. o6
YHUKHYTU PU3UKY TPaBMYyBaHHS!, BUKOPUCTOBYINTE
3aXMCHi pyKaBuYKM (pM3KMK MOPi3y) Ta 3axmcHe B3yTTS
(pn3uk 3a6uTTs); 0O60B’A3KOBO NEPEHOCITL NPUCTPIN
yOBOX (3MEHLUEHHSI HAaBaHTaXXeHHS); HiKonNn He
BMKOPUCTOBYMTE NapoovncHe obnagHaHHsA (pU3smnK
YpaeHHS enekTpuyYHnM cTpymom). HenpodoecinHui
PEMOHT, HEe CaHKLiOHOBaHUI BUPOOHUKOM, MOXe
npu3BecTv 40 PU3UKy ANs 300poB’'st Ta 6besneku, 3a
SKUA BUPOOHMK He Hece BignoBiganbHocTI. Byab-ski
aedekT abo NOLUKOLXKEHHS, CMPUYMHEHI
HenpodecCinHUM peMOoHTOM abo 06CrnyroByBaHHAM, HE
NMOKPMBAKOTbCHA rapaHTiern, YMOBM SIKOT BUKNaAeHi B
OOKYMEHTI, Lo Aoda€eTbCs 40 NPUCTPOIO.

He BukopucToByiiTe abpasmeHi abo arpecuBHi
MUIOYi 3acobu, Taki K 3acobu AN MUTTS BiKOH,
WwnigpyBaribHi NOPOLLKK, NTErKO3anMUCTI pianHU, BOCKK
ONS YULLIEHHS, KOHLEHTPOBaHI MutoYi 3acobu,
BiabintoBayi abo 3acobum AN YMLLEHHS, WO MICTATb
HaTOBI NPOAYKTK, HA NNACTUKOBUX AeTansix,
BHYTPILUHIX | ABEPHMX 0BMMLIIOBAHHAX abo
yLinbHOBa4yax. He BUKOpUCTOBYITE Naneposi
PYLUHMKN, abpa3nBHi ryoku abo iHLwi >kopCTKi 3acobu
ONSA YULLEHHS.

Ller xonoaunbHUM NPUCTPIA HE NPU3HAYEeHUN ONs
BMKOPUCTaAHHSA B SIKOCTi BOYZOBAHOIO NPUCTPOIO.
MepLu HixX BUBO3UTW XONOAWUMBHUK HA CMITTE3BanNULLE,
3 HbOTO Crif 3HATW ABEPi N KPULLKK, o6 3anobirtu
CUTyaLisiM, KON BCepeauHi MOXYTb ONMUHUTUCS AiTU
abo TBapuHW.

PekomeHgoBaHi HanawTyBaHHS:

. XonogunbeHe BigaineHus: +4 °C abo MED

. Mopo3sunbHe BiggineHHs: =18 °C abo -20 °C
LLlo6 onTumisyBaTh LLBMOKICTb 3aMOPOXKYBAHHSA 1 MaTh
GinbLie micusa ansa 36epiraHHA NPOAYKTIB,
MOPO3UITbHWUI BiACIK MOXHa BUKOpPUCTOBYBaTK 6e3
BMCYBHUX LUYXNA4 i pO3MiLLyBaTy NPOaYKTU
BesnocepenHbO Ha AHi BiACiKy. KinbKiCTb CBibKMX
NPOAYKTIB, SKi MOXXHa 3aMOPO3UTU 3a NEBHUI MPOMIXKOK
yacy, 3a3HavyeHa Ha LUNNbOMKY.

O06csrn 3aBaHTaXXeHHA OOMEXYTLCS KOLLUMKaMW,
KpyLLKaMu, BUCYBHUMM LLYXIsgamMun, NOAMLSAMM TOLLO.
lMepekoHanTecs, WO Nicns 3aBaHTaXXeHHS Li eneMeHTu
3akpuBatoTbest 6e3 3ycunb. o6 yHuKHY T BTpaT ixi,
3BEPHITbCSA 40 PEKOMEHAOBaHNX HanawTyBaHb Ta
TepMiHiB 36epiraHHs1, HaBe4EHNX B OHITaNH-BEPCil
nocibHuka KkopucTyeava.

HanoBHiTb NOTOK ANgA NboAy BOAOK Ha 2/3  nocTaBTe
MNOro Hasag y Mopo3urbHe BigaineHHs. Y )xogHomy pasi
He BUKOPMCTOBYWTE rocTpi abo wnuyacTi npeameTu
Ana BuganeHHsa noeody. IHdopmauio npo Mmogens
MOXHa oTpumaTu 3a gonomoro QR- koay,
HaHEeCEeHOro Ha eTuKeTLi eHeproedeKkTUBHOCTI. Ha uin
€TUKETL TaKoX 3a3HayeHnn igeHTudgikatop mogeni,
SKMM MOXXKHa ckopucTaTuca Ha nopTtani https:/
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eprel.ec.europa.eu.

3a uieto agpecoto MoXXHa 3HaWTW NONITUKN, CTaHAAPTHY
OOKYMeHTaUjio Ta oaaTkoBy iHhopMaLito npo Bupio, a
TaKkoX 3aMOBWUTW 3anacHi YaCTUHK:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com

YTUNI3ALUIA NAKYBAJIbHUX MATEPIAJIB

MakyBanbHuii maTepian Ha 100 % nepepobnioBaHWiA i NO3HAYEHWI

O
CMMBOIIOM Mepepobku ®¢ . Pisni yacTuHn YMaKoBKM MOBWHHI ByTn
yTUMi30BaHi BiANOBIAANbLHO Ta NOBHICTIO BIAMOBIAHO 4O MiCLEBUX
HOpMaTMBHMX BUMOT LLOAO YyTUNi3auii Bigxodis.

YTUNMI3ALIS NOBYTOBUX NPUCTPOIB

Ller npucTpit BUrotToBneHo 3 matepianis, siki nignsaratoTe nepepobui abo
NMOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHIO. YTUMi3ynTe MOro BiANOBIAHO 4O MiCLEBUX
npasun yTunisauii Bioxoais.

[ns oTpMaHHs AofaTKkoBOI iHhopMalLii Wwoao o6pobku, BigHOBNEHHS Ta
nepepobkm NoByTOBNX ENEKTPUYHNX MPUCTPOIB 3BEpTanTEeCA 4O
MiCLieB/X OpraHiB Bnagw, cnyxou 36opy nobytoBux Biaxoais abo
marasuHy, e Bu npuadanu npucTpii. Liei npucTpin nosHaveHo
BignoBiaHo o Aupektunen €ponencbkoro Corsy 2012/19/EU wono
BiAXOAiB €NeKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHs (WEEE) Ta
BignoBsiaHO Ao NpaBun NOBOSKEHHS 3 BiAXO4aMU €NEKTPUYHOro Ta
eneKkTpoHHoro obnagHaHHs 2013 poky (i3 BHECEHUMU 3MiHamu).
3abe3neunBLIM HaNeXHy yTuri3awito BUpoby, B JOMNOMOXETE YHUKHYTH
HeraTMBHMX HacnigKiB Ans HABKOMULLHBLOIO cepeoByLLa Ta 340POB’S
NOOVHN.

CrMBON == Ha BMPOGi ab0 B CynpoBiAHIN AOKYMEHTaLii Bkasye Ha Te, Lo
oro He cnig ytunisysaTu sik noOyToBI Bigxoau, a HeobxigHo 3gatn oo
BiANOBIQHOrO MYHKTY 360py ANs nepepobku enekTpUYHOro Ta
€IeKTPOHHOro obragHaHHs.

NOPAAU LLOAO EHEPIO3BEPEXEHHA

BcTaHoBiTE NpUCTpiit y cyxomy, 4oBpe NpoBiTPIOBAHOMY NMPUMILLEHHI,
naneko Big Oyab-skvMx Jkepen Tenna (Hanpvknag, pagiatopa, Nt
TOLLIO) Ta B Micuj, sike He NiagaeTbCcs BAMMBY NPSIMOrO COHSAYHOrO CBIiTNa.
3a noTpebu BUKOPUCTOBYWTE i30MALIMHY MNaCTUHY.

[ns 3abe3neyeHHs HaNexHoi BEHTUNALT AOTPUMYHATECH IHCTPYKLIN 3i
BCTaHOBIEHHS. HegocTaTHS BEHTURALIA 33a4y NPUCTPOLO 36inbLuye
CMOXWUBAHHS eHeprii Ta 3HWKY€E e(PEeKTUBHICTb OXONOMKEHHS.

YacTe BigKpvBaHHSA ABEPLAT MOXe NPU3BECTU [0 36inbLUeHHS
CMNOXMBAHHSA eHeprii.

Z @

BHyTpilWHSA TemnepaTypa NPUCTPOIO Ta CMOXWBAHHS Heprii TaKoX
MOXYTb 3anexaTu Bifj TemnepaTypu HaBKOMMLLHLOTO CepeoBuLLa, a
TaKOX Bif po3TallyBaHHsi NPUCTPOLO. TemnepaTtypa NOBMHHA
BCTAHOBINIOBATUCA 3 ypaxyBaHHAM Lyx hakTopiB. 3MeHLIynTe
BiAKPUBaHHA ABEpUAT A0 MiHiMyMmy. [ig yac po3amMopoXKyBaHHS
3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB MOMICTITb iX Y XONoAnnbHUK. H1sbka
TemnepaTtypa 3aMOPOXEHMX NMPOAYKTIB OXONOAXKYE NPOAYKTN B
xonoaunbHuky. [laite Tennum ctpaBaM i HAaNOSIM OXONOHYTU Nepes, TUM,
AK MOMICTUTH iX y NPUCTPIN.

PoaTaluyBaHHSA Nonuvub y XONoAUbHYKY He BMNMBae Ha eheKTUBHICTb
BUKOPUCTaHHSA eHepril. [poaykTv cnig po3millyBaTi Ha NOMMUSAX Takum
Y/HOM, W6 3abe3neunTn HanexHy LMpKynsLito NoBiTPs (MPoAyKTU He
MOBUHHI TOPKATWUCSA OAUH OOHOrO, @ TaKoX Crif AOTPUMyBaTUCS BiACTaHI
MiX MpoAyKTaMu Ta 3aHbO CTiHKO). By MoxeTe 36inblumnti obesir
36epiraHHa 3aMOPOXEHUX NPOAYKTIB, 3HABLUM KOLUMUKA Ta, SKLO €,
nonuuto Stop Frost.

He xBuniontecs Yepes Wwymun, O BUXOAATb Bif KOMnpecopa — Le
HOpMarbHi poboui Wymu.
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Oco6nuBocTi BUpoby

*  EnekTpoHHe peryntoBaHHsi TemnepaTypu
» [IBepusTa 3 MOXMMBICTIO NEPEBiLLYBaHHS Ha iHLLY CTOPOHY

HasBa yacTtuHu:

@

)
i

—

e |Onuc

TepmocTtar

CknsiHi nonuui xonoanneHoi kamepw
KpuLika BigaineHHs Ans oBouviB i OPYKTiB
BigaineHHa ans opykTiB Ta oBOYiB
Lyxnsam Mopo3unbHoOi kamepu
PerynboBaHi Hixku

Monuui Ansa nAswok

&)

NI

@hm.._—_..mr

Komnnekrauis Bupoby B LibOMy MOCIGHMKY MOXe He MOBHICTIO BiANOBIAATU KOMMEKTaLii Baworo xonoauneHuka. Okpemi getani
BioNoBiaaTb HassBHOMY BUPODY.

MigproTtoBKa A0 BUKOPUCTAHHA

Micue BcTaHOBJIEHHSA:

1. Bwumoru wopo BeHTunauii

Micue, sike B 0BupaeTe Anst BCTAHOBMEHHSI XONOAMUIbHUKA, NOBUHHE ByTW fo6pe NpOBITPHOBAHUM i 0 HBOrO NMOBUHHO
HaZXoOMUTK SIKOMOra MEHLLE rapsiyoro noBiTpsl. He po3MiLLyinTe XonoaunbHUK Nopyy i3 Jxxepenamu Tenna, sk-oT NnnToto abo
onantoBarnbHUM KOTIIOM, Ta YHUKaWTe NOTpanisHHA Ha BMPIO NpAMOro COHAYHOrO CBITNa; Le 3abesneynTtsb epekTUBHICTb
OXONOMAXEHHS Ta 3MEHLUUTb EHEProCMOXMBaHHA. He po3milLyiiTe XonoannbHUK Y BOTOTOMY MiCLi, LLOG YHUKHYTN AOrO ipXKaBiHHS
Ta BUTOKY €NeKTPUYHOro cTpymy. Pe3ynbTar AineHHA macu xonogoareHTy, 3anpaBfieHoro B XonoaguiibHUK, Ha 3araribHUmn
06'eM NpUMILLEHHS, Y AKOMY BCTaHOBMEHUI XONOAUNLHUK, Mae OyTU MeHLWKM 3a 8 r/m®.

MpumiTka: Maca xonogoareHTy, 3anpaBneHoro B XONOAMIbHUK, 3a3Ha4YeHa Ha LUNMbANKY.

2. TlpocTip anga BigBeaeHHs Tenna

Mig yac po6oTn xonoaNUNbHYK BUAINSE B HABKONULIHE CEPeaoBULLE TeNNo. TOMy Haa XOnoAUbHUKOM Crif 3anuwnTu
woHanmeHwe 30 MM BinbHOro nNpocTopy, 3 060x 1oro 6okiB — Ginblie 100 Mm Ta Ginblwe 50 Mm 3a xonoaunbHUKOM. (Lle Takox
3anobirae 3aTUCKaHHIO LLUHYPA XUBMEHHSA MK CTiIHOI Ta 3a4HbOI YACTUHOK XONMOAMUITbHYMKA. )

Posmipu B mm:

w D H A B 6) E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
- W -
H
Puc. 1 Puc. 2

MpumiTka: PucyHkn 1 i 2 HaBeaeHi nuLle B SIKOCTi CNPOLLLEHOT CXEMU PO3MIpIB, sika Bifobpaxae BUMOrv JO NPOCTOPY AN
pO3MiLLEeHHsI BUPODY.

3. PiBHa noBepxHs

PosmicTiTb xonoannbHWK Ha TBEPAIN i PiBHIM NOBEPXHI (Nianosi), wo 3abesneynTtb NOro CTINKICTb, iHaKWe BUHUKHYTL Bibpauisa Ta
WyM. AKLLO XONOAMUITbHUK YCTAaHOBMOETLCS Ha NiANO03i, MOKPUTIV KUIMMOM, CONTOM'AHUM KUIMMKOM, MOMIBIHINXNOpMaoM TOLWO, nig,
HUM CIi PO3MICTUTK CyLinbHI nigknagkuy, wob 3anobirt 3MiHi KoNbopy NOKPUTTSI BHACNIAOK Tennosiaaavi.

HaBkono npunagy a6o B KOHCTPYKLii, 40 AKOi BiH yOyaoBaHiin, Mae NiaTpMMyBaTUCS BiflbHa BeHTUNALISA.

230



MigroToBka 4O BUKOPUCTAHHSA

1. Yac ouikyBaHHs

YCTaHOBITb HANEXHUM YMHOM XONOAUIIBHUK Ta PETENBbHO MOro OYUCTLTE, ane He BMUKalTe 1oro Biapasy. [ins 3abe3neyeHHs
HOpManbHOI pO6OTY XONOAMMbHMKA, BMUKAUTE MOro MNiCnsi TOro, SiK BiH MOCTOITh LOHaNMeHLIe 1 roauHy.

2. YuweHHs

[NepekoHanTecs, WO akcecyapu 3HaxXOASATbCA BCepeaMHi X0NoAunbHUKA, | NPOTPITh NOro BHYTPILLHIO MOBEPXHIO M'SKOIO
TKaHUHOIO.

3. YBIMKHEHHS XXMBMNEHHS

YcTaBTe BUIKY B CTiHHY pO3eTKy, Micns 4oro BBIMKHETbCSt KoMnpecop. Yepes 1 roguHy BigkpuiTe ABepusita MOPO3UIbHOI KaMepu.
Axwo TemnepaTypa BcepeanHi kaMepu NOMITHO 3HU3MIAcs, Lie 03Ha4ae, WO CUCTEMA OXONOMKEHHS NPaLoe HOPMarbHO.

4. 3bepiraHHs Xap4oBUX MNPOAYKTIB

Micnsa Toro, sk xonogunNbHWK NONPaLEe NEBHUI Yac, TemnepaTypa BCepeauHi aBTOMaTUYHO perynioBaTMMeTbCst BiANoOBIiAHO 40
Temneparypu, YyCTaHOBIEHOI kopucTyBadeM. [1icnsi NOBHOIO OXONOMKEHHST XONOAMITbHMKA MOMICTiTb Y HBOMY MPOAYKTW; ANst
iXHBOrO NOBHOIO OXOSTOMPKEHHSI 3a3BUYal NOTPIOHO 2—3 roguHK. YTiTKy, 32 BUCOKUX TEMMepaTyp, NOBHE OXONOMXKEHHS NPOAYKTIB
3anmae binblue 4 roamH. (Hamarantecs sikHameHLUe BiAKpMBaTU ABEpLATa XONOAUIbHUKA, MOKM BHYTPILLHS TeMnepaTypa He
CTaHe HM3bKOHD.)

& AKLWO XONoANNbHUK YCTaHOBNEHWI Y BONOrOMY NPUMILLEEHHI, NEpeKoHanTecs, LWo 3a3eMroBanbHUA NPoBIg i NpucTpin
3aXMCHOTO BiKIMIOYEHHS NaHutora yHKLiIOHYHTb HAaNEXHUM YUHOM. FAKLLO XONOAMMBbHUK TOPKAETLCS CTiHW, | Yepes Lie BUHMKATb
BibpauinHi wymn abo cTiHa TEMHiE Yepes NOBITPSIHY KOHBEKLiI0 HABKOMO KOMMNpecopa, BiACYHbTE XONOAMIBHUK Bif CTiHW. MNicns
BCTaHOBIEHHSI XONOAUIbHMKA MOXYTb BUHUKaTW LLYMOBI NepeLLKoamn abo cnoTBOpeHHS 300paXeHHst Ha HAaBKOMMLLIHIX MOBINbHNX
TenedoHax, cTauioHapHuX TenedoHax, pagionpunmadax i Tenesizopax; y TakoMy BUNagaKy HamaranTecs posTallyBaTu
XONoAMMAbHUK AKoMora gani Big LmMx NnpucTpoiB.

DyYHKUIT

HanawTtyBaHHA TemnepaTtypu:
TemnepaTypa xonogusnbHUKa perynioeTbCsl Ha NaHeni KepyBaHHS, PO3MILLIEHIN Y XONOAMWIbHIN kKamepi.

. Livkn HanawTyBaHHA TeMnepaTypy XonoguiibHvKa BUrNsgae Takum YmHom: 5—4—-3—-2—-1— %29—5,

5 . .

" Konu kopuctyBayeBi NoTpibHa Hux4a TemnepaTtypa.

3 IMig yac exkcnnyaTauii B HOpMansHOMY PEXUMI.

2 . .

" Konu kopuctyBadeBi He NoTpibHa HUX4Ya TeMneparypa.

* PekomeHOoBaHO pexum «3»; pexumM «5» He peKOMEHAO0BaHO, W06 YHUKHYTN 3aMOPOXXYBaHHS NMPOOYKTIB.
*  LWo6 wenako oxonognTn abo 3amMopo3nTHN NPOAYKTU, BU MOXKETE BBIMKHYTMU ¢)yHKu,u0§ PyHKLiA %2
aBTOMAaTMYHO BUMKHETBCS Yepe3 26 roanH, abo BU MOXeTe BUMKHYTU ii BPYUHY.

MpuwmiTka: Akwo 6numae iHankaTop «5», «3» abo «1», Le 03Hayvae, WO XONoAWMbHUK BUNLLOB 3 Nagy. AKHanlwBMAaLLe 3BEpHITbCS
0o daxiBLiB i3 cepBicHOro o6cnyroByBaHHs, siki HagaayTb Bam AOMNOMOrY 3 BUi3gOM Ha MicLe.

IHCTpyKUii woao 36epiraHHA NPOAYKTIB

3acTepexxeHHs LWOoA0 BUKOPUCTAHHSA

* Llen npunag moxe npautoBath HecTabinbHO (iCHye MMOBIPHICTb BiATaBaHHA abo NiABULLEHHSA TemMnepaTypy B kamepi Ans
3aMOpPOXEHUX MPOAYKTIB), SIKLLO NPOTArOM TPMBAroro Yacy BiH Oyae 3HaxoaAUTUCH B MiCLi 3 TeMMNepaTypol MeHLUE HUXKHBbOT
MeXi Adiana3oHy Temnepartyp, Ans SKOro Npu3HayeHuin XonogunbHuK.

* |HdopMmaLis npo Tun KknimaTy, AN SKOro Npu3HaYeHu npunaa, 3asHadyeHa Ha LWUNbAKKY.

» TemnepaTtypa BcepeavHi XonoaurbHUKa MOXe 3anexaTy Bif Taknx pakTopiB, SK MOro po3TallyBaHHs, TemnepaTypa
HaBKONULLHBOIO CepeaoBuLLa, YacTOTa BiAKPUBaHHA ABepuUaT ToLo. Kpim Toro, y BignoBiaHWX BUNagkax cnig y3atn 4o yBaru,
LLIO HamnawTyBaHHS NPUCTPOIB KOHTPOIIO TEMMEpaTypy MOXyTb NOTPeOyBaTN KOPUTYBaHHA 3 ypaxyBaHHAM LMX YMHHUKIB.

* Lwvnyyi Hanoi He cnig 36epiratn B MOpo3uribHii abo B HU3bKOTEMNepaTypHil KaMepi, a AesiKi TPOAYKTH, Taki K pyKToBe
MOPO3KBO, HE CMif Y>KUBATU 3aHAATO XONOAHUMU.

Micue 36epiraHHs npoaykTiB

Uepes LmMpKynsuito Xono4HOro noBiTps B XONoAUINbHUKY TeMnepaTypa B Pi3HUX MOro 30Hax BiOPI3HSAETLCSA, TOMY pi3Hi BUAU

NpPoAyKTiB cnig po3millyBaTh B pi3HMX 30Hax. BiggineHHs ana ceiXxux NnpoaykTiB niaxoanTe Ans 36epiraHHs NpoayKTiB, ki He

noTpebyrTb 3aMOPOXKYBaHHS: FOTOBOI iXXi, MMBA, SELb, AesKMX Npunpas, Lo NoTpebytoTb XOnoaHoro 36epiraHHs, MOoka,

pyKTOBMX COKIB TOLO. BigaineHHs ansa oBouiB i PpyKTiB NigxoauTb AN 36epiraHHA OBOYIB, OPYKTIB TOLLO.

MoposunbHa kamepa npusHayeHa anst 36epiraHHs MOpo3nBa, 3aMOPOXEHUX MPOAYKTIB | NPOAYKTIB TpMBanoro 36epiraHHs.

BukopucTaHHA BiaaineHHA ANA CBiXKUX NPOJYKTIB

YcTaHoBITbL TEMMepaTypy BigdineHHs ansa 3bepiraHHs cBixmx npoaykTiB Mixk 2 °C i 8 °C i 3bepiranTe B HbOMY NPOAYKTH,

npu3HaYeHi 4ns KopoTKoTpmBanoro 36epiraHHs abo Ans CnoXMBaHHS HANBNKYMM YacoM.

Monuusa xonoguneHoi kaMepu: [N 3HATTA NOMAULI cnodaTky NigHIMITL 1i Bropy, a NoTiM BUTAMHITb; A5 BCTAHOBMAEHHSA NONULi

crnoyvaTky NOMICTIiTb i Ha Micue, a noTiM onycTiTb. (Y BUNagKy ABOCEKLUINHOI NONULi NOCyHbTE NepLUy CeKuilo A0 3aAHbOI CTIHKK, a
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NoTiM BUTATHITL ApYry cekuito). 3aaHin dornaHeub nonuui NoBUHEH ByTy cnpsiMOBaHWIA yropy, LWo6 NpoayKTU He KOHTaKTyBanu 3

obnuutoBaHHAM. Buiimatoun Ta BCTaBnswoum nonuuio, TpuMmanTe ii MiLHO 11 06epexHo, Wob He MOLIKOAUTH.

BigaineHHs ans osouis Ta pykTie: LLo6 maTn goctyn 40 NpoAyKTiB, BUTAMHITL KOHTEVHEpP A8 0BOYiB Ta dpykTiB. lMicns

KOPUCTYBaHHS KOHTEMHEPOM AJ1s1 OBOYIB Ta (PPYKTIB Ta MNICNs YMLLEHHS KPULLIKU KOHTEHepa 000B'A3KOBO MOBEPHITb KPULLIKY Ha

Micue, Wwob TemnepaTtypa B KOHTEHepi He 3MiHMMacs.

AK KopucTyBaTUCA NTOTKOM ANA nboay

Po3MmicTiTb NOTOK ANst Nbody Y BEPXHIil YaCTUHI MOPO3UNbHOT kKamepw, o6 Nif y NOTKy yTBOPMBCS SIKOMOra LUBUALLE.

3acTepexeHHs Wwopao 36epiraHHA xap4oBUX NPOAYKTIB

MepL Hix 36epiraTv NPOAYKTW B XONOAMIBbHUKY, BAMUITE N BUTPITL X Hacyxo. MNepLu Hix KnacTu NpoaykTy B XONOAUIbHYK,

BaxaHo ix repMeT1YHO ynakyBaTy, LWob, 3 ogHoro 60oky, 3anobirTv BUNapoByBaHHIO BOMOMM Ta 36eperTu CBiXICTb PPYKTIB Ta

OBOMIB, @ 3 iHLLIOTO — YHVUKHYTU NMEePEeHEeCEeHHs 3anaxis.

He knagite y xonoauneHnk HaaTo 6araTo NpoaykTiB abo AyxKe BaxkKi NpoaykTy. 3abesneyte JoCTaTHIA NPOCTIp MiXX NpoayKTamu;

SIKLLO BOHM pO3TallOBaHi 3aHaaTo 6nm3bKo, Lie CTBOpHoBaTME NepeLukoan Anst NOTOKY XONIOAHOro MOBITPS, WO BMSIMHE HA

eheKTMBHICTb OXoNnomxeHHs. He 36epirante HagMipHY KinbKiCTb NPOAYKTIB abo 3aHaATO BaxKi MPOAYKTH, LOG He 3namatu

nonuuto. MMig yac 36epiraHHa NpoAyKTIB TPUMaNTE iX Ha NEBHI BiACTaHi Big BHYTPILUHbOI CTiHKMA XOMNOAUINBHNKA; HE CTaBTe
npoayKTu, Wo MicTsTe 6arato BoauW, HaaTo 6GNN3bKO A0 3a4HbOT CTIHKU XONoAubHKKA, LWo6 BOHW HE NPUMEP3nu A0 Hel.

PospinbHe 36epiraHHa npoaykTis: MNpoayKkTy cnig po3MilllyBaTti 3a KaTeropismu, npun oMy Ti NPOAYKTH, LLIO BU BXMUBAETE LOAHS,

PO3MiLLyTe Ha NepeaHii YacTuHi nonuui, LWob CKOPOTUTY Yac BIQYUHEHHS ABEPEN i YHUKHYTW NCyBaHHA NPOAYKTIB Yepes

NPOCTPOYEHHS TEPMIHY iIXHbOro 36epiraHHs.

Mopaam wopo eHeprosbepexxeHHs: MNepLu HiXX KnacTu rapayy Ky B XONOAMIbHUK, AaNTe il OXONOHYTH 0 KIMHaTHOI TeMnepaTypu.

[1na po3aMopoXXyBaHHSA 3aMOPOXEeHUX NPOAYKTIB NOKMaAiTh IX y BiAAINEHHS ANs CBRKUX NPOAYKTIB, CKOPUCTaBLUNCH HU3BbKOK

TemMnepaTyporo 3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB AN OXONOMKEHHS CBKMX NPOAYKTIB, TUM CaMUM 3a0LLaaKyto4un eneKkTpoeHeprito.

36epiraHHsa (ppykTiB i OBOYIB

Y BMNagKy XonoaunbHWKIB, sIKi MatoTb BifAineHHs 3 GinbLy XONOA4HOK TeMNepPaTypoto, CNif 3ayBaXKUTK, LLO AesKi BUAW CBKUX

OBOMIB | OPYKTIB YyTNMBI 4O XONOAY N TOMY He npuaaTHi Ans 36epiraHHs B TakOMY BigAiNeHHi.

BukopucTtaHHs BigaineHHa ans 3bepiraHHs 3aMOPOXeHNX NPOAYKTIB

TemnepaTypa B MOPO3WIbHil Kamepi MATPUMYETBLCS Ha PiBHI HUXYe -18 °C, TOMy B Hill peKOMeHAYETbCA PO3MILLlyBaTU MPOAYKTY

TpuBanoro 36epiraHHs, 4OTPUMYIYMCH MPY LibOMY TEPMIiHIB 30epiraHHsi, 3a3Ha4yeHnX Ha ynakoBLi BiANOBIAHNX NPOAYKTIB.

BucyBHi Wyxnaam MOpO3UIbHOTOo BiAAINEHHS] BUKOPUCTOBYOTLCS NS 36epiraHHsA NpoAyKTiB, Ak NOTPiGHO 3amopo3utu. Pnby Ta

M'AICO BEMMKOro po3Mipy Crif nopisaTy Ha HEBENWKI LUMaTKM A ynakyBaTu B NakeTun Ans 30epexxeHHs CBIKOCTI, Micns 4oro ix cnig

PiBHOMIPHO PO3MICTUTK B LUYXNAAaX MOPO3UIbHOI KaMmepu.

» [lepw HiX KnacTu rapsdy XXy B MOPO3UIbHY KaMepy, JanTe il OXONOHYTU A0 KiMHaTHOI TemnepaTypu.

* He knagiTe y MOpPO3urbHY KaMmepy CKIsiHi EMHOCTI 3 PiAMHOIO Ta repMeTUYHO 3akpuTi MeTanesi 6aHku 3 pignHoto, Lwob
YHUKHYTV PO3pUBY Tapu Yyepes posLnpeHHs 06'eMy pianHu nig vac ii 3amep3aHHs.

» [liniTe NpoayKTn Ha [OCTaTHBLO Mani nopujii.

* [poaykTn xapyyBaHHS Kpallie ynakyBaTu nepes 3aMmopoXKyBaHHSAM, NPy LIbOMY NakyBarlbHi MakeTy MOBUHHI ByTu cyxumu, wob
BOHW He 3MepP3Nncst OAMH 3 ogHUM. MaTepianu, y ki nakyoTbCst abo SKMMU HaKpUBaKTLCA NPOAYKTU, MOBUHHI ByTW MiLHMMU,
HENPOHWUKHWMU ANsi NOBITPS i BOAW, HETOKCUYHMMM, HE MaTu CMaky, Ta He MiCTUTK 3abpyaHEeHb, LWo6 YHUKHYTU NepexpecHoro
3abpyHEHHS! Ta MEPEHECEHHS 3anaxy.

Mopaau Wwoao NoKynkn 3aMopoXXeHUX NPOAYKTIB

1. Kynyioun 3amMOpOXeHi NpoAyKTW, YnTanTe Ha ynakoBLi BKasiBKM LLOAO IXHLOro 36epiraHHs. By amoxeTe 36epiratu pisHi Buam

3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB NPOTAroM nepioay, 3a3Ha4yeHoro nopyy i3 No3HayYeHUM BiANOBIAHOK KiNbKICTIO 3ipOK KIacoM.

3asBuyan ue nepion, Nno3HavyeHUn gpasoro «Harkpalle CnoXuTn JoX», IKy MOXHA 3HAWTX Ha NepeaHil YaCcTUHI yNakoBKU.

MepeBipsiiTe TeMnepaTypy MOPO3UNBHOI BITPMHU B MarasuHi, e B KynyeTe 3aMOPOXXEHi NMPOAYKTU.

[MepekoHanTecs, WO ynakoBka 3aMOPOXeHUX NPOAYKTIB Ma€ ideanbHWUA CTaH.

3aBxam Kynynte 3aMOpOXeHi MPOAYKTY B OCTaHHIO Yepry nig yac noxoAy 3a nokynkaMmu abo BiABiLyBaHHsSI cynepMapkeTy.

. Hamarantecs TpumaTty 3aMOpOXeHi NPOAYKTU pa3oM Mif Yac 34iNCHEeHHS NMOKYMNOK i JOPOro A0AO0MY, OCKiNbKM Tak BOHU

3anuwatbest GinbL XonoaHUMU.

6. He kynyiiTe 3amMOpOXeHi NPOAYKTU, SIKLLO BU HE 3MOXETE BiApa3y MOMICTUTM iX y MOPO3UIbHY kamepy. Y GinbLuocTi
cynepMapkeTiB i FOCNoAapChbKMX MarasunHiB MoXHa npuabaTy cneuianbHi TEPMOi30NboBaHi CyMKU. Y HUX 3aMOPOXEHi
NpOAYKTN AOBLUE 3anNULLATLCA XONOAHUMMU.

7. [eski NnpoayKTn nepes NnpuroTyBaHHSM PO3MOPOXYBaTU He NoTpibHo. OBOYI Ta MakapoHM MOXHa KnacTy NpsiMO B KUMMAYy
BoAly abo rotyBaTtun Ha napy. 3aMOpPOXeHi COyCcu Ta Cynu MOXKHa MOKMacTy B KACTPYo i 06epexHOo HarpiBaTv A0 iXHbOTo
PO3MOPOXYBaHHS.

8. BukopucToBynTE SIKICHI MPOAYKTU Ta NepemillynTe ix sKkomora MeHLue. AKLLO NPoayKTU 3aMOpPOXyBaTU B HEBEMUKNX
KINbKOCTSIX, Ha IXHE 3aMOpPOXYBaHHS 1 PO3MOPOXKYyBaHHS NMOTPiOHO Byae MeHLUe Yacy.

9. OuiHiTb KiNbKICTb NPOAYKTIB, sIKi NOTPIOHO 3amopo3nTu. [Npy 3aMOopOXXyBaHHI BENUKOT KiNbKOCTi CBIXKMX NPOAYKTIB YCTaHOBIThL
PYYKy perynoBaHHs TeMnepaTypu Ha 3HWXKEHUI PEXUM, NPY LbOMY TemnepaTtypa MOPO3UIbHOI KaMepu 3HUXKYETbCA. Tak Xy
MOXHa 3aMOPO3UTU LLBUAKO, NPU LibOMY i CBiXICTb A0bpe 36epiraeTbes.

GEIAEN

Mopagu wopo ocobnuBmx NoTped

MepeMileHHs xonoaunbHMKa 3 MOPO3UNbLHOK KaMeporo

¢ Po3mileHHs

He poamiLLyriTe XonoAUNbHKK i3 MOPO3MITBHOK KaMepor NOopyY i3 J)Kepenom Tenna, Sk-0T NAUTOo, onantoBanbHUM KOTrom abo
6aTapeeto. YHMKanTe BNNnBY NpsIMOro COHSAYHOrO CBiTNa Ha Npunag y rocnogapcbkux byaisnax abo Ha BepaHaax.

* BwupiBHIOBaHHA

BupiBHANTE XONOANMBHMK i3 MOPO3UITBHOK KamMepoto 3a JOMOMOro NepeHix BUPIBHIOBANbHMUX HPKOK. AKLO XONOAUINBHUK
YCTaHOBINEHWUI HEPIBHO, rEPMETUYHICTb ABEPHOIO YLLUiNbHIOBa4Ya 6yae nopyLueHa, i Lie MoXe HaBiTb NpM3BECTW 4O BUXOAY MOro 3
napy.

Micnsi BCTAHOBNEHHS XONoAnbHMKA 3 MOPO3WIbHOK KaMepOoK B NOTPIGHOMY MicCLi 3a4ekaniTe 4 roguHu, NepLL HiXk NoYMHATH HUM
KOPWUCTYyBaTUCS, LLO LO3BOSIUTL XONIOA0AreHTy OCICTH.

¢ BcTaHoBneHHs
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He HakpuBanTe 11 He GrnokyrTe BEeHTUNSLIHI OTBOpU abo rpatu npunagy.

Akuwio Bac ooBro He Gyae

* Axwo npunag He 6yae BUKOPUCTOBYBATUCH NMPOTHArOM KiflbKOX MICALIB, BUMKHITb MOrO, NiCNSA YOro BUTAMHITb BUMKY 3 PO3ETKM.

*  BuiMiTb yCi NpoAayKTW.

* PeTenbHO O4NCTITh | BUCYLWITh Npunag ycepeauHi. LLo6 3anobirtn nosei 3anaxis i UBInNi, 3anvwTe gBepusita
HaniBBigYMHEHUMU: 3adpikcynTe iX Y BiOKPUTOMY NONOXEHHi abo, 3a NoTpebu, 3HiMiTb ABEpUSTA.

*  TpumanTe YACTUI Npunag y cyxoMy, NpoBiTpIOBaHOMY MicLi, mogani Big AXXepern Tenna; yCTaHOBITb MOro Ha PiBHY NMOBEPXHIO i
He CTaBTe 3BepXy Baki npegMeTy.

» [iTv He NoBWHHI rpaT1cs 3 NpUNagoMm.

O6cnyroByBaHHA Ta YMLLEHHSA

& MepL HiXk YACTUTK Npunaa, BUAMITbL BUIKY XUBIEHHA 3 po3eTkn. He BctaBnsAnTe 1 He BUManTe BUITKY MOKPUMM
pyKamu, OCKiNnbKu1 iCHY€E PU3UK YpaXKeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM i TpaBMyBaHHA. He nuinte Boay 6e3nocepeHbLo Ha
XONOAUNbHMUK, W06 YHUKHYTU BUHUKHEHHSA ipXi, BUTOKY €NeKTPMYHOro CTpyMy Ta HeljacHUX BUnagkis. He sctaBnante
PYKM B HUXKHIO YaCTUHY XOJ0AMIbHUKA, OCKiNIbKM BU MOXeTe noapsAnaTuca ob roctpi metanesi KyTH.

OuunLieHHs 3cepeAnHU Ta 330BHI

3anuLuKmM iXi B XonoannbHMUKY MOXYTb CIPUYUHATY HEMPUEMHUIA 3anax, TOMY XONOoAUNbHKK Chif perynsipHo YncTuTu. BigaineHHs
AN CBDKMX NPOAYKTIB 3a3BMYan cnifg YACTUTU OOMH pa3 Ha Micsub.

3HiMITb yci nonuui, KOHTeHep ANa OBOYIB Ta PYKTIB, TPMMaYi ANst NASALIOK, KPULLKY, LUYXMSAM TOLWO Ta NPOTPITh iX M'SIKOK
TKaHUHOI abo rybkoto, 3MOoYeHo0 B TeNiv BoAi abo HeMTpanbHOMY MUIOYOMY 3acobi.

YacTo ounLLynTe nNun, WO HaAKOMUYYETLCA Ha 3aHin naHeni Ta 6iYHMX CTiHKaxX XONoAUNbHUKA.

lMicns BUKOpUCTaHHS MMUoYOro 3acoby 060B'A3KOBO 3MUINTE OrO YMCTOK BOAOHK), @ NOTIM BUTPITh HAcyxo.

& LLlo6 yHUKHYTU NOLIKOAXKEHb, He BUKOPUCTOBYITE ANA OUYMLLEHHA NOBEPXHi KOpMycy, yulinbHOBa4a ABepen,
NnacTUKOBUX AEKOPaTUBHMUX AeTarnen TOWO LWiTKY 3 LWEeTUHO, APOTAHY LWiTKY, MUIOYi 3acO0M, NpanbHi MOPOLLKMU, NYXHi
MuUIoYi 3acobu, 6eH30on, 6eH3MH, KNCNOTH, rapsivy BoAy Ta iHLWi KOPO3iiHi PeYOBUHM Ta PO3YMHHUKW.

O6epexHo NpOoTpIThb YLiNbHIOBaY ABEPEN HACYXO, Na3 OYUCTITb 3a JOMOMOrol AepeB'aHOT Nanuyku, 06ropHyToi 6aBoBHSIHOK

HUTKOH. [icnsa oYMLLEHHS cnoYaTKy 3akpiniTe YLUiNbHIOBAY ABEPLUAT Y YHOTUPLOX KyTax, NiCris YOro BCTaBTE MOr0 CErMeHT 3a

CerMeHTOM y na3 aBepusaT.

Mepeboi enekTponocTayaHHs abo BiAMOBA XONOAUIBHOT CUCTEMMU

* [NogbanTe Npo 3aMOPOXEHi MPOAYKTW Y BUNaAKy TPpMBaroil 3ynnHK/A XonoaunbHuKa (Hanpuknag, y pasi nepe6ois
ernekTponoctavyaHHsa abo BiAMOBW XONOAMITBHOT CUCTEMN).

* Hamarantecs sikomora pigLue BigkpvBaTu ABepuUsiTa XonogunbHMKa; TakMM YMHOM ixa byae B 6e3newi 1 3anMwaTtMMeTbest
CBIXKOIO NPOTArOM KiflbKOX FOAMH HaBiTb Y CMEKy.

*  AKwo BM 3a3ganerigb oTpMmanu noBigoMAEHHS NPO BiOKNHOYEHHST eNeKTPOeHepril:

1) VYcTaHOoBITb pyyKy TepMOCTaTa Ha NiABULLEHWIN PEXUM 3a FOAUHY Hanepea, Wob npoayKTn noBHicTio 3amep3nu. (He knagitb

MPOTAroM LibOro Yacy Ha 3bepiraHHsi HoBi npoaykTu!) Konv nogava enektpoeHeprii BiGHOBUTHCS, CBOEYACHO BCTaHOBITh

NnoYaTKOBiI HaNaLITYBaHHS TEMMNEPATYPHOro pexnmy.

2) Bwu Takox MoxeTe 3aMOpO3nTH B FepMETUYHOMY KOHTEMHEPI Mif | MOMICTUTU KOHTENHEP Y BEPXHIO YACTUHY MOPO3UITbHOI

Kamepw, o6 NpoJoBXNUTU Yac 36epiraHHs CBIXKMX NPOOYKTIB.

& Mpumitka: Micns no4yaTKy BUKOPUCTaHHA XONOAUNMBHUK Kpalle eKcniyaTtyBaTu 6e3nepepBHO; He BUMMKaWTe NOro
3a HOpMaribHUX 06CTaBuH, LWO6 He CKOPOTUTU TEPMiH NOro CryX6u.

BupaneHHs iHetlo

[Micns neBHOro nepiofy BUKOPUCTAHHS Ha BHYTPILLHIN CTiHLi MOPO3UIBHOrO BiACiKy (260 Ha MOBEPXHi BUNapHWKa) yTBOPHOETHCS

TOHKUI LWap iHet, 9KMA MOXe BNMBaTN Ha e(PEKTUBHICTb OXOSTOLXKEHHS, SKLLO MOro TOBLUMHA nepeBuLLye 5 MM. Y TakoMy

BMNazKy HeobxigHo obepeXxHO 3ilKpebTu iHi ckpebkom Anst Nboay; He KOPUCTYMTECS ANS LbOro MeTaneBMMmn Ta rocTpyMm

npegmeTamu. [Hin cnig BuaansT npubnmaHo koxHi 3 micaui abo 3a noTpedu, SKLO Yepes HbOro CTae CKNagHO KopUCTyBaTUCS

wyxnagamu abo gictaBaTu / knact npoaykTu. LLlo6 BuaanuTy iHin, BukoHanTe Taki gji:

1. BwuiAimMiTb 3aMOpOXKeHi NPOAYKTU, BUMKHITb XUBIEHHS, BiOKpUATE ABEpLATa XONoAUIbHUKA Ta 0b6epexHo BUaaniTh iHii, Wo
HaKOMUYMBCS Ha BHYTPILLHIN CTiHLi, ckpebkom ang neoay. o6 npuckopnti npouec po3MOpPOXYBaHHS, PEKOMEHOYETHCA
NMOMICTUTW B XONOAUIBHYK i3 MOPO3UIBHOK KaMepor MUCKY 3 rapsyoto BOAo. Konv nsof40Bi HApOCTHN PO3M SKLWATLCS 1
MOYHYTb Bi4CTaBaTU, 3UMCTbTE iX NIACTUKOBMM CKpebkoM Ans Nboay Ta BUAaniTh.

2. Tlicns po3MOpOXXyBaHHS OYUCTITb BHYTPILLHIO YAaCTMHY XONOAMIbHUKA / MOPO3UNBbHOI KaMepu Ta YBIMKHITb

€IEeKTPOXUBIEHHS.

3amiHa namnu

CaiTnogiogHa namna BUKOPUCTOBYETLCSI B XONOAWIbHUKY [N OCBITIIEHHS; BOHA MA€E HN3bKE EHEProCMnoXMBaHHA Ta TpuBanuin

TepMiH crnyx6u. Y pasi 6yab-skoi HecnpaBHOCTI 3BEPHITbCS 40 haxiBLIB i3 cepBicHOro 06CnyroByBaHHs, ki HagagyTe Bam

Jornowmory 3 BUi3gom Ha micue. JTamny MoXyTb 3aMiHioBaTUCS Nyie BUPOOHUKOM, pa3oM i3 YacTUHO npunagy.

Tun namnu: ceBiTnoaiogHa.

Knac eHeproedekTuBHoCTi: He 3acTocoByeThCA

MepeBipka 6e3neku nicns TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs
Yn 3namaHo abo NOLLKOAXKEHO LLUHYP XUBMEHHS?

YUn BUnKa WHYpPa XMBMEHHS LLUifIbHO BCTaBneHa B pO3eTKy?
Yn He HarpiBaeTbCA HaAMIPHO BUIKA LUHYPA XUBMEHHA?

MpumiTka: MowKomKeHHA a60 3abpyAHEHHS MUITOM LUHYPA XXUBIMEHHA YY BUNKN MOXEe CMPUYUHUTU YPaXKeHHs
eneKTPUYHMM CTPYMOM abo noxexy. Y pasi BUHUKHEHHA 6yab-AKOi HeHOpMarnbHOI cUTyaLii, BANMITb BUJKY LUHYpa
XUVBMNEHHA 3 PO3eTKM Ta 3B'AXKITLCA 3 NpoaaBLEeM.
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CnpoweHun aHani3 Henonagok Ta IX YCyHeHHS

Lo cTocyeTbecst HABeAEHUX HUXYE HE3HAYHMX HECTIPABHOCTEN, TO He KOXHY MOMOMKY NOTPiGHO ycyBaTy NpawiBHUKAM TEXHIYHOT
cnyx6u; BU MoxeTe crnpobyBaTy BUPILLMTU NpobremMy caMmoCTilHO.

HecnpasHicTb Mepesipka PiweHHs
» [1oBHICTIO Bi4CYTHE > Yu He Big'eqHaHO BUIKY XKMBIEHHS? * YCTaBTe BUIIKY B PO3ETKY
OXOJTOXKEHHS * U He NOLLKOOKEHI aBTOMaTUYHI BUMUKadi Tals BigkpuiTe aBepusaTa Ta nepesipTte, Yn
3anobiKHMKN? CBiTUTbCS Namna.
> BigcyTHs enekTpoeHeprisi abo cnpauioBaB  |* BigkntoyeHHst enekTponoctavaHHsa abo
aBTOMaTUYHUIN BUMMUKAY? crnpaubOBYyBaHHSA aBTOMATMYHOIO BUMMMKaya?
e [le BCTAHOBNEHU XONOAUNbHUK? Yu He * YCTaHOBITb XONOAMUMNBHUK Y 3aXULLLEHOMY
BCTaHOBMNEHWI BiH Ha 6ankoHi, y rapaxi, y Micui, y IKOMy TemnepaTypa HaBKOJNMULLHLOTO
Komopi abo B iHWOMY Micuj, e TemnepaTypa| cepegoBuuia € Buwoto 10 °C. Akwo
HaBKOJMULLHBOIO CEPEeAOBULLA HIXKYA 3a XONOAWMbHMK YCTaHOBINEHUI Y MicLi 3
10 °C? 3aHaATO HU3bKOK TEMMEepPaTypoto, BHYTPILLHSA
CcUCTEMA OXONOMKEHHST MOXe MpaLoBaTh
HenpaBWIbHO.
» *HeHopmanbHui Wwym - Bigperyntonte perynoBanbHi HiXKK
* Yy xonoaunbHUK CTINKUIA? XONOoAUNbHUKA.
° Yy TOPKAETLCA XONOANUMBHUK CTiHN? > BigcyHbTe X0noguIibHUK Bif CTiHW.
* *Hu3bKka epekTUBHICTb > Yu He KnageTe BU B XONOAUNBHUK rapsayy by
OXOMNOXKEHHS abo 3aHaaTo GaraTto iki?

* U He yacTo BM BigKkpuBaeTe ABepusaTa?
> Uu He noTpannsie Ha xonoAunbHuK NpsiMme |+ CTaBTe rapsidy XXy B XONoAWIbHWK, KOMu

COHSAAYHE CBITMO i YM He CTOITb BiH MOPYM i3 BOHa OXOJIOHE.
NiY40 YM NAUTOK? - [NepeBipTe 1 3akpunTe aBepusTa.
> U HasABHMI HanexXHUN pyx NoBiTPsi HAaBKONO |+ BigcyHbTe xonoaunbHYK Big mxeperna tenna.
xornogunbHvKa? - 3abesneyTe BiNbHWUIA NPOCTIP ANS HANEXHOT
* Yu He BCTaHOBMNEHE HAATO BMCOKE BEHTUNALLT.
HanalwTyBaHHs TeMnepaTypu? * YcTaHOBITb BiAMNOBIAHY TEMMepaTypy.
* CTOpOHHII 3anax y > Yun Hemae B XONOAMIbHUKY 3iNcoBaHoi ixi? |¢ BUKMHbTE 3incoBaHy ixy.
XONOAMMBbHUKY > Yu He NOTPIBHO MOUNCTUTU XONOAUNBHUK? |+ [1OYMNCTbTE XONOAMNITbHUK.
> Y1 He NOMICTUNN BU B XONOAUITbHUK > [NakyriTe HanexHUM YUHOM NPOAYKTU 3
NpOAYKTU 3 CUITbHUM 3anaxom? CUIMbHUMU 3anaxamu.

& MpumiTka. AKLWO HaBeAeHi BULLE METOAM HE JOMOMOIIM BaM YCYHYTU HECMPAaBHICTb, He po3bupanTe i He PEMOHTYINTE
npunag camocTinHO. BukoHaHHS peMoHTy ocobamu 6es BignoBiAHOro AOCBIAY MOXe MPU3BECTM A0 TPaBMyBaHHSA abo cepiio3Hnx
HecnpaBHOCTeN Npunaay. 3BepHiTbCs 10 MarasuHy, e By 34icHUNM nokynky. Ller Bupié mae o6cnyroByBaTUCst yNOBHOBaXXEHNM
daxisuem, a Anst PEMOHTY Cnif BUKOPUCTOBYBATM TifMbKW OPUriHanbHi 3anacHi YacTuHW.

Ko npunag He BUKOPUCTOBYETLCHA NPOTArOM TPUBANOro Yacy, BiAKMNIOYiTb MOro Bif enekTpomMepexi, BUMMITb YCi NPOAYKTY 1
OYMCTITb Npunag, Nicnsa 4oro 3anuwite ABepusaTa NPOYNHEHNMU, LWOO 3anobirTn HENPUEMHMM 3anaxam.

CepTtudpikatun

IHdopMaLis Woao enekTpUYHOT YacTUHU Npunaay

Ller enexkTpuyHWiA Nnpyunag NoBMHEH OyTW 3a3eMieHuN.

Lle Bupi6 ocHalleHuin BUNKOIO, AKa NigxoauTb ANs BCiX OyAMHKIB, 06ragHaHnX po3eTkamu, [Ki BiANoBiAaTb YUHHUM
cneumndikauiam.

SAKLo BMUMka He MigXoauTb A0 PO3eTOK y BalloMy OyAMHKY, i cnifg BigpidaTtv Ta HanexHUM YvHoM yTunisysaTu. LLlo6 yHuUKHYTK
MOXITMBOIO YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HEe BCTaBRANTE Bigpi3aHy BUSIKY B PO3ETKY.

Lle Bupi6 Bignosigae ampektusam EEC.

IHCTPYKUIiT Woao 6e3ne4yHoi nepepoodKu

YTunizauis

Crapi npunaamn marTb NeBHY 3anvLWKOBY BapTicTb. EkonoriyHmn nigxia 3abesneyye nepepobky LiHHOT CUPOBUHM.
XonopgoareHTu 1 i30NAUiNHI MaTepianu, Wo BUKOPUCTOBYIOTLCSA B LIbOMY MpuUnagi, BuMaratoTb crneliansHux npoueayp
NnoBOMKEHHS. IMepLu HixX BUKOHYBaTK Oyab-Ki Aii, nepekoHanTecs, Wo Ha 3afHin YacTuHi obnagHaHHA HeMae NMOLIKOAXKEHb
TpyboK.

AKTyanbHy iHbopmaLito Npo BapiaHTu yTunisadii ctaporo obnagHaHHsa Ta ynakoBKM Bij HbOro MOXHa OTpUMaTK B MiCLIEBMX
opraHax Briagu.

MpaBunbHa yTunisauia uboro BUpody

Lle mapkyBaHHs BKasye, L0 Lien BMPiO 3ab0OpOoHAETLCA YyTUNi3yBaTh pa3oM i3 MoGyTOBMMM BigXO4aMu Ha BCili
Teputopii €C. LLo6 3anobirti MoxnuBin Wkoai Anst 4OBKiNMAs abo 300pOoB'st MOAMHU Yepe3 HEKOHTPOSbOBaHY
yTunisadito BigxoZis, cnig 4OTpUMYBaTUCS NpaBun yTumisadii, wob cnpuaTy ctanoMy NoBTOPHOMY
BMKOPUCTaHHIO MaTtepianbHux pecypciB. LLLlo6 noBepHy TV BUKOPUCTaHWUIA NPUCTPIiA, 3BEpPTalNTECs y MyHKTU
NoBepHEHHs Ta 36opy abo marasuH, Ae npuabanu Bupi6. MarasmHu MoxyTb nepegaBaTi BUPOOU Ha eKOMOoriYHO
6e3neyHy yTunisadito.
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NMonepepxeHHA Woa0 yTunisawii

XonogoareHT i LMKITONeHTaHOBWI NiIHOYTBOPHOBaNbHUIA MaTepiar, siki BAKOPUCTOBYIOTLCS B XONOAUSBHUKY, € NEerko3anMmcTumMm.
Towmy nig 4Yac ytunisadii xonogunbHUKa ix crig TpMMaT No4arni Bif [AXXepen BOTHIO Ta nepefaTu Ha nepepobKy creLianizoBaHii
KoMnaHii 3 BignosigHoto kBanidikadieto, i He cnantoBaTy, Wob 3anobirTy WKoAi HaBKONULLIHBOMY cepefoBuLLY abo iHLLIN Wkoai.

LLlo6 3anobirt1 noTpannsaHHIO B MACTKy AiTen, 3HiMiTb nig Yac yTunisadii XxonoannbHWka ABepusaTa Ta YL inbHIOBaY ABEpUAT i

nonvub Ta NOKNadiTe ABepUATa 1 NONuLi B HanexHe Micue.

MepeBiwyBaHHA ABepPUAT Ha iHLY CTOPOHY
1. XonogunbHWK NOBMHEH BYTW BiOKMIOYEHWI Bif
eneKkTpoMepeXi.

2. TligyeniTb KPULWKY NeTNi, NiAHIMITB il Bropy Ta 3HIMITb,
BUKPYTiTb TPY MBUHTU, SKUMU BEPXHS NETNSA KPinUTbCA
00 OBepUAT, NiCMs YOro 3HiMiTb NeTNHo.

@ Kpuwika neTni
i .]» BUHTK

2
\;BerHH netns

3. 3HiMiTb ABepLATa XONOAMINBHOIO BiACIKY 3 KOpMycCy.

4. BuKpyTiTb ABa MBUHTU, SKMMU KPIMUTLCH LieHTpanbHa
neTns.

[iBepuaTa X0NoAWMLHOrO BiACiKy

LlenTpansHa netns

1 ¥

e
/ Wi T-MBUHTK

5. 3HiMiTb ABEpLATa MOPO3WLHOrO BiACIKY.

6. 3HiMiTb BUpiBHIOBarbHY HiXKy 3 niBoro 60Ky koprnycy, Ta
BigknagiTh il yOik 4Ns NO4anbLIOrO BCTAHOBIIEHHS.

| |‘
J

]

o

G!B —BupiBHioBanbLHa Hixka

7. BUKPYTiTb rBUHTU, SKUMUW HDKHS NETNSA KPIinMTbCS 3
npaBoro 6oKy Kopnycy, MiCnsi YOro 3HiMiTb NETIHO.

8. 3HimiTb Wanby Ta rarky, sKummn ikCcyeTbes BiCb y
npaBoMy OTBOPI HUXHBOT NeTni, NOTIM BUNMITb BiCb.

9. YcTtaBTe BiCb Y NiBUI OTBIP HWXHBLOI NeTAi, NiCrs Yoro
3acpikcynTe Ti Wwanboro Ta rankoto.
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10. YcTaHOBITb HXHIO NETAHO 3 NiBOro 60Ky kopnycy.

11. YcTaHoBITh 3HATY BUPIBHIOBArbHY HiXXKY Ha npasuii Bik
Kopnycy.

12. BUKpYTiTb IBUHT, AK1M (PIKCYETbCSH OOMEeXyBaY ABEpLAT,
3 HWKHBbOTO NPaBoro 60Ky ABEPLSAT MOPO3UITbHOIO
BifCiKy; nicns 4oro 3HiMiTb 06MeXyBay i BCTaHOBITb Oro
3 HVDKHBOTO NiBOro 6oky.

[BepuaTa
MOPO3UILHOT,
Kamepu

LI -

-

ObmexyBay ABepusT

13. YcTaHoBITbL ABEpUATA MOPO3UIBbHOIO BiACIKY.

14. TMepemicTiTe ABEPHY BTYIKY 3 BEPXHBOrO NpaBoro 6oky
OBEPUAT MOPO3UNBbHOT KaMepy Ha BEPXHIil niBuiA Bik
aBepuAaT. [NepeMicTiTe KpULLKY NiBOro oTBOPY Ha npasy
CTOPOHY.

Kpuwwka
_0TBOPY

W

[BepHa
BTYIKa

— -

15. BuvimMiTb 3arnyLUKy 3 OTBOPIB ANsi TBUHTIB LLEHTPanbHoi
neTni Ha niBomy 6oL Kopnycy # yCTaHOBITh ii B OTBOPY
ANS rBUHTIB Ha npaBoMy 6oL koprycy.

3arnyLika oTBOPIB AN1S BUHTIB

16. YCTaHOBITb LieHTpanbHy NeTro 3 fiBoro 0oky 3a
A0MOMOro ABOX NonepeaHb0 BUKPYHEHUX MBUHTIB.

[BepusiTa MOPO3UbLHOro
BiACIKY

LleHTpanbHa neTnsi—J \
[BepHa BTynKa__\;;z\\l :
rBI/IHTVIE K \\

17. BMKpYTiTb rBUHT, IKMM (hiKCYETBCA OOMEXYBaY ABEPLST,
3 HVKHBOTO NpaBoro 60Ky ABepUAT XONOANITBHOTO
BifCiKy; NiCNs 4YOro 3HiMiTb 06MexXyBay i BCTaHOBITb MOro
3 HUXXHBOTO NiBOrO BOKY.




[BepuaTa

% 4—*—*_"@"/?3?'\

ObmexyBay
ABepusAT

18. YcTaHOBITb ABEpLATa XONOAUINBHOMO BiACIKY.

19. MepemicTiTb ABEPHY BTYIKY 3 BEPXHHOrO NpaBoro 6oky
OBEPLUAT XONOAWUBbHOrO BifCIKy Ha BEPXHIl NiBui Bik
nBepusT. [NepemicTiTe KpULLKY MiBOrO OTBOPY Ha npaBy
CTOPOHY.

_7»—Kpwuuka otBOpy

i

[BepHa BTYynKa

20. 3HiMITb KPULLKY OTBOPY 3 BEPXHbLOrO niBoro 6oky. (Y
BMNaAKy BUMpOOIB i3 kBaApaTHNMM OTBOPOM Ha MpPaBoMy
6oL xoNnoAunbHMKa TakoX NOTPIOHO B3ATU KPULLIKY
OTBOPY Ta BMHTK 3 Manoro nakeTta 3 akcecyapamu i
3aKpiNUTK X y BEPXHBOMY MpPaBOMY KyTi.)

Kpuwka oTeopy Ans-—<>

BUHTK
Kpuiika otBopy

21. 3akpiniTb BEPXHIO NETIIIO HA BEPXHIl NiBill CTOPOHI
Kopnycy TpbOMa nonepeaHb0 BUKPYYEHUMUN FBUHTaAMM.
MepLu HiX 3aTAryBaTyt rBUHTM BEPXHBLOI NEeTN,
nepekoHamTecs, WO BEPXHSA YaCTUHa ABEPUAT
3HaxXOAUTbCH Ha OLHOMY PIiBHI 3 KOPMYCOM i LLO rymoBe
YLWINbHEHHS NPUNSrae LWinbHO.

22.YCTaHOBITb KPULLKY NETMi Ha NeTno Ha BEPXHin MiBin
CTOPOHiI KOprycy.

@_ Kpuwka netni
v BUHTU
b l}

. _ BepxHs netns
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BIZTONSAGI UTASITASOK

FONTOS: ELOLVASANDO ES BETARTANDO

A készilék hasznalata el6tt olvassa el ezeket a biztonsagi
utasitasokat. Tartsa kéznél ezeket késdbbi hasznalatra.

Ezek az utasitasok és maga a készilék fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket tartalmaznak, amelyeket mindig be kell
tartani. A gyartd6 nem vallal felel6sséget a biztonsagi utasitasok
be nem tartasabdl, a késziilék nem megfelel6 hasznalatabol
vagy a szabalyozok helytelen beallitasabol eredd karokért.

A A nagyon kisgyermekeket (0-3 éves) tavol kell tartani a
készilektdl. A kisgyermekeket (3-8 éves) tavol kell tartani a
késziléktdl, kivéve ha folyamatos felligyelet alatt allnak. A 8
éves és idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalat és ismeretek hianyaban |év6 személyek csak
feligyelet mellett, vagy a biztonsagos hasznélatra vonatkozé
utasitasok és a felmerild veszélyek ismeretében hasznalhatjak
ezt a készuléket. Gyermekek nem jatszhatnak a készullékkel. A
tisztitast és karbantartast gyermekek felugyelet nélkil nem
végezhetik.

A 3-8 éves gyermekek betdlthetnek és kivehetnek élelmiszert a
hitékésziilékekbdl.

MEGENGEDETT HASZNALAT

A FIGYELEM: A készilék nem kilsd kapcsolokészulékkel,
példaul idézitével vagy kuldn tavvezérld rendszerrel torténd
mikddtetésre készllt.

A\ Ez a készilék haztartasi és hasonld alkalmazasokra készlilt,
mint példaul: boltok, irodak és mas munkahelyek személyzeti
konyhai; tanyasi hazak; szallodak, motelek, panziék és mas
lakdkérnyezetek vendégei altal.

A Ez a készllék nem professzionalis hasznalatra készult. Ne
hasznalja a késziiléket a szabadban.

A\ A készllék belsejében hasznalt izzd kifejezetten haztartasi
készllékekhez készilt, és nem alkalmas altalanos
helyiségvilagitasra az otthonban (EK 244/2009 rendelet).

A\ A késziilék olyan helyeken torténd tzemeltetésre késziilt, ahol
a kornyezeti hémérséklet az adattablan feltlintetett éghaijlati
osztalynak megfelelé6 tartomanyokba esik. A készilék nem
mikddhet megfeleléen, ha hosszu ideig a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten hagyjak. Eghajlati osztaly kérnyezeti
hémérsékletei:

SN: 10°C és 32°C kozott;
N: 16°C és 32°C kozott ST:
From 16 °C to 38 °C;

T: From 16 °C to 43 °C

Ez a készilék nem tartalmaz CFC-ket. A h{t6kor
R600a (HC) hiitbkozeget tartalmaz. Izobutannal
(R600a) mikoddoé készilékek: az izobutan természetes
gaz, koérnyezetre gyakorolt hatas nélkil, de gyulékony.
Ezért Ugyeljen arra, hogy a hitékér csévei ne
sérlljenek meg, kuldéndsen a hiitdékor Uritésekor.

A FIGYELMEZTETES: Ne sértse meg a késziilék hiitékdrének
csoveit.

A FIGYELMEZTETES: Tartsa tisztan a szell6zényilasokat a
készulékhazban vagy a beépitett szerkezetben.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon mechanikus, elektromos
vagy vegyi eszkdzdket a gyartdé altal ajanlottaktdl eltéréen a
leolvasztasi folyamat gyorsitasahoz.

A FIGYELMEZTETES: Ne haszndlion vagy helyezzen
elektromos készlilékeket a készilék rekeszeibe, ha azok nem a
gyarto altal kifejezetten engedélyezett tipusuak.

A FIGYELMEZTETES: A vizellatashoz kozvetlendil
csatlakoztatott jégkészitbket és/vagy vizadagoldkat
ivovizzel szabad feltdlteni.

A FIGYELMEZTETES: Az automatikus jégkészitéket és/vagy
vizadagoldkat csak ivovizet szolgaltatd vizellatashoz kell
csatlakoztatni, a halézati viznyomasnak 0,17 és 0,81 MPa (1,7
és 8,1 bar) kozott kell lennie.

nem
csak

A Ne taroljon robbanékony anyagokat, példaul aeroszolos
dobozokat, és ne helyezzen vagy hasznadljon benzint vagy mas
gyulékony anyagokat a készulékben vagy annak kozelében.

A Ne nyelje le a jégtasakok tartalmat (nem mérgezd) (egyes
modellekhez mellékelve). Ne fogyasszon jégkockakat vagy
jégkrémeket kdzvetlenll a fagyasztébdl vald kivétel utan, mert
fagyasi sérilést okozhatnak.

A Az olyan termékeknél, amelyeket hozzaférhetd
ventilatorfedélben 1évd levegdsziiré haszndlatara terveztek, a
szlirbnek mindig a helyén kell lennie, amikor a hitészekrény
mkodik.

A Ne taroljon folyadékot tartalmazo
fagyasztérekeszben, mert azok eltdrhetnek.

Uvegtartalyokat a

Ne akadalyozza a ventilatort (ha van) élelmiszerekkel.

Az élelmiszerek elhelyezése utan ellendrizze, hogy a rekeszek
ajtaja megfelel6en zarodik-e, kildndsen a fagyaszto ajtaja.

A A sérilt tomitéseket a lehetd leghamarabb ki kell cserélni.
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A A hitérekeszt csak friss élelmiszerek tarolasara, a
fagyasztorekeszt pedig csak fagyasztott élelmiszerek tarolasara,
friss élelmiszerek fagyasztasara és jégkockak készitésére
hasznalja.

A Ne taroljon csomagolatlan élelmiszert a h{té-
fagyasztorekeszben a bels6 fellletekkel
érintkezés elkerllése érdekében.

vagy
valé kozvetlen

A készilékek rendelkezhetnek specialis rekeszekkel (Fresh
Food rekesz, Zero Degree Box stb.). Eltér6 rendelkezés
hianyaban a termék egyedi tajékoztatojaban ezek eltavolithatok,
mikézben azonos teljesitmény megmarad.

A szigetel6habban  habositészerként  C-pentant
hasznalnak, amely gyulékony gaz.
A készilék legmegfelel6bb rekeszei, ahol az egyes

élelmiszertipusokat tarolni kell, figyelembe véve a kilénb6zé
rekeszek eltéré hémérseklet-eloszlasat, a kévetkezbk:

- Hltérekesz:

1) A hitérekesz fels6 része és az ajté - hdmérsékleti zona:
Tropusi gyumodlcsok, konzervek, italok, tojas, szdszok,
savanyusagok, vaj, lekvar tarolasa

2) A hltérekesz kdzepe - hlivds zoéna: Sajt, tej, tejtermékek,
delikatesz termékek, joghurt tarolasa

3) A hiitérekesz also része

- leghidegebb zéna: Hideg felvagottak, desszertek, hus és hal,
sajttorta, friss tészta, tejfdl, pesto/salsa, hazias ételek,
krémtészta, puding és krémsaijt tarolasa

4) Gylimolcs- és zoldségtarold a hitérekesz aljan: Zoldségek és
gyUmolcsok tarolasa (a trépusi gyimdlcsok kivételével)

5) Hutérekesz: Csak hust és halat taroljon a leghidegebb fiokban
- Fagyasztérekesz:

A 4 csillagos (****) rekesz alkalmas élelmiszerek kornyezeti
hémérsékletrdl torténd fagyasztasara és fagyasztott élelmiszerek
tarolasara, mivel a hdmérséklet egyenletesen oszlik el a teljes
rekeszben.

A vasarolt fagyasztott élelmiszerek csomagolasan feltintetik a
tarolasi lejarati datumot. Ez a datum figyelembe veszi a tarolt
élelmiszer tipusat, ezért ezt a datumot be kell tartani. A friss
élelmiszereket a kdvetkezd idétartamokig kell tarolni: 1-3 hénap
sajt, kagylo, fagylalt, sonka/kolbasz, tej, friss folyadékok esetén;
4 hénap steak vagy szeletek (marha, barany, sertés) esetén; 6
honap vaj vagy margarin, baromfi (csirke, pulyka) esetén; 8-12
honap gyumdlcsok (a citrusfélék kivételével), sult husok (marha,
sertés, barany), zbéldségek esetén. A 2 csillagos zénaban Iévé
élelmiszerek csomagolasan feltlintetett lejarati datumokat be kell
tartani.

Az élelmiszerek szennyez6désének elkerllése érdekében tartsa
be a kdvetkezdket:

- Az ajté hosszabb ideig torténd nyitva tartdsa a készilék
rekeszeiben a hémérséklet jelentds ndvekedését
okozhatja.

- Rendszeresen tisztitsa azokat a fellleteket, amelyek
élelmiszerrel érintkezhetnek, valamint a hozzaférhetd
vizelvezet6 rendszereket.

- Tisztitsa meg a viztartdlyokat, ha 48 o6ran at nem
hasznaltak &ket; déblitse at a vizellatdshoz csatlakoztatott
vizrendszert, ha 5 napig nem vettek vizet.

- A nyers hust és halat megfelel6 edényekben tarolja a
hitészekrényben, hogy ne érintkezzen mas
élelmiszerekkel, és ne csdpdgjon rajuk.

- A kétcsillagos fagyasztott élelmiszer-rekeszek alkalmasak
elére fagyasztott élelmiszerek tarolasara, fagylalt és
jégkockak tarolasara vagy készitésére.

- Ne fagyasszon friss élelmiszert egy-, két- vagy

haromcsillagos rekeszekben.

- Ha a hitékésziléket hosszabb ideig Uresen hagyja,
kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa meg, széritsa ki, és
hagyja nyitva az ajtét a penész kialakulasanak megel6zése
érdekében.

TELEPITES

A A késziléket két vagy tobb személynek kell kezelnie és
telepitenie - sérulésveszély. Hasznaljon védékesztylt a
kicsomagolashoz és a telepitéshez - vagasi sérlilés veszélye.

A\ A telepitést, beleértve a vizellatast (ha van), az elektromos
csatlakozasokat és a javitasokat, szakképzett technikusnak kell
végeznie. Ne javitsa vagy cserélje ki a készulék egyetlen
alkatrészét sem, kivéve, ha a hasznalati utmutatd kifejezetten
emliti. Tartsa tavol a gyermekeket a telepités helyétél. A
készulék kicsomagolasa utdn gy6z6djon meg arrdl, hogy nem
sérilt meg a szallitas soran. Probléma esetén forduljon a
keresked6h6z vagy a legkdzelebbi vevdszolgalathoz. A
telepitést kovetéen a csomagolasi hulladékot (mianyag,
hungarocell részek stb.) gyermekektél elzarva kell tarolni -
fulladasveszély. A késziiléket a telepitési mlveletek el6tt le kell
valasztani az aramellatasrodl - aramités veszélye.

Telepités kdzben lgyeljen arra, hogy a késziilék ne sértse meg
a tapkabelt - tlz- vagy aramitésveszély. Csak a telepités
befejezése utan aktivalja a készliléket.

A Ugyeljen arra, hogy a késziilék mozgatasakor ne séritse meg
a padlot (pl. parketta). Telepitse a késziiléket olyan padléra vagy
tartészerkezetre, amely elég erds a sulyanak megtartasahoz, és
olyan helyre, amely megfelel a méretének és hasznalatanak.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék nincs héforras kdzelében,
hogy a négy lab stabil és a padldén nyugszik, szikség szerint
allitsa be Oket, és ellen6rizze, hogy a késziilék tOkéletesen
vizszintes-e egy vizmérték segitségével. Varjon legalabb két
orat a készilék bekapcsolasa el6tt, hogy a hitékoér teljesen
hatékony legyen.
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A FIGYELMEZTETES: A késziilék elhelyezésekor ligyeljen arra,
hogy a tapkabel ne szoruljon be vagy sériljon meg.

A  FIGYELMEZTETES: Az instabilitasbél eredé veszély
elkerllése érdekében a késziilék elhelyezését vagy rogzitését a
gyarto utasitasainak megfeleléen kell elvégezni.

Tilos a hitészekrényt ugy elhelyezni, hogy a gaztlzhely

fémtomldje, fém gaz- vagy vizcsévek, vagy elektromos
vezetékek érintkezzenek a hlt&szekrény hatsé falaval
(kondenzator tekercs).

A A megfelel§ szell6zés biztositasa érdekében hagyjon helyet a
készilék mindkét oldalan és felett. A készilék hatulja és a
mogotte 1évd fal kozotti tavolsagnak 50 mm-nek kell lennie a
forro fellletek elérésének elkeriilése érdekében. Ennek a
helynek a cstkkentése ndveli a termék energiafogyasztasat.

Kérjuk, tavolitsa el a tapkabelt a kondenzator horogrél a
telepités soran, miel6tt a terméket az aramellatashoz
csatlakoztatna.

ELEKTROMOS FIGYELMEZTETESEK

A Lehetévé kell tenni a készilék &ramellatasrol vald
levélasztasat a csatlakozédugd kihuzésaval, ha a dugd
hozzaférhet, vagy a konnektor el6tt a vezetékezési
szabalyoknak megfeleléen telepitett tobbpdlusu kapcsoloval, és
a készuléket a nemzeti elektromos biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen féldelni kell.

A Ne hasznaljon hosszabbitokat, elosztokat vagy adaptereket.
Az elektromos alkatrészeknek a telepités utan nem szabad
hozzaférhetdnek lenniiik a felhasznalé szamara. Ne hasznalja a
készlléket, ha vizes vagy mezitlab van. Ne mikodtesse ezt a
késziléket, ha sériilt a tapkabele vagy a csatlakozédugoja, ha
nem mikddik megfelel6en, vagy ha megsérilt vagy leesett.

A Ha a tapkabel sérilt, azt a gyarténak, annak
szervizpartnerének vagy hasonléan képzett személynek kell
kicserélnie egy azonos kabelre a veszély elkerulése érdekében -
aramutés veszélye.

A FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen el tdbbcsatlakozés
hordozhaté konnektorokat vagy hordozhaté aramforrasokat a
készulék mogaott.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Gy6z4djon meg arrél, hogy a késziilék ki
van kapcsolva és le van vélasztva az aramellatasrél barmely
karbantartasi muvelet elvégzése el6tt. A személyi sérllés
kockazatanak elkerilése érdekében hasznaljon véddkesztyt
(vagasi sérilés veszélye) és biztonsagi cipét (zuzodas
veszélye); két személy kezelje (a terhelés csdkkentése); soha ne
hasznaljon gbéztisztitd6 berendezést (aramités veszélye). A
gyartd altal nem engedélyezett nem szakszerli javitasok
egészségugyi és biztonsagi kockazatot jelenthetnek, amelyekért
a gyarté nem vonhato felel6sségre. A nem szakszer( javitasbol
vagy karbantartasbol ered6 hibak vagy karok nem tartoznak a
garancia hatalya ala, amelynek feltételeit a késziilékhez
mellékelt dokumentum tartalmazza.

A Ne hasznaljon surolé hatasu vagy er8s tisztitdszereket, mint
példaul ablakspré, surolopaszta, gyulékony folyadékok,
tisztitoviaszok, témény mososzerek, fehéritbk  vagy
kéolajtermékeket tartalmazé tisztitdszerek a miianyag részeken,
bels6 és ajtdbetéteken vagy témitéseken. Ne hasznaljon
papirtorl6t, suroldszivacsot vagy mas durva tisztitdeszkdzoket.

Ez a h(tékészilék valo

hasznalatra készlilt.

nem beépithetd késziilékként

A A hit6készilék ajtajat és fedeleit el kell tavolitani a
hulladéklerakéban torténd elhelyezés elétt, hogy a gyermekek
vagy allatok ne rekedjenek benne.

Ajanlott beallitas:
. Hit6rekesz: +4°C vagy MED
Fagyasztorekesz: -18°C vagy -20°C

A fagyasztasi sebesség optimalizalasa és nagyobb taroléhely
elérése  érdekében a fagyasztorekesz hasznalhatdé a
fagyasztofiokok nélkil, és az élelmiszer kozvetlenil a rekesz
aljara helyezhetd. A friss élelmiszer adott id6tartam alatt
lefagyaszthaté mennyisége az adattablan van feltlintetve.

A terhelési hatarértékeket a kosarak, fedelek, fiokok, polcok stb.
hatarozzak meg. Gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek az alkatrészek
a megtoltés utan is kdnnyen zarhatdk. Az élelmiszer-pazarlas
elkerllése érdekében olvassa el az online hasznalati
utmutatoban talalhato ajanlott beallitasokat és tarolasi idéket.

Toltse meg a jégkockatartd 2/3-at vizzel, és tegye vissza a
fagyasztérekeszbe. Semmilyen  korilmények  kozott ne
hasznaljon éles vagy hegyes targyakat a jég eltavolitasahoz. A
modellinformaciok lekérhetdk az energiacimkén feltintetett QR-
kod segitségével. A cimke tartalmazza a modellazonositét is,
amely segitségével elérhetd az https://eprel.ec.europa.eu
adatbazis portal.

Az iranyelvek, szabvanyos dokumentacio, alkatrészrendelés és
tovabbi termékinformaciok ezen a cimen talalhatok: https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
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CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoléanyag 100%-ban Ujrahasznosithatd, és az
Ujrahasznositasi szimbolummal ¥ van jelélve. A csomagolas
kulénbdzd részeit ezert felel6sségteljesen és a
hulladékkezelésre vonatkozd helyi hatoésagi el6irasokkal
o0sszhangban kell artalmatlanitani.

HAZTARTASI KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ez a készilék Ujrahasznosithatdé vagy Ujrafelhasznalhatd
anyagokbdl készult.

Artalmatlanitsa a  helyi  hulladékkezelési  eldirasoknak
megfeleléen.
A haztartasi elektromos készllékek kezelésérol,

visszanyerésérdl és Ujrahasznositasardl tovabbi informaciokeért
forduljon a helyi hatésaghoz, a haztartasi hulladékgyijté
szolgalathoz vagy ahhoz a boltba, ahol a késziléket vasarolta.
Ez a készilék megfelel a 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek, az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl (WEEE)
sz0l6 iranyelvnek és a 2013. évi elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 rendeletnek (mddositott
formaban). Ha biztositja a termék megfelel6 artalmatlanitasat,
segit megelézni a kornyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt negativ kovetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentaciéban talalhaté szimbdélum

B azt jelzi, hogy nem szabad haztartasi hulladékként kezelni,
hanem el kell vinni egy megfelel6 gydijtéhelyre az elektromos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasa céljabol.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TIPPEK

Telepitse a késziléket szaraz, jol szell6z6 helyiségbe, tavol
minden héforrastol (pl. radiator, tlizhely stb.), és olyan helyre,
amely nem kozvetlen napsutésnek van kitéve. Szikség esetén
hasznaljon szigetel6lemezt.

A megfelelé szell6zés biztositasahoz kovesse a telepitési
utasitasokat. A termék hatuljanal Iévé elégtelen szell6zés noveli
az energiafogyasztast és csokkenti a hiitési hatékonysagot.

A gyakori novekedését

okozhatja.

ajtonyitds az energiafogyasztas

10

A készllék bels6 hémérsékletét és energiafogyasztasat a
kornyezeti hémérséklet és a keészilék elhelyezése is
befolyasolhatja. A h6mérseéklet-beallitasnal figyelembe kell venni
ezeket a tényezbket. Csokkentse az ajtonyitast a minimumra. A
fagyasztott élelmiszerek felolvasztasakor helyezze azokat a
hitészekrénybe. A fagyasztott termékek alacsony hémérséklete
hiti a hitészekrényben 1évd élelmiszereket. Hagyja a meleg
ételeket és italokat leh(ilni, miel6tt a késziilékbe helyezi Sket.

A polcok elhelyezése a hiitészekrényben nincs hatassal az
energia hatékony felhasznalasara. Az élelmiszereket ugy kell
elhelyezni a polcokon, hogy biztositsak a megfelel
levegbkeringést (az élelmiszerek ne érjenek egymashoz, és
tartsdk meg a tavolsagot az élelmiszer és a hatsé fal kozott).
Novelheti a fagyasztott élelmiszerek tarolokapacitasat a kosarak
és adott esetben a Stop Frost polc eltavolitasaval.

Ne aggddjon a kompresszorbdl szadrmazd zajok miatt, ezek
normalis mikddési zajok.
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Termékjellemzdk
. Elektronikus hémérséklet-szabalyozas
. Atfeds ajto

Alkatrészek megnevezése:

@

Sz. |Megnevezés

Termosztat

H(t6szekrény tivegpolcok
Zoldségtarolo fedél

Z6ldseégtarolo
Fagyaszto fiokok

Allithaté labak
Palacktartok

N OO WIN|—~

®

A kézikdnyvben szerepld termékopciok nem feltétleniil egyeznek meg telijes mértékben az On hiitészekrényével. A részletek a
tényleges terméknek megfelel6ek.

El6késziiletek a hasznalathoz
Telepitési hely:
1. Szell6zési feltételek

A hitészekrény telepitéséhez kivalasztott hely legyen jol szell6z6 és kevés meleg levegbvel rendelkezzen. Ne helyezze a
hitészekrényt héforrds, példaul tlzhely, bojler kdzelébe, és kerilje a kozvetlen napsugarzast, ezzel biztositva a hitési
hatékonysagot és csdkkentve az energiafogyasztast. Ne helyezze a hitészekrényt nedves helyre, hogy megelézze a rozsdasodast
és az aramszivargast. A hiitészekrény hiitékézeg-toltetének a helyiség teljes térfogataval elosztott értéke nem haladhatja
meg a 8 g/m?-t.

Megjegyzés: A hiitészekrény hiitékozeg-toltetének mennyisége az adattablan talalhaté.

2. Héleadasi tér

M(koddés kdzben a hiitdszekrény hét bocsat ki a kérnyezetbe. Ezért legalabb 30 mm szabad helyet kell hagyni a tetején, tobb mint
100 mm-t mindkét oldalon, és legalabb 50 mm-t a hiitészekrény hatuljanal (ez megakadalyozza a tapkabel beszorulasat a fal és a
hitészekrény hatulja kdzott).

Méretek mm-ben:

W D H A B C () E F

540 550 1760 910 1055 130+5 50 100

W

1. abra Fig.2
Megjegyzés: Az 1. és 2. abra csak a termék helyigényének méretaranyos vazlatos abraja.
3. Vizszintes talaj

Helyezze a hlt6szekrényt szilard és sik talajra (padléra) a stabilitas érdekében, ellenkez6 esetben rezgés és zaj keletkezhet. Ha a
hltészekrényt szényeg, gyékény, PVC padldburkolatra helyezi, szilard alatétlemezeket kell a hiitdszekrény ala tenni a héleadas
okozta elszinez6dés megel6zése érdekében.

& A késziilék koriil vagy a beépitett szerkezetben akadalytalan szell6zést kell biztositani.
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El6késziiletek a hasznalathoz

1. Allasi id8

A hitdszekrény megfeleld telepitése és tisztitasa utan ne kapcsolja be azonnal. Gy6z6djon meg arrél, hogy a hiitészekrényt tébb
mint 1 éra &llas utan csatlakoztatja az aramellatdshoz a normal mikddeés biztositasa érdekében.

2. Tisztitas

Ellenbrizze a hiitészekrény belsejében 1&évé tartozékokat, és tordlje at a belsejét egy puha ruhaval.

3. Bekapcsolas

Dugja be a csatlakozédugét egy szilard konnektorba a kompresszor elinditasahoz. 1 6ra elteltével nyissa ki a fagyaszto ajtajat; ha
a fagyasztorekesz belsé hémérséklete érezhetéen csdkken, az azt jelzi, hogy a hiitérendszer megfelel6en miikodik.
4. Elelmiszerek tarolasa

Miutan a hitészekrény egy ideig mikddott, a belsé hémérséklet automatikusan szabalyozédik a felhasznald hémeérséklet-beallitasa
szerint. Miutdn a hitdszekrény teljesen lehilt, helyezze be az élelmiszereket, ami altaldban 2-3 6rat vesz igénybe a teljes
lehiléshez. Nyaron, amikor a hémérséklet magas, t6bb mint 4 6rara van szikség az élelmiszerek teljes lehiléséhez (Lehetbleg
minél kevesebbszer nyissa ki a hiitészekrény ajtajat, miel6tt a belsé hémérséklet lehil).

&Ha a hitészekrényt nedves helyre telepitették, ellendrizze, hogy a foldelbvezeték és a foldzarlat-megszakitdé megfeleléen
mikodik-e. Ha a hiitészekrény a fallal valo érintkezés miatt rezgési zajokat okoz, vagy ha a fal megfeketedik a kompresszor kordli
leveg6konvekcio miatt, tavolitsa el a hltészekrényt a faltél. A hiitészekrény belizemelése zavar6 zajt vagy képzavart okozhat a
koérnyezd mobiltelefonban, vezetékes telefonban, radidvevében, televizidkészilékben, ezért ilyen esetben probalja a hitészekrényt
a lehetd legtavolabb tartani.

Funkciok

Hoémeérséklet beallitasa:

A hitészekrény hémérsékletét a hlitérekeszben elhelyezett vezérlépanel szabalyozza.

. A hiit6szekrény hémérsékleti beallitasai a kévetkezéképpen ciklikusak: 5—+4—3—2—1— %—»5

5

7 Amikor a felhasznalod alacsonyabb hémérsékletet igényel.

3 Normal hasznalat esetén.

2

1 Amikor a felhasznalé nem igényel alacsonyabb hémérsékletet.

. A 3" izemmdd ajanlott, az ,,5” izemmadd nem ajanlott a fagyasztott élelmiszer elkerllése érdekében.

. A %;f) ‘funkcioval gyorsan lehiltheti vagy lefagyaszthatja az élelmiszereket. A %f,-g funkcié 26 ora elteltével
automatikusan kilép, vagy manualisan kikapcsolhato. B

Megjegyzés: Ha az ‘5’ vagy ‘3'vagy ‘1’ jelzéfény villog, az azt jelzi, hogy a hiitészekrény meghibasodott. Kérjik, a lehetd
leghamarabb lépjen kapcsolatba a vev&szolgalattal a helyszini szervizelés érdekében.

Utmutaté élelmiszerek tarolasahoz
Hasznalati 6vintézkedések

. A készulék nem mikdodhet egyenletesen (el6fordulhat a fagyasztott élelmiszer-rekesz leolvaddsa vagy tul meleg
hémérséklete), ha hosszabb ideig a hiitékésziilék tervezési hémérséklet-tartomanyanak als6 hatara alatt helyezik el.

. A készllék éghajlati tipusara vonatkozé informacidk az adattdblan talalhatok.

. A belsé hémérsékletet olyan tényez6k befolyasolhatjak, mint a hiitbkésziilék elhelyezése, a kornyezeti hémérséklet és az
ajtényitas gyakorisaga, és sziikség esetén figyelmeztetni kell, hogy a hdmérséklet-szabalyozd eszkdz beallitasat e tényezék
figyelembevételével kell modositani.

. A szénsavas italokat nem szabad a fagyasztérekeszben vagy az alacsony hémérsékletli rekeszben tarolni, és bizonyos
termékeket, példaul a jégkasat nem szabad tul hidegen fogyasztani.

Elelmiszerek tarolasi helye

A hitészekrényben keringé hideg levegé miatt az egyes tertletek hémérséklete eltérd, ezért a kildonb6dzé tipusu élelmiszereket
mas-mas terileten kell elhelyezni. A friss élelmiszer-rekesz alkalmas olyan élelmiszerek tarolasara, amelyeket nem kell
lefagyasztani, mint a fétt ételek, sor, tojas, egyes hiitést igényld flszerek, tej, gyimolcslé stb. A zdldségtarold rekesz alkalmas
zo6ldségek, gyiimolcsok stb. tartésitasara.

A fagyasztérekesz alkalmas fagylalt, fagyasztott élelmiszerek és hosszu ideig tartdésitando élelmiszerek tarolasara.
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A friss élelmiszer-rekesz hasznalata

Allitsa a friss élelmiszer-tarol6 rekesz hémérsékletét 2 °C és 8 °C kdzé, és a révid tavu tarolasra szant vagy barmikor fogyaszthato
élelmiszereket tarolja a friss élelmiszer-rekeszben.

Hitészekrény polc: A polc eltavolitasakor el6szor emelje fel, majd hdzza ki; a polc felszerelésekor helyezze a helyére, majd
engedje le. (A két részbdl allo polc esetén tolja az els6 részt a hatsé végéhez, majd hizza ki a masodik részt). Tartsa a polc hatsé
peremét felfelé, hogy az élelmiszerek ne érintkezzenek a belsd fallal. A polc kivételekor vagy behelyezésekor tartsa szilardan, és
oOvatosan kezelje a sérllések elkerllése érdekében.

Zoldseégtarolo rekesz: Huzza ki a zéldségtarolo rekeszt az élelmiszerek eléréséhez. A zdldségtarold fedblapjanak hasznalata vagy
tisztitasa utan feltétlenil tegye vissza a z6ldségtarolora, hogy a zéldségtarolo rekesz belsé hmérséklete ne valtozzon.

A jégkészité doboz hasznalata
Helyezze a jégkészitd dobozt a fagyasztérekesz fels6 részébe, hogy a lehetd leghamarabb megfagyjon.
Ovintézkedések éleimiszerek tarolasahoz

Erdemes az élelmiszereket megtisztitani és megszaritani, miel6tt a hiitészekrénybe helyezné dket. Mielétt az élelmiszereket a
hitészekrénybe teszi, tanacsos lezarni azokat, hogy egyrészt megakadalyozza a viz parolgasat a friss gyimolcsok és zoldségek
meg6rzése érdekében, masrészt megelbzze a szagok atterjedését.

Ne tegyen tul sok vagy tul nehéz élelmiszert a hiitészekrénybe. Hagyjon elegendd helyet az élelmiszerek kodzott; ha tul kdzel
vannak, a hideg leveg6 aramlasa akadalyozott lesz, ami befolyasolja a hiitési hatékonysagot. Ne taroljon tul sok vagy tul nehéz
élelmiszert, nehogy a polc 6sszetdrion. Az élelmiszerek tarolasakor tartson tavolsagot a belsé faltdl; és ne helyezze a magas
viztartalmu élelmiszereket tul kbzel a hiitészekrény hatso falahoz, nehogy a belsé falon megfagyjanak.

Elelmiszerek kategorizalt tarolasa Az élelmiszereket kategoriak szerint kell tarolni, a mindennap fogyasztott ételeket a polc elejére
helyezve, hogy az ajtonyitas idétartama csokkenjen, és elkerilheté legyen az élelmiszerek lejarat miatti megromlasa.

Energiatakarékosséagi tippek: Hagyja a meleg ételeket szobahdmérsékletre hilni, mielétt a hiitdszekrénybe teszi dket. Tegye a
fagyasztott élelmiszert a friss élelmiszer-rekeszbe felolvadni, kihasznalva a fagyasztott élelmiszer alacsony hémérsékletét a friss
élelmiszerek hitésére, ezzel energiat takaritva meg.

Gyiimolcsok és zoldségek tarolasa

A hitbérekeszszel rendelkezd hitékészilékek esetében meg kell jegyezni, hogy bizonyos tipusu friss zoldségek és gylimdlcsok
érzékenyek a hidegre, ezért nem alkalmasak ilyen tipusu rekeszben valé tarolasra.

A fagyasztott élelmiszer-tarol6 rekesz hasznalata

A fagyaszté hémérséklete -18°C alatt van szabalyozva, és tanacsos az élelmiszereket hosszu tavu tartdsitasra a
fagyasztérekeszben tarolni, de az élelmiszer csomagolasan feltlintetett tarolasi idétartamot be kell tartani.

A fagyaszté fiokok a fagyasztandod élelmiszerek tarolasara szolgalnak. A nagy méret halakat és husokat kisebb darabokra kell
vagni, és frissentarté zacskdkba csomagolni, miel6tt egyenletesen elosztva elhelyezné 6ket a fagyaszto fiokokban.

. Hagyja a meleg ételeket szobah&mérsékletre hiilni, miel6tt a fagyasztorekeszbe teszi 6ket.

. Ne tegyen folyadékot tartalmazo Uvegtartalyt vagy lezart konzerv folyadékot a fagyasztorekeszbe, hogy elkeriilje a folyadék
megfagyasa utani térfogatnévekedés miatti szétrepedést.

. Ossza az élelmiszert megfeleléen kis adagokra

. Erdemes az élelmiszert lefagyasztas elétt becsomagolni, és a hasznalt csomagolézacskénak szaraznak kell lennie, nehogy a
csomagol6zacskok dsszefagyjanak. Az élelmiszereket olyan megfelelé anyagokba kell csomagolni vagy letakarni, amelyek
szilardak, szagtalanok, leveg6- és vizallbak, nem mérgezéek és szennyezésmentesek, a keresztszennyezd6dés és a
szagatadas elkerulése érdekében.

Tippek fagyasztott élelmiszerek vasarlasahoz

1. Amikor fagyasztott élelmiszert vasarol, nézze meg a csomagolason talalhaté tarolasi utmutatét. Minden fagyasztott élelmiszert a
csillagbesorolas szerint feltiintetett ideig tarolhat. Ez altalaban a csomagolds elején talalhatd “Felhasznalhatésagi id6:” felirat
mellett feltlintetett id6tartam.

2. Ellenérizze a fagyasztott élelmiszer pult hdmérsékletét abban a boltban, ahol a fagyasztott élelmiszereket vasarolja.
3. Gy6z6djon meg arrodl, hogy a fagyasztott élelmiszer csomagolasa sértetlen allapotban van.
4. Mindig utoljara vasarolja meg a fagyasztott termékeket a bevasarlas vagy a szupermarketlatogatas soran.

5. Lehetbleg tartsa egyutt a fagyasztott élelmiszereket vasarlas kézben és a hazafelé vezet6 uton, mivel ez segit hlivdsebben
tartani az élelmiszereket.

6. Ne vasaroljon fagyasztott élelmiszert, hacsak nem tudja azonnal lefagyasztani. Specialis hészigetelt taskak a legtdbb
szupermarketben és vaskereskedésben kaphatdk. Ezek tovabb hlvdsen tartjak a fagyasztott élelmiszereket.

7. Egyes élelmiszerek esetében a f6zés elbtti felolvasztas nem sziikséges. A zoldségek és tésztak kdzvetlenul forrasban 1évé vizbe
tehetdk, vagy gézoélhetdk. A fagyasztott szoszok és levesek ldbasba tehetdk, és gyengén melegitve felolvaszthatok.

8. Hasznaljon mindségi élelmiszereket, és a lehetd legkevesebbet kezelje 8ket. Ha az élelmiszereket kis mennyiségben fagyasztja
le, kevesebb idére van sziikség a megfagyasukhoz és felolvasztasukhoz.

9. Becsulie meg a lefagyasztandd élelmiszerek mennyiségét. Nagy mennyiseégl friss élelmiszer fagyasztasakor allitsa a
hémérséklet-szabalyozé gombot alacsony izemmddra, ezzel csdkkentve a fagyasztd hémérsékletét. Igy az élelmiszerek gyorsan
lefagyaszthatok, mikdzben frissességlik megdrzédik.

Tippek specialis igényekhez

A hiitészekrény/fagyaszté szallitasa

. Elhelyezés

Ne helyezze a hitészekrényt/fagyasztét héforras, pl. tlzhely, bojler vagy radiator kozelébe. Kerilije a kdzvetlen napfényt a
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melléképlletekben vagy napozészobakban.
. Szintezés

Ugyelien arra, hogy a hitészekrény/fagyaszto vizszintes legyen az elsd szintezd labak segitségével. Ha nem vizszintes, a
hiit6szekrény/fagyaszto ajtd tomitésének teljesitménye romlik, vagy akar a hltészekrény/fagyasztd miikodési hibajahoz is vezethet.

Miutan a hiitészekrényt/fagyasztét a helyére tette, varjon 4 érat a hasznalat el6tt, hogy a hiitékézeg letlepedijen.

- TELEPITES

Ne takarja le vagy akadalyozza el a készulék szell6z8nyilasait vagy racsait.

Ha hosszabb id6re elutazik

. Ha a késziiléket tobb hdnapig nem hasznalja, el6szor kapcsolja ki, majd huzza ki a csatlakozédugét a fali aljzatbdl.
. Vegye ki az 6sszes élelmiszert.

. Alaposan tisztitsa meg és szaritsa ki a belsejét. A szagok és penész kialakulasanak megel6zése érdekében hagyja az ajtét
résnyire nyitva: ékelje ki, vagy szukség esetén tavolitsa el az ajtot.

. Tartsa a megtisztitott késziléket szaraz, szell6z6 helyen, héforrastdl tavol, helyezze siman a késziléket, és ne helyezzen ra
nehéz targyakat.

. A készllék nem lehet gyermekek jatékanak kitéve.
Karbantartas és tisztitas

& A tisztitas el6tt huzza ki a tapkabel csatlakozédugojat; Ne dugja be vagy hiizza ki a csatlakozodugét nedves kézzel,
mert aramiités és sériilés veszélye all fenn. Ne ontson vizet kézvetleniil a hiitészekrényre a rozsda, aramszivargas és
balesetek elkeriilése érdekében. Ne nyuljon a hiitészekrény aljaba, mert éles fém sarkok megkarcolhatjak.

Belso és kililso tisztitas

A hitészekrényben 1évd élelmiszer-maradvanyok kellemetlen szagot okozhatnak, ezért a hlitészekrényt rendszeresen tisztitani kell.
A friss élelmiszer-rekeszt altalaban havonta egyszer kell tisztitani.

Tavolitson el minden polcot, z6ldségtarolét, palacktartdt, fed6lapot és fidkot stb., és tisztitsa meg ket puha torolkézével vagy
szivaccsal, meleg vizbe vagy semleges mosdszerbe martva.

Rendszeresen tavolitsa el a port a hiitészekrény hatlapjardl és oldallemezeirdl.
Mososzer hasznalata utan feltétlendl oblitse le tiszta vizzel, majd tordlje szarazra.

&Ne hasznaljon sortéjii kefét, drotkefét, mososzert, szappanport, lagos tisztitoszert, benzint, gazolajat, savat, forré
vizet és mas korroziv vagy oldoszert tartalmazé anyagokat a szekrénytest feliiletének, ajtotomitésének, miianyag diszit6
részeinek stb. tisztitasahoz, hogy elkeriilje a sériiléseket.

Ovatosan térolje szarazra az ajtétdmitést, tisztitsa meg a hornyot egy pamutzsinérral betekert fapalcikaval. Tisztitas utan el6szér
rogzitse az ajtétdmités négy sarkat, majd szegmensenként illessze be az ajté hornyaba.

Az aramellatas megszakadasa vagy a hiitérendszer meghibasodéasa

. Vigyazzon a fagyasztott élelmiszerekre a hiit6készilék hosszabb mikddésképtelensége esetén (példaul aramkimaradas
vagy a hitérendszer meghibasodasa).

. Lehetbleg minél kevesebbszer nyissa ki a hitészekrény ajtajat, igy az élelmiszerek 6rakig biztonsagosan és frissen tarolhatok,
még forrd nyari idében is.

. Ha el6re értesitést kap az aramkimaradasrol:

1) Allitsa a termosztat gombot magas lizemmaédba egy 6raval korabban, hogy az élelmiszerek teljesen lefagyjanak (Ez id6 alatt ne
tarolion Uj élelmiszert!). Idében allitsa vissza a hdmérsékleti Uzemmodot az eredeti beallitasra, amikor az aramellatas
normalizalodik.

2) Készithet jeget egy vizzaré tartallyal, és helyezze a fagyaszto fels6 részébe, hogy meghosszabbitsa a friss élelmiszerek tarolasi
idejét.

& Megjegyzés: Miutan a hiitészekrényt hasznalatba vette, érdemes folyamatosan hasznalni; normal koriilmények
k6zott ne allitsa le a hasznalatat, hogy ne befolyasolja az élettartamat.

Leolvasztas

Hasznalat utan a fagyasztérekesz belsé falan (vagy parologtaton) vékony jégréteg képzédhet, amely 5 mm vastagsag felett
befolyasolhatja a hiitési hatékonysagot. llyen esetben 6vatosan kaparja le a jeget egy jégkaparéval, ne fém vagy éles
szerszamokkal. A jeget korilbeltl 3 havonta el kell tavolitani, és ha a fiokok normal hasznalatat és az élelmiszerek normal
hozzaférését a jegesedés befolyasolja, feltétlendl tavolitsa el a jeget id6ben. A jég eltavolitasahoz kévesse az alabbi [épéseket:

1. Vegye ki a fagyasztott élelmiszereket, kapcsolja ki a halzati aramellatast, nyissa ki a hiitészekrény ajtajat, és dvatosan tavolitsa
el a jeget a belsé falrél egy jégkapardval. A leolvasztési folyamat gyorsitasa érdekében javasoljuk, hogy helyezzen egy tal forré
vizet a hit6szekrény/fagyasztd belsejébe, és amikor a szilard jég meglazul, egy jégkapardval kaparja le, majd vegye ki.

2. Leolvasztas utan tisztitsa ki a hiitészekrény/fagyaszto belsejét, és kapcsolja be az aramellatast.
A lampa cseréje

A hitészekrény LED lampat hasznal a vilagitashoz, amely alacsony energiafogyasztassal és hosszu élettartammal rendelkezik.
Barmilyen rendellenesség esetén kérjik, I1épjen kapcsolatba a vevészolgalattal a helyszini szervizlatogatas érdekében. A lampakat
csak a gyarto cserélheti ki, a készulék egy részével egyuitt.

Lampa tipusa: LED lampa.
Energiahatékonysagi osztaly: N/A
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Biztonsagi ellendrzés karbantartas utan

A tapkabel sértlt vagy eltort?

A tapkabel csatlakozddugodja szilardan be van dugva a konnektorba?
A tapkabel csatlakozédugoja rendellenesen tulmelegszik?

& Megjegyzés: Aramiités és tiizveszély allhat fenn, ha a tapkabel és a csatlakoz6dugok sériiltek vagy porral
szennyezettek. Barmilyen rendellenesség esetén hizza ki a tapkabel csatlakozodugojat, és Iépjen kapcsolatba a
forgalmazéval.

Egyszerii hibaelemzés és elharitas

A kovetkezd kisebb hibak esetén nem minden meghibasodast kell a technikai szerviz személyzetének megjavitania;
megprobalhatja megoldani a problémat.

Eset Ellendrzés Megoldasok
. Teljes hitéskimaradas . Ki van huzva a csatlakozédug6? . Csatlakoztassa ujra a csatlakozédugot
. Megszakitok vagy biztositékok hibasak? |« Nyissa ki az ajtét, és ellenbrizze, hogy a
. Nincs aram vagy halézati hiba? lampa vilagit-e.
. Hol van a hiitészekrény elhelyezve? . Aramkimaradas vagy halézati hiba?
Erkélyen, gardzsban, taroléban vagy més |- Telepitse a hitészekrényt védett helyre,
olyan helyen van, ahol a kdrnyezeti ahol a kdrnyezeti hémérséklet 10°C felett
hémérséklet 10°C alatt van? van. Ha a hltészekrényt tul alacsony

hémérsékleten telepitik, a belsé
htérendszer nem mikddhet

megfeleléen.
. Rendellenes zaj . Stabil a hitészekrény? . Allitsa be a hiitészekrény allithaté labait.
. Er hozza a hitészekrény a falhoz? . Tavolitsa el a faltol.
. Gyenge hitési . Tett be meleg ételt vagy tul sok . Tegye az élelmiszert a hiitészekrénybe,
hatékonysag élelmiszert? miutan a meleg étel kihdilt.
. Gyakran nyitogatja az ajtot? . Ellenbrizze és csukja be az ajtot.
. Kdzvetlen napfény vagy tlizhely/siité . Tavolitsa el a hiitészekrényt a héforrastal.
kozelében? . Tartson tavolsagot a megfeleld szell6zés
. Jol szell6z6 helyen van? érdekében.
. Tul magas a h6mérséklet-beallitas? . Allitsa be a megfelel6 hémérsékletet.
. Kellemetlen szag a . Van megromlott élelmiszer? . Dobja ki a megromlott élelmiszert.
hltészekrényben . Meg kell tisztitani a hiitészekrényt? . Tisztitsa meg a hiitészekrényt.
. Becsomagolja az erés szagu . Csomagolja be az erés szagu
élelmiszereket? élelmiszereket.

& Megjegyzés: Ha a fenti leirasok nem alkalmazhatok a hibaelharitashoz, ne szerelje szét és ne javitsa sajat maga. A
tapasztalatlan személyek altal végzett javitasok sériilést vagy sulyos meghibasodast okozhatnak. Lépjen kapcsolatba azzal a
bolttal, ahol a vasarlast végezte. Ezt a terméket hivatalos szerviztechnikusnak kell szervizelnie, és csak eredeti potalkatrészeket
szabad hasznalni.

Ha a készuléket hosszu ideig nem hasznalja, valassza le az dramellatasrol, Uritse ki az 6sszes élelmiszert és tisztitsa meg a
késziléket, hagyja az ajtot résnyire nyitva a kellemetlen szagok megel6zése érdekében.

Tanusitvanyok
Elektromos informaciok
Ezt az elektromos késziléket foldelni kell.

Ez a termék olyan csatlakozodugoéval van felszerelve, amely minden, a hatalyos el6irasoknak megfeleld konnektorral rendelkezd
hazhoz alkalmas. Ha a csatlakozédugé nem megfelel6 a konnektorokhoz, le kell vagni és gondosan artalmatlanitani. Az aramutés
veszélyének elkertlése érdekében ne dugja be a kidobott csatlakozddugét egy konnektorba.

Ez a termék megfelel az EK iranyelveknek.
Biztonsagos ujrahasznositasi utasitasok
Artalmatlanitas

A régi készllékek még tartalmaznak némi értékes anyagot. A kdrnyezetbarat megkdzelités biztositja az értékes nyersanyagok
Ujrahasznositasat.

A berendezésben és a szigeteléanyagokban hasznalt hiitékézegek specialis kezelési eljarasokat igényelnek. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a berendezés hatuljan nincs csésériilés a kezelés el6tt.

A régi berendezések és a régi berendezések csomagolasanak artalmatlanitasi lehetéségeirdl sz6l6 legfrissebb informaciok a helyi
onkormanyzati hivataltél szerezheték be.

A termék helyes artalmatlanitasa

A hulladék nem ellendrzétt artalmatlanitasabdl eredé koérnyezeti vagy emberi egészségiigyi karok megelézése érdekében
felel6sségteljesen Ujrahasznositsa az anyagi er&forrasok fenntarthaté Ujrafelhasznalasanak elémozditasa érdekében. A
hasznalt készilék visszajuttatdsahoz hasznalja a visszavételi és gyijtési rendszereket, vagy Iépjen kapcsolatba azzal a

E Ez a jeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket az EU egész terliletén nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
| kereskedével, ahol a terméket vasarolta. Elvihetik ezt a terméket kdrmnyezetbarat Gjrahasznositasra.
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Artalmatlanitasi figyelmeztetések

A hiitészekrényhez hasznalt hiitbkdézeg és ciklopentan habositdanyag gyulékony. Ezért a hiitészekrény selejtezésekor tavol kell
tartani minden tlizforrastél, és megfeleld képesitéssel rendelkez6 specidlis Ujrahasznositdé cégnek kell begydjtenie, nem pedig
égetéssel artalmatlanitani, a kdrnyezet karosodasanak vagy mas karok megelézése érdekében.

A hitdszekrény selejtezésekor szerelje le az ajtdkat, és tavolitsa el az ajtotdmitést és a polcokat; helyezze az ajtokat és polcokat
megfeleld helyre, hogy megakadalyozza a gyermekek beszorulasat.

Az ajté nyitasi iranyanak megforditasa

1. Gy6zbdjon meg arrdl, hogy a hiitészekrény ki van hidzva a

konnektorbal. — —Csapszeg
2. Feszitse le és vegye le a zsanérpant fedelét, tavolitsa el a K ~ . ] S
felsé zsanérpantot az ajtdhoz roégzitd harom csavart, majd )
tavolitsa el a zsanérpantot. _'.'_'j
\;Q -!;Zsénérpént fedél 10. Szerelje fel az alsé zsanérpantot a szekrénytest bal oldalara.
.'.-|‘Csavarok 11. Szerelje fel az eltavolitott szintezd labat a szekrénytest jobb
oldalara.
#Felsd zsanérpant 12. Tavolitsa el az ajtolitkdzét rogzité csavart a fagyasztorekesz

A
-

ajtajanak jobb alsoé részérél, majd tavolitsa el az ajtolitkdz6ét, és
szerelje fel a bal also oldalra.

3. Tavolitsa el a hiitérekesz ajtajat a szekrénytestrdl.
4. Tavolitsa el a kézépsé zsanérpantot rogzitd két csavart.

—~~Hutbrekesz ajtd Fagyaszto
| —T ¢
.-.-"-'::## el .. Q“i’nq- i .:.#""-'.h
,af‘f: g [ —Ko6zépsd Ajtoutk6zé
:’f_f}"' ] 13. Szerelje fel a fagyasztorekesz ajtajat.
,f”f 11 |- Csavarok 14. Mozgassa az ajto perselyt a fagyaszto ajtdo jobb felsd
oldalardl az ajtd bal felsé oldalara. Es mozgassa a bal oldali

5. Tavolitsa el a fagyasztorekesz ajtajat. nyilas fedelét a jobb oldalra.
6. Tavolitsa el a szintezd labat a szekrénytest bal oldalardl, és "—Nyilas fedél
tegye félre a kés6bbi telepitéshez. .

| ki —— o

Ajt6 persely — L

15. Tavolitsa el a kozépsd zsanérpant csavar nyilas dugojat a
—Szintez6 lab szekrénytest bal oldalarél, majd szerelje be a szekrénytest jo
krénytest bal oldalarol id lieb krénytest jobb
s oldalan 1év8 csavarlyukakba.

7. Tavolitsa el az als6 zsanérpantot a szekrénytest jobb |
oldalahoz régzité csavarokat, majd tavolitsa el a zsanérpantot.
| oo CID“

L

i} Csavar nyilas dugo
16. Szerelje fel a k6zépsd zsanérpantot a bal oldalra a korabban
eltavolitott két csavarral.
I
8. Tavolitsa el a csapszeget az alsé zsanérpant jobb oldali Fagyasztorekesz ajté_l_._
nyilasahoz rogzitd alatétet és anyat, majd tavolitsa el a H“x
csapszeget. :f:;%
X
— Koz6ps6__L ‘*{jf?q
—Csapszeg Ajté persely "~ ™
L,

.
Csavarok{| *# \\ e

17. Tavolitsa el az ajtéitk6zét rogzité csavart a hltérekesz
ajtajanak jobb alsé részérél, majd tavolitsa el az ajtéutk6zét, és

9. lllessze a csapszeget az alsé zsanérpant bal oldali nyilasaba, SZerelie fel a bal alsé oldalra.

majd rogzitse a csapszeget az alatéttel és az anyaval.
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Hlt6szekrény
ajto _
& - ..7'5'-.&
== Ajtoutkszs

18. Szerelje fel a hiitérekesz ajtajat.

19. Mozgassa az ajto perselyt a hitészekreny ajto jobb felsé
oldalarol az ajtd bal fels6 oldalara. Es mozgassa a bal oldali
nyilas fedelét a jobb oldalra.

< Nyilas fedél

Ajt6 persely —7 e

=

20. Tavolitsa el a nyilas fedelét a bal fels6é oldalrol. (A
hltészekrény jobb oldalan négyzet alaku nyilassal rendelkezd
termékek esetén el kell tavolitania a nyilas fedelét és a
csavarokat a kis tartozék zacskobdl, és rogziteni kell azokat a
jobb fels6 sarokban.)

Zsanérpant csavar ~<_>

-

—

— Csavarok

Nyilas fedél

21. Rogzitse a fels6 zsanérpantot a szekrénytest bal felsé
oldalahoz a korabban eltavolitott harom csavarral. Miel6tt
meghuzna a felsd zsanérpant csavarjait, gy6z6djén meg arrdl,
hogy az ajt6 teteje egy szintben van a szekrénytesttel, és hogy a
gumitdmités megfeleléen tomit.

22. Szerelje fel a zsanérpant fedelét a zsanérpantra a
szekrénytest bal fels6 oldalan.

% fZséanérpant fedsl
¥ }Csavarok
LA |

= =—Fels6 zsanérpant

T

- iy

260



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ES
IMPORTANTE LEER Y CUMPLIR

Antes de utilizar el electrodoméstico, lea estas instrucciones de
seguridad. Guardelas cerca para futuras consultas.

Estas instrucciones y el propio electrodoméstico incluyen
advertencias de seguridad importantes que deben respetarse en
todo momento. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por el incumplimiento de estas instrucciones de seguridad, por
uso inadecuado del electrodoméstico o por ajuste incorrecto de
los controles.

A Los nifios muy pequefios (0-3 afios) deben mantenerse
alejados del electrodoméstico. Los nifios pequefos (3-8 afos)
deben mantenerse alejados del electrodoméstico a menos que
estén continuamente supervisados. Los nifios a partir de 8 afios
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, pueden
utilizar este electrodoméstico Unicamente si estan supervisados
o han recibido instrucciones sobre su uso seguro y comprenden
los riesgos implicados. Los nifios no deben jugar con el
electrodoméstico. La limpieza y el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Se permite que los nifios de 3 a 8 afios carguen y descarguen
electrodomésticos frigorificos.

USO PERMITIDO

A PRECAUCION: El electrodoméstico no esta disefiado para
funcionar mediante un dispositivo de conmutacién externo,
como un temporizador, ni mediante un sistema remoto
independiente.

A\ Este electrodoméstico estd destinado a ser utilizado en
aplicaciones domésticas y similares, tales como: zonas de
cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos
laborales; casas de granja; por clientes en hoteles, moteles,
alojamientos con desayuno y otros entornos residenciales.

A Este electrodoméstico no es para uso profesional. No utilice
el electrodoméstico al aire libre.

A La bombilla utilizada dentro del electrodoméstico esta
especificamente disefiada para electrodomésticos domésticos y
no es adecuada para la iluminacion general de habitaciones en
el hogar (Reglamento CE 244/2009).

A El electrodoméstico esta disefiado para funcionar en lugares
donde la temperatura ambiente se encuentre dentro de los
siguientes rangos, segun la clase climatica indicada en la placa
de caracteristicas. Es posible que el electrodoméstico no
funcione correctamente si se deja durante mucho tiempo a una
temperatura fuera del rango especificado. Clases climaticas y
temperaturas ambiente:

SN: De 10°C a 32°C;
N: De 16 °C a 32°C ST:
De 16 °C a 38 °C;

T: De 16°C a 43°C

Este electrodoméstico no contiene CFCs. El circuito
refrigerante contiene R600a (HC). Electrodomésticos
con isobutano (R600a): el isobutano es un gas natural
sin impacto ambiental, pero es inflamable. Por lo tanto,
asegurese de que las tuberias del circuito refrigerante
no estén dafiadas, especialmente al vaciar el circuito
refrigerante.

A ADVERTENCIA: No dafie las tuberias del circuito refrigerante
del electrodoméstico.

A ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las
aberturas de ventilacién, ya sea en la carcasa del
electrodomeéstico o en la estructura empotrada.

A ADVERTENCIA: No utilice medios mecanicos, eléctricos o
quimicos distintos de los recomendados por el Fabricante para
acelerar el proceso de descongelacion.

A ADVERTENCIA: No utilice ni coloque dispositivos eléctricos
dentro de los compartimentos del electrodoméstico si no son del
tipo expresamente autorizado por el Fabricante.

A ADVERTENCIA: Las maquinas de hielo y/o dispensadores de
agua que no estén conectados directamente al suministro de
agua deben llenarse unicamente con agua potable.

A ADVERTENCIA: Las maquinas automaticas de hielo y/o
dispensadores de agua deben conectarse a un suministro de
agua que proporcione exclusivamente agua potable, con una
presion de red entre 0,17 y 0,81 MPa (1,7 y 8,1 bar).

A\ No almacene sustancias explosivas, como latas de aerosol, ni
coloque ni utilice gasolina u otros materiales inflamables en o
cerca del electrodoméstico.

A No ingiera el contenido (no toxico) de las bolsas de hielo
(suministradas con algunos modelos). No consuma cubitos de
hielo ni paletas heladas inmediatamente después de sacarlos
del congelador, ya que podrian provocar quemaduras por frio.

A\ En los productos disefiados para utilizar un filtro de aire
dentro de una cubierta accesible del ventilador, el filtro debe
estar siempre colocado cuando el refrigerador esté en
funcionamiento.

A No almacene recipientes de vidrio con liquidos en el
compartimento del congelador, ya que podrian romperse.

No obstruya el ventilador (si esta incluido) con alimentos.

Después de colocar los alimentos, verifique que la puerta de los
compartimentos cierre correctamente, especialmente la puerta
del congelador.

A\ Las juntas dafiadas deben reemplazarse lo antes posible.
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A\ Utilice el compartimento del refrigerador Unicamente para
almacenar alimentos frescos y el compartimento del congelador
Unicamente para almacenar alimentos congelados, congelar
alimentos frescos y fabricar cubitos de hielo.

A No almacene alimentos sin envoltura en los compartimentos
del refrigerador o del congelador para evitar el contacto directo
con las superficies internas.

Los electrodomésticos pueden tener compartimentos especiales
(compartimento para alimentos frescos, cajon a 0°C, etc.). A
menos que se indique lo contrario en el folleto especifico del
producto, pueden retirarse manteniendo prestaciones
equivalentes.

Se utiliza C-pentano como agente espumante en la
espuma aislante, y es un gas inflamable.

Los compartimentos méas adecuados del electrodoméstico para
almacenar tipos especificos de alimentos, teniendo en cuenta la
distribucion de temperatura en los distintos compartimentos, son
los siguientes:

- Compartimento del refrigerador:

1) Zona superior del compartimento del refrigerador y puerta —
zona de temperatura mas alta: Almacene frutas tropicales, latas,
bebidas, huevos, salsas, encurtidos, mantequilla, mermelada

2) Zona media del compartimento del refrigerador — zona fresca:
Almacene quesos, leche, lacteos, embutidos, yogures

3) Zona inferior del compartimento del refrigerador

- zona mas fria: Almacene fiambres, postres, carne y
pescado, tarta de queso, pasta fresca, crema agria,
pesto/salsa, comidas caseras, crema pastelera, pudin y
queso crema

4) Cajon para frutas y verduras en la parte inferior del
compartimento del refrigerador: Almacene verduras y frutas
(excluyendo frutas tropicales)

5) Compartimento enfriador: Almacene uUnicamente carne y
pescado en el cajon mas frio — Compartimento del congelador:

La zona de cuatro estrellas (****) es adecuada para congelar
alimentos desde temperatura ambiente y para almacenar
alimentos congelados, ya que la temperatura se distribuye
uniformemente en todo el compartimento.

Los alimentos congelados comprados indican en el empaque la
fecha limite de almacenamiento. Dicha fecha tiene en cuenta el
tipo de alimento almacenado vy, por lo tanto, debe respetarse.
Los alimentos frescos deben almacenarse durante los siguientes
periodos: 1-3 meses para queso, mariscos, helado,
jamoén/embutidos, leche, liquidos frescos; 4 meses para filetes o
chuletas (de ternera, cordero, cerdo); 6 meses para mantequilla
0 margarina, aves (pollo, pavo); 8-12 meses para frutas (excepto
citricos), carnes asadas (de ternera, cerdo, cordero), verduras.
Deben respetarse las fechas de vencimiento indicadas en el
empaque de los alimentos almacenados en la zona de dos
estrellas.

Para evitar la contaminacién de alimentos, observe lo siguiente:

- Abrir la puerta durante largos periodos puede provocar un
aumento significativo de la temperatura en los
compartimentos del electrodoméstico.

- Limpie regularmente las superficies que puedan entrar en
contacto con alimentos y los sistemas de drenaje
accesibles.

- Limpie los depositos de agua si no se han utilizado durante
48 h; purgue el sistema de agua conectado a la red si no
se ha extraido agua durante 5 dias.

- Almacene carne y pescado crudos en recipientes
adecuados en el refrigerador, de modo que no entren en
contacto ni goteen sobre otros alimentos.

- Los compartimentos congeladores de dos estrellas son
adecuados para almacenar alimentos previamente
congelados, asi como para elaborar o almacenar helados y
cubitos de hielo.

- No congele alimentos frescos en compartimentos de una,
dos o tres estrellas.

- Si el electrodoméstico frigorifico permanece vacio durante
largos periodos, apaguelo, descongélelo, limpielo, séquelo
y deje la puerta abierta para evitar la formaciéon de moho
en el interior del electrodoméstico.

INSTALACION

A\ El electrodoméstico debe manipularse e instalarse por dos o
mas personas — riesgo de lesiones. Use guantes protectores al
desembalar e instalar — riesgo de cortes.

A La instalacion, incluyendo el suministro de agua (si
corresponde), las conexiones eléctricas y las reparaciones, debe
realizarse por un técnico calificado. No repare ni reemplace
ninguna parte del electrodoméstico a menos que se indique
especificamente en el manual del usuario. Mantenga alejados a
los nifios del lugar de instalacion. Después de desembalar el
electrodoméstico, asegurese de que no haya sufrido dafios
durante el transporte. En caso de problemas, pdngase en
contacto con el distribuidor o con el Servicio Técnico mas
cercano. Una vez instalado, los residuos del embalaje (plastico,
piezas de poliestireno, etc.) deben guardarse fuera del alcance
de los nifios — riesgo de asfixia. El electrodoméstico debe
desconectarse de la red eléctrica antes de realizar cualquier
operacion de instalacién — riesgo de descarga eléctrica.

Durante la instalacion, asegurese de que el electrodoméstico no
dafe el cable de alimentacién — riesgo de incendio o descarga
eléctrica. Active el electrodoméstico Unicamente cuando la
instalacion haya finalizado.

A\ Tenga cuidado de no dafar los pisos (por ejemplo, parquet) al
mover el electrodoméstico. Instale el electrodoméstico sobre un
piso o soporte lo suficientemente resistente para soportar su
peso y en un lugar adecuado para su tamafio y uso. Asegurese
de que el electrodoméstico no esté cerca de una fuente de calor
y de que las cuatro patas estén estables y apoyadas firmemente
en el suelo, ajustandolas segun sea necesario, y verifique que el
electrodoméstico esté perfectamente nivelado utilizando un nivel
de burbuja. Espere al menos dos horas antes de encender el
electrodomeéstico, para garantizar que el circuito refrigerante
funcione con plena eficiencia.
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A ADVERTENCIA: Al colocar el electrodoméstico, asegurese de
que el cable de alimentacién no quede atrapado ni dafiado.

A ADVERTENCIA: Para evitar riesgos por inestabilidad, la
colocacion o fijacion del electrodoméstico debe realizarse
conforme a las instrucciones del fabricante.

Esta prohibido colocar el refrigerador de manera que la
manguera metdlica de la estufa de gas, tuberias metalicas de
gas o agua, o cables eléctricos entren en contacto con la pared
trasera del refrigerador (serpentin del condensador).

A Para garantizar una ventilacion adecuada, deje espacio a
ambos lados y por encima del electrodoméstico. La distancia
entre la parte trasera del electrodoméstico y la pared debe ser
de 50 mm, para evitar el acceso a superficies calientes. Reducir
este espacio aumentara el consumo de energia del producto.

Retire el cable de alimentacion del gancho del condensador
durante la instalacién antes de conectar el producto a la red
eléctrica.

ADVERTENCIAS ELECTRICAS

A\ Debe ser posible desconectar el electrodoméstico de la red
eléctrica desenchufandolo si la clavija es accesible, o mediante
un interruptor omnipolar instalado aguas arriba del enchufe,
conforme a las normas de instalacion eléctrica, y el
electrodoméstico debe estar conectado a tierra de acuerdo con
las normas nacionales de seguridad eléctrica.

A\ No utilice alargadores, regletas multiples ni adaptadores. Los
componentes eléctricos no deben ser accesibles para el usuario
tras la instalacion. No utilice el electrodoméstico si estda mojado
o descalzo. No ponga en funcionamiento este electrodoméstico
si tiene el cable de alimentacion o la clavija dafiados, si no
funciona correctamente, o si ha sufrido dafios o caidas.

A Si el cable de alimentacion esta dafado, debe sustituirse por
uno idéntico a cargo del fabricante, de su servicio técnico o de
personas igualmente calificadas, con el fin de evitar riesgos —
peligro de descarga eléctrica.

A ADVERTENCIA: No coloque regletas multiples portatiles ni
fuentes de alimentacién portatiles en la parte trasera del
electrodomeéstico.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Asegurese de que el electrodoméstico esté
apagado y desconectado de la red eléctrica antes de realizar
cualquier operacion de mantenimiento. Para evitar riesgos de
lesiones personales, use guantes protectores (riesgo de cortes)
y calzado de seguridad (riesgo de contusiones); asegurese de
manipularlo entre dos personas (para reducir la carga); nunca
utilice equipos de limpieza con vapor (riesgo de descarga
eléctrica). Las reparaciones no profesionales no autorizadas por
el fabricante podrian entrafiar riesgos para la salud y la
seguridad, por los cuales el fabricante no podra ser considerado
responsable. Cualquier defecto o dafio causado por
reparaciones 0 mantenimientos no profesionales no estara
cubierto por la garantia, cuyos términos se detallan en el
documento entregado junto con el electrodoméstico.

A\ No utilice limpiadores abrasivos o agresivos como aerosoles
para vidrios, detergentes en polvo, liquidos inflamables, ceras
limpiadoras, detergentes concentrados, lejias ni productos de
limpieza que contengan derivados del petroleo en piezas
plasticas, revestimientos interiores, molduras de puertas ni
juntas. No utilice toallas de papel, estropajos ni otros utensilios
de limpieza abrasivos.

Este electrodoméstico frigorifico no esta disefiado para utilizarse
como electrodoméstico empotrado.

Las puertas y tapas del electrodoméstico frigorifico deben
retirarse antes de su eliminacién en el vertedero, para evitar que
nifios o animales queden atrapados en su interior.

Configuracion recomendada:
. Compartimento del refrigerador: +4 °C o MED
. Compartimento del congelador: -18 °C o -20 °C

Para optimizar la velocidad de congelacién y obtener mas
espacio de almacenamiento, el compartimento del congelador
puede usarse sin las bandejas y los alimentos pueden colocarse
directamente sobre el fondo del compartimento. La cantidad de
alimentos frescos que pueden congelarse en un periodo de
tiempo determinado figura en la placa de caracteristicas.

Los limites de carga estan determinados por cestas, tapas,
cajones, estantes, etc. Asegurese de que estos componentes
puedan cerrarse facilimente después de cargarlos. Para evitar el
desperdicio de alimentos, consulte la configuracion
recomendada y los tiempos de almacenamiento indicados en el
manual de usuario en linea.

Llene 2/3 de la bandeja de hielo con agua y vuelva a colocarla
en el compartimento del congelador. No utilice, bajo ninguna
circunstancia, objetos afilados o punzantes para extraer el hielo.
La informacion del modelo puede recuperarse mediante el
codigo QR indicado en la etiqueta energética. La etiqueta
también incluye el identificador del modelo que puede utilizarse
para consultar el portal de la base de datos:
https://eprel.ec.europa.eu.

Politicas, documentacion estandar, pedido de repuestos e
informacién adicional del producto pueden encontrarse en esta
direccion: https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ELIMINACION DE LOS MATERIALES DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100 % reciclable y esta marcado con
el simbolo de reciclaje ¥+ . Por lo tanto, las distintas partes del
embalaje deben eliminarse de forma responsable y cumpliendo
plenamente con las normativas locales sobre gestion de
residuos.

ELIMINACION DE ELECTRODOMESTICOS DOMESTICOS

Este electrodoméstico esta fabricado con materiales reciclables
o reutilizables.

Eliminelo conforme a las normativas locales sobre gestiéon de
residuos.

Para obtener mas informacion sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de electrodomésticos, pdongase en
contacto con su autoridad local, con el servicio de recogida de
residuos domésticos o con la tienda donde adquirié el
electrodoméstico. Este electrodoméstico esta marcado conforme
a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de
Electrodomésticos Eléctricos y Electrénicos (RAEE) y con la
normativa RAEE 2013 (segun enmiendas posteriores). Al
garantizar que este producto se elimine correctamente, ayudara
a prevenir consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud humana.

R

El simbolo = en el producto o en la documentacion adjunta
indica que no debe tratarse como residuo doméstico, sino que
debe entregarse en un punto limpio adecuado para el reciclaje

de electrodomésticos eléctricos y electronicos.
CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Instale el electrodoméstico en una habitacién seca y bien
ventilada, lejos de cualquier fuente de calor (por ejemplo,
radiador, cocina, etc.) y en un lugar que no esté expuesto
directamente al sol. Si es necesario, utilice una placa aislante.

Para garantizar una ventilacién adecuada, siga las instrucciones
de instalacion. Una ventilacién insuficiente en la parte trasera
del producto aumenta el consumo de energia y disminuye la
eficiencia de refrigeracion.

Abrir frecuentemente la puerta puede provocar un aumento en el
consumo de energia.

10

La temperatura interna del electrodoméstico y el consumo de
energia también pueden verse afectados por la temperatura
ambiente, asi como por la ubicacién del electrodoméstico. La
configuracion de la temperatura debe tener en cuenta estos
factores. Reduzca al minimo la apertura de la puerta. Al
descongelar alimentos congelados, coléquelos en el
refrigerador. La baja temperatura de los productos congelados
enfria los alimentos en el refrigerador. Permita que los alimentos
y bebidas calientes se enfrien antes de colocarlos en el
electrodoméstico.

La posicién de los estantes en el refrigerador no tiene impacto
en el uso eficiente de la energia. Los alimentos deben colocarse
en los estantes de forma que se asegure una circulacion
adecuada del aire (los alimentos no deben tocarse entre si y
debe mantenerse una distancia entre los alimentos y la pared
trasera). Puede aumentar la capacidad de almacenamiento de
alimentos congelados retirando las cestas vy, si esta presente, el
estante Stop Frost.

No se preocupe por los ruidos procedentes del compresor, ya
que son ruidos normales de funcionamiento.
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Caracteristicas del producto
. Control electrénico de temperatura
. Puerta reversible

Nombres de las partes:

@

N.° |Descripcion

Termostato

Estantes de Vidrio del Refrigerador
Tapa del Cajon para Verduras
Cajon para Verduras

Cajones Congeladores

Patas Niveladoras

N[O |WIN|-~

Portabotellas

(:) ———tr

Las opciones del producto en este manual podrian no coincidir completamente con su refrigerador. Los detalles estan de acuerdo
con el articulo del material.

Preparativos para el uso
Ubicacién de la instalacion:
1. Condicion de ventilacion

La posicion que seleccione para la instalacion del refrigerador debe estar bien ventilada y tener menos aire caliente. No ubique el
refrigerador cerca de fuentes de calor como una cocina, caldera, y evite la exposicion directa a la luz solar, garantizando asi el
efecto de refrigeracion y ahorrando consumo de energia. No coloque el refrigerador en lugares humedos, para evitar que se oxide
y produzca fugas eléctricas. El resultado de dividir la cantidad de refrigerante cargado en el refrigerador entre el volumen
total de la habitaciéon donde se instala el refrigerador debera ser inferior a 8 g/m?®.

Nota: La cantidad de refrigerante cargado en el refrigerador puede encontrarse en la placa de caracteristicas.
2, Espacio para disipacién de calor

Durante su funcionamiento, el refrigerador libera calor al entorno. Por lo tanto, debe dejarse al menos 30 mm de espacio libre en la
parte superior, mas de 100 mm en ambos lados y mas de 50 mm en la parte trasera del refrigerador (esto también evita que el
cable de alimentacion quede atrapado entre la pared y la parte posterior del refrigerador).

Dimensiones en mm:

W

D

A

C()

540

550

910

1055

130+5

50

100

W
4 "

Fig.1 Fig. 2
Nota: Las Figuras 1 y 2 son unicamente diagramas esquematicos del espacio requerido por el producto.
3. Superficie nivelada

Coloque el refrigerador sobre una superficie sélida y plana (piso) para mantenerlo estable; de lo contrario, generara vibraciones y
ruidos. Cuando el refrigerador se coloque sobre materiales como alfombra, estera de paja o cloruro de polivinilo (PVC), se deben
colocar placas de refuerzo sélidas debajo del refrigerador para evitar cambios de color causados por la disipacién de calor.

A Debe mantenerse una ventilacion sin obstaculos alrededor del electrodoméstico o en una estructura empotrada.
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Preparativos para el uso
1. Tiempo de reposo

Después de instalar correctamente el refrigerador y limpiarlo adecuadamente, no lo conecte inmediatamente. Asegurese de
energizar el refrigerador después de mas de 1 hora de reposo, para garantizar su funcionamiento normal.

2. Limpieza
Verifique los accesorios dentro del refrigerador y limpie el interior con un pafio suave.
3. Conexién eléctrica

Inserte el enchufe en un tomacorriente firme para iniciar el compresor. Después de 1 hora, abra la puerta del congelador; si la
temperatura dentro del compartimento del congelador desciende notablemente, indica que el sistema de refrigeracion funciona
correctamente.

4. Almacenamiento de alimentos

Después de que el refrigerador funcione durante un tiempo, la temperatura interna se controlard automaticamente segun la
configuracion del usuario. Una vez que el refrigerador esté completamente frio, introduzca los alimentos, lo que normalmente
requiere de 2 a 3 horas para enfriarse por completo. En verano, cuando la temperatura ambiente es alta, se necesitan mas de 4
horas para que los alimentos se enfrien completamente (intente abrir la puerta del refrigerador lo menos posible antes de que la
temperatura interna se enfrie).

A Si el refrigerador se instala en un lugar hiumedo, asegurese de verificar que el cable de tierra y el interruptor diferencial
(disyuntor de fuga) estén en buen estado. Si se producen ruidos por vibracién debido al contacto del refrigerador con la pared, o si
la pared se oscurece por la convecciéon de aire alrededor del compresor, aleje el refrigerador de la pared. La instalacion del
refrigerador puede causar ruidos de interferencia o distorsion de imagen en teléfonos moviles, teléfonos fijos, receptores de radio y
televisores cercanos; en tal caso, intente mantener el refrigerador lo mas lejos posible.

Funciones

Configuracion de temperatura:

La temperatura del refrigerador se controla mediante el panel de control ubicado en el compartimento del refrigerador.
. El ciclo de ajuste de temperatura del refrigerador es el siguiente: 5—54—3—2—1— %if) —5,

5 . .

1 Cuando el usuario necesita una temperatura mas fria.

3 Durante el uso normal.

2 , , e

1 Cuando el usuario no necesita una temperatura mas fria.

. Se recomienda el modo "3" y no se recomienda el modo "5" para evitar que los alimentos se congelen.

. Puede activar la funcion * %_5’1) ' para enfriar o congelar rapidamente los alimentos. La funcién %;_q se
desactivara automaticamente después de 26 horas o podra desactivarse manualmente.

Nota: Si la luz indicadora ‘5’, ‘3’ o0 ‘1’ parpadea, indica que el refrigerador tiene una falla. Comuniquese lo antes posible con el
personal de servicio técnico para una revision en el lugar.

Instrucciones para el almacenamiento de alimentos
Precauciones para el uso

. El electrodoméstico podria no funcionar de forma consistente (existe la posibilidad de descongelacién o que la temperatura
en el compartimento de alimentos congelados se vuelva demasiado calida) si se instala durante un periodo prolongado por
debajo del limite inferior del rango de temperatura para el cual fue disefiado el electrodoméstico refrigerador.

. La informacion sobre el tipo climatico del electrodoméstico figura en la placa de caracteristicas.

. La temperatura interna puede verse afectada por factores como la ubicacion del electrodoméstico refrigerador, la
temperatura ambiente y la frecuencia de apertura de la puerta, entre otros; por lo tanto, en caso necesario, se debe advertir
que la configuracion del dispositivo de control de temperatura podria requerir ajustes para compensar estos factores.

. No se deben almacenar bebidas gaseosas en el compartimento del congelador ni en el compartimento de baja temperatura,
y algunos productos, como los helados de agua, no deben consumirse demasiado frios.

Ubicacioén del almacenamiento de alimentos

Debido a la circulacion del aire frio en el refrigerador, la temperatura varia en cada zona; por ello, distintos tipos de alimentos
deben colocarse en areas diferentes. El compartimento para alimentos frescos es adecuado para almacenar alimentos que no
necesitan congelarse, comida cocinada, cerveza, huevos, ciertos condimentos que requieren refrigeracion, leche, jugos de frutas,
etc. La caja para verduras es adecuada para conservar vegetales, frutas, etc.

El compartimento del congelador es adecuado para almacenar helados, alimentos congelados y alimentos que deben conservarse
durante mucho tiempo.
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Uso del compartimento para alimentos frescos

Ajuste la temperatura del compartimento para alimentos frescos entre 2°C y 8 °C, y almacene alli los alimentos destinados a un
almacenamiento a corto plazo o que se van a consumir en cualquier momento.

Estante del refrigerador: Al retirar el estante, levantelo primero y luego saquelo; al instalarlo, coléquelo en su posicidon antes de
bajarlo. (Para estantes de dos secciones, empuje la primera seccidon hasta el fondo y luego extraiga la segunda seccion).
Mantenga la pestafia trasera del estante orientada hacia arriba, para evitar que los alimentos toquen la pared interior. Al sacar o
colocar el estante, sujételo firmemente y manipulelo con cuidado para evitar dafios.

Caja para verdura: Extraiga la caja para acceder a los alimentos. Después de usarla o limpiar la tapa de la caja para verduras,
asegurese de volver a colocarla sobre la caja, para que la temperatura interna de esta no se vea afectada.

Coémo usar la bandeja para hacer hielo

Coloque la bandeja para hacer hielo en la posicién superior del compartimento del congelador, para que se congele lo mas rapido
posible.

Advertencias para el almacenamiento de alimentos

Es mejor limpiar los alimentos y secarlos bien antes de guardarlos en el refrigerador. Antes de colocar los alimentos en el
refrigerador, es recomendable sellarlos, tanto para evitar la evaporacion del agua y mantener frescas las frutas y verduras, como
para prevenir la transferencia de olores.

No introduzca demasiados alimentos ni alimentos excesivamente pesados en el refrigerador. Mantenga suficiente espacio entre
los alimentos; si estan demasiado juntos, se bloqueara el flujo de aire frio, afectando asi el efecto de refrigeraciéon. No almacene
alimentos en exceso ni sobrecargue los estantes, para evitar que se rompan o deformen. Al guardar los alimentos, manténgalos a
cierta distancia de la pared interior; ademas, no coloque alimentos ricos en agua demasiado cerca de la pared trasera del
refrigerador, ya que podrian congelarse adheridos a dicha pared.

Almacenamiento clasificado de alimentos: Los alimentos deben guardarse por categorias, colocando en la parte delantera del
estante aquellos que consume diariamente, para reducir el tiempo de apertura de la puerta y evitar el deterioro de los alimentos
por vencimiento.

Consejos para ahorrar energia: Permita que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de introducirlos en el
refrigerador. Coloque los alimentos congelados en el compartimento para alimentos frescos para descongelarlos, aprovechando su
baja temperatura para enfriar los alimentos frescos y asi ahorrar energia.

Almacenamiento de frutas y verduras

En el caso de electrodomésticos refrigeradores con compartimento frio, debe indicarse que algunos tipos de frutas y verduras
frescas son sensibles al frio y, por lo tanto, no son adecuados para su almacenamiento en este tipo de compartimento.

Uso del compartimento para alimentos congelados

La temperatura del congelador se mantiene por debajo de -18 °C, y se recomienda almacenar en él los alimentos destinados a una
conservacion prolongada, respetando siempre la duracion de almacenamiento indicada en el empaque del alimento.

Los cajones del congelador se utilizan para guardar alimentos que necesitan congelarse. El pescado y la carne en piezas grandes
deben cortarse en porciones pequefias y colocarse en bolsas herméticas antes de distribuirse uniformemente dentro de los
cajones del congelador.

. Permita que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de introducirlos en el compartimento del
congelador.

. No coloque recipientes de vidrio con liquidos ni latas selladas con liquido en el compartimento del congelador, para evitar
roturas causadas por la expansion del volumen al congelarse el liquido.

. Divida los alimentos en porciones adecuadamente pequeias.

. Es preferible envasar los alimentos antes de congelarlos, y la bolsa utilizada debe estar seca, para evitar que varias bolsas
se congelen entre si. Los alimentos deben envasarse o cubrirse con materiales adecuados: resistentes, inodoros,
impermeables al aire y al agua, no toxicos y libres de contaminantes, para prevenir la contaminacion cruzada y la
transferencia de olores.

Consejos al comprar alimentos congelados

1. Al adquirir alimentos congelados, revise las “Instrucciones de almacenamiento” en el empaque. Podra almacenar cada articulo
congelado durante el periodo indicado segun su clasificacién por estrellas (*). Este periodo suele aparecer como "Consumir
preferentemente antes del x" en la parte frontal del empaque.

2. Verifique la temperatura del expositor de alimentos congelados en la tienda donde realiza su compra.
3. Asegurese de que el empaque del alimento congelado esté en perfecto estado.
4. Compre siempre los productos congelados al final de su recorrido de compras o visita al supermercado.

5. Procure mantener juntos los alimentos congelados durante las compras y el trayecto de regreso a casa, ya que esto ayudara a
mantenerlos més frios.

6. No compre alimentos congelados si no puede congelarlos inmediatamente al llegar a casa. Puede adquirir bolsas térmicas
especiales en la mayoria de supermercados y ferreterias. Estas bolsas mantienen los alimentos congelados frios durante mas
tiempo.

7. Para algunos alimentos, no es necesario descongelarlos antes de cocinarlos. Las verduras y la pasta pueden agregarse
directamente al agua hirviendo o cocinarse al vapor. Las salsas y sopas congeladas pueden colocarse directamente en una
cacerola y calentarse suavemente hasta que se descongelen.

8. Utilice alimentos de buena calidad y manipulelos lo menos posible. Cuando los alimentos se congelan en cantidades pequerias,
tardan menos tiempo en congelarse y descongelarse.

9. Calcule la cantidad de alimentos que va a congelar. Al congelar grandes cantidades de alimentos frescos, ajuste la perilla de
control de temperatura al modo mas frio, reduciendo asi la temperatura del congelador. De esta manera, los alimentos se
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congelaran rapidamente, conservando mejor su frescura.

Consejos para necesidades especiales

Traslado del refrigerador/congelador

. Ubicacion

No coloque su refrigerador/congelador cerca de fuentes de calor, como una cocina, caldera o radiador. Evite la exposicién directa
a la luz solar en dependencias exteriores o en salas acristaladas.

. Nivelacion

Asegurese de nivelar su refrigerador/congelador utilizando las patas niveladoras frontales. Si no esta nivelado, el rendimiento del
sellado de la junta de la puerta se vera afectado e incluso podria provocar un fallo en el funcionamiento del refrigerador/congelador.

Después de colocar el refrigerador/congelador en su posicion, espere 4 horas antes de usarlo, para permitir que el refrigerante se
asiente.

. Instalacion
No cubra ni blogquee las rejillas o ventilaciones del electrodoméstico.
Cuando esté ausente por mucho tiempo

. Si el electrodoméstico no se utilizard durante varios meses, apaguelo primero y luego desenchufe el cable de la toma de
corriente.

. Retire todos los alimentos.

. Limpie y seque completamente el interior. Para prevenir malos olores y el crecimiento de moho, deje la puerta entreabierta:
bloquéela abierta o retirela si es necesario.

. Mantenga el electrodoméstico limpio en un lugar seco, ventilado y alejado de fuentes de calor; coléquelo sobre una superficie
nivelada y no ponga objetos pesados encima.

. El electrodoméstico no debe estar al alcance de los nifios para jugar.
Mantenimiento y limpieza

A Antes de limpiar, desenchufe primero el cable de alimentacion; no conecte ni desconecte el enchufe con las manos
mojadas, ya que existe riesgo de descarga eléctrica y lesiones. No vierta agua directamente sobre el refrigerador, para
evitar oxidacion, fugas eléctricas y accidentes. No introduzca las manos en la parte inferior del refrigerador, ya que podria
lastimarse con bordes metalicos afilados.

Limpieza interna y externa

Los residuos de alimentos en el refrigerador pueden generar malos olores, por lo que debe limpiarse regularmente. El
compartimento para alimentos frescos generalmente se limpia una vez al mes.

Retire todos los estantes, la caja para verduras, los porta-botellas, la tapa y los cajones, etc., y limpielos con una toalla suave o
esponja humedecida en agua tibia o detergente neutro.

Limpie con frecuencia el polvo acumulado en el panel trasero y las placas laterales del refrigerador.
Después de usar detergente, enjuague bien con agua limpia y luego séquelo con un pafio.
A No utilice cepillos de cerdas duras, estropajos de acero, jabén en polvo, detergentes alcalinos, benceno, gasolina,

acidos, agua caliente ni otros productos corrosivos o disolventes para limpiar la superficie del gabinete, la junta de la
puerta, las piezas decorativas de plastico, etc., para evitar dafos.

Seque cuidadosamente la junta de la puerta y limpie la ranura con un palillo de madera envuelto en hilo de algodon. Después de la
limpieza, fije primero las cuatro esquinas de la junta de la puerta y luego insértela segmento por segmento en la ranura de la
puerta.

Interrupcién del suministro eléctrico o fallo del sistema de refrigeracion

. En caso de que el electrodoméstico refrigerador deje de funcionar durante un periodo prolongado (por ejemplo, por corte de
energia o falla del sistema de refrigeracion), cuide los alimentos congelados.

. Intente abrir la puerta del refrigerador lo menos posible; de esta forma, los alimentos podran mantenerse seguros y frescos
durante varias horas, incluso en verano caluroso.

. Si recibe aviso anticipado de un corte de energia:

1) Ajuste la perilla del termostato al modo mas frio una hora antes, para que los alimentos se congelen completamente (jno
almacene alimentos nuevos durante este tiempo!). Restablezca la configuracion original de temperatura tan pronto como el
suministro eléctrico se normalice.

2) También puede preparar hielo en un recipiente hermético y colocarlo en la parte superior del congelador, para prolongar el
tiempo de conservacion de los alimentos frescos.

ANota: Una vez que comience a usar el refrigerador, es preferible mantenerlo en funcionamiento continuo; en
condiciones normales, evite detener su uso, para no afectar su vida util.

Descongelacion

Después de un periodo de uso, se formara una fina capa de escarcha en la pared interior del compartimento del congelador (0 en
el evaporador), la cual podria afectar el rendimiento de refrigeracion si supera los 5 mm de grosor. En tal caso, retire suavemente
la escarcha con una espatula de hielo, nunca con herramientas metalicas ni objetos afilados. La escarcha debe eliminarse
aproximadamente cada 3 meses, y si el uso normal de los cajones o el acceso a los alimentos se ve afectado por la acumulacion
de hielo, asegurese de eliminarla inmediatamente. Siga estos pasos para descongelar:

1. Retire los alimentos congelados, corte la alimentacion eléctrica, abra la puerta del refrigerador y retire suavemente la escarcha
de la pared interior con la espatula. Para acelerar el proceso de descongelacion, coloque un recipiente con agua caliente dentro
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del refrigerador/congelador; cuando el hielo se afloje, Uselo para rasparlo y retirarlo.
2. Después de descongelar, limpie el interior del refrigerador/congelador y vuelva a conectar la alimentacion eléctrica.
Cambio de la lampara

El refrigerador utiliza una lampara LED para iluminacion, caracterizada por bajo consumo energético y larga vida util. En caso de
anomalia, comuniquese con el personal de servicio técnico para una visita de mantenimiento. Las lamparas solo pueden ser
reemplazadas por el fabricante, junto con una parte del electrodoméstico.

Tipo de lampara: Luz LED.

Nivel de eficiencia energética: N/A

Verificacion de seguridad después del mantenimiento
¢ Esta el cable de alimentacion roto o dafiado?

¢ Esta el enchufe firmemente insertado en la toma?

¢, Se sobrecalienta anormalmente el enchufe?

ANota: Un cable o enchufe daiado o sucio puede causar descargas eléctricas o incendios. Si detecta alguna anomalia,
desenchufe inmediatamente y contacte al vendedor.

Analisis y solucién de fallas simples

Respecto a las siguientes fallas menores, no siempre es necesario llamar al servicio técnico; puede intentar resolverlas usted
mismo.

Caso Inspeccion Soluciones
. Falta total de refrigeracion |« ¢ Esta desconectado el enchufe? . Re-enchufe.

. ¢(Estdn  dafiados los interruptores | Abra la puerta y verifique si la lampara
automaticos o fusibles? interna se enciende.

. ¢Hay corte de energia o salto del|- Confirme si hay corte de energia o salto
diferencial? del circuito.

. ¢;Donde esta instalado el refrigerador? |« Instale el refrigerador en un lugar
¢Estd colocado en balcones, garajes, protegido donde la temperatura ambiente
trasteros u otros lugares donde la sea superior a 10 °C. Si el refrigerador se
temperatura ambiente sea inferior a instala en temperaturas demasiado bajas,
10°C? el sistema de refrigeraciéon podria no

funcionar correctamente.
. Ruido anormal . ¢ Esta el refrigerador estable? . Ajuste de las patas regulables del

. ¢ Esta tocando la pared? refrigerador.

. Separado de la pared.

. Baja eficiencia de|- ¢ Pone alimentos calientes o demasiada |+ Coloque los alimentos en el refrigerador
refrigeracion comida? solo cuando los alimentos calientes se
. ¢Abre la puerta con frecuencia? hayan enfriado.
. ¢ Esta expuesto a luz solar directa o cerca | ¢ Verifique y cierre bien la puerta.
de una estufa o horno? . Aleje el refrigerador de la fuente de calor.
. ¢ Tiene buena ventilacién? . Deje espacio suficiente para mantener
. ¢La temperatura esta ajustada una buena ventilacion.
demasiado alta? . Ajuste a la temperatura adecuada.
. Olor extrafio en el ¢ Hay alimentos en mal estado? . Deseche los alimentos en mal estado.
refrigerador . ¢ Necesita limpiar el refrigerador? . Limpie el refrigerador.
. ¢ Envuelve alimentos de sabores fuertes? |+ Envuelva los alimentos de sabores
fuertes.

A Nota: si las descripciones anteriores no son aplicables para solucionar el problema, no desmonte ni repare usted mismo el
electrodoméstico. Las reparaciones realizadas por personas sin experiencia pueden causar lesiones o mal funcionamiento grave.
Pongase en contacto con la tienda local donde realizé la compra. Este producto debe ser reparado por un técnico autorizado y
solo deben utilizarse piezas de repuesto originales.

Cuando el electrodoméstico no se utilice durante largos periodos, desconéctelo de la red eléctrica, retire todos los alimentos y
limpielo, dejando la puerta entreabierta para evitar olores desagradables.

Certificaciones
Informacion eléctrica
Este electrodoméstico debe estar conectado a tierra.

Este producto esta equipado con un enchufe adecuado para todas las viviendas provistas de tomas que cumplan con las
especificaciones vigentes. Si el enchufe instalado no es compatible con sus tomas de corriente, debe cortarlo y desecharlo
cuidadosamente. Para evitar riesgos de descarga eléctrica, no inserte el enchufe desechado en ninguna toma.

Este producto cumple con las directivas de EEC.
Instrucciones seguras para la recuperacion
Desecho

Los electrodomésticos antiguos aun tienen cierto valor residual. Un enfoque respetuoso con el medio ambiente garantizara que las
materias primas valiosas sean recicladas.

Los refrigerantes utilizados en su equipo y los materiales de aislamiento requieren procedimientos especiales de manipulacion.
Asegurese de que no haya dafios en las tuberias en la parte trasera del equipo antes de manipularlo.
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Puede obtener informacion actualizada sobre las opciones para desechar equipos antiguos y sus embalajes en la oficina municipal
local.

Desecho correcto de este producto

Esta marca indica que este producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos en toda la UE.
Para prevenir posibles dafos al medio ambiente o a la salud humana derivados de una eliminacion incontrolada
de residuos, reciclelo responsablemente para promover la reutilizacion sostenible de los recursos materiales.
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolucién y recoleccién o pdngase en contacto con el

[ minorista donde adquirié el producto. Ellos pueden recoger este producto para su reciclaje ambientalmente

seguro.

Advertencias para el desecho

El refrigerante y el material espumante de ciclopentano utilizados en el refrigerador son inflamables. Por lo tanto, al desechar el
refrigerador, manténgalo alejado de cualquier fuente de fuego y entréguelo a una empresa especializada autorizada para su
recuperacion, y no lo elimine mediante combustion, a fin de evitar dafios al medio ambiente u otros riesgos.

Al desechar el refrigerador, desmonte las puertas y retire la junta de la puerta y los estantes; coloque las puertas y los estantes en
un lugar adecuado para evitar que algun nifio quede atrapado.

Inversion del Sentido de Apertura de la Puerta

1. Asegurese de que su refrigerador esté desconectado.

2. Levante y retire la tapa de la bisagra, saque los tres tornillos —
que fijan la bisagra superior a la puerta y luego retire la bisagra. /

__Pasador
kk ."Tapa de la bisagra
.' ,-|‘Tornillos

~zBisagra superior

9. Inserte el pasador en el orificio izquierdo de la bisagra inferior
y luego fijelo con la arandela y la tuerca.

3. Retire la puerta del compartimento del refrigerador del

gabinete. —Ppasador

4. Retire los dos tornillos que fijan la bisagra central. . =
| ~ - l.' g(u 'y

= Puerta del compartimento del : T Hj

] refrigerador e

10. Instale la bisagra inferior en el lado izquierdo del gabinete.

j_.;,-ﬁj'f:-"'# o ) Bisagra central 11. Instale la pata niveladora que retiré anteriormente en el lado
e A derecho del gabinete.
,#’f 1% [ Tornillos 12. Retire el tornillo que fija el tope de puerta en la parte inferior
derecha de la puerta del compartimento del congelador, retire el
5. Retire la puerta del compartimento del congelador. tope y coléquelo en la parte inferior izquierda.
6. Retire la pata niveladora del lado izquierdo del gabinete y e
guardela aparte para su posterior instalacion.
| Puerta del
| congeladorar
| S

Tope de puerta

‘ Pata nivelad 13. Instale la puerta del compartimento del congelador.
Fred ala niveladora 14. Mueva el buje de puerta desde la parte superior derecha de

la puerta del congelador a la parte superior izquierda de la

7. Retire los tornillos que fijan la bisagra inferior al lado derecho puerta. Y mueva la tapa del orificio izquierdo al lado derecho.

del gabinete y luego retire la bisagra.

Tapa del
= orificio

puerta —0

—

15. Retire el tapon de los orificios de los tornillos de la bisagra
central del lado izquierdo del gabinete y luego instalelo en los
8. Retire la arandela y la tuerca que fijan el pasador al orificio  orificios de los tornillos del lado derecho del gabinete.

derecho de la bisagra inferior y luego retire el pasador.
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Tapén de orificio para tornillo
16. Instale la bisagra central en el lado izquierdo con los dos
tornillos que retir6 anteriormente.

Puerta del l

compartimento del—l?
congelador T
=l H:"'H“'\-'\-\.\_L
: M"‘an"“"“eq__H
Bisagra central ] ““x_:h

Buje de puerta™ "~
L,

. gt
Tornillos{| * # \\ -

17. Retire el tornillo que fija el tope de puerta en la parte inferior
derecha de la puerta del compartimento del refrigerador, retire el
tope y coléquelo en la parte inferior izquierda.

LS.

18. Instale la puerta del compartimento del refrigerador.

Puerta del
refrigerador

e
Tope de puerta

19. Mueva el buje de puerta desde la parte superior derecha de
la puerta del refrigerador a la parte superior izquierda de la
puerta. Y mueva la tapa del orificio izquierdo al lado derecho.

7— Tapa del
orificio

20. Retire la tapa del orificio de la parte superior izquierda. (Para
productos con un orificio cuadrado en el lado derecho del
refrigerador, también debe retirar la tapa del orificio y los
tornillos de la bolsa de accesorios pequefios y fijarlos en la
esquina superior derecha.)
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Tapa del orificio para

tornillo de bisagra

- -

—

Tornillos

Tapa del orificio

21. Fije la bisagra superior al lado superior izquierdo del
gabinete con los tres tornillos que retird anteriormente. Antes de
apretar los tornillos de la bisagra superior, asegurese de que la
parte superior de la puerta esté alineada con el gabinete y de
que la junta de goma forme un buen sellado.

22. Coloque la tapa de la bisagra sobre la bisagra en la parte
superior izquierda del gabinete.

\-\\__}Tapa de la bisagra

L }Tornillos
L

~="=—Bisagra superior

i

- i,



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

RO
IMPORTANT DE CITIT SI RESPECTAT

Tnainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni de siguranta.
Pastrati-le la indeméana pentru consultari viitoare.

Aceste instructiuni si aparatul Tn sine ofera avertismente
importante de sigurantd, care trebuie respectate in orice
moment. Producatorul declina orice raspundere pentru
nerespectarea acestor instructiuni de siguranta, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau setarea incorecta a
comenzilor.

A Copiii foarte mici (0-3 ani) trebuie tinuti departe de aparat.
Copiii mici (3-8 ani) trebuie tinuti departe de aparat, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheati continuu. Copiii cu varsta de
8 ani si peste si persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsd de experientd si cunostinte pot
utiliza acest aparat numai daca sunt supravegheate sau au
primit instructiuni privind utilizarea in sigurantd si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate
de copii fara supraveghere.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa incarce si sa
descarce aparatele de refrigerare.

UTILIZARE PERMISA

A ATENTIE: Aparatul nu este destinat a fi operat printr-un
dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator sau un
sistem de comanda remote separat.

A\ Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarii si aplicatii
similare, cum ar fi: zone de bucatarie pentru personal in
magazine, birouri si alte medii de lucru; case de ferma; de catre
clienti in hoteluri, moteluri, pensiuni si alte medii rezidentiale.

A Acest aparat nu este pentru utilizare profesionala. Nu utilizafi
aparatul in exterior.

A Becul utilizat in interiorul aparatului este conceput special
pentru aparatele de uz casnic si nu este potrivit pentru iluminatul
general al incaperii (Regulamentul CE 244/2009).

A Aparatul este conceput pentru functionare in locuri unde
temperatura ambianta se incadreaza in urmatoarele intervale,
conform clasei climatice indicate pe placuta de identificare.
Aparatul poate sa nu functioneze corect daca este lasat pentru o
perioada lunga la o temperatura in afara intervalului specificat.
Clasa climatica - temperaturi ambiante:

SN: De la 10°C la 32°C;
N: De la 16°C la 32°C ST:
De la 16°C la 38°C;

T: De la 16°C la 43°C

Acest aparat nu contine CFC. Circuitul frigorific contine
R600a (HC). Aparatele cu izobutan (R600a): izobutanul
este un gaz natural fara impact asupra mediului, dar
este inflamabil. Prin urmare, asigurati-va ca tevile
circuitului frigorific nu sunt deteriorate, in special la
golirea circuitului frigorific.

A AVERTISMENT: Nu deteriorati tevile circuitului frigorific al
aparatului.

A AVERTISMENT: Mentineti deschiderile de ventilatie, din
carcasa aparatului sau din structura incorporata, libere de
obstructii.

A AVERTISMENT: Nu utilizati mijloace mecanice, electrice sau
chimice, altele decéat cele recomandate de Producator, pentru a
accelera procesul de dezghetare.

A AVERTISMENT: Nu utilizati si nu plasati dispozitive electrice
in interiorul compartimentelor aparatului, daca nu sunt de tipul
autorizat expres de Producator.

A AVERTISMENT: Masinile de facut gheata si/sau
distribuitoarele de apa care nu sunt conectate direct la reteaua
de apa trebuie umplute numai cu apa potabila.

A AVERTISMENT: Masinile automate de facut gheata si/sau
distribuitoarele de apa trebuie conectate la o sursa de apa care
furnizeaza numai apa potabild, cu o presiune a apei de retea
intre 0,17 si 0,81 MPa (1,7 si 8,1 bar).

A Nu depozitati substante explozive, cum ar fi spray-uri cu
aerosoli, si nu plasati sau utilizati benzind sau alte materiale
inflamabile in sau langa aparat.

A Nu Tinghititi continutul (netoxic) al pachetelor de gheata
(furnizate cu unele modele). Nu consumati cuburi de gheata sau

inghetata imediat dupa scoaterea lor din congelator, deoarece
pot provoca arsuri prin frig.

A\ Pentru produsele concepute pentru a utiliza un filtru de aer in
interiorul unui capac de ventilator accesibil, filtrul trebuie sa fie
intotdeauna Tn pozitie cand frigiderul este in functiune.

A Nu depozitati recipiente de sticla cu lichide in compartimentul
congelatorului, deoarece se pot sparge.

Nu blocati ventilatorul (daca este inclus) cu alimente.

Dupa plasarea alimentelor, verificati daca usile compartimentelor
se inchid corect, in special usa congelatorului.

A\ Garniturile deteriorate trebuie inlocuite cat mai curand posibil.
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A\ Utilizati compartimentul frigiderului numai pentru depozitarea
alimentelor proaspete, iar compartimentul congelatorului numai
pentru  depozitarea alimentelor congelate, congelarea
alimentelor proaspete si prepararea cuburilor de gheata.

A Nu depozitati alimente neacoperite in compartimentele
frigiderului sau congelatorului pentru a evita contactul direct cu
suprafetele interioare.

Aparatele pot avea compartimente speciale (Compartiment
pentru Alimente Proaspete, Cutie Zero Grade,...). Cu exceptia
cazului in care se specifica altfel In brosura specifica a
produsului, acestea pot fi indepartate, mentinand performante
echivalente.

C-Pentanul este utilizat ca agent de expandare in
spuma de izolatie si este un gaz inflamabil.

Cele mai potrivite compartimente ale aparatului unde trebuie
depozitate tipuri specifice de alimente, tindnd cont de distributia
diferita a temperaturii in diferitele compartimente ale aparatului,
sunt urmatoarele:

- Compartimentul frigiderului:

1) Zona superioara a compartimentului frigiderului si usa - zona
de temperatura: Depozitati fructe tropicale, conserve, bauturi,
oua, sosuri, muraturi, unt, gem

2) Zona de mijloc a compartimentului frigiderului - zona rece:
Depozitati bréanza, lapte, produse lactate, produse delicatese,
iaurt

3) Zona inferioara a compartimentului frigiderului

- zona cea mai rece: Depozitati mezeluri, deserturi, carne si
peste, prajitura cu branza, paste proaspete, smantana,
pesto/salsa, mancare gatita acasa, crema de patiserie,
budinca si crema de branza

4) Sertarul pentru fructe si legume din partea inferioara a
compartimentului  frigiderului: Depozitati legume si fructe
(excluzand fructele tropicale)

5) Compartimentul frigorific: Depozitati numai carne si peste in
sertarul cel mai rece. - Compartimentul congelatorului:

Compartimentul cu 4 stele (****) este potrivit pentru congelarea
alimentelor de la temperatura ambiantd si pentru depozitarea
alimentelor congelate, deoarece temperatura este distribuita
uniform in intregul compartiment.

Alimentele congelate cumparate au data de expirare indicata pe
ambalaj. Aceasta data tine cont de tipul de aliment depozitat si,
prin urmare, aceasta datd trebuie respectatd. Alimentele
proaspete trebuie depozitate pentru urmatoarele perioade de
timp: 1-3 luni pentru branza, crustacee, inghetata, sunca/carnati,
lapte, lichide proaspete; 4 luni pentru friptura sau cotlete (vit3,
miel, porc); 6 luni pentru unt sau margarind, pasare (pui,
curcan); 8-12 luni pentru fructe (cu exceptia citricelor), carne
fripta (vita, porc, miel), legume. Datele de expirare de pe
ambalajele alimentelor din zona cu 2 stele trebuie respectate.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, va rugdm sa respectati
urmatoarele:

- Deschiderea usii pentru perioade lungi poate cauza o
crestere semnificativa a temperaturii in compartimentele
aparatului.

—  Curatati regulat suprafetele care pot intra in contact cu
alimentele si sistemele de drenaj accesibile.

- Curatati rezervoarele de apa daca nu au fost utilizate timp
de 48 de ore; clatiti sistemul de apéa conectat la o sursa de
apa daca apa nu a fost scoasa timp de 5 zile.

- Depozitati carnea si pestele crude in recipiente adecvate in
frigider, astfel incat sa nu intre in contact cu sau sa picure
pe alte alimente.

- Compartimentele cu 2 stele pentru alimente congelate sunt
potrivite pentru depozitarea alimentelor pre-congelate,
depozitarea sau prepararea inghetatei si a cuburilor de
gheata.

- Nu congelati alimente proaspete in compartimentele cu 1,
2 sau 3 stele.

- Daca aparatul frigorific rdméne gol pentru perioade lungi,
opriti-l, dezghetati-l, curatati-l, uscati-l si Iasati usa deschisa
pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului in interiorul
aparatului.

INSTALARE

A Aparatul trebuie manipulat si instalat de doua sau mai multe
persoane - risc de ranire. Folositi manusi de protectie pentru
despachetare si instalare - risc de taiere.

A\ Instalarea, inclusiv alimentarea cu apa (daca existd),
conexiunile electrice si reparatiile trebuie efectuate de un
tehnician calificat. Nu reparati si nu inlocuiti nicio piesa a
aparatului, cu exceptia cazului Tn care este specificat in mod
expres in manualul de utilizare. Tineti copiii departe de locul de
instalare. Dupa despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta
nu a fost deteriorat in timpul transportului. in caz de probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu post-
vanzare. Odata instalat, deseurile de ambalaj (plastic, parti din
polistiren etc.) trebuie depozitate la distanta copiilor - pericol de
sufocare. Aparatul trebuie deconectat de la sursa de alimentare
fnainte de orice operatiune de instalare - pericol de
electrocutare.

in timpul instalarii, asigurati-va ca aparatul nu deterioreaza
cablul de alimentare - pericol de incendiu sau electrocutare.
Activati aparatul numai dupa finalizarea instalarii.

A Aveti grija sa nu deteriorati podelele (de exemplu parchetul)
cand mutati aparatul. Instalati aparatul pe o podea sau un suport
suficient de puternic pentru a-i sustine greutatea si intr-un loc
potrivit pentru dimensiunea si utilizarea sa. Asigurati-va ca
aparatul nu este langé o sursa de caldurd si ca cele patru
picioare sunt stabile si sprijinite pe podea, ajustandu-le dupa
cum este necesar, si verificati daca aparatul este perfect nivelat
folosind o nivela cu bula de aer. Asteptati cel putin doua ore
inainte de a porni aparatul, pentru a va asigura ca circuitul
frigorific este complet eficient.
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A AVERTISMENT: La pozitionarea aparatului, asigurati-va ca
cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat.

A AVERTISMENT: Pentru a evita un pericol datorat instabilitatii,
pozitionarea sau fixarea aparatului trebuie facuta in conformitate
cu instructiunile producatorului.

Este interzis sa plasati frigiderul astfel incat furtunul metalic al
aragazului, tevile metalice de gaz sau apa, sau firele electrice sa
fie in contact cu peretele din spate al frigiderului (bobina
condensatorului).

A Pentru a garanta o ventilatie adecvata, lasati un spatiu pe
ambele parti si deasupra aparatului. Distanta dintre partea
posterioara a aparatului si peretele din spatele aparatului trebuie
sa fie de 50 mm, pentru a evita accesul la suprafetele fierbinti.
Reducerea acestui spatiu va creste consumul de energie al
produsului.

Va rugam sa scoateti cablul de alimentare de pe carligul
condensatorului in timpul instalarii, inainte de a conecta produsul
la sursa de alimentare.

AVERTISMENTE ELECTRICE

A Trebuie sa fie posibila deconectarea aparatului de la sursa de
alimentare prin scoaterea stecherului, dacad acesta este
accesibil, sau printr-un comutator multipolar instalat in amonte
de priza, in conformitate cu regulile de cablare, iar aparatul
trebuie impamantat conform standardelor nationale de siguranta
electrica.

A Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.
Componentele electrice nu trebuie sa fie accesibile utilizatorului
dupa instalare. Nu utilizati aparatul cand sunteti ud sau descult.
Nu operati acest aparat daca are cablul de alimentare sau
stecherul deteriorate, daca nu functioneaza corect sau daca a
fost deteriorat sau scapat.

A Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
fnlocuit cu unul identic de catre producator, agentul sau de
service sau persoane similar calificate, pentru a evita un pericol -
risc de electrocutare.

A AVERTISMENT: Nu amplasati prize portabile multiple sau
surse de alimentare portabile in spatele aparatului.

CURATARE SI INTRETINERE

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare Tnainte de a efectua orice
operatiune de intretinere. Pentru a evita riscul de vatamare
corporala, folositi manusi de protectie (risc de taiere) si
incaltaminte de sigurantd (risc de contuzie); asigurati-va ca
manipulati de doua persoane (reduceti sarcina); nu utilizati
niciodata echipament de curatare cu abur (pericol de
electrocutare). Reparatile neprofesionale, neautorizate de
producator, pot duce la un risc pentru sanatate si siguranta,
pentru care producatorul nu poate fi considerat raspunzator.
Orice defect sau daund cauzata de reparatii sau intretinere
neprofesionala nu va fi acoperita de garantie, ai carei termeni
sunt prezentati in documentul livrat cu unitatea.

A Nu utilizati substante abrazive sau de curatare agresive, cum
ar fi spray-uri pentru geamuri, detergenti abrazivi, lichide
inflamabile, ceara de curatare, detergenti concentrati, inalbitori
sau produse de curatare care contin produse petroliere, pe
partile din plastic, interior, garniturile usilor sau captuselile usilor.
Nu utilizati prosoape de hartie, bureti abrazivi sau alte
instrumente de curatare aspre.

Acest aparat frigorific nu este destinat a fi utilizat ca aparat
fncorporat.

Usile si capacele aparatului frigorific trebuie indepartate inainte
de eliminarea la groapa de gunoi, pentru a evita ca copiii sau
animalele sa ramana blocate n interior.

Setare recomandata:
. Compartimentul frigiderului: +4°C sau MED
. Compartimentul congelatorului: -18°C sau -20°C

Pentru a optimiza viteza de congelare si a obtine mai mult spatiu
de depozitare, compartimentul congelatorului poate fi utilizat fara
sertarele congelatorului, iar alimentele pot fi plasate direct pe
fundul compartimentului. Cantitatea de alimente proaspete care
poate fi congelata intr-o perioada specifica de timp este indicata
pe placuta de identificare.

Limitele de incarcare sunt determinate de cosuri, clapete,
sertare, rafturi etc. Asigurati-va ca aceste componente se pot
inchide usor dupa incarcare. Pentru a evita risipa de alimente,
va rugam sa consultati setarea recomandatd si timpii de
depozitare gasiti in manualul de utilizare online.

Umpleti 2/3 din tava pentru gheata cu apa si puneti-o inapoi in
compartimentul  congelatorului.  Nu utilizati, sub nicio
circumstanta, obiecte ascutite sau cu varf pentru a indeparta
gheata. Informatiile despre model pot fi obtinute folosind codul
QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta include, de
asemenea, identificatorul modelului care poate fi utilizat pentru a
consulta portalul bazei de date https://eprel.ec.europa.eu.

Politicile, documentatia standard, comandarea pieselor de
schimb si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite la
aceasta adresa: https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
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ELIMINAREA MATERIALELOR DE AMBALAJ

Materialul de ambalare este 100% reciclabil si este marcat cu
simbolul de reciclare *¥. Diferitele parti ale ambalajului trebuie,
prin urmare, eliminate responsabil si in conformitate deplina cu
reglementarile autoritatilor locale privind eliminarea deseurilor.
ELIMINAREA APARATELOR DE UZ CASNIC

Acest aparat este fabricat din materiale
reutilizabile.

reciclabile sau

Eliminati-l in conformitate cu reglementarile locale de eliminare a
deseurilor.

Pentru informatii suplimentare privind tratarea, recuperarea si
reciclarea aparatelor electrice de wuz casnic, contactati
autoritatea locala, serviciul de colectare a deseurilor menajere
sau magazinul de unde ati achizitionat aparatul. Acest aparat
este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementarile privind deseurile de echipamente electrice si
electronice din 2013 (modificate). Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat corect, veti contribui la prevenirea
consecintelor negative asupra mediului si sanatatii umane.

Simbolul & de pe produs sau de pe documentatia Tnsotitoare
indica faptul ca acesta nu trebuie tratat ca deseu menajer, ci
trebuie dus la un centru de colectare corespunzator pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice.

SFATURI PENTRU ECONOMISIREA ENERGIEI

Instalati aparatul intr-o ihcépere uscata, bine ventilata, departe
de orice sursa de caldura (de ex. radiator, aragaz etc.) si intr-un
loc neexpus direct la soare. Daca este necesar, utilizati o placa
izolatoare.

Pentru a garanta o ventilatie adecvata, urmati instructiunile de
instalare. Ventilatia insuficientd in spatele produsului creste
consumul de energie si scade eficienta de racire.

Deschiderea frecventd a usii poate cauza o crestere a
consumului de energie.

14

Temperatura interna a aparatului si consumul de energie pot fi
afectate si de temperatura ambianta, precum si de amplasarea
aparatului. Setarea temperaturii trebuie sa ia in considerare
acesti factori. Reduceti deschiderea usii la minimum. La
decongelarea alimentelor congelate, plasati-le in frigider.
Temperatura scazuta a produselor congelate raceste alimentele
din frigider. Lasati alimentele si bauturile calde sa se raceasca
Tnainte de a le plasa in aparat.

Pozitionarea rafturilor in frigider nu are impact asupra utilizarii
eficiente a energiei. Alimentele trebuie plasate pe rafturi astfel
incat sa se asigure o circulatie adecvata a aerului (alimentele nu
trebuie sa se atinga intre ele si trebuie mentinuta distanta dintre
alimente si peretele din spate). Puteti creste capacitatea de
depozitare a alimentelor congelate, indepartand cosurile si, daca
este prezent, raftul Stop Frost.

Nu va ingrijorati de zgomotele provenite de la compresor, care
sunt zgomote normale de functionare.
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Caracteristicile produsului
. Control electronic al temperaturii
. Usa reversibila

Denumirea pieselor:

0

Nr. |Descriere

Termostat

Rafturi de sticla pentru frigider
Capac sertar pentru legume
Sertar pentru legume

Sertare pentru congelate
Picioare de reglare

Cadre pentru sticle

N[O |W (N~

®

Optiunile produsului din acest manual pot sa nu fie complet conforme cu frigiderul dumneavoastra. Detaliile sunt in conformitate cu
articolul material.

Pregatiri pentru utilizare
Amplasare:
1. Conditii de ventilare

Locatia pe care o selectati pentru instalarea frigiderului trebuie sa fie bine ventilata si sa aiba putin aer cald. Nu amplasati frigiderul
langa o sursa de caldura, cum ar fi aragazul, boilerul, si evitati expunerea directa la lumina soarelui, garantand astfel efectul de
refrigerare, economisind Tn acelasi timp consumul de energie. Nu amplasati frigiderul intr-un loc umed, pentru a preveni rugina si
scurgerile de electricitate. Rezultatul impartirii cantitatii de agent frigorific din frigider la spatiul total al incaperii in care este
instalat frigiderul trebuie sa fie mai mic de 8g/m?®.

Nota: Cantitatea de agent frigorific incarcata pentru frigider poate fi gasité pe placuta de identificare.
2. Spatiu de disipare a caldurii

In timpul functionarii, frigiderul emana caldura in mediul inconjurétor. Prin urmare, trebuie I&sat cel putin 30 mm de spatiu liber in
partea superioara, mai mult de 100 mm pe ambele parti si peste 50 mm in partea din spate a frigiderului (De asemenea, previne
prinderea cablului de alimentare intre perete si spatele frigiderului).

Dimensiuni in mm:
w D H A B C(°) E F
540 550 910 1055 13015 50 100

Fig.1 Fig.2
Nota: Figura 1, Figura 2 sunt doar o schema dimensionala ilustrativad a necesarului de spatiu al produsului.
3. Sol nivelat

Plasati frigiderul pe un teren solid si plat (pardoseala) pentru a-l mentine stabil, altfel va genera vibratii si zgomot. Cand frigiderul
este plasat pe materiale de pardoseala, cum ar fi covor, rogojina de paie, clorura de polivinil, placile de suport solide trebuie
aplicate sub frigider, pentru a preveni schimbarea culorii din cauza disiparii caldurii.

ATrebuie mentinuta o ventilatie neobstructionata in jurul aparatului sau intr-o structura incorporata.
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Pregatiri pentru utilizare
1. Timp de asteptare

Dupa ce frigiderul este instalat corect si bine curatat, nu-lI porniti imediat. Asigurati-va ca alimentati frigiderul dupa mai mult de 1 ora
de asteptare, pentru a asigura functionarea sa normala.

2. Curatare
Confirmati piesele accesorii din interiorul frigiderului si stergeti interiorul cu o carpa moale.
3. Pornire

Introduceti stecherul intr-o priza solida pentru a porni compresorul. Dupé 1 ora, deschideti usa congelatorului; daca temperatura din
interiorul compartimentului congelatorului scade vizibil, indica faptul ca sistemul de refrigerare functioneaza normal.

4. Depozitarea alimentelor

Dupa ce frigiderul functioneaza o perioada de timp, temperatura interna a frigiderului va fi controlatd automat in functie de setarea
temperaturii utilizatorului. Dupa ce frigiderul este complet racit, puneti alimentele, ceea ce necesitd de obicei 2~3 ore pentru a fi
complet racite. Vara, cand temperatura este ridicata, este nevoie de mai mult de 4 ore pentru ca alimentele sa fie complet racite
(Tncercat,i sa deschideti usa frigiderului cat mai putin posibil inainte ca temperatura interna sa se raceasca).

ADaca frigiderul este instalat intr-un loc umed, asigurati-va ca verificati daca firul de impamantare si intrerupatorul de circuit de
scurgere sunt normale. Daca se produc zgomote de vibratii din cauza contactului frigiderului cu peretele sau daca peretele se
innegreste din cauza convectiei aerului in jurul compresorului, indepartati frigiderul de perete. Instalarea frigiderului poate cauza
zgomot de interferenta sau haos de imagine pentru telefonul mobil, telefonul fix, receptorul radio, televizorul din jur, asa ca incercati
sa pastrati frigiderul cat mai departe posibil in astfel de cazuri.

Functii

Setarea temperaturii:

Temperatura frigiderului este controlata de panoul de control montat in compartimentul frigiderului.
. Setarea temperaturii frigiderului se succeda astfel: 5—+4—3—2—-1— %j; —5,

5 n . . .

2 Cand utilizatorul are nevoie de o temperatura mai rece.

3 La utilizarea normala.

2 ~ e . - .

1 Cand utilizatorul nu are nevoie de o temperatura mai rece.

. Modul ,3" este recomandat, iar modul ,5" nu este recomandat pentru a evita congelarea alimentelor

. Puteti seta functia ' %;_,) ' pentru a raci sau congela rapid alimentele. Functia %_ff) se va dezactiva automat dupa
26 de ore sau poate fi dezactivata manual.

Nota: Daca indicatorul luminos ,5" sau ,3" sau ,1" clipeste, indica faptul ca frigiderul s-a defectat. Va rugam sa contactati personalul
de service post-vanzare pentru service la fata locului cat mai curénd posibil.

Instructiuni pentru depozitarea alimentelor
Precautii de utilizare

. Aparatul poate sa nu functioneze constant (existd posibilitatea dezghetarii sau a cresterii temperaturii in compartimentul
alimentelor congelate) atunci cand este amplasat pentru o perioada extinsa sub limita rece a intervalului de temperatura
pentru care este proiectat aparatul frigorific.

. Informatiile despre tipul climatic al aparatului sunt furnizate pe placuta de identificare.

. Temperatura interna poate fi afectata de factori precum amplasarea aparatului frigorific, temperatura ambianta si frecventa
deschiderii usii etc., si, daca este cazul, trebuie facut un avertisment ca setarea oricarui dispozitiv de control al temperaturii
poate trebui modificata pentru a tine cont de acesti factori.

. Bauturile carbogazoase nu trebuie depozitate in compartimentul congelatorului sau Th compartimentul de temperatura
scazutd, iar unele produse, cum ar fi gheata pe baza de apd, nu trebuie consumate prea reci.

Locatia de depozitare a alimentelor

Datorita circulatiei aerului rece in frigider, temperatura fiecarei zone din frigider este diferita, astfel incat diferite tipuri de alimente
trebuie plasate in zone diferite. Compartimentul pentru alimente proaspete este potrivit pentru depozitarea alimentelor care nu
trebuie congelate, a mancarurilor gatite, a berii, oualor, a unor condimente care necesita pastrare la rece, a laptelui, sucului de
fructe etc. Sertarul pentru legume este potrivit pentru pastrarea legumelor, fructelor etc.

Compartimentul congelatorului este potrivit pentru depozitarea inghetatei, a alimentelor congelate si a alimentelor care trebuie
pastrate pentru o perioada lunga de timp.
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Utilizarea compartimentului pentru alimente proaspete

Setati temperatura compartimentului de depozitare a alimentelor proaspete intre 2°C ~ 8°C si depozitati alimentele destinate
pastrarii pe termen scurt sau care urmeaza a fi consumate oricand in compartimentul pentru alimente proaspete.

Raftul frigiderului: La scoaterea raftului, ridicati-l mai intai, apoi trageti-I afara; iar la instalarea raftului, plasati-l in pozitie inainte de
a-l cobori. (Pentru raftul cu doua sectiuni, impingeti prima sectiune la capatul din spate, apoi trageti a doua sectiune afara).
Mentineti flanta din spate a raftului indreptata in sus, pentru a preveni contactul alimentelor cu peretele interior. La scoaterea sau
introducerea raftului, tineti-l ferm si manipulati-l cu grija pentru a evita deteriorarea.

Sertarul pentru legume: Trageti sertarul pentru legume pentru a accesa alimentele. Dupa utilizarea sau curatarea placii de capac a
sertarului pentru legume, asigurati-va ca o puneti Tnapoi pe sertar, astfel incat temperatura interna a sertarului sa nu fie afectata.

Cum se utilizeaza cutia pentru prepararea ghetii

Plasati cutia pentru prepararea ghetii in pozitia superioara a compartimentului congelatorului, pentru a se ingheta cat mai repede
posibil.

Atentii privind depozitarea alimentelor

Este recomandat sa curétati alimentele si sa le stergeti uscat inainte de a le depozita in frigider. Inainte de a pune alimentele in
frigider, este recomandabil sa le sigilati, pentru a preveni evaporarea apei, pentru a pastra fructele si legumele proaspete, pe de o
parte, si pentru a preveni contaminarea cu mirosuri, pe de alta parte.

Nu puneti prea multe sau prea grele alimente in frigider. Pastrati suficient spatiu intre alimente; daca sunt prea apropiate, fluxul de
aer rece va fi blocat, afectand astfel efectul de refrigerare. Nu depozitati alimente excesive sau prea grele, pentru a evita zdrobirea
raftului. La depozitarea alimentelor, pastrati o distanta fata de peretele interior; si nu plasati alimentele bogate in apa prea aproape
de peretele din spate al frigiderului, pentru a nu ingheta pe peretele interior.

Depozitarea categorisita a alimentelor Alimentele trebuie depozitate pe categorii, alimentele pe care le consumati zilnic fiind plasate
in fata raftului, astfel incat durata de deschidere a usii sa poata fi scurtata si deteriorarea alimentelor din cauza expirarii s& poata fi
evitata.

Sfaturi pentru economisirea energiei: Lasati alimentele calde sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a le pune in frigider.
Puneti alimentele congelate in compartimentul pentru alimente proaspete pentru a se dezgheta, utilizand temperatura scazuta a
alimentelor congelate pentru a raci alimentele proaspete, economisind astfel energie.

Depozitarea fructelor si legumelor

Tn cazul aparatelor frigorifice cu compartiment de ricire, trebuie ficutd o declaratie conform careia unele tipuri de legume si fructe
proaspete sunt sensibile la frig si, prin urmare, nu sunt potrivite pentru depozitarea in acest tip de compartiment.

Utilizarea compartimentului de depozitare a alimentelor congelate

Temperatura congelatorului este controlata sub -18°C si este recomandabil sa depozitati alimentele pentru pastrare pe termen lung
in compartimentul congelatorului, dar durata de depozitare indicata pe ambalajul alimentelor trebuie respectata.

Sertarele congelatorului sunt utilizate pentru a depozita alimentele care trebuie congelate. Pestele si carnea de dimensiuni mari
trebuie taiate in bucati mici si ambalate in pungi de pastrare a prospetimii Tnainte de a fi distribuite uniform in sertarele
congelatorului.

. Lasati alimentele calde sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a le pune Tn compartimentul congelatorului.

. Nu puneti un recipient de sticla cu lichid sau conservele sigilate in compartimentul congelatorului, pentru a evita spargerea din
cauza expansiunii volumului dupa inghetarea lichidului.

. Impaértiti alimentele in portii mici, adecvate

. Este recomandat sa ambalati alimentele Tnainte de congelare, iar punga de ambalare utilizata trebuie sa fie uscata, pentru a
preveni lipirea pungilor de ambalare intre ele la inghet. Alimentele trebuie ambalate sau acoperite cu materiale adecvate, care
sunt ferme, fara gust, impermeabile la aer si apa, netoxice si fara poluare, pentru a evita contaminarea incrucisata si
transferul de mirosuri.

Sfaturi pentru cumpararea alimentelor congelate

1. Cand cumparati alimente congelate, uitati-va la instructiunile de depozitare de pe ambalaj. Veti putea depozita fiecare articol de
aliment congelat pentru perioada indicata langa clasificarea cu stele. Aceasta este de obicei perioada mentionaté ca ,Cel mai bine
fnainte dex”, gasita pe partea din fatéd a ambalajului.

2. Verificati temperatura vitrinei de alimente congelate ih magazinul unde cumparati alimentele congelate.
3. Asigurati-va ca ambalajul alimentelor congelate este in stare perfecta.
4. Cumparati intotdeauna produsele congelate ultimele in timpul cumparaturilor sau al vizitei la supermarket.

5. incercati sa pastrati alimentele congelate impreuna in timpul cumparaturilor si pe drumul spre casa, deoarece acest lucru va
ajuta la mentinerea alimentelor mai reci.

6. Nu cumparati alimente congelate decat daca le puteti congela imediat. Pungi speciale izolate pot fi cumparate din majoritatea
supermarketurilor si magazinelor de bricolaj. Acestea mentin alimentele congelate reci mai mult timp.

7. Pentru unele alimente, decongelarea inainte de gatit este inutila. Legumele si pastele pot fi adaugate direct in apa clocotitd sau
fierte la abur. Sosurile si supele congelate pot fi puse intr-o cratita si incalzite usor pana se decongeleaza.

8. Utilizati alimente de calitate si manipulati-le cat mai putin posibil. Cand alimentele sunt congelate in cantitati mici, va dura mai
putin timp pentru a se congela si decongela.

9. Estimati cantitatea de alimente care urmeaza sa fie congelatd. Cand congelati cantitati mari de alimente proaspete, reglati
butonul rotativ de control al temperaturii la modul scazut, temperatura congelatorului fiind astfel redusa. Astfel, alimentele pot fi
congelate rapid, prospetimea alimentelor fiind bine pastrata.

Sfaturi pentru nevoi speciale
Mutarea frigiderului/congelatorului
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. Amplasare

Nu plasati frigiderul/congelatorul langa o sursa de caldura, de ex. aragaz, cazan sau radiator. Evitati expunerea directa la lumina
soarelui Tn anexe sau terase.

. Nivelare

Asigurati-va ca nivelati frigiderul/congelatorul folosind picioarele de nivelare din fata. Daca nu este nivelat, performanta de etansare
a garniturii usii frigiderului/congelatorului va fi afectatad sau poate duce chiar la defectarea functionarii frigiderului/congelatorului.

Dupa amplasarea frigiderului/congelatorului in pozitie, asteptati 4 ore inainte de a-l utiliza, pentru a permite agentului frigorific sa se
stabilizeze.

. Instalare

Nu acoperiti si nu blocati orificiile de ventilatie sau grilajele aparatului.

Cand lipsiti pentru o perioada lunga

. Daca aparatul nu va fi utilizat timp de céateva luni, opriti-l mai intai, apoi scoateti stecherul din priza.
. Scoateti toate alimentele.

. Curatati si uscati bine interiorul. Pentru a preveni mirosurile si dezvoltarea mucegaiului, lasati usa Tntredeschisa: blocati-o
deschisa sau scoateti usa dacéa este necesar.

. Pastrati aparatul curat intr-un loc uscat, ventilat si departe de sursele de caldura, asezati aparatul lin si nu puneti obiecte grele
deasupra.

. Unitatea nu trebuie sa fie accesibila pentru joaca copiilor.
intretinere si curatare

Alnainte de curatare, scoateti mai intai stecherul din priza; Nu introduceti sau scoateti stecherul cu mana uda, deoarece
exista risc de electrocutare si vatamare. Nu varsati apa direct pe frigider, pentru a evita rugina, scurgerile de electricitate
si accidentele. Nu va bagati mainile in partea de jos a frigiderului, deoarece ati putea fi zgariat de colturile ascutite de
metal.

Curatarea interna si externa

Resturile de alimente din frigider pot produce mirosuri neplacute, de aceea frigiderul trebuie curatat regulat. Compartimentul pentru
alimente proaspete se curata de obicei o data pe luna.

Scoateti toate rafturile, sertarul pentru legume, suporturile pentru sticle, placile de acoperire si sertarele etc. si curatati-le cu un
prosop moale sau un burete inmuiat in apa calda sau detergent neutru.

Indepartati praful acumulat pe panoul din spate si placile laterale ale frigiderului des.
Dupa utilizarea detergentului, asigurati-va ca il clatiti cu apa curata, apoi stergeti-l uscat.
ANu utilizati perii cu peri duri, perii de sarma, detergent, sapun praf, detergent alcalin, benzen, benzina, acid, apa fierbinte

si alte obiecte corozive sau solubile pentru a curata suprafata corpului, garnitura usii, partile decorative din plastic etc.,
pentru a evita deteriorarea.

Stergeti cu grija uscat garnitura usii, curatati canelura folosind un betisor de lemn infasurat cu sfoara de bumbac. Dupa curatare,
fixati mai intai cele patru colturi ale garniturii usii, apoi incorporati-o segment cu segment in canelura usii.

Tntreruperea alimentarii cu energie sau defectarea sistemului frigorific

. Aveti grija de alimentele congelate in cazul unei perioade prelungite de nefunctionare a aparatului frigorific (cum ar fi
intreruperea alimentarii cu energie sau defectarea sistemului frigorific).

. Incercati s& deschideti usa frigiderului cat mai putin posibil; astfel, alimentele pot fi pastrate in sigurantd si proaspete ore
intregi, chiar si in vara fierbinte.

. Daca primiti notificarea de intrerupere a curentului in avans:

1) Reglati butonul termostatului la modul inalt cu o ora Tnainte, astfel incat alimentele sa fie complet congelate (Nu depozitati
alimente noi Tn acest timp!). Restabiliti modul de temperatura la setarea originala cand alimentarea cu energie devine normala in
timp util.

2) Puteti face, de asemenea, gheata cu un recipient etans si o puneti in partea superioara a congelatorului, pentru a prelungi timpul
de pastrare a alimentelor proaspete.

A Nota: Odata ce frigiderul este utilizat, este recomandat sa il utilizati continuu; si, in circumstante normale, nu intrerupeti
utilizarea acestuia, pentru a nu afecta durata de viata.

Dezghetare

Dupa o perioada de utilizare, se va forma un strat subtire de bruma pe suprafata peretelui interior al congelatorului (sau a
evaporatorului), care poate afecta efectul de refrigerare daca depaseste 5 mm grosime. in astfel de cazuri, trebuie s& razuiti usor
bruma cu ajutorul unui racletd pentru gheatd, nu cu unelte metalice sau ascutite. Bruma trebuie indepartata la fiecare 3 luni sau
cam asa, iar daca utilizarea normala a sertarelor si accesul normal la alimente sunt afectate de formarea brumei, asigurati-va ca
indepartati bruma in timp util. Urmati urmatorii pasi pentru a indeparta bruma:

1. Scoateti alimentele congelate, opriti alimentarea de la retea, deschideti usa frigiderului si indepartati usor bruma de pe peretele
interior cu un racleta pentru gheata. Pentru a accelera procesul de dezghetare, este recomandat sa plasati un bol cu apa fierbinte
in interiorul frigiderului/congelatorului, iar cand bruma solida de gheata devine moale, folositi un racletd pentru gheata pentru a o
razui si apoi a o scoate.

2. Dupa dezghetare, curatati interiorul frigiderului/congelatorului si porniti alimentarea cu energie.
Schimbarea becului
Frigiderul utilizeaza un bec LED pentru iluminare, care se caracterizeaza prin consum redus de energie si durata lungéa de viata. n
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caz de anomalie, va rugam sa contactati personalul de service post-vanzare pentru service la domiciliu. Becurile pot fi inlocuite
numai de producator, impreuna cu o parte a aparatului.

Tip bec: Bec LED.

Clasa de eficienta energetica: N/A
Verificarea sigurantei dupa intretinere
Cablul de alimentare este rupt sau deteriorat?
Stecherul este introdus ferm Tn priza?
Stecherul este supraracit anormal?

A\ Nota: Electrocutarea si incendiul pot fi cauzate daca cablul de alimentare si stecherele sunt deteriorate sau patate de
praf. Daca exista anomalii, va rugam sa scoateti stecherul din priza si sa contactati vanzatorul.

Analiza si eliminarea simpla a defectiunilor

In ceea ce priveste urmatoarele defectiuni minore, nu orice defectiune trebuie remediats de personalul de service tehnic; puteti
incerca sa rezolvati problema.

Caz Inspectie Solutii
. Fara refrigerare completa | Stecherul este scos din priza? . Reconectati stecherul
. Intrerupéatoarele si sigurantele sunt rupte? |+ Deschiderea usii si verificarea daca becul
. Nu este electricitate sau intrerupere de este aprins.
linie? . Tntrerupere de curent sau intrerupere de
. Unde este instalat frigiderul? Este plasat linie?
in balcoane, garaje, depozite si alte locuri |« Instalati frigiderul intr-o locatie protejata,
unde temperatura ambianta este sub cu temperatura ambianta peste 10°C.
10°C? Daca frigiderul este instalat la o

temperatura prea scazuta, sistemul intern
de racire poate sa nu functioneze corect.

. Zgomot anormal . Frigiderul este stabil? . Reglati picioarele ajustabile ale
. Frigiderul atinge peretele? frigiderului.
. Departati de perete.

. Eficienta slaba de|- Puneti alimente calde sau prea multe |« Puneti alimentele in frigider céand
refrigerare alimente? alimentele calde s-au racit.
. Deschideti usa frecvent? . Verificati si inchideti usa.
. Lumina solara directa sau langa un cuptor | indepartati frigiderul de sursa de caldura.
sau aragaz? . Goliti distanta pentru a mentine o
. Este bine ventilat? ventilatie buna.
. Setarea temperaturii este prea ridicata? |- Setati la temperatura adecvata.
. Miros neplacut in frigider . Exista alimente stricate? . Aruncati alimentele stricate.
. Aveti nevoie sa curatati frigiderul? . Curatati frigiderul.
. Ambalati alimentele cu mirosuri | * Ambalati alimentele cu mirosuri puternice.
puternice?

A Nota: Daca descrierile de mai sus nu sunt aplicabile pentru depanare, nu dezasamblati si nu reparati singur. Reparatiile
efectuate de persoane fara experienta pot cauza vatamari sau defectiuni grave. Contactati magazinul local unde ati facut achizitia.
Acest produs trebuie deservit de un inginer autorizat si trebuie utilizate numai piese de schimb originale.

Cand aparatul nu este utilizat pentru perioade lungi, deconectati-l de la sursa de alimentare, goliti toate alimentele si curatati
aparatul, lasand usa intredeschisa pentru a preveni mirosurile neplacute.

Certificari
Informatii electrice
Acest aparat electric trebuie impamantat.

Acest produs este echipat cu un stecher, care este potrivit pentru toate casele dotate cu prize care respecta specificatiile actuale.
Daca stecherul montat nu este potrivit pentru prizele dumneavoastra, acesta trebuie taiat si eliminat cu atentie. Pentru a evita un
posibil pericol de electrocutare, nu introduceti stecherul aruncat intr-o priza.

Acest produs respecta directivele CEE.

Instructiuni de recuperare in siguranta

Eliminare

Aparatele vechi au inca o valoare reziduala. O abordare ecologica va asigura ca materiile prime valoroase sunt reciclate.

Agentii frigorifici utilizati Tn echipamentul dumneavoastra si materialele de izolare necesita proceduri speciale de manipulare.
Asigurati-va ca nu exista deteriorari ale tevilor pe spatele echipamentului inainte de manipulare.

Informatii actualizate despre optiunile de eliminare a echipamentelor vechi si a ambalajelor de la echipamentele vechi pot fi
obtinute de la biroul municipal local.

Eliminarea corecta a acestui produs

Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane cauzate de eliminarea necontrolatd a
deseurilor, reciclati-l responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna
dispozitivul utilizat, va rugam sa utilizati sistemele de returnare si colectare sau sa contactati retailerul de unde a

E Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere in intreaga UE.
_— fost achizitionat produsul. Ei pot prelua acest produs pentru reciclare ecologica sigura.
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Avertismente pentru eliminare

Agentul frigorific si materialul de spumare cu ciclopentan utilizate pentru frigider sunt inflamabile. Prin urmare, atunci cand frigiderul
este casat, acesta trebuie tinut departe de orice sursa de foc si trebuie recuperat de o companie specializatd de recuperare cu
calificare corespunzatoare, si nu trebuie eliminat prin ardere, pentru a preveni deteriorarea mediului sau orice alt prejudiciu.

Cand frigiderul este casat, dezasamblati usile si scoateti garnitura usii si rafturile; puneti usile si rafturile intr-un loc potrivit, pentru a
preveni blocarea vreunui copil.

Inversarea directiei de deschidere a usii

1. Asigurati-va ca frigiderul este deconectat de la priza.

2. Desprindeti si scoateti capacul balamalei, scoateti cele trei == -
suruburi care fixeazé balamaua superioaréd de usa, apoi scoateti |._ — o | el
balamaua.

—Arbore de pivotare

\;\- -;—Capac balama

¥ 10. Instalati balamaua inferioara pe partea stanga a corpului.
' .-|‘$uruburi ’ pep 9 P

11. Instalati piciorul de nivelare indepartat anterior pe partea
~~.zBalamaua superioara dreapta a corpului.
— 12. Scoateti surubul care fixeaza opritorul usii din partea dreapta
inferioara a usii compartimentului congelatorului, apoi scoateti
opritorul usii si instalati-l in partea stanga inferioara.

3. Scoateti usa compartimentului frigiderului de pe corp. I
4. Scoateti cele doua suruburi care fixeaza balamaua centrala.

—=~Usa compartimentului frigiderului

=i .
| Usa congelatorului?
. = _.-'"'- S
.-"":-"-' . -1 r
= ~‘~i—Balamaua centrala & R
e - - .
iy AT Opritor usa
f,f L1 Suruburi 13. Instalati usa compartimentului congelatorului.
14. Mutati bucsa usii din partea dreaptd superioara a usii
5. Scoateti usa compartimentului congelatorului. congelatorului in partea stdnga superioara a usii. Si mutati
6. Scoateti piciorul de nivelare din partea stanga a corpului si capacul orificiului stang in partea dreapta.
puneti-l deoparte pentru instalarea ulterioara. #—Capac orificiu

| Bucsa usa —g e

+

I —Pijcior de nivelare 15. Scoateti capacul orificiului pentru surub al balamalei centrale
G;p] din partea stdnga a corpului, apoi instalati-l in orificiile pentru

7. Scoateti suruburile care fixeaza balamaua inferioard de partea S$uruburi din partea dreapta a corpului.

dreapta a corpului, apoi scoateti balamaua. |
| 00 00
[ - [} e * {J__'_]
S Ll
= Balamaua inferioara Capac orificiu pentru surub
Ll ) 16. Instalati balamaua centrald pe partea stanga cu cele doua
Suruburi suruburi indepartate anterior.
8. Scoateti saiba si piulita care fixeaza arborele de pivotare in |
orificiul drept al balamalei inferioare, apoi scoateti arborele. Usa compartimentului—l_—
v .,
T
- S
| __Arbore de pivotare . H‘“::ﬁh,
/I = F'\I Balamaua centrald__ Hﬁ
I \u\_ -\:> HH'"\-\.

Bucsa usd ..
L

.-
Suruburi{| # # \\ ..

. . N R . 17. Scoateti surubul care fixeaza opritorul usii din partea dreapta
9. Introduceti arborele de pivotare n orificiul stang al balamalei | ferioars a usii compartimentului frigiderului, apoi scoateti

inferioare, apoi fixati arborele cu saiba si piulita. opritorul usii si instalati-l in partea stanga inferioara.
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Usa frigiderului

C

3 - ..7'3."-'5;'
S Opritor usa
18. Instalati usa compartimentului frigiderului.
19. Mutati bucsa usii din partea dreaptd superioard a usgii
frigiderului in partea stadnga superioara a usii. Si mutati capacul
orificiului stang Tn partea dreapta.
T Capac orificiu

Bucsa usa —7 S —

20. Scoateti capacul orificiului din partea stadnga superioara.
(Pentru produsele cu un orificiu patrat pe partea dreapta a
frigiderului, trebuie, de asemenea, sa scoateti capacul orificiului
si suruburile din geanta mica de accesorii si sa le fixati in coltul
din dreapta sus.)

Capac orificiu pentru $urub-@
al balamalei -

- Suruburi
S

Capac orificiu

21. Fixati balamaua superioara in partea stanga superioara a
corpului cu cele trei suruburi indepértate anterior. Inainte de a
strénge suruburile balamalei superioare, asigurati-va ca partea
superioara a usii este la nivel cu corpul si ca garnitura de
cauciuc asigura o etansare buna.

22. Instalati capacul balamalei peste balamaua din partea
stdnga superioara a corpului.

‘:\\___}Capac balama

! J>$uruburi
Ty

"= *~—Balamaua superioara

== —
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